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ZU DIESEM HANDBUCH

B |esen Sie diese Dokumentation vor der Inbe-
triebnahme durch. Dies ist Voraussetzung fur
sicheres Arbeiten und stérungsfreie Handha-
bung.

B Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhin-
weise in dieser Dokumentation und auf dem
Produkt.

B Diese Dokumentation ist permanenter Be-
standteil des beschriebenen Produkts und
soll bei VerauBerung dem Kaufer mit uberge-
ben werden.

Zeichenerklarung

Q ACHTUNG!
Genaues Befolgen dieser Warnhinweise

kann Personen- und/oder Sachschaden
vermeiden.

Spezielle Hinweise zur besseren Ver-
ﬂ standlichkeit und Handhabung.
PRODUKTBESCHREIBUNG

Diese Dokumentation beschreibt eine handge-
fuhrte Elektrokettensage.

Symbole am Gerat

Achtung! Besondere Vorsicht
bei der Handhabung.

Vor Inbetriebnahme Betriebsan-
leitung lesen!

Gerat vor Regen und Nasse
schutzen

Augen- und Gehorschutz tra-
gen.

Stecker sofort vom Netz tren-
nen, wenn das Verlangerungs-
kabel beschadigt oder durch-
trennt wurde.

> ©®® 0 b

Sicherheits- und Schutzeinrichtungen

Schutzschalter fir Motor

Die Elektrokettensage ist mit einem Motorschutz-
schalter ausgestattet, der bei Uberlastung ab-
schaltet und hierbei aus der Maschinenverscha-
lung heraustritt.

Nach einer Abkuhlphase von ca. 15 Minuten kann
der Schalter wieder eingedrlickt und die Elek-
trokettensage eingeschaltet werden.

2 GEFAHR!
Verletzungsgefahr durch manipulierte

Sicherheitseinrichtungen!

Das Manipulieren von Sicherheitsein-
richtungen kann zu schweren Verletzun-
gen fuhren!

Die Sicherheits- und Schutzeinrichtun-
gen nicht auBer Kraft setzen .

Kettenbremse

Die Kettensage hat eine manuelle Kettenbremse,
welche z. B. bei einem Ruckschlag (Kickback)
uber den Handschutz ausgelost wird.

Bei Auslosung der Kettenbremse wird die Sage-
kette schlagartig gestoppt und der Motor ausge-
schaltet.

BestimmungsgemaRBe Verwendung

Die Elektrokettensage ist ausschlieRlich fur die
Verwendung im Haus-, Hobby- und Gartenbe-
reich ausgelegt. In diesem Bereich ist die Elek-
trokettensége fur allgemeine Arbeiten wie z.B.:

440105_a



Produktbeschreibung

B Schneiden von Schnittholz
B Hecken ausschneiden
B Brennholz sédgen

1-5
1-6

einzusetzen. Es darf ausschlieflich Holz geséagt 1-7
werden. Das Gerat darf nicht im gewerblichen
Einsatz betrieben werden. Eine andere, daruber 28
hinausgehende Anwendung gilt als nicht bestim- 1-9
mungsgeman.
WARNUNG! ke
Verletzungsgefahr durch nicht bestim- 1-11
mungsgemale Verwendung! g

Verletzungen kénnen die Folge sein!
Das Gerat nicht im gewerblichen Einsatz

betreiben.

PRODUKTUBERSICHT

Die Produktibersichten (1, 2) geben einen Uber-

blick Uber das Gerat.

1-1 Sagekette
1-2 Schnellspanneinrichtung **
1-3 Bugelgriff
1-4 Abdeckung Kettenzahnrad

TECHNISCHE DATEN

Typ

Art.-Nr.

Motor

Leerlaufdrehzahl

max. Leistung

Lange — Fuhrungsschiene (OREGON)
Nutzbare Sdgelange
Sagekette (OREGON)
Treibgliedstarke

Teilung — Kettenrad
Zahnezahl

Kettenbremse

max. Kettengeschwindigkeit

Volumen-Kettendltank

EKS 2000/35
112 807
230 V ~/50 Hz
7600 min +10%
2000 W
14" (SD)
325 mm
3/8 91 PJ 052X
1,27 mm
3/8*
6z
Ja
13,5 m/s
0,150

Motorschutzschalter

Handgriff hinten

Kabelzugentlastung

Befestigungsmutter *

Sichtfenster Kettendltank

Anschlusskabel
Sperrknopf
Ein-Aus-Schalter
Kettendltank
Handschutz

Krallenanschlag

Kettenspannschraube *

Fuhrungsschiene

* geratespezifisch EKS 2000/35
** geratespezifisch EKI 2200/35 und EKS

2400/40

EKS 2400/40
112 808
230 V ~/50 Hz
7600 min £10%
2400 W
16" (SD)
375 mm
3/8 91PJ0O56X
1,27 mm
3/8"
6z
Ja
13,5 m/s
0,1501

EKI 2200/40
112 809
230V ~/50 Hz
7600 min +10%
2200W
16" (SD)
375 mm
3/8 91PJ0O56X
1,27 mm
3/8"
6z
Ja
135 m/s
0,200 |
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Technische Daten

ALKO

Typ EKS 2000/35 EKS 2400/40 EKI 2200/40
mit;c;%i\r/]viiec:éohne Kette und Fuh- 5.8 kg 6,0 kg 5,96 kg
Eg;allleistungspegel LWA (2000/14/ 110 dB(A) 110 dB(A) 108 dB(A)
Schalldruckpegel LPA 96 dB(A) 95 dB(A) 94 dB(A)
max. Schwingungsbeschleunigung 5,049 m/s? 5945 m/s? 5061 m/s?

avhw (k=3)

Die angegebenen Werte sind nach ei-
nem genormten Prufverfahren ermittelt
worden und kobnnen verwendet werden,
um verschiedene Elektrowerkzeuge mit-
einander zu vergleichen.

Zudem eignen sich diese Werte, um Be-
lastungen fur den Benutzer, die durch
Vibrationen entstehen, im Voraus ein-
schatzen zu kénnen.

WARNUNG!

Abhangig davon, wie das Elektrowerk-
zeug eingesetzt wird, konnen die tat-
sachlichen Vibrationswerte von dem an-
gegebenen abweichen.

Ergreifen Sie Malnahmen, um sich ge-
gen Vibrationsbelastungen zu schutzen.
Berucksichtigen Sie dabei den gesam-
ten Arbeitsablauf, also auch Zeitpunkte,
zu denen das Elektrowerkzeug ohne
Last arbeitet oder ausgeschaltet ist.

Geeignete MaBnahmen umfassen un-
ter anderem eine regelmaRige Wartung
und Pflege des Elektrowerkzeuges und
der Werkzeugaufsatze, Warmhalten der
Hande, regelmalige Pausen sowie eine
gute Planung der Arbeitsablaufe.

WARNUNG!

Gehorschutz tragen um Gehorschaden
vorzubeugen.

ACHTUNG!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen.

Versaumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen
konnen elektrischen Schlag, Brand und/
oder schwere Verletzungen verursa-
chen.

e ACHTUNG!
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise

und Anweisungen fur die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen ver-
wendete Begriff "Elektrowerkzeug" be-
zieht sich auf netzbetriebene Elektro-
werkzeuge (mit Netzkabel) und auf ak-
kubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne
Netzkabel).

e ACHTUNG!
Gerat nur in technisch einwandfreiem

Zustand benutzen!

Gerat, Kabel und Stecker vor jedem Ge-
brauch auf Beschadigungen prufen, be-
schadigte Teile mussen in einer Fach-
werkstatt repariert oder ersetzt werden.

ACHTUNG!

A Verletzungsgefahr!
Sicherheits- und Schutzeinrichtungen
durfen nicht auRer Kraft gesetzt werden.

ACHTUNG!
[ l S Gefahr durch Strom!
Stecker sofort vom Netz trennen, wenn

die Leitung beschadigt oder durchtrennt
wurde!

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE
FUR ELEKTROWERKZEUGE

Arbeitsplatzsicherheit

H Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber
und gut beleuchtet. Unordnung oder unbe-
leuchtete Arbeitsbereiche konnen zu Unfal-
len fuhren.

440105_a



Allgemeine Sicherheitshinweise fur Elektrowerkzeuge

Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug
nicht in explosionsgefahrdeter Umge-
bung, in der sich brennbare Flussigkeiten,
Gase oder Staube befinden. Elektrowerk-
zeuge erzeugen Funken, die den Staub oder
die Dampfe entzunden konnen.

Halten Sie Kinder und andere Personen
wahrend der Benutzung des Elektrowerk-
zeugs fern. Bei Ablenkung konnen Sie die
Kontrolle uber das Gerat verlieren.

Elektrische Sicherheit

Der Anschlussstecker des Elektrowerk-
zeuges muss in die Steckdose passen.
Der Stecker darf in keiner Weise veran-
dert werden. Verwenden Sie keine Adap-
terstecker gemeinsam mit schutzgeerde-
ten Elektrowerkzeugen. Unveranderte Ste-
cker und passende Steckdosen verringern
das Risiko eines elektrischen Schlages

Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerde-
ten Oberflachen wie von Rohren, Heizun-
gen, Herden und Kuhlschranken. Es be-
steht ein erhohtes Risiko durch elektrischen
Schlag, wenn lhr Kérper geerdet ist.

Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen
oder Nasse fern. Das Eindringen von Was-
serin ein Elektrowerkzeug erhdht das Risiko
eines elektrischen Schlages.

Zweckentfremden Sie das Kabel nicht,
um das Elektrowerkzeug zu tragen, auf-
zuhangen oder um den Stecker aus der
Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Ka-
bel fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten
oder sich bewegenden Gerateteilen. Be-
schadigte oder verwickelte Kabel erhohen
das Risiko eines elektrischen Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im
Freien arbeiten, verwenden Sie nur Ver-
langerungskabel, die auch fur den AuBen-
bereich geeignet sind. Die Anwendung ei-
nes fur den AuBenbereich geeigneten Ver-
langerungskabels verringert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeu-
ges in feuchter Umgebung nicht vermeid-
bar ist, verwenden Sie einen Fehlerstrom-
schutzschalter. Der Einsatz eines Fehler-
stromschutzschalters vermindert das Risiko
eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen
B Seien Sie aufmerksam, achten Sie dar-

auf, was Sie tun, und gehen Sie mit Ver-
nunft an die Arbeit mit einem Elektrowerk-
zeugd. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug,
wenn Sie mude sind oder unter dem Ein-
fluss von Drogen, Alkohol oder Medika-
menten stehen. Ein Moment der Unacht-
samkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeu-
ges kann zu ernsthaften Verletzungen fuh-
ren.

Tragen Sie geeignete Kleeidung. Tra-
gen Sie keine weite Kleidung oder
Schmuck.Halten Sie Haare, Kleidung und
Handschuhe fern von sich bewegenden
Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder
lange Haare konnen von beweglichen Teilen
erfasst werden.

Tragen Sie personliche Schutzausrus-
tung und immer eine Schutzbrille.Das
Tragen personlicher Schutzausristung, wie
Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Gehorschutz, je nach Art
und Einsatz des Elektrowerkzeuges, verrin-
gert das Risiko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte In-
betriebnahme. Vergewissern Sie sich,
dass das Elektrowerkzeug ausgeschal-
tet ist, bevor Sie es an die Stromver-
sorgung anschlieRen, es aufnehmen oder
tragen.Wenn Sie beim Tragen des Elektro-
werkzeuges den Finger am Schalter haben
oder das Gerat eingeschaltet an die Strom-
versorgung anschlielen, kann dies zu Unfal-
len fuhren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder
Schraubenschlussel, bevor Sie das Elek-
trowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug
oder Schlussel, der sich in einem drehen-
den Gerateteil befindet, kann zu Veretzun-
gen fuhren.

Vermeiden Sie eine abnormale Korperhal-
tung. Sorgen Sie fur einen sicheren Stand
und halten Sie jederzeit das Gleichge-
wicht. Dadurch konnen Sie das Elektrowerk-
zeug in unerwarteten Situationen besser kon-
trolfieren.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrich-
tungen montiert werden konnen, verge-
wissern Sie sich, dass diese angeschlos-
sen sind und richtig verwendet werden.
Verwendung einer Staubabsaugung kann
Gefahrdungen durch Staub verringern.
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Allgemeine Sicherheitshinweise fur Elektrowerkzeuge

ALKO

Verwendung und Behandlung des Elektro-
werkzeuges

Uberlasten Sie das Gerat nicht. Verwen-
den Sie fur lhre Arbeit das dafur be-
stimmte Elektrowerkzeug. Mit dem pas-
senden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser
und sicherer im angegebenen Leistungsbe-
reich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, des-
sen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerk-
zeug, das sich nicht mehr ein- oder ausschal-
ten lasst, ist gefahriich und muss repariert
werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose
und/oder entfernen Sie den Akku, bevor
Sie Gerateeinstellungen vornehmen, Zu-
behorteile wechseln oder das Gerat weg-
legen. Diese VorsichtsmalBnahme verhindert
den unbeabsichtigten Strart des Elektrowerk-
zeuges.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerk-
zeuge auBerhalb der Reichweite von Kin-
dern auf. Lassen Sie Personen das Gerat
nicht benutzen, die mit diesem nicht ver-
traut sind oder diese Anweisungen nicht
gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind ge-
fahrlich, wenn sie von unerfahrenen Perso-
nen benutzt werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorg-
falt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile
einwandfrei funktionieren und nicht klem-
men, ob Teile gebrochen oder so bescha-
digt sind, dass die Funktion des Elektro-
werkzeuges beeintrachtigt ist. Lassen Sie
beschadigte Teile vor dem Einsatz des
Gerates reparieren. Viele Unfélle haben ihre
Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerk-
zeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und
sauber. Sorgfaltig gepflegte Schneidwerk-
zeuge mit scharfen Schneidkanten verklem-
men sich weniger und sind leichter zu fuhren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zube-
hor, Einsatzwerkzeuge usw. entspre-
chend diesen Anweisungen. Berucksich-
tigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen
und die auszufuhrende Tatigkeit. Der Ge-
brauch von Elektrowerkzeugen fur andere als
die vorgesehenen Anwendungen kann zu ge-
fahrlichen Situationen fuhren.

Service

Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug zu ihrer
Sicherheit nur von qualifiziertem Fachper-
sonal und mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Damit wird sichergestellt, dass die
Sicherheit des Elektrowerkzeuges erhalten
bleibt.

SICHERHEITSHINWEISE

Bediener:

Jugendliche unter 16 Jahren oder Personen,
welche die Bedienungsanleitung nicht ken-
nen, dUrfen das Gerat nicht benltzen.

Gerat nicht unter Einfluss von Alkohol, Dro-
gen oder Medikamenten bedienen.

Persdnliche Schutzausrlstung:

Um Verletzungen an Kopf und Gliedmafen,
sowie Gehoérschaden zu vermeiden, ist vor-
schriftsmaBige Kleidung und Schutzausrus-
tung zu tragen.

Die Kleidung muss zweckmaRig (enganlie-
gend) sein und darf nicht behindern. Bei lan-
gen Haaren unbedingt Haarnetz tragen.

Die personliche Schutzausrustung ist:
B Schutzhelm
B Gehorschutz (z.B. Gehorschutzkapseln)

B Schutzbrille oder Gesichtsschutz des
Schutzhelmes

B Schutzhose mit Schnittschutzeinlage
B feste Arbeitshandschuhe

B Sicherheitsschuhe mit griffiger Sohle
und Stahlkappe

Arbeitsbereich:

Im Arbeitsbereich der Sage durfen sich keine
weiteren Personen befinden. Auf Kinder und
auf Tiere achten.

Der Benutzer ist fur Unfélle mit anderen Per-
sonen und deren Eigentum verantwortlich
Den Arbeitsbereich frei von Sageschnitt-Tei-
len und anderen Gegenstanden halten — Stol-
pergefahr.

Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber
und gut beleuchtet. Unordnung oder unbe-
leuchtete Arbeitsbereiche konnen zu Unfal-
len fuhren.

Die Kettensage nicht in brand- oder explosi-
onsgefahrdeter Umgebung benutzen.

440105_a



Sicherheitshinweise

Betriebszeiten:

B |andesspezifische Bestimmungen fur die Be-
triebszeiten beachten

B  Nur bei ausreichendem Tageslicht oder
kinstlicher Beleuchtung arbeiten.

Betrieb:

ACHTUNG!

Das Gerat darf erst nach vollstandiger
Montage betrieben werden.

c ACHTUNG!
Vor Inbetriebnahme immer eine Sicht-

kontrolle durchfuhren.

B Das Gerat muss sich in sicherem Betriebszu-
stand befinden.

B Niemals alleine arbeiten.

B Beschadigte oder abgenutzte Teile sind so-
fort auszuwechseln.

B Einstell- und Montagewerkzeuge vor Inbe-
triebnahme entfernen.

B Die Kettensage nicht zum Hebeln oder Be-
wegen von Holz einsetzen.

B Das Gerat nurim vom Hersteller vorgeschrie-
benen, technischen Zustand benutzen.

B Beachten Sie die Gefahr eines Strom-
schlags. Vermeiden Sie die Beruhrung von
Metallgegensténden, die sich in der Erde be-
finden oder mit dieser elektrisch leitend ver-
bunden sind.

B Sagearbeiten nicht bei Regen, Schnee oder
Sturm durchfuhren. Benutzen Sie die Sage
nicht in feuchter oder nasser Umgebung.

B Sicherheits- und Schutzeinrichtungen nicht
auler Kraft setzen

B Beim Arbeiten auf sicheren Stand achten

® Vermeiden Sie eine abnormale Korperhal-
tung. Sorgen Sie fur einen sicheren Stand
und halten Sie jederzeit das Gleichge-
wicht. Dadurch konnen Sie das Elektrowerk-
zeug in unerwarteten Situationen besser kon-
trollieren.

B Vor Arbeitsbeginn das Schnittgut auf Fremd-
kérper untersuchen, um Ruckschlage zu ver-
meiden.

B Nur die laufende Sagekette zum Schnitt an-
setzen, niemals mit aufgesetzter Sagekette
die Maschine einschalten.

B Die Kettensage bei der Arbeit immer mit bei-
den Hénden festhalten.

Die Kettensage nicht uber Schulterhohe ver-
wenden, da eine sichere Handhabung so
nicht mehr moglich ist.

Nicht auf einer Leiter, Arbeitsbuhne oder auf
einem Baum stehend arbeiten.

Die Handgriffe mussen sauber, trocken und
frei von Ol sein.

Stamme, die starker sind als die Schwert-
lange, durfen nur von Fachpersonal gesagt
werden.

Niemals die Kettensage mit laufender Sage-
kette tragen und transportieren.

Beim Standortwechsel den Motor ausschal-
ten und Kettenschutz aufstecken.

Benutzen Sie das Netzkabel ausschlieRlich
fur den vorgesehenen Zweck.

Die Kettensage darf niemals an Netzkabel
angehoben oder getragen werden.

Ziehen Sie nie am Netzkabel, um den Netz-
stecker aus der Steckdose zu ziehen.

Das Netzkabel vor Beschadigungen und Ver-
schmutzungen schutzen.

Die Kettensage nur am Blgelgrifftransportie-
ren — das Kettenschwert zeigt beim Transport
nach hinten.

Auf nichtbenutzte Kettensagen immer den
Kettenschutz aufstecken und vom Netz tren-
nen.

Verlangerungskabel so legen, dass es wah-
rend des Sagens nicht erfasst werden kann.
Kettensage sofort abschalten, vom Netz tren-
nen und uberprufen wenn Veranderungen
wahrgenommen werden.

Immer einen Verbandskasten fur eventuelle
Unfalle bereit halten.

Darauf achten, dass kein Sagekettendl ins
Erdreich gelangt.

Kettensage nur in ausgeschaltetem Zustand
ablegen.

Maximale Handhabungsdauer und Arbeits-
pausen uber den Schwingungswert ermitteln.

Ruckschlaggefahr

GEFAHR!

Lebensgefahr durch Ruckschlag (Kick-
back)!

Ein Ruckschlag kann zu tédlichen Ver-
letzungen flhren!

MaRnahmen zur Vermeidung eines
Ruckschlags beachten.
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Sicherheitshinweise

ALKDO

Beim Ruckschlag (Kickback) wird die Ketten-
sage plotzlich und unkontrolliert zum Bediener
geschleudert. Dieser Fall tritt besonders dann
ein, wenn die Kettensage wahrend der Arbeit auf
Fremdkorper stoRt oder mit der Flhrungsschie-
nenspitze gesagt wird.

Um einen Ruckschlag zu vermeiden folgende
Punkte beachten:

B Sagegut auf Fremdkorper (Nagel, Metall ...)
untersuchen und entfernen.

B Kettensage nur beidhandig bedienen.

B Kettensage nur bei laufender Sagekette aus
dem Schnitt nehmen.

B Beim Arbeiten mit der Kettensage nicht zu
weit vorbeugen.

B Niemals mehrere Aste auf einmal absagen.

B Nur mit richtig gescharfter und gespannter
Sagekette arbeiten.

B Kettensage niemals mit gestreckten Armen
betreiben.

B Mit laufender Sdgekette den Schnitt begin-
nen und nur mit Vollgas sagen.

B Nicht mit der Fuhrungsschienenspitze sagen.

B Fuhrungsschienenspitze immer im Auge be-
halten.

B Beim Fortsetzen begonnener Schnitte mit er-
hohter Vorsicht arbeiten.

B Beim Schneiden von Unterholz und jungen
Baumen mit erhohter Vorsicht arbeiten.

B Nicht auf einer Leiter stehend oder Uber
Schulterhohe sagen.

B Krallenanschlag fiir eine erhohte Stabilitat
beim Sagen nutzen.

B Beim Sagen auf einen festen Stand achten.

B Hauptsachlich mit der Unterseite des
Schwertes sagen. Beim Sagen mit der Ober-
seite des Schwertes mit erhdhter Vorsicht ar-
beiten.

MONTAGE

VORSICHT!

Verletzungsgefahr durch unvollstandi-
ges Gerat!

Unvollstandige Gerate kdénnen Verlet-
zungen sowie Maschinenschaden verur-
sachen!

Das Gerat erst nach vollstandiger Mon-
tage betreiben.

e WARNUNG!
Verletzungsgefahr durch Sagekette!

Scharfe Kanten konnen schwere
Schnittwunden verursachen!

Bei Montage der Sagekette und Fuh-
rungsschiene geeignete Sicherheits-
handschuhe tragen und Netzstecker zie-
hen.

Fuhrungsschiene montieren

EKS 2000/35
1. Kettensage auf eine stabile Unterlage legen.

2. Handschutz (3/1) in Pfeilrichtung ziehen da-
mit die Kettenbremse gel6st wird.

3. Befestigungsmutter (3/2) losen und die Zahn-
radabdeckung abnehmen.

4. Kettenspannschraube (3/3) nach links bis
zum Anschlag drehen. Der Spannhaken (3/4)
befindet sich dann am Anschlagende, in Rich-
tung Kettenzahnrad (4/3).

5. Fuhrungsschiene auf den Fuhrungsbolzen
(4/1) setzen und so weit in Richtung Ketten-
zahnrad (4/3) schieben, bis der Spannhaken
(3/4) in das Loch der Fuhrungsschiene (4/2)
passt.

EKI 2200/40 und EKS 2400/40

1. Handschutz (5/1) in Pfeilrichtung ziehen da-
mit die Kettenbremse gelost wird.

2. Klemmmutter (5/2) 16sen und die Abdeckung
abnehmen.

3. Kettenspannscheibe auf loser Fuhrungs-
schiene (6/2) ganz nach rechts drehen.

4. Fuhrungsschiene auf den Gewindebolzen
(6/1) setzen.

5. Kettenspannscheibe so weit wie moglich
nach links drehen, damit die Fuhrungs-
schiene (6/2) in Richtung Kettenzahnrad (6/3)
verschoben wird.

Sagekette montieren
EKS 2000/35

Laufrichtung der Sagekette beachten.
ﬂ Die Schneiden der Sagezahne auf der

Oberseite der Fuhrungsschiene zeigen

nach vorne zur Schienenspitze (4).

1. Sagekette auf das Kettenzahnrad (4/3) und in
die Rille der Fuhrungsschiene einlegen.

2. AnschlieBend Sagekette um den Umlenks-
tern der Fuhrungsschiene fuhren.
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Montage

3. Die Sagekette hangt an der Unterseite der
Fuhrungsschiene leicht durch.

4. Kettenspannschraube (7/1) ein wenig nach
rechts drehen, bis die Sagekette an der Un-
terseite der FUihrungsschiene anliegt.

5. Zahnradabdeckung aufsetzen und die Befes-
tigungsmutter (3/2) handfest anziehen.

Beim Anziehen der Kettenspann-
schraube (7/1) darauf achten, dass der
Spannhaken (3/4) nicht aus der Boh-

rung (4/2) der Fuhrungsschiene heraus-
rutscht.

EKI 2200/40 und EKS 2400/40

1. Sé&gekette auf das Kettenzahnrad (6/3) und in
die Rille der Fuhrungsschiene einlegen.

2. AnschlieBend Sagekette um den Umlenks-
tern der FUhrungsschiene flhren.

3. Die Sagekette hangt an der Unterseite der
FUhrungsschiene leicht durch.

4. Zahnradabdeckung aufsetzen
Klemmmutter (5/2) leicht anziehen.

und die

Sagekette spannen

EKS 2000/35

1. Den Sitz der Sagekette kontrollieren, damit
diese richtig auf dem Kettenzahnrad und in
der FUhrungsschiene liegt.

2. Fuhrungsschiene am Umlenkstern anheben
und die Kettenspannschraube (7/1) nach
rechts drehen, bis die Sagekette an der
Schienenunterseite anliegt.

3. Befestigungsmutter (3/2) fest anziehen.

Die Sagekette ist richtig gespannt, wenn

ﬂ sie sich in der Mitte der Fuhrungsschiene
um ca. 3-4 mm anheben und von Hand
durchziehen lasst.

EKI 2200/40 und EKS 2400/40

1. Den Sitz der Sagekette kontrollieren, damit
diese richtig auf dem Kettenzahnrad und in
der Fuhrungsschiene liegt.

2. Zum Spannen der Kette den Spannring (8/2)
nach rechts drehen.

3. Die Klemmmutter (8/1) fest anziehen.

Kettenspannung kontrollieren
Kettenspannung héaufig kontrollieren, da sich
neue Sageketten langen.

Die Sagekette ist richtig gespannt, wenn sie:

B an der Unterseite der Fuhrungsschiene an-
liegt und sich von Hand durchziehen lasst

B sich in der Mitte der Fuhrungsschiene um 3 -
4 mm anheben lasst

Bei Betriebstemperatur langt sich die Sagekette
und hangt durch.

VORSICHT!

Verletzungsgefahr durch Abspringen der
Sagekette!

UnsachgemaRes spannen der Sage-
kette kann zu Verletzungen fuhren!

Die Treibglieder durfen nicht aus der
Rille an der Unterseite der FUhrungs-
schiene heraustreten. Sagekette nach-
spannen.

Kettenbremse

Die Kettensage hat eine manuelle Kettenbremse,
welche z. B. bei einem Ruckschlag (Kickback)
Uber den Handschutz ausgel6st wird.

Bei Auslosung der Kettenbremse wird die Sage-
kette schlagartig gestoppt und der Motor ausge-
schaltet.

e GEFAHR!
Lebensgefahr durch fahrlassigen Um-

gang!

Schwerste Verletzungen konnen die
Folge sein!

Die Kettenbremse hat den Zweck eine
Verletzung bei eventuellem Ruckschlag
zu mindern bzw. zu verhindern.

Die Kettensage sicherheitsbewusst und
hoch konzentriert betreiben.

e GEFAHR!
Lebensgefahr durch beschadigte Ket-

tenbremse!

Schwerste Verletzungen bis hin zum Tod
kénnen die Folge sein!

Vor jedem Arbeitsbeginn die Funktion
der Kettenbremse prufen.

Funktionstest der Kettenbremse bei

ausgeschaltetem Motor

1. Zum Ausschalten der Kettenbremse, den
Handschutz in Richtung (9) des Bugelgriffes
ziehen. Die Sagekette kann mit der Hand
durchgezogen werden.

2. Zum Einschalten der Kettenbremse, den
Handschutz nach vorne drucken (10). Die S&-
gekette darf sich nicht durchziehen lassen.

Funktionstest der Kettenbremse bei
eingeschaltetem Motor
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Montage

ALKO

Vor jedem Arbeitsbeginn einen Funktionstest bei

laufendem Motor durchflihren.

1. Kettensage sicher und fest am Bugel- und
Handgriff halten.

2. Motor starten.

3. Handschutz nach vorne drucken (10). Sage-
kette und Motor mussen sofort zum Stillstand
kommen.

GEFAHR!

Lebensgefahr durch defekte Ketten-
bremse!

Schwerste Verletzungen bis zum Tod
kénnen die Folge sein!

Bei defekter Kettenbremse das Gerat
nicht in Betrieb nehmen. Kettensage in
einer Kundendienstwerkstatt Uberprifen
lassen.

Vor jedem Einschalten der Kettensage
die Kettenbremse losen.

GEFAHR!

Lebensgefahr durch unvorhergesehene
Bewegung!

Durch unvorhergesehene Bewegungen
konnen schwerste Verletzungen entste-
hen!

Beim Losen der Kettenbremse keinen
Schalter drucken.

c GEFAHR!
Lebensgefahr durch fahrlassigen Um-

gang!

Schwerste Verletzungen konnen die
Folge sein!

Die Kettenbremse hat den Zweck eine
Verletzung bei eventuellem Ruckschlag
zu mindern bzw. zu verhindern.

Die Kettensage sicherheitsbewusst und
hoch konzentriert betreiben.

B &

Sagekettenol

Vor jedem Arbeitsbeginn Olstand priifen
und falls notig Sagekettenol nachfullen.

Die Sagekette und die Fuhrungsschiene wer-
den durch ein automatisches Olersystem wah-
rend des Betriebs kontinuierlich mit Ol versorgt.
Das Sagekettenol schutzt vor Korrosion und vor-
zeitigem Verschleil.

Zur Schmierung der Sagekette und Fuhrungs-
schiene nur umweltschonendes biologisch ab-
baubares Qualitats-Sagekettenol verwenden und
in zugelassenen und gekennzeichneten Behal-
tern transportieren und lagern.

Um die Sagekette ausreichend zu schmieren,
muss immer genligend Sagekettendl im Tank
(11/1), (1211) vorhanden sein. Der Olstand kann
im Sichtfenster kontrolliert werden. Die Markie-
rungen "MIN" (11/3), (12/3) und "MAX" (11/2),
(12/2) durfen nicht unterschritten bzw. Uberschrit-
ten werden.

ACHTUNG!

Maschinenschaden durch Verwendung
von Altol!

Die Verwendung von Altél kann Maschi-
nenschaden verursachen und ist um-
weltschadlich!

VORSICHT!
A Maschinenschaden durch Eintrocknen

des Sagekettenols!

Verkleben des Sagekettendls kann zu
Schaden an olfuhrenden Bauteilen oder
der Olpumpe flihren!

Sagekettendl vor jeder langeren Lage-
rung aus dem Gerat entfernen.

INBETRIEBNAHME

c GEFAHR!
Verletzungsgefahr durch beschadigte

Bauteile!

Beschadigte Bauteile kdnnen zu schwe-
ren Verletzungen bis zum Tod fuhren!
Vor Inbetriebnahme eine Sichtkontrolle
durchfuhren und Bauteile auf Funktion
prufen.

e GEFAHR!
Lebensgefahr durch beschadigte Ket-

tenbremse!
Schwerste Verletzungen bis hin zum Tod

konnen die Folge sein!
Vor jedem Arbeitsbeginn die Funktion
der Kettenbremse prufen.

Vor jedem Arbeitsbeginn Olstand priifen
und falls notig Sagekettenol nachfullen.

B Landesspezifische Bestimmungen fur die Be-
triebszeiten beachten.
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Bedienung

B Den hinteren Séagegriff mit der rechten
(Rechtshander) und den vorderen Griff mit
der linken Hand fest umfassen und festhal-
ten.

B Griffe nicht loslassen, solange der Motor
lauft.

B Vor Inbetriebnahme der Kettensage die Ka-
belverlangerung in die Zugentlastung (13)
einhangen.

B S&ge nicht benutzen bei:

B Mudigkeit

B Unwohlsein

B Alkohol-, Medikamenten- und Drogen-
einfluss

BEDIENUNG

Motor einschalten

Vor jedem Einschalten der Kettensage
die Kettenbremse l6sen.

1. Sperrknopf (14/1) mit dem Daumen drucken
und gedruckt halten.

2. Ein-Aus-Schalter (14/2) drucken und ge-
druckt halten.

Es ist nicht nétig den Sperrknopf nach
dem Start der Kettensage gedruckt zu

halten. Er soll ein versehentliches Star-
ten der Kettensage verhindern.

Motor ausschalten
1. Ein-Aus-Schalter (14/2) loslassen.

WARTUNG UND PFLEGE

Die Kettensage entspricht allen einschlagigen Si-
cherheitsnormen. Reperaturen dlrfen nur von
qualifizertem Fachpersonal unter ausschlieBli-
cher Verwendung von Original-Ersatzteilen vor-
genommen werden.

B Nach jedem Gebrauch Kettensage auf Ver-
schlei® Uberprifen und gegebenenfalls be-
schadigte Bauteile ersetzen.

B Geratkeiner Nasse oder Feuchtigkeit ausset-
zen.

B Keine Reinigungs- bzw. Losungsmittel ver-
wenden.

B Nur vom Hersteller vorgeschriebene Ersatz-
teile verwenden.

c GEFAHR!
Lebensgefahr durch elektrischen Strom!

Bei Beruhrung mit spannungsfuhrenden
Teilen besteht unmittelbare Lebensge-
fahr durch Stromschlag!
Vor allen Wartungs- und PflegemaRnah-
men Schutzhandschuhe tragen und das
Gerat vom Netz trennen.

Sagekette scharfen

c WARNUNG!
Verletzungsgefahr durch Sagekette!

Scharfe Kanten konnen schwere
Schnittwunden verursachen!

Beim Nachscharfen der Sagekette ge-
eignete Sicherheitshandschuhe tragen.

Fur den unerfahrenen Benutzer von Ket-
tensagen wird empfohlen, die Sagekette
von einem Fachmann des entsprechen-
den Kundendienstes scharfen zu lassen.

Um ein optimales Schneidergebnis zu erhalten

muss die Sagekette in regelmaRigen Abstanden

nachgeschliffen werden.

Eine richtig gescharfte Sagekette vermindert die

Ruckschlaggefahr und beugt hohem Verschlei®

vor.

Nicht mit stumpfer oder beschadigter Sage-

kette arbeiten. Starke korperliche Beanspru-

chung, schlechtes Schnittergebnis und ein hoher

Kettenverschleil® sind die Folge.

Die Sagekette muss nachgeschliffen werden,

wenn beim Schneiden Sagemehl entstehen oder

die Sage nur schwer durch das Holz geht.

1. Das Gerat ausschalten und den Netzstecker
ziehen.

2. Die Kettenspannung prufen und gegebenen-
falls nachstellen.

3. Zum Scharfen nur geeignetes Werkzeug ver-
wenden:

B Kettenfeile Rund @ = 4,0 mm
FeilenfUhrung
Kettenmesslehre

Diese Werkzeuge sind im Fachhandel

erhaltlich.

4. Die einzelnen Kettenglieder bestehen aus ei-
nem Sageglied (15/3), Sagezahn (15/1) und
einer Begrenzungsvorrichtung (15/2).
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Wartung und Pflege

ALKO

5. Die Feile mit leichtem Druck und senkrecht
(15) von der Innenseite zur AuRenseite des
Schneidzahns fuhren. Um die Feile richtig zu
handhaben hilft eine Feilenfuhrung. Es genu-
gen 2-3 Feilenstriche.

6. Beim Scharfen die Winkel (15) am Schneid-
zahn und die Hoéhe der Begrenzungsvor-
richtung (15/2) zur Schneide einhalten. Dar-
auf achten, dass nach dem Scharfen alle
Schneidzahne der Kette gleich lang und breit
sind.

7. BeiVerwendung dervorgeschriebenen Werk-
zeuge und bei richtiger Handhabung werden
die vorgeschriebenen Werte der Winkel auto-
matisch erzeugt. Die Werte kdnnen mit einer
Kettenmesslehre uberpruft werden.

8. Am Schluss den vorderen Teil der Begren-
zungsvorrichtung (15/2) leicht abrunden.

9. Die Kette haufig scharfen und wenig Material
abtragen.

10. Die Sagekette austauschen sobald die mini-
male Lange der Schneidzahne von 4 mm (15)
erreicht ist.

11. Die scharfe Sagekette erzeugt groRe und
lange Spane.

Nach 3- bis 4-mal eigenem Scharfen
die Sagekette von einer Fachwerkstatt
nachscharfen lassen. Dabei wird auch
der Tiefenbegrenzer nachgeschliffen.

2 VORSICHT!
Maschinenschaden durch unsachgema-

Res Scharfen!

Ungleiche Schneidzahne verursachen
einen rauen Kettenlauf bis hin zum Ket-
tenriss!

Nach dem Scharfen mussen alle
Schneidzahne gleich lang und breit sein.

c GEFAHR!
Lebensgefahr durch Riickschlag!

Eine nicht richtig gescharfte Sagekette
kann zu schwersten Verletzungen fiih-
ren!

Sagekette sachgemal scharfen.

Kettenrad-Innenraum reinigen

Die Kettensage nach jedem Gebrauch grundlich

reinigen.

1. Kettensage vom Netz trennen und auf eine
stabile Unterlage legen.

2. Zahnradabdeckung abschrauben.

3. Innenraum mit einem geeigneten Pinsel reini-
gen.

4. Sagekette abnehmen und Fuhrungsschiene
herausnehmen.

5. Schienennut und Oleintrittsbohrung reinigen.

Fihrungsschiene

Um eine einseitige Abnutzung zu vermeiden, Fuh-
rungsschiene nach jedem Kettenscharfen und
Kettenwechsel wenden.

EKS 2400/40 muss vor dem Wenden
die Schnellspanneinrichtung an der Fuh-
rungsschiene umgebaut werden. Siehe
Schnellspanneinrichtung umbauen.

ﬂ Bei den Modellen EKI 2200/40 und

FUhrungsschiene regelmaRig auf Beschadigun-
gen uberprufen. Gegebenenfalls uberstehenden
Grat (16) entfernen.

1. Schienennut (16/1) und Oleintrittsbohrung
(16/2) sorgfaltig reinigen.

2. Schmierbohrung (17/1) von beiden Seiten
sorgfaltig reinigen.

3. Mit einer geeigneten Fettpresse nacheinan-
der auf beiden Seiten so viel Fett einpres-
sen, bis das Fett an den Spitzen des Sternra-
des gleichmaRig austritt. Sternrad dabei im-
mer wieder drehen.

Schnellspanneinrichtung umbauen

1. Kreuzschlitzschraube (18/1) herausschrau-
ben.

2. Fuhrungsschiene abnehmen, wenden und
mit der Kreuzschlitzschraube (18/1) wieder
festschrauben.

3. Uber den hervorstehenden Stift (18/2) wird
die richtige Lage der Schnellspanneinrichtung
festgelegt. Auf richtigen Sitz achten.

LAGERUNG

Nach jedem Gebrauch Kettensage grundlich rei-
nigen. An einem trockenen, abschlieBbaren Platz
und auRerhalb der Reichweite von Kindern aufbe-
wahren.

Bei Betriebspausen, die langer als 30 Tage dau-
ern, folgende Arbeiten durchfuhren:

1. Das Gerat ausschalten und den Netzstecker
ziehen.

2. Oltankdeckel abschrauben.
3. Oltank entleeren.

4. Etwas Motorendl einflllen.
5

Kettensage damit einige Zeit betreiben, um
Olleitungen und Olpumpe durchzuspulen.
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Arbeitsverhalten und Arbeitstechnik

Sagekette und Fuhrungsschiene abnehmen,
reinigen und mit Rostschutzol einsprihen.

Kettensdge grundlich reinigen und in einem
trockenen Raum aufbewahren.

ARBEITSVERHALTEN UND
ARBEITSTECHNIK

ﬂ Es werden regelmaBig Kurse im Um-

gang mit Kettensagen sowie Baumfall-
kurse von den landwirtschaftlichen Be-
rufsgenossenschaften angeboten.

c GEFAHR!
Verletzungsgefahr durch unzureichen-

des Fachwissen!

Unzureichendes Fachwissen kann zu
schweren Verletzungen bis hin zum Tod
fUhren!

Nur geschulte und erfahrene Personen
durfen Baume fallen und entasten.

Q GEFAHR!
Lebensgefahr durch gesplittertes Holz!

Durch mitgerissene Holzspane konnen
schwerste Verletzungen bis hin zum Tod
entstehen!

Lose Spéane und Holzsplitter vom zu sa-
genden Teil entfernen.

Baume fallen

Bevor mit den Fallarbeiten begonnen werden
kann mussen folgende MaRnahmen durchgefuhrt
werden.

Sicherstellen das sich keine andere Perso-
nen, Tiere oder Gegenstande im Gefahren-
bereich befinden.

Der Sicherheitsabstand zwischen anderen
Arbeitsplatzen oder Gegenstanden soll min-
destens 2 % Baumlangen betragen.

Achten Sie auch auf Versorgungsleitungen
und Fremdes Eigentum. Benachrichtigen Sie
gegebenenfalls das Energieversorgungsun-
ternehmen oder den Eigentumer.

Die Fallrichtung des Baumes beurteilen.

Fur die Fallrichtung des Baumes entscheiden
mit:

B naturliche Neigung des Baumes

Hbhe des Baumes

einseitige Astbildung

Ebene oder Hanglage

asymmetrischer Wuchs, Holzschaden
Windrichtung und Windgeschwindigkeit
B Schneelast

Bei Hanglage immer oberhalb des zu fallen-
den Baums arbeiten.

Sicherstellen das sich in dem vorher fest-
gelegten Ruckweichweg keine Hindernisse
befinden. Der Rlckweichweg soll ca. 45°
schrag ruckwarts der Fallrichtung verlaufen
(19).

Der Stamm muss frei von Gestriipp, Asten
und Fremdkorpern (z.B. Schmutz, Steine,
lose Rinde, Nagel, Klammern, Draht usw.)
sein.

Es sind zwei Kerbschnitte und ein Fallschnitt zu
setzen um einen Baum zu fallen.

1.

Bei Fall- und Ablangschnitten den Krallenan-
schlag sicher am zu schneidenden Holz an-
bringen.

Die Fallkerbe (20/C) zuerst waagrecht , dann
schrag von oben in einem Winkel von min-
destens 45° einsagen. Dadurch wird das Ein-
klemmen der Kettensage beim Setzen des
zweiten Kerbschnittes vermieden. Die Fall-
kerbe muss moglichst nhah am Boden und
in der gewlinschten Fallrichtung (20/E) ange-
bracht werden. Die Kerbtiefe soll ca. 1/4 des
Stammdurchmessers betragen.

Den Fallschnitt (20/D) gegenuber der Fall-
kerbe exakt waagrecht einsagen. Der Fall-
schnitt muss in einer Hohe von 3-5 cm Uber
dem waagrechten Kerbschnitt eingeschnitten
werden.

Den Fallschnitt (20/D) so tief einsagen, dass
eine Bruchleiste (20/F) von mindestens 1/10
des Stammdurchmessers zwischen Fallkerbe
(20/C) und Féllschnitt (20/D) stehen bleibt.
Diese Bruchleiste verhindert, dass sich der
Baum dreht und in die falsche Richtung fallt.
Bei Annaherung des Fallschnitts (20/D) an die
Bruchleiste (20/F) sollte der Baum zu fallen
beginnen.

Fallt der Baum wahrend der Sagearbeit:
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Arbeitsverhalten und Arbeitstechnik

ALKO

B Falit der Baum moglicherweise in die fal-
sche Richtung oder neigt sich zuruck
und klemmt die Kettensage ein, den Fall-
schnitt unterbrechen. Zum Offnen des
Schnitts und zum Umlegen des Baumes
in die gewlnschte Falllinie Keile eintrei-
ben.

B Kettensage sofort aus dem Schnitt zie-
hen, abschalten und ablegen.
B |n den Ruckweichbereich gehen.

B Auf herunterfallende Aste und Zweige
achten.

6. Bleibt der Baum stehen, diesen durch Eintrei-

ben von Keilen in den Fallschnitt kontrolliert
zu Fall bringen.

Nach Beenden der Sagearbeit sofort den Ge-
hérschutz abnehmen und auf Signale oder
Warnrufe achten.

Es durfen nur Keile aus Holz, Kunststoff
oder Aluminium verwendet werden.

e GEFAHR!
Lebensgefahr durch fallenden Baum!

Ist ein Zuruckweichen nicht moglich
kann es zu schweren Verletzungen bis
hin zum Tod kommen!

Erst mit der Fallarbeit beginnen, wenn
ein hindernisfreies Zurtickweichen von
dem zu fallenden Baum gewahrleistet
ist.

c GEFAHR!
Lebensgefahr durch fallenden Baum!

Das unkontrollierte Fallen eines Baumes
kann zu schwersten Verletzungen bis hin
zum Tod fUhren!

Bei Wind keine Fallarbeiten durchfuhren.

c GEFAHR!
Lebensgefahr durch unkontrolliert fallen-

den Baum!

Unkontrolliert fallende Baume k&nnen
schwerste Verletzungen bis hin zum Tod
verursachen!

Um das kontrollierte Fallen eines Bau-
mes zu garantieren eine Bruchleiste zwi-
schen der Fallkerbe und dem Fallschnitt
stehen lassen, die ca. 1/10 des Stamm-
durchmessers betragt.

Entasten

Bei dieser Arbeit sollten folgende Punkte beachtet

werden:

B Die Kettensdge wahrend der Arbeit am
Baumstamm abstutzen.

B GrdRere nach unten gerichtete Aste, die den
Baum stutzen vorerst stehen lassen (21).

B Kleinere Aste mit einem Schnitt trennen.

B Auf unter Spannung stehende Aste achten
und diese von unten nach oben durchsagen,
um ein Festklemmen der Kettensage zu ver-
meiden (21).

B Freihangende Aste nicht von unten absagen.

B Einstech-, Langs- und Herzschnitte sollten

nur von erfahrenen oder geschulten Perso-
nen durchgeflhrt werden.

Baum abldngen

Beidieser Arbeit sollten folgende Punkte beachtet
werden:

Bei Hanglage immer oberhalb des Baum-
stammes arbeiten, da der Baumstamm weg-
rollen kann (25).

Kettensage so flihren, dass sich kein Kérper-
teil im verlangerten Schwenkbereich der Sa-
gekette befindet.

Den Krallenanschlag direkt neben der
Schnittkante ansetzen und die Kettensage
um diesen Punkt drehen lassen. Am Ende
des Schnitts keinen Druck ausuben.

Darauf achten, dass die Sagekette nicht den
Boden beruhrt.

Nach beenden des Schnitts den Stillstand der
Sagekette abwarten, bevor man die Ketten-
sége entfernt.

Den Motor der Kettensage immer ausschal-
ten, bevor man zum nachsten Baum wech-
selt.

Gesamte Lange des Baumstammes liegt gleich-
maRig auf:

Baumstamm von oben her durchsagen und
nciht in den Boden séagen (22).

Baumstamm liegt an einem Ende auf:

Um ein Einklemmen der Kettensage und das
Splittern von Holz zu vermeiden erst 1/3 des
Stammdurchmessers von unten her sagen,
dann den Rest von oben auf Hohe des unte-
ren Schnitts durchsagen (23).

440105_a

21



Arbeitsverhalten und Arbeitstechnik

Baumstamm liegt an beiden Enden auf:

Um ein Einklemmen der Kettensage und das
Splittern von Holz zu vermeiden erst 1/3 des
Stammdurchmessers von oben her sagen,
dann den Rest von unten auf Hohe des obe-
ren Schnitts durchsagen (24)

GEFAHR!

Lebensgefahr durch Ruckschlag (Kick-
back)!

Ein Ruckschlag kann zu todlichen Ver-
letzungen fUhren!

MaRnahmen 2zur Vermeidung eines
Ruckschlags beachten.

Schnittholz ablangen

Bei dieser Arbeit sollten folgende Punkte beachtet
werden:

Sichere Schneidauflage verwenden (Sage-
bock, Keile, Balken).

HILFE BEI STORUNGEN

Storung

Motor lauft nicht

Keine Kettenschmierung

Mogliche Ursache

Motorschutzschalter hat abge-

schaltet

Kettenbremse ausgelost

Oltank leer

Flhrungsschiene verschmutzt

B Auf sicheren Stand und die gleichmaRige
Verteilung des Korpergewichts achten.

B Rundholzer gegen Verdrehen sichern.

B Nur die laufende Sagekette zum Schnitt an-
setzen, niemals mit aufgesetzter Sagekette
die Maschine einschalten.

B Das Holz nicht mit dem FuR oder durch eine
andere Person festhalten lassen.

ENTSORGUNG

= Ausgediente Gerate, Batterien oder

——

Keine Netzspannung vorhanden

Akkus nicht uber den Hausmull ent-
sorgen!

Verpackung, Gerat und Zubehor sind aus
recyclingfahigen Materialien hergestellt
und entsprechend zu entsorgen.

Losung

Verlangerungskabel prifen, wenn
notig neues verwenden.
Sicherungen / FI-Schutzschalter
prufen.

Stromversorgung von Elektrofach-
kraft prufen lassen.

Warten, bis der Motorschutzschal-
ter die Kettensage wieder ein-
schaltet.

Kettenbremse entriegeln.

Oltank auf Beschadigungen uber-
prufen.

Olstand Uberprufen ggf. Sageket-
tenol einfullen.

Oleintrittsbohrung und Olfuhrungs-
nut reinigen.

Bei Storungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefuhrt sind oder die Sie nicht selbst beheben
konnen, wenden Sie sich bitte an unseren zustandigen Kundendienst.

22

EKS 2000/35 / EKI 2200/40 / EKS 2400/40



Garantie

ALKO

GARANTIE

Etwaige Material- oder Herstellungsfehler am Gerat beseitigen wir wahrend der gesetzlichen Verjah-
rungsfrist fur Mangelanspruche entsprechend unserer Wahl durch Reparatur oder Ersatzlieferung. Die
Verjahrungsfrist bestimmt sich jeweils nach dem Recht des Landes, in dem das Gerat gekauft wurde.

Unsere Garantiezusage gilt nur bei: Die Garantie erlischt bei:
B beachten dieser Bedienungsanleitung B eigenmachtigen Reparaturversuchen
B sachgemaBer Behandlung B eigenmachtigen technischen Veranderungen

B verwenden von Original-Ersatzteilen B nicht bestimmungsgemafer Verwendung

Von der Garantie ausgeschlossen sind:

B Lackschaden, die auf normale Abnutzung zuruckzufuhren sind

B VerschleiBteile, die auf der Ersatzteilkarte mit Rahmen oo xxx (x)] gekennzeichnet sind

B Verbrennungsmotoren (hier gelten die Garantiebestimmungen der jeweiligen Motorenhersteller)
Die Garantiezeit beginnt mit dem Kauf durch den ersten Endabnehmer. MaRgebend ist das Datum auf

dem Kaufbeleg. Wenden Sie sich bitte mit dieser Erklarung und dem Original-Kaufbeleg an |hren Hand-
ler oder die nachste autorisierte Kundendienststelle. Die gesetzlichen Mangelanspruche des Kaufers

gegenuber dem Verk&ufer bleiben durch diese Erklarung unberuhrt.

EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Hiermit erklaren wir, dass dieses Produkt in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfuhrung, den Anforderungen der harmonisierten EU-
Richtlinien, EU-Sicherheitsstandards und den produktspezifischen Standards entspricht.

Produkt Hersteller Bevollmachtigter

Elektro-Kettensage AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle

Typ Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

EKS 2000/35 D-89359 Kotz D-89359 Kotz

EKS 2400740

EKI 2200/40

Seriennummer EU-Richtlinien Harmonisierte Normen

G4104105 2006/42/EG DIN EN ISO 12100:2011-03
2000/14/EG DIN EN 55014-1:2012-05

Schallleistungspegel 2005/88/EG DIN EN 55014-2:2009-06

gemessen / garantiert 2004/108/EG

EKS 2000/35 108 / 110 dB(A)
EKS 2400740 108 / 110 dB(A)
EKI 2200/40 106 / 108 dB(A)

Baumusterpriifung nach GPSG
§4 BM 1027 MSR

EKS 2000/35 Nr. BM 50242897
EKS 2400740, EKI 2200/40 Nr. BM
50243643

Societe Nationale de Certification Societe Nationale de Certi-

Benannte Stelle

et d"Homologation
2a Kalchesbruck
L-1852 Luxemburg

fication et d"Homologation
2a Kalchesbruck
L-1852 Luxemburg

Konformitdtsbewertung

2000/14/EG
Anhang V

A

Antonio De Filippo
Managing Director
Kotz, 15.01.2013
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Original instructions for use
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ABOUT THIS HANDBOOK

B Read this documentation before starting up
the machine. This is a precondition for safe
working and flawless operation.

B Observe the safety warnings in this docu-
mentation and on the product.

B This documentation is a permanent integral
part of the product described and must be
passed on to the new owner if the product is
sold.

Explanation of symbols

c CAUTION!
Following these safety warnings care-

fully can prevent personal injury and/or
material damage.

Special instructions for greater ease of
understanding and improved handling.

PRODUCT DESCRIPTION

This documentation describes a hand-operated
electric chain saw.

Symbols on the machine

Important! Take particular care
during handling.

Read the operating instructions
before starting operation!

Protect the machine against
rain and moisture

@ O D

Wear protective glasses and
ear defenders.

Immediately disconnect the plug
from the mains if the extension
cable has been damaged or cut.

i

A\

“\\

Safety and protective equipment

Motor protection switch

The electric chain saw is equipped with a motor
protection switch which switches off in case of
overload; it projects from the machine casing in
this case.

The switch can be pushed back in again after a
cooling-down phase of approx. 15 minutes, and
the electric chain saw can be switched on.

c DANGER!
Danger of injury if the safety devices are

tampered with!

Tampering with safety devices can result
in serious injuries!

Do not deactivate safety and protective
devices.

Chain brake

The chain saw has a manual chain brake that is
triggered by the hand guard, for example if kick-
back occurs.

When the chain brake is triggered, the saw chain
is abruptly stopped and the motor switched off.

Designated use

The electric chain saw is exclusively designed for
domestic, DIY and gardening applications. In this
area, the electric chain saw can be used for ge-
neral jobs such as:

B Cutting up timber
B Cutting down hedges
B Sawing firewood
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Product description

einzusetzen. It is exclusively allowed to be used

for sawing wood. The machine is not allowed to

be used in commercial applications. Any use not

in accordance with this designated use shall be

regarded as misuse.

WARNING!

Danger of injury if used other than accor-

ding to the designated use!
This can result in injuries!

The machine is not allowed to be used in

commercial applications.

PRODUCT OVERVIEW

The product overviews (1, 2) provide an overview

of the machine.

1-1 Saw chain
1-2 Quick-tension chain wheel **
1-3 Handle
1-4 Chain sprocket cover

1-5 Motor protection switch

TECHNICAL DATA

Type

Art. no.

Motor

Idling speed

Max. power

Length of chain bar (OREGON)
Usable saw length

Saw chain (OREGON)
Drive link thickness
Pitch — chain sprocket
Number of teeth

Chain brake

Max. chain speed
Volume of chain oil tank

Net weight without chain and chain bar

EKS 2000/35
112 807
230 V~ /50 Hz
7600 min +10%
2000 W
14" (SD)
325 mm
3/8 91 PJ 052X
1.27 mm
3/8"
6t
Yes
13.5m/s
0.1501
5.8 kg

Rear hand grip

Cable strain relief

Fastening nut *

Chain oil tank viewing aperture
Connection cable

Locking button

On/off switch

Chain oil tank

Hand guard

Bumper spike

Chain tensioning screw *

Chain bar

* Specific to the EKS 2000/35 machine
** Specific to the EKI 2200/35 and EKS

2400/40 machines

EKS 2400/40
112 808
230 V~/50 Hz
7600 min £10%

EKI 2200/40
112 809
230 V~ /50 Hz
7600 min £10%

2400 W 2200W
16" (SD) 16" (SD)
375 mm 375 mm
3/8 91PJ056X 3/8 91PJ0O56X
1.27 mm 1.27 mm
3/8" 3/8"
6t 6t
Yes Yes
13.5m/s 13.5m/s
0.1501| 0.2001
6.0 kg 5.96 kg

440105_a
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Technical data

Type EKS 2000/35 EKS 2400/40 EKI 2200/40

Sound power level LWA (2000/14/EC) 110 dB(A) 110 dB(A) 108 dB(A)

Sound pressure level LPA 96 dB(A) 95 dB(A) 94 dB(A)

Max. vibration acceleration avhw (k=3) 5,049 m/s? 5,945 m/s? 5,061 m/s?
CAUTION!

The specified values have been establis-
ﬂ hed based on a standardised test pro-

cess and can be used for comparing dif-

ferent electrical tools with one another.

In addition, these values are suitable for
estimating in advance the loads to which
the user is exposed due to vibration.

c WARNING!
The actual vibration values may differ

from those specified, depending on what
the electrical tool is used for.

Take measures to protect yourself
against vibration loads. In doing so, take
account of the entire working process,
i.e. also times during which the electrical
tool is operating without load, or is swit-
ched off.

Suitable measures include regular main-
tenance and care of the electrical tool
and the tool attachments, keeping your
hands warm, taking regular breaks and
planning the working sequences effec-
tively.

c WARNING!
Wear ear defenders to prevent impair-

ment of hearing.

c CAUTION!
Read all safety warnings and all instruc-

tions.

Failure to follow the warnings and in-
structions may result in electric shock,
fire and/ or serious injury.

c CAUTION!
Save all warnings and instructions for fu-

ture reference.

The term “power tool” in the warnings
refers to your mainsoperated (corded)
power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

Use the equipment only if it is in correct
operating condition!

Before using, check the machine, ca-
ble and plug for damage; any damaged
parts must be repaired or replaced at a
specialised repair centre.

CAUTION!

A Risk of injury!
Safety and protective devices should not
be disabled.

c CAUTION!
Gefahr durch Strom!
Immediately disconnect the plug from

the mains if the cable is damaged or se-
vered!

GENERAL SAFETY INSTRUCIONS FOR
ELECTRICAL POWER TOOLS

Work area safety

B Keep work area clean and well lit. Cluftered
and dark areas invite accidents.

B Do not work with the power tool in a hazar-
dous environment where are flammable li-
quids, gases or dusts. Power tools create
sparks which may ignite the dust or fumes.

H Keep children and bystanders away while
operating a machine. Distractions can
cause you to lose control.

Electrical safety

B  Power tool plugs must match the out-
let. Never modifythe plug in any way.
Do not use any adapter plugs witheart-
hed (grounded) power tools. Unmodified
plugs andmatching outlets will reduce risk of
electric shock.

B Avoid body contact with earthed or groun-
ded surfaces,such as pipes, radiators,
ranges and refrigerators. There is an in-
creased risk of electric shock if your body ise-
arthed or grounded.
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General safety instrucions for electrical power tools

ALKO

Do not expose power tools to rain or wet
conditions. . Water entering a power tool will
increase the risk of electricshock.

Do not abuse the cord. Never use the
cord for carrying,pulling or unplugging
the power tool. Keep cord awayfrom heat,
oil, sharp edges and moving parts. Dama-
gedor entangled cords increase the risk of
electric shock.

When operating a power tool outdoors,
use an extensioncord suitable for outdoor
use. Use of a cord suitablefor outdoor use re-
duces the risk of electric shock.

If operating a power tool in a damp loca-
tion is unavoidable,use a residual current
device (RCD) protectedsupply. Use of an
RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

Stay alert, watch what you are doing
and use commonsense when operating a
power tool. Do not use a powertool while
you are tired or under the influence of
drugs,alcohol or medication. A moment of
inattention while operatingpower tools may
result in serious personal injury.

Dress properly. Do not wear loose clot-
hing or jewellery.Keep your hair, clothing
and gloves away frommoving parts. Loose
clothes, jewellery or long hair can becaught
in moving parts.

Use personal protective equipment. Al-
ways wear eyeprotection. Protective equip-
ment such as dust mask,non-skid safety
shoes, hard hat, or hearing protection used
for appropriate conditions will reduce perso-
nal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is inthe off-position before connec-
ting to power sourceand/or battery pack,
picking up or carrying the tool. Carrying
power tools with your finger on the switch or
energising power tools that have the switch
on invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench be-
fore turningthe power tool on. Remove any
adjusting key or wrench before turningthe
power tool on.

Do not overreach. Keep proper footing
and balance atall times. This enables better
control of the power tool in unexpected situa-
tions.

If devices are provided for the connec-
tion of dust extractionand collection faci-
lities, ensure these are connectedand pro-
perly used. Use of dust collection can redu-
cedust-related hazards.

Power tool use and care

Do not force the power tool. Use the cor-
rect power toolfor your application. The
correct power tool will do thejob better and
safer at the rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch
does not turn iton and off. Any power tool
that cannot be controlled withthe switch is
dangerous and must be repaired.

Disconnect the plug from the power
source and/or thebattery pack from the
power tool before making anyadjust-
ments, changing accessories, or storing
powertools. Such preventive safety measu-
res reduce the risk ofstarting the power tool
accidentally.

Store idle power tools out of the reach of
children anddo not allow persons unfami-
liar with the power tool orthese instruc-
tions to operate the power tool. Power-
tools are dangerous in the hands of untrained
users.

Maintain power tools. Check for misalign-
ment or bindingof moving parts, breakage
of parts and any othercondition that may
affect the power tool’s operation. Ifdama-
ged, have the power tool repaired before
use. Many accidents are caused by poorly
maintained powertools.

Keep cutting tools sharp and clean. Pro-
perly maintainedcutting tools with sharp cut-
ting edges are less likely to bindand are ea-
sier to control.

Use the power tool, accessories and tool
bits etc. in accordancewith these instruc-
tions, taking into accountthe working con-
ditions and the work to be performed. Use
of the power tool for operations different from
thoseintended could result in a hazardous si-
tuation.

Service

Have your power tool serviced by a quali-
fied repair personusing only identical re-
placement parts. This will ensurethat the
safety of the power tool is maintained.

440105_a
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Safety instructions

SAFETY INSTRUCTIONS

Operator:

Young people under 16 years of age, and
people who do not know the instructions for
use, are not allowed to use the machine.
The machine must not be operated if the ope-
rator is under the influence of alcohol, drugs
or medication.

Personal protective equipment:

Wear clothing and protective equipment in
accordance with the regulations in order to
avoid injuries to the head and limbs, as well
as to avoid hearing impairment.

The clothing must be appropriate (tightly fit-
ting) and must not restrict movements. If you
have long hair, it is essential to wear a hair
net.

The personal protective equipment compri-
ses:

B Protective helmet
B Hearing protection (e.g. ear defenders)

B Protective glasses or face visor incorpo-
rated in the protective helmet

B Protective trousers with cut protection in-
lay
B Sturdy working boots

B Safety boots with high-grip sole and steel
toe caps

Working area:

No-one else is allowed to be in the working
area of the saw. Pay attention to children and
animals.

The user is responsible for accidents invol-
ving other people and their property.

Keep the working area free from off-cuts and
other objects — danger of stumbling.

Keep work area clean and well lit. Cluttered
and dark areas invite accidents.

Do not use the chain saw in an area where
there is a fire risk or in a potentially explosive
atmosphere.

Operating times:

Observe local ordinances regarding opera-
ting times.

Work only when there is adequate daylight or
artificial lighting.

Operation:

c CAUTION!
The machine must not be put in opera-

tion before it has been assembled com-
pletely.

c CAUTION!
Always perform a visual check prior to

start-up.

The machine must be in a safe operating con-
dition.

Never work alone.

Immediately renew damaged or worn parts.

Remove setting and assembly tools before
starting operation.

Do not use the chain saw for levering or mo-
ving wood.

Only use the machine if it is in the technical
condition stipulated by the manufacturer.
Pay attention to the risk of an electric shock.
Avoid touching metal objects in the ground
or which are conductively connected to the
ground.

Do not undertake sawing work in the rain,
show or stormy weather. Do not use the saw
in wet or damp surroundings.

Do not deactivate safety and protection de-
vices

Always ensure stability when working.

Do not overreach. Keep proper footing
and balance atall times. This enables better
control of the power tool in unexpected situa-
tions.

Before starting work, inspect the material to
be sawn for foreign bodies, in order to prevent
kickback.

Only start the cut once the saw chain is run-
ning, never switch on the machine with the
saw chain already in the kerf.

Always hold the chain saw firmly in both
hands when working.

Do not use the chain saw above shoulder
height, since safe handling is no longer pos-
sible in this way.

Do not work standing on a ladder, working
platform or up a tree.

The hand grips must be clean, dry and free
from oil.
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Safety instructions

ALKO

Only specialist personnel are allowed to saw
trunks that are thicker than the length of the
chain bar.

Never carry and transport the chain saw with
the saw chain running.

When changing position, switch off the motor
and put on the chain guard.

Only use the mains cable for the designated
purpose.

Never lift or carry the chain saw with the
mains cable.

Do not pull the mains cable in order to pull the
mains plug out of the socket.

Protect the mains cable against damage and
dirt.

Only transport the chain saw by carrying it
with the handle — the chain bar must point
backwards during transport.

When chain saws are not in use, always put
on the chain guard and disconnect from the
mains.

Route the extension cable so that it cannot
become snagged during sawing.
Immediately switch off the chain saw and dis-
connect it from the mains if you notice any
changes.

Always keep a first-aid kit to hand in case of
accidents.

Make sure that no saw chain oil gets onto the
ground.

Switch the chain saw off before putting it
down.

Determine the maximum handling period and
set breaks in the work according to the vibra-
tion value.

Danger of kickback

DANGER!

Danger of fatal injury due to kickback!
Kickback can lead to fatal injuries!
Take measures to avoid kickback.

If kickback occurs, the chain saw is suddenly and
uncontrollably flung back towards the operator.
This situation arises in particular if the chain saw
encounters foreign bodies during work, or during
sawing with the tip of the chain bar.

Note the following points in order to avoid kick-
back:

Inspect the material to be sawn for foreign bo-
dies (nails, metal, etc.) and remove them.

Only operate the chain saw with both hands.
Do not remove the chain saw from the cut un-
less the saw chain is running.

Do not bend too far forward when working
with the chain saw.

Never cut off several branches at once.
Do not work unless the saw chain is correctly
sharpened and tensioned.

Never operate the chain saw with outstret-
ched arms.

Start the cut with the saw chain running, and
only saw at full speed.

Do not saw with the tip of the chain bar.
Always keep the tip of the chain bar in sight.
Work with increased caution when continuing
cuts that have already been started.

Work with increased caution when cutting un-
dergrowth and young trees.

Do not saw when standing on a ladder or
above shoulder height.

Use the bumper spike for increased stability
when sawing.

Make sure you are standing securely when
sawing.

Chiefly saw with the underside of the bar.
Work with increased caution when sawing
with the top of the bar.

ASSEMBLY

CAUTION!

Danger of injury if the machine is incom-
plete!

Incomplete machines can lead to injuries
and damage to the machine!

Do not operate the machine unlessit has
been fully assembled.

/_\ WARNING!
Danger of injury from the saw chain!

Sharp edges can cause serious lacerati-
ons!

Wear suitable gloves and disconnect the
mains plug when installing the saw chain
and chain bar.

Installing the chain bar

EKS 2000/35

440105_a
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Assembly

1. Place the chain saw on a stable base.

2. Pull hand guard (3/1) in the direction of the
arrow in order to release the chain brake.

3. Unscrew fastening nut (3/2) and remove the
sprocket cover.

4. Turn chain tensioning screw (3/3) to the left as
far as the stop. Tensioning hook (3/4) is then
located at the end of the stop, in the direction
of chain sprocket (4/3).

5. Place the chain bar on guide pin (4/1) and
push sufficiently far in the direction of chain
sprocket (4/3) until tensioning hook (3/4) fits
in the hole in chain bar (4/2).

EKI 2200/40 and EKS 2400/40

1. Pull hand guard (5/1) in the direction of the
arrow in order to release the chain brake.

2. Unscrew clamping nut (5/2) and remove the
cover.

3. Turn the chain tensioning disc on the loose
chain bar (6/2) fully to the right.

4. Place the chain bar on the threaded pin (6/1).

5. Turnthe chain tensioning disc as far as possi-

ble to the left so that chain bar (6/2) is moved
in the direction of chain sprocket (6/3).

Installing the saw chain

EKS 2000/35

Note the running direction of the saw
chain. The cutters of the saw teeth on

the upper side of the chain bar point for-
wards towards tip of bar (4).

1. Place the saw chain on chain sprocket (4/3)
and in the groove of the chain bar.

2. Following this, guide the saw chain around the
reversing sprocket of the chain bar.

3. The saw chain hangs down slightly on the un-
derside of the chain bar.

4. Turn chain tensioning screw (7/1) a little to the
right until the saw chain makes contact with
the underside of the chain bar.

5. Put on the sprocket cover and tighten fasten-
ing nut (3/2) until finger tight.

When tightening chain tensioning screw
(7/1), make sure that tensioning hook
(3/4) does not slide out of hole (4/2) in
the chain bar.

EKI 2200/40 and EKS 2400/40

1. Place the saw chain on chain sprocket (6/3)
and in the groove of the chain bar.

2. Following this, guide the saw chain around the
reversing sprocket of the chain bar.

3. The saw chain hangs down slightly on the un-
derside of the chain bar.

4. Put on the sprocket cover and tighten clam-
ping nut (5/2) slightly.

Tightening the saw chain

EKS 2000/35

1. Check the seat of the saw chain so that it
sits correctly on the chain sprocket and in the
chain bar.

2. Liftthe chain baratthe reversing sprocket and
turn chain tensioning screw (7/1) clockwise
until the saw chain is in contact with the un-
derside of the bar.

3. Tighten fastening nut (3/2).

The saw chain has been tensioned cor-

ﬂ rectly when it can be lifted by approx. 3 —
4 mm in the middle of the chain bar and
can be pulled though by hand.

EKI 2200/40 and EKS 2400/40

1. Check the seat of the saw chain so that it
sits correctly on the chain sprocket and in the
chain bar.

2. Turn clamping ring (8/2) to the right in order
to tension the chain.

3. Tighten clamping nut (8/1).

Checking the chain tension

Frequently check the chain tension, because new
saw chains stretch.

The saw chain has been tensioned correctly
when:

B |tisin contact with the underside of the chain
bar and can be pulled through by hand

B |t can be lifted by 3 — 4 mm in the middle of
the chain bar

At operating temperature, the saw chain stretches
and hangs down.

c CAUTION!
Danger of injury due to the saw chain

jumping off!
Incorrect tensioning of the saw chain can
lead to injuries!

Drive links are not allowed to come out of
the groove on the underside of the chain
bar. Re-tension the saw chain.

Chain brake
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Assembly

ALKO

The chain saw has a manual chain brake that is
triggered by the hand guard, for example if kick-
back occurs.

When the chain brake is triggered, the saw chain
is abruptly stopped and the motor switched off.

c DANGER!
Danger of fatal injury due to negligence!

This can result in extremely serious inju-
ries!

The purpose of the chain brake is to re-
duce or avoid injury in the event of pos-
sible kickback.

Pay attention to safety and work with a
high level of concentration when using
the chain saw.

c DANGER!
Danger of fatal injury if the chain brake

is damaged!
This can lead to extremely serious and
even fatal injuries!

Check the function of the chain brake
each time before starting work.

Function test of the chain brake with the

motor switched off

1. To switch off the chain brake, pull the hand
guard in the direction of the handle (9). The
saw chain can be pulled through by hand.

2. Push the hand guard forwards to switch on
the chain brake (10). It must not be possible
to pull the saw chain through.

Function test of the chain brake with the

motor switched on

Each time before starting work, carry out a func-

tion test with the motor running.

1. Hold the chain saw securely and firmly by the
handle and hand grip.

2. Start the motor.

3. Push the hand guard forwards (10). The saw
chain and motor must stop immediately.

e' DANGER!
s 3 Danger of fatal injury if the chain brake

is defective!

This can lead to extremely serious and
even fatal injuries!

Do not take the machine into operation
if the chain brake is defective. Have the
chain saw checked in a customer service
workshop.

Release the chain brake each time be-
fore switching on the chain saw.

DANGER!

Danger of fatal injury due to inadvertent
movement!

Inadvertent movements can lead to ex-
tremely serious injuries!

Do not press any switch when releasing
the chain brake.

c DANGER!
Danger of fatal injury due to negligence!

This can result in extremely serious inju-
ries!

The purpose of the chain brake is to re-
duce or avoid injury in the event of pos-
sible kickback.

Pay attention to safety and work with a
high level of concentration when using
the chain saw.

>

Saw chain oil

Each time before starting work, check
the oil level and replenish saw chain oil
if necessary.

The saw chain and the chain bar are continuously
supplied with oil during operation by means of an
automatic oiler system. The saw chain oil protects
against corrosion and premature wear.

To lubricate the saw chain and the chain bar,
only use environmentally friendly, biodegradable,
high-quality saw chain oil. This oil must be trans-
ported and stored in approved and appropriately
labelled containers.

There must always be sufficient saw chain oil in
the tank (11/1), (12/1) to lubricate the saw chain
sufficiently. The oil level can be checked in the
viewing aperture. The level must not be below the
"MIN" marking (11/3), (12/3) or above the "MAX"
marking (11/2), (12/2).

c CAUTION!
Machine damage by using used oil!

Using used oil can lead to machine da-
mage, and is harmful to the environment!
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Assembly

CAUTION!

Machine damage due to gumming of the
saw chain oil!

Gumming of the saw chain oil can lead to
damage to oil-channelling components
or the oil pump!

Remove the saw chain oil from the ma-
chine before each extended period of
storage.

STARTUP

/_\ DANGER!
Danger of injury from damaged compo-

nents!
Damaged components can lead to se-
rious and even fatal injuries!

Before taking into operation, carry out a
visual inspection and check the compo-
nents for function.

/_\ DANGER!
Danger of fatal injury if the chain brake

is damaged!

This can lead to extremely serious and
even fatal injuries!

Check the function of the chain brake
each time before starting work.

the oil level and replenish saw chain oil

ﬂ Each time before starting work, check
if necessary.

Comply with working time regulations in force
in your country.

Grip the rear saw grip firmly with your right

hand (right-handed operator) and the front

grip with your left hand, and hold them tightly.

Do not release the grips for as long as the

motor is running.

Before taking the chain saw into operation,

hook the extension cable into strain relief

(13).

Do not use the saw if you are:

B Tired

B Unwell

B Under the influence of alcohol, medici-
nes and drugs

OPERATION

Switching on the motor

Release the chain brake each time be-
fore switching on the chain saw.
1. Pressand hold locking button (14/1) with your
thumb.

2. Press and hold on/off switch (14/2).

It is not necessary to keep the locking
button pressed once the chain saw has
started. It is intended to prevent inadver-
tent starting of the chain saw.

Switching off the motor
1. Release on/off switch (14/2).

MAINTENANCE AND CARE

The chain saw complies with all relevant safety

standards. Repairs are only allowed to be perfor-

med by qualified specialists, and with the exclu-

sive use of genuine spare parts.

B After each use, check the chain saw for wear
and renew any damaged components.

H Do not get the machine wet or expose it to
moisture.

H Do not use any cleaning agents or solvents.

B Only use spare parts specified by the manu-
facturer.

DANGER!
& Fatal electric shock hazard!

Touching live parts represents an imme-
diate danger of fatal injury from electric
shock!

Wear protective gloves and disconnect
the machine from the mains before all
maintenance and care jobs.

Sharpening the saw chain

c WARNING!
Danger of injury from the saw chain!

Sharp edges can cause serious lacerati-
ons!

Wear suitable safety gloves when
resharpening the saw chain.

Inexperienced chain saw operators are

ﬂ recommended to have the saw chain
sharpened by a specialist at the corre-
sponding customer service.

To achieve an optimum cutting result, it is ne-
cessary for the saw chain to be resharpened at
regular intervals.
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Maintenance and care

ALKO

A correctly sharpened saw chain reduces the dan-
ger of kickback and prevents high levels of wear.
Do not work with a blunt or damaged saw chain.
The consequences include physical strain, a poor
cutting result and high levels of chain wear.

The saw chain must be resharpened when saw-

dust is produced during cutting, or if the saw has

difficulty cutting through the wood.

1. Switch off the machine and disconnect the
mains plug.

2. Check the chain tension and adjust it if ne-
cessary.

3. Only use a suitable tool for sharpening:

B Round chain file @ = 4.0 mm

B File guide

B  Chain gauge

B These tools are available from specialist
retailers.

4. Theindividual chain links consist of a saw link
(15/3), saw tooth (15/1) and a depth limiter
(15/2).

5. Guide the file from the inside to the outside
of the cutting tooth, exerting slight pressure
and holding it perpendicular (15). A file guide
is helpful for handling the file correctly. 2 — 3
file strokes are sufficient.

6. When sharpening, maintain the angles (15)
on the cutting tooth and the height of the depth
limiter (15/2) in relation to the cutter. Make
sure that all cutting teeth on the chain have
equally length and width after sharpening.

7. If using the prescribed tools and the correct
handling, the specified angle values will be
obtained automatically. The values can be
checked with a chain gauge.

8. At the end, slightly round off the front part of
the depth limiter (15/2).

9. Sharpen the chain frequently, without remo-
ving much material.

10. Renew the saw chain as soon as the mini-
mum cutting tooth length of 4 mm (15) is re-
ached.

11. When the saw chain is sharp, it generates
large and long chips.

After sharpening 3 to 4 times yourself,
have the saw chain resharpened by a
specialist workshop. This also involves
resharpening the depth limiter.

e CAUTION!
Damage to the machine due to incorrect

sharpening!
Uneven cutting teeth mean that the chain
runs roughly and may even break!

All cutting teeth must have the same
length and width after sharpening.

e DANGER!
Danger of fatal injury due to kickback!

A saw chain that is not sharpened cor-
rectly can lead to extremely serious inju-
ries!

Sharpen the saw correctly.

Cleaning the interior of the chain sprocket
Thoroughly clean the chain saw after each use.

1. Disconnect the chain saw from the mains and
place it on a stable base.

2. Unscrew the sprocket cover.
3. Clean the inside with a suitable brush.
4. Remove the saw chain and take out the chain

bar.

5. Clean the groove in the bar and the oil inlet
hole.

Chain bar

Turn over the chain bar after each chain sharpe-
ning and chain change, in order to avoid one-si-
ded wear.

In the EKI 2200/40 and EKS 2400/40
ﬂ models, it is necessary to change over
the quick-tension chain wheel on the
chain bar before turning. See Changing
over the quick-tension chain wheel.

Regularly check the guide rail for damage. Re-

move any projecting burrs (16).

1. Carefully clean groove in bar (16/1) and oil in-
let hole (16/2).

2. Carefully clean lubricating hole (17/1) from
both sides.

3. Use a suitable grease gun to pump in suffici-
ent grease from both sides in succession until
the grease emerges evenly at the tips of the
sprocket. Keep turning the sprocket when do-
ing this.

Changing over the quick-tension chain wheel

1. Unscrew and remove Phillips screw (18/1).

2. Remove the chain bar, turn it and screw it
back on using Phillips screw (18/1).
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Storage

3. Projecting pin (18/2) defines the correct posi-
tion of the quick-tension chain wheel. Make
sure it is correctly seated.

STORAGE

Thoroughly clean the chain saw after each use.
Store it in a dry, lockable place out of the reach
of children.

Carry out the following jobs before intervals in
work lasting for longer than 30 days:

1.

areON

Switch off the machine and disconnect the
mains plug.

Unscrew the oil tank cap.

Empty the oil tank.

Fill with some engine oil.

Run the chain saw with this for a short time in
order to flush the oil lines and oil pump.
Remove the saw chain and guide rail, clean it
and spray it with rust-proofing oil.
Thoroughly clean the chain saw and store it
in a dry place.

WORKING BEHAVIOUR AND WORKING
TECHNIQUE

ﬂ Courses in the use of chain saws and

techniques for felling trees are regularly
held by various forestry organisations.

c DANGER!
Danger of injury due to inadequate tech-

nical knowledge!

Inadequate technical knowledge can re-
sult in serious and even fatal injuries!
Only trained and experienced people are
allowed to fell trees and lop branches.

:-\ DANGER!
Danger of fatal injury from splintered

wood!

Wood chips caught up in the chain can
lead to extremely serious and even fatal
injuries!

Remove loose chips and wood splinters
from the part to be sawn.

Felling trees
Take the following measures before starting fel-

ling
|

work.

Make sure that no other people, animals or
objects are in the danger area.

The safe distance from other workplaces or
objects should be at least 2% tree lengths.

Watch out for power lines and other people's
property. If necessary, notify the power sup-
ply company or the property owner.

Judge the falling direction of the tree.

Factors influencing the falling direction of the
tree:

B Natural lean of the tree

Height of the tree

Branches growing on one side

Level ground or slope

Asymmetrical growth, wood damage
Wind direction and wind speed
Snhow load

When working on a slope, always work uphill
of the tree to be felled.

Establish your escape route in advance, and
make sure that there are no obstacles in the
way. The escape route should be at an angle
of approx. 45° backwards from the falling di-
rection (19).

The trunk must be free from growth, branches
and foreign bodies (e.g. dirt, stones, loose
bark, nails, staples, wire, etc.).

Make two undercuts and one back cut in order to
fell a tree.

1.

During back cuts and cross-cuts, place the
bumper spike firmly against the wood to be
cut.

Saw the first undercut (20/C) horizontally,
then the second undercut at an angle of at
least 45° from above. This prevents the chain
saw becoming trapped when you make the
second undercut. The undercut must be as
close as possible to the ground and in the re-
quired felling direction (20/E). The depth of
the undercut should be about 1/4 of the dia-
meter of the trunk.

Cut the back cut (20/D) exactly horizontally
opposite to the undercut. The back cut must
be made 3-5 cm above the horizontal under-
cut.

Saw in the back cut (20/D) sufficiently deep
so that a bridge (20/F) of at least 1/10 the
trunk diameter remains between the undercut
(20/C) and the back cut (20/D). This bridge
prevents the tree from twisting and falling in
the wrong direction. The tree should start to
fall when the back cut (20/D) approaches the
bridge (20/F).
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Working behaviour and working technique
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5. [Ifthe tree falls whilst you are sawing:

B |nterrupt the back cut if the tree does fall
in the wrong direction or leans back and
traps the chain saw. To open the cut and
fell the tree, drive in wedges in the direc-
tion of the required felling line.

B |mmediately pull the chain saw from the
cut, switch it off and put it down.

B Walk away in the direction of the escape
route.

B Watch out for falling branches and twigs.

6. Ifthe tree remains standing, drive wedges into
the back cut in order to cause it to fall in a
controlled way.

7. At the end of sawing work, immediately re-
move your ear defenders and listen out for si-
gnals or warning calls.

Only use wedges made from wood, plas-
tic or aluminium.

DANGER!
Danger of fatal injury from a falling tree!

Having no escape route represents a
danger of serious and even fatal injuries!
Do not start the felling work until you
are sure there is an unobstructed escape
route away from the tree to be felled.

c DANGER!
Danger of fatal injury from a falling tree!

Uncontrolled falling of a tree can lead to
extremely serious and even fatal injuries!
Do not carry out any felling work in windy
conditions.

c DANGER!
Danger of fatal injury from an uncontroll-

ably falling tree!

Uncontrolled falling trees can lead to ex-
tremely serious and even fatal injuries!
In order to guarantee controlled felling of
a tree, leave a bridge between the un-
dercut and the back cut. The length of
this bridge should be approx. 1/10 of the
trunk diameter.

Branch lopping

Bear the following points in mind during this work:

B Support the chain saw against the tree trunk
during the work.

B |n the preliminary phase, leave larger, down-
ward-pointing branches that are supporting
the tree (21).

B Cut off smaller branches with one cut.

B Pay attention to branches under tension, and
saw through these from underneath upwards
in order to avoid the chain saw becoming
trapped (21).

B Do not saw off free-hanging branches from
underneath.

B Only experienced or trained people should
make plunge cuts, longitudinal cuts and bo-
ring cuts.

Cross-cutting

Bear the following points in mind during this work:

B \When working on a slope, always stand uphill
from the tree trunk, because it could roll away
(25).

B Guide the chain saw so that there is no part
of your body in the extended sweep arc of the
saw chain.

B Position the bumper spike directly adjacent to
the cut edge and allow the chain saw to pivot
about this point. Do not exert any pressure at
the end of the cut.

B Make sure that the saw chain does not touch
the ground.

B Atthe end of the cut, wait for the saw chain to
come to a halt before you remove the chain
saw.

B Always switch off the motor of the chain saw
before you move to the next tree.

The entire length of the tree trunk is in contact with
the ground:

B Saw through the tree trunk from above, wi-
thout cutting into the ground (22).

Tree trunk is lying raised at one end:

B To prevent the chain saw becoming trapped
and the wood splintering, first saw through
1/3 of the trunk diameter from below, then
saw through the remainder from above, down
as far as the cut made from underneath (23).

Tree trunk is lying raised at both ends:

B To prevent the chain saw becoming trapped
and the wood splintering, first saw through
1/3 of the trunk diameter from above, then
saw through the remainder from underneath,
up as far as the cut made from above (24)
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Working behaviour and working technique

B Only start the cut once the saw chain is run-

DANGER! . . ’ h

- . ning, never switch on the machine with the
Danger of fatal injury due to kickback! saw chain already in the kerf.
Kickback can lead to fatal injuries! B Do not secure the wood with your foot and do

Take measures to avoid kickback. not get another person to hold it.

Cutting converted timber

DISPOSAL
Iiearthe following poir?ts in mind durinq this work: ¢ Do not dispose of old
Usz a secgure cutting surface (sawing trestle, equipment,batteries or accumulators
wedges, beams). y as householdwaste!

B Make sure you are standing securely and that
your bodyweight is evenly distributed.

B Secure logs to prevent them twisting.

TROUBLESHOOTING

Product, packaging, and accessories
were made with recyclable materials, and
should be disposed of accordingly.

Malfunction Possible cause Solution

Motor does not run No mains power Check the extension cable, use a
new one if necessary.

Check fuses / RCCB.

Have the power supply checked by

a qualified electrician.

No chain lubrication

Motor protection switch has swit-
ched off

Chain brake tripped
Oil tank empty

Chain bar contaminated

Wait until the motor protection
switch switches the chain saw
back on.

Unlock the chain brake.

Check the oil tank for damage.
Check the oil level and top up with
saw chain oil if necessary.

Clean the oil entry hole and oil
guide groove.

assistance, please contact our customer service department.

ﬂ In the case of faults that are not listed in this table, or faults that you cannot rectify without
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WARRANTY

If any material or manufacturing defects are found during the statutory customer protection period, we
will either repair or replace the equipment, whichever we consider the more appropriate. This statutory
period may vary according to the legislation in force in the country where the equipment was purchased.

Our warranty is valid only if: The warranty is no longer valid if:
B The equipment has been used properly B The equipment has been tampered with
B The operating instructions have been followed ® Technical modifications have been made

B Genuine replacement parts have beenused ® The equipment was not used for its intended
purpose

The following are not covered by warranty:

B Paint damage due to normal wear

B \Wear parts identified by a border oo xxx (x)] on the spare parts list

B Combustion motors (these are covered by a separate warranty from the manufacturer concerned)
The warranty period begins on the purchase by the first end user. Decisive is the date on the receipt.
To make a claim under warranty, please take this statement of warranty and proof of purchase to the

nearest authorised customer service centre. This warranty does not affect the usual statutory rights of
the customer relative to the seller.

EU DECLARATION OF CONFORMITY

We hereby declare that this product in the version introduced into trade by us, complies with the requirements of the harmonised EU gui-
delines, EU safety standards and the product-specific standards.

Product Manufacturer Duly authorised person

Electric chain saw AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle

Type Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

EKS 2000/35 D-89359 Kotz D-89359 Kotz

EKS 2400740

EKI 2200/40

Serial number EU guidelines Harmonised standards

G4104105 2006/42/EC DIN EN ISO 12100:2011-03
2000/14/EC DIN EN 55014-1:2012-05

Sound pressure level 2005/88/EC DIN EN 55014-2:2009-06

measured / guaranteed 2004/108/EC

EKS 2000/35 108 / 110 dB(A)
EKS 2400740 108 / 110 dB(A)
EKI 2200/40 106 / 108 dB(A)

Type test acc. to German Device

and Product Safety Act (GPSG)

Art. 4 BM 1027 MSR ” . . /
Named position Conformity evaluation

EKS 2000/35 no. BM 50242897 W v

EKS 2400740, EKI 2200/40 no. BM

50243643

Societe Nationale de Certification Societe Nationale de Certi-  2000/14/EC Antonio De Filippo

et d'Homologation fication et d'Homologation Appendix V Managing Director

2a Kalchesbruck 2a Kalchesbruck Kotz, 15.01.2013

L-1852 Luxembourg L-1852 Luxembourg
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OVER DIT HANDBOEK

B Leesdeze documentatie voor ingebruikname
door. Dit is een voorwaarde voor veilig wer-
ken en storingsvrij gebruik.

B  Neem de veiligheidsvoorschriften en waar-
schuwingen in deze documentatie en op het
product in acht.

B Deze documentatie is permanent onderdeel
van het beschreven product en dient bij ver-
koop aan de koper te worden overgedragen.

Legenda

c LET OP!
Het nauwkeurig in acht nemen van deze

waarschuwingen kan verwondingen en/
of materiele schade voorkomen.

Speciale aanwijzingen voor een beter
begrip en gebruik.

PRODUCTBESCHRIJVING

Dit document beschrijft het gebruik van een hand-
bediende, elektrische kettingzaag.

Symbolen op het apparaat

Let op! Vereist extra voorzich-
tigheid tijdens gebruik.

Voor ingebruikname de gebrui-
kershandleiding doornemen!

Apparaat beschermen tegen re-
gen en vocht

@ O D>

Een veiligheidsbril en gehoorbe-
scherming dragen.

Stekker meteen uit stopcontact
halen wanneer verlengkabel
werd beschadigd of is doorges-
neden.

i

J

Veiligheidsvoorzieningen

Beveiligingsschakelaar voor motor

De elektrische kettingzaag is uitgerust met een
motorbeveiligingsschakelaar die bij overbelas-
ting uitschakelt en dan uit de machinebehuizing
springt.

Na een afkoelfase van ca. 15 minuten kan de
schakelaar weer worden ingedrukt en de elektri-
sche kettingzaag worden ingeschakeld.

c GEVAAR!
Ongevalsrisico bij onoordeelkundig ges-

leutel aan beveiligingen!

Het oordeelkundig wijzigen van beveili-
gingen kan tot ernstig letsel leiden!

De veiligheids- en beveiligingsvoorzie-
ningen niet buiten werking stellen.

Kettingrem

De kettingzaag is uitgerust met een handbe-
diende kettingrem die bijv. bij een terugslag (kick-
back) via de handbescherming wordt geactiveerd.

Bij activering van de kettingrem wordt de zaagket-
ting onmiddellijk gestopt en de motor uitgescha-
keld.

Reglementair gebruik

De elektrische kettingzaag is uitsluitend bedoeld
voor particulier gebruik rond het huis en in hobby-
tuinen. Binnen dit toepassingsgebied kan de elek-
trische kettingzaag voor algemene werkzaamhe-
den zoals:
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Productbeschrijving

ALKO

B verzagen van snoeihout
B heggen wegknippen
B zagen van brandhout
worden ingezet. De machine mag uitsluitend hout
zagen. Het apparaat mag niet voor bedrijfsmatig
gebruik ingezet worden. Een andere, hiervan af-
wijkende toepassing wordt beschouwd als niet-re-
glementair.
WAARSCHUWING!
Ongevalsrisico bij niet-reglementair ge-
bruik!
Dit kan leiden tot ernstig letsel!

Het apparaat niet voor bedrijfsmatig ge-
bruik inzetten.

PRODUCTOVERZICHT

Het productoverzicht (1, 2) biedt een overzicht
van het apparaat.

1-1 Zaagketting

1-2 Snelspanner zaagketting**
1-3 Beugelgreep

1-4 Afdekkap kettingwiel

TECHNISCHE GEGEVENS

1-5 Motorbeveiligingsschakelaar
1-6 Handgreep achterzijde
1-7 Kabeltrekontlasting
2-8 Bevestigingsmoer*
1-9 Kijkglas kettingoliereservoir
1-10 Aansluitkabel
1-11 Blokkeerknop
1-12 Aan/uit-schakelaar
1-13 Kettingoliereservoir
1-14 Handbescherming
1-15 Aanslagkam
2-16 Kettingspanschroef*
1-17 Zaagblad
* apparaatspecifiek EKS 2000/35

** apparaatspecifiek EKI 2200/35 en EKS
2400/40

Type

Art.-Nr.

Motor

Onbelast toerental
Maximumvermogen
Lengte - zaagblad (OREGON)
Nuttige zaaglengte
Zaagketting (OREGON)
Dikte kettingschakel
Steek — kettingwiel
Aantal tanden

Kettingrem

Maximale kettingsnelheid

Volume kettingoliereservoir

EKS 2000/35
112 807
230V ~/50 Hz
7600 min £10%

EKS 2400/40
112 808
230 V ~/50 Hz
7600 min £10%

EKI 2200/40
112 809
230 V ~/50 Hz
7600 min £10%

2000 W 2400 W 2200W

14" (SD) 16" (SD) 16" (SD)

325 mm 375 mm 375 mm

3/8 91 PJ 052X 3/8 91PJ056X 3/8 91PJ0O56X

1,27 mm 1,27 mm 1,27 mm
3/8" 3/8¢ 3/8"

6 tanden 6 tanden 6 tanden
Ja Ja Ja

135 m/s 13,5m/s 135 m/s

0,1501 0,150 0,200
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Technische gegevens

Type EKS 2000/35 EKS 2400/40 EKI 2200/40
Nettogewicht zonder zaagketting en

zaagblad 5,8 kg 6,0 kg 5,96 kg
Geluidsvermogenniveau LWA

(2000/14/EG) 110 dB(A) 110 dB(A) 108 dB(A)
Geluidsdrukniveau LPA 96 dB(A) 95 dB(A) 94 dB(A)
Max. vibratieversnelling avhw (k=3) 5,049 m/s? 5,945 m/s? 5,061 m/s?

De vermelde waarden zijn conform een
genormeerde testprocedure vastgesteld
en kunnen worden gebruikt om verschil-
lende elektronische apparaten met el-
kaar te vergelijken.

Bovendien zijn deze waarden geschikt
om belastingen voor de gebruiker die
door vibraties ontstaan van te voren te
kunnen inschatten.

WAARSCHUWING!

Afhankelijk van de gebruikssituatie kun-
nen de daadwerkelijke vibratiewaarden
van de vermelde waarden afwijken.

Wij adviseren u om maatregelen te tref-
fen waarmee u zich tegen de belasting
door vibratie beschermt. Neem hierbij
het complete werkproces in acht, dus
ook de tijdstippen waarop het elektroni-
sche apparaat zonder belasting werkt of
is uitgeschakeld.

Tot geschikte maatregelen behoren on-
der meer een regelmatig onderhoud van
het elektrische apparaat en de opzet-
stukken, het warmhouden van uw han-
den, regelmatige pauzes en een goede
planning van het werkproces.

WAARSCHUWING!

Draag gehoorbescherming om schade
aan het gehoor te voorkomen.

LET OP!

Lees alle veiligheidsinstructies en aanwi-
jzingen.

Wanneer de veiligheidsinstructies en
aanwijzingen niet worden opgevolgd,
kunnen er een elektrische schok, brand
en/of zware verwondingen optreden.

c LET OP!
Bewaar alle veiligheidsinstructies en

aanwijzingen voor toekomstig gebruik.
Het in de veiligheidsinstructies gebruikte
begrip "elektrisch gereedschap" heeft
betrekking op elektrisch gereedschap
dat via stroom werkt (met netwerkkabel)
en op elektrisch gereedschap dat via een
accu werkt (zonder netwerkkabel).

e LET OP!
Gebruik het apparaat uitsluitend in onbe-
schadigde toestand!

Apparaat, kabel en stekker véor elk
gebruik op beschadigingen controleren.
Beschadigde onderdelen moeten door
een specialist worden gerepareerd of
vervangen.

e LET OP!
Gevaar voor letsel!

Veiligheidsinrichtingen en  bescher-
mende componenten mogen niet buiten
werking worden gesteld.

e LET OP!
Gevaar door stroom!

Haal de stekker meteen uit het stopcon-
tact wanneer de kabel werd beschadigd
of is doorgesneden!

ALGEMENE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
VOOR ELEKTRISCH GEREEDSCHAP

Veiligheid op de werkplek

B Zorg voor een schoon en goed verlicht
werkbereik. Rofzooi of een gebrek aan
goede verlichting kunnen ongevallen vero-
orzaken.
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Werk met het elektrische gereedschap
niet in een explosiegevaarlijke omgeving
met brandbare vloeistoffen, gassen of
stoffen. Elektrisch gereedschap veroorzaakt
vonken, die de stof of dampen kunnen laten
ontvlammen.

Houd kinderen en andere personen tij-
dens het gebruik van het elektrisch ge-
reedschap uit de buurt. Wanneer u wordt
afgeleid kunt u de controle over het apparaat
verliezen.

Elektrische veiligheid

De aansluitstekker van het elektrisch ge-
reedschap moet in de contactdoos pas-
sen. De stekker mag in geen geval worden
veranderd. Gebruik geen adapterstekker
in combinatie met elektrisch gereedschap
met randaarding. Onveranderde stekkers
en passende contactdozen verminderen het
risico op een elektrische schok.

Vermijd lichaamscontact met geaarde op-
pervlakken zoals bij buizen, verwarmin-
gen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat
een verhoogd risico op een elektrische schok
wanneer uw lichaam is geaard.

Houd elektrisch gereedschap uit de buurt
van regen of vocht.. Wanneer er water in
het elektrisch gereedschap binnendringt, ver-
hoogt dit de kans op een elektrische schok.

Gebruik de kabel niet voor doeleinden
waarvoor deze niet is bedoeld. De kabel
mag niet worden gebruikt om het elek-
trisch gereedschap te dragen, op te han-
gen of om de stekker uit de contactdoos
te trekken. Houd de kabel uit de buurt
van hitte, olie, scherpe randen of zich be-
wegende apparaatonderdelen. Bij bescha-
digde ofin de knoop geraakte kabelsis ereen
hoger risico op een elektrische schok.

Wanneer u met een elektrisch gereed-
schap buiten werkt, dient u uitsluitend een
verlengkabel te gebruiken die ook voor
buiten geschikt is. Door het gebruik van een
dergelijke verlengkabel neemt het risico op
een elektrische schok af.

Wanneer het gebruik van elektrisch ge-
reedschap in een vochtige omgeving niet
kan worden voorkomen, maakt u gebruik
van een aardlekschakelaar. Het gebruik
hiervan vermindert het risico op een elektri-
sche schok.

Veiligheid van personen

Wees oplettend en voer uw handelin-
gen bewust uit. Ga voorzichtig te werk
bij het gebruik van het elektrisch ge-
reedschap. Gebruik geen elektrisch ge-
reedschap wanneer u moe bent of onder
invioed bent van drugs, alcohol of me-
dicijnen. Wanneer u een moment niet op-
let, kan het elektrische gereedschap ernstige
verwondingen veroorzaken.

Draag geschikte kleding. Draag geen wi-
jde kleding of sieraden. Houd haren, kle-
ding en handschoenen uit de buurt van
bewegende onderdelen. Loszittende kle-
ding, sieraden of lange haren kunnen in be-
wegende onderdelen terecht komen.

Draag een persoonlijke beschermingsui-
trusting en altijd een veiligheidsbril.Het
dragen van een persoonlijke bescherming-
suitrusting verlaagt het risico op verwondin-
gen. Tot de uitrusting behoren, afhankelijk
van het type elektrisch gereedschap en de
toepassing ervan, bijv. een stofmasker, vei-
ligheidsschoenen met goede grip, een veilig-
heidshelm of gehoorbescherming.

Voorkom dat het apparaat onbedoeld in
gebruik wordt genomen. Controleer of het
elektrisch gereedschap is uitgeschakeld
voordat u het op de stroomvoorziening
aansluit, het optilt of draagt.Wanneer u bij
het dragen van het elektrisch gereedschap
de vinger op de schakelaar hebt of het appa-
raat ingeschakeld op de stroomvoorziening
aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.

Verwijder afstel- of schroefgereedschap
voordat het elektrisch gereedschap wordt
ingeschakeld. Gereedschap of sleutels die
in de draaibare onderdelen terecht komen,
kunnen verwondingen veroorzaken.
Voorkom een abnormale lichaamshou-
ding. Zorg ervoor dat u stevig staat en uw
evenwicht kunt bewaren. Hierdoor kunt u
het elektrisch gereedschap in onverwachte
situaties beter controleren.

Wanneer er stofafzuig- en opvangvoorzie-
ningen kunnen worden gemonteerd, dient
u te controleren of deze aangesloten zijn
en juist worden gebruikt. Het gebruik van
een stofafzuiging kan gevaar door stof ver-
kleinen.

440105_a

41



Algemene veiligheidsinstructies voor elektrisch gereedschap

Gebruik en behandeling van het elektrisch
gereedschap

Overbelast het apparaat niet. Gebruik
voor uw werkzaamheden het juiste elek-
trische gereedschap. Met het passende ge-
reedschap werkt u beter en veiliger in het be-
schreven toepassingsgebied.

Gebruik het elektrisch gereedschap niet
wanneer de schakelaar kapot is. Elektrisch
gereedschap dat niet meer in- of uitgescha-
keld kan worden, is gevaarlijk en moet wor-
den gerepareerd.

Trek de stekker uit de contactdoos en/of
verwijder de accu voordat u instellingen
aan het apparaat verandert, toebehoren
vervangt of het apparaat opruimt. Deze
veiligheidsmaatregel verhindert dat het elek-
trisch gereedschap onbedoeld start.

Bewaar ongebruikt elektrisch gereed-
schap buiten het bereik van kinderen. Het
apparaat mag niet gebruikt worden door
personen die er niet mee vertrouwd zijn
of die de instructies niet hebben gelezen.
Elektrisch gereedschap is gevaarlijk wanneer
het door onervaren personen wordt gebruikt.

Onderhoud elektrisch gereedschap zorg-
vuldig. Controleer of de bewegende on-
derdelen goed functioneren en niet klem-
men, of onderdelen gebroken of zo be-
schadigd zijn dat het goed functione-
ren van het elektrisch gereedschap wordt
belemmerd. Laat beschadigde onderde-
len repareren voordat u het apparaat ge-
bruikt. Veel ongevallen worden veroorzaakt
door slecht onderhouden elektrische gereed-
schappen.

Houd het snijgereedschap scherp en
schoon. Goed onderhouden snijgereed-
schap met scherpe snijkanten blijft minder
snel haken en is gemakkelijker in het gebruik.

Gebruik het elektrisch gereedschap, de
toebehoren, inzetgereedschap etc. con-
form deze instructies. Neem hierbij de
werkomstandigheden en de uit te voeren
werkzaamheden in acht. Het gebruik van
elektrisch gereedschap voor andere dan do-
elmatige toepassingen kan tot gevaariijke si-
tuaties leiden.

Service

Laat het elektrisch gereedschap voor uw
eigen veiligheid alleen door gekwalifice-
erd personeel en met originele reserveon-
derdelen repareren. Zo wordt gegarandeerd
dat de veiligheid van het elektrisch gereed-
schap behouden blijft.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
Gebruiker:

Jongeren onder de leeftijd van 16 jaar en per-
sonen die de gebruikershandleiding niet heb-
ben gelezen, mogen het apparaat niet gebrui-
ken.

De machine niet bedienen onder invioed van
alcohol, drugs of medicatie.

Uitrusting voor persoonlijke beveiliging:

Om letsel aan hoofd en ledematen evenals
gehoorschade te voorkomen, moet verplicht
beschermende kleding en uitrusting worden
gedragen.

De kleding moet doelmatig (nauwsluitend)
zijn en mag bij het gebruik niet hinderen. Bij
lang haar beslist een haarnetje dragen.

Uitrusting voor persoonlijke veiligheid omvat:

H een veiligheidshelm

B gehoorbescherming (zoals oordoppen)

H veiligheidsbril of gezichtsbescherming
van veiligheidshelm

B veiligheidsbroek met ingelegde snhijbe-
veiliging

B stevige werkhandschoenen

B veiligheidsschoenen met slipvaste zolen
en stalen neuzen

In het werkbereik:

Andere personen moeten buiten het werkbe-
reik van de kettingzaag blijven. Let met name
op kinderen en dieren.

De gebruiker is verantwoordelijk voor onge-
vallen met andere mensen en hun eigendom-
men.

Het werkbereik moet vrij worden gehouden
van zaagafval en andere voorwerpen - risico
op struikelen.

Zorg voor een schoon en goed verlicht
werkbereik. Rotzooi of een gebrek aan
goede verlichting kunnen ongevallen vero-
orzaken.

De kettingzaag mag niet worden gebruikt in
een omgeving met brand- of explosiegevaar.
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Werktijden:

B Neem de specifieke voorschriften voor de ge-
bruikstijden in uw land in acht.

Gebruik:

c LET OP!
Het apparaat mag pas na volledige mon-

tage worden gebruikt.

c LET OP!
Voor inbedrijfstelling altijd een visuele in-

spectie uitvoeren.

B Het apparaat moet zich in een veilige ge-
bruiksconditie bevinden.

B Nooit alleen werken.

B Beschadigde of versleten onderdelen direct
vervangen.

B Instel- en montagegereedschap vooraf aan
de ingebruikname verwijderen.

B De kettingzaag niet gebruiken om hout te ver-
plaatsen of op te tillen.

B Het apparaat alleen gebruiken in de door de
fabrikant voorgeschreven, technische condi-
tie.

B Rekening houden met het risico op een
elektrische schok. Aanraking vermijden met
eventuele metalen voorwerpen aanwezig in
de grond of verbonden aan een elekirische
leiding.

B Niet zagen tijdens regen, sheeuw of een
storm. De kettingzaag niet gebruiken in een
vochtige of natte omgeving.

B Veiligheids- en beschermingsvoorzieningen
niet buiten werking stellen

B Let bij het werken op een zekere stand.

B Voorkom een abnormale lichaamshou-
ding. Zorg ervoor dat u stevig staat en uw
evenwicht kunt bewaren. Hierdoor kunt u
het elektrisch gereedschap in onverwachte
situaties beter controleren.

B Alvorens te gaan werken het te zagen ma-
teriaal controleren op vreemde voorwerpen,
om terugslag te vermijden.

B De zaagketting alleen terwijl deze loopt
plaatsen voor een zaagsnede, de machine
nooit inschakelen met stilstaande, al op het
hout geplaatste zaagketting.

B De kettingzaag tijdens het werken steeds met
beide handen vasthouden.

De kettingzaag niet boven schouderhoogte
gebruiken, veilig hanteren is zo niet meer mo-
gelijk.

Niet staande op een ladder, steiger of in een
boom werken.

De handgrepen moeten schoon en droog zijn
en vrij van olie.

Als een boomstam dikker is dan de lengte
van het zaagblad, deze door een vakman la-
ten omzagen.

De kettingzaag nooit met lopende zaagket-
ting dragen en vervoeren.

Bij het veranderen van werklocatie de motor
uitschakelen en de kettingbeschermer aan-
brengen.

De stroomkabel uitsluitend gebruiken voor
het beoogde doel.

De kettingzaag nooit optillen of dragen aan
de stroomkabel.

Nooit aan de stroomkabel trekken om de
stekker los te halen uit het stopcontact.

De stroomkabel beschermen tegen bescha-
diging of vervuiling.

De kettingzaag uitsluitend aan de beugel-
greep verplaatsen - het zaagblad moet bij de
verplaatsing naar achteren gericht zijn.

Op een buiten gebruik zijnde kettingzaag al-
tijd de kettingbeschermer aanbrengen; de
stroomkabel dan losmaken van het lichtnet.
De verlengkabel zo neerleggen dat deze tij-
dens het zagen niet kan worden gegrepen.
De kettingzaag direct uitschakelen, losmaken
van het lichtnet en controleren zodra de wer-
king lijkt te veranderen.

Altijd een EHBO-doos in de buurt houden
voor eventuele ongevallen.

Voorkomen dat zaagkettingolie in de bodem
terechtkomt.

De kettingzaag alleen neerleggen nadat deze
is uitgeschakeld.

Maximale gebruiksduur en werkpauzes vast-
stellen naargelang de trillingswaarde.

Terugslagrisico

GEVAAR!

Levensgevaar bij terugslag (kickback)!
Een terugslag kan dodelijk letsel tot ge-
volg hebben!

Maatregelen ter voorkoming van een
terugslag in acht nemen.
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Bij een terugslag (kickback) slaat de kettingzaag
plotseling en ongecontroleerd terug in de richt-
ing van de gebruiker. Die kan met name gebeu-
ren wanneer de kettingzaag tijdens zagen op een
vreemd voorwerp stuit of bij zagen met het uit-
einde van het zaagblad.

Houd rekening met de volgende punten om een
terugslag te voorkomen:

MONTAGE

e VOORZICHTIG!
Ongevalsrisico bij onvoltooide montage

van apparaat!

Een onvoltooid gemonteerd apparaat
kan letsel of machineschade vero-
orzaken!

B Het te zagen materiaal controleren op Het apparaat pas gebruiken na geheel
vreemde voorwerpen (spijkers, metalen ...) voltooide montage.
en deze verwijderen.
B De kettingzaag uitsluitend met beide handen A WAARSCHUWING!
bedienen. Ongevalsrisico door zaagketting!
B De kettingzaag uitsluitend bij lopende zaag- De scherpe randen kunnen ernstige sni-
ketting uit de zaagsnede halen. jwonden veroorzaken!
B Tijdens het werken met de kettingzaag niet te Bij de montage van de zaagketting en
ver vooroverbuigen. het zaagblad geschikte veiligheidshand-
B Nooit meerdere takken tegelijkertijd afzagen. ischhoelnen dragen en de kabelstekker
B Altijd alleen werken met een correct geslepen gshaen.
en gespannen zaagketting. Zaagblad monteren
- - g .
aDremkeentflngzaag nooit bedienen met gestrekte EKS 2000/35
B Beginnen met een zaagsnede terwijl de 1. De kettingzaag neerleggen op een stabiele
zaagketting loopt en alleen zagen met vol- ondergrond. ) ) o
gas. 2. De handbescherming (3/1) in de pijlrichting
B Nooit zagen met het uiteinde van het zaagb- trekken. qm zo de kettingrem te .Iossen.
lad. 3. Bevestigingsmoer (3/2) losdraaien en de ket-
B Altiid op het uiteinde van het zaagblad blijven tingwielkap eraf nemen. _ _
letten. 4. Kettingspanschroef (3/3) naar links draaien,
B Extra voorzichtig werken bij het verder zagen tc_)t de aan“slag. I_De_spannerpal (3/4) bevindt
van een al eerder begonnen zaagsnede. ﬁlcthkd?tn bij helt u4|/t§|r;de van de aanslag, naar
et kettingwie oe.
B Extra voorzichtig zijn bij het snoeien van on- g “#3) .
derbegroeiing en boomscheuten. 5. Het zaagblad op de geIe|de_rb0L!t (4/1)
- ] plaatsen en zover naar het kettingwiel (4/3)
Nooit boven schouderhoogte zagen of sta- toe schuiven tot de spannerpal (3/4) in het gat
ande op een ladder. in zaagblad (4/2) valt.
B De aanslagkam tijdens het zagen gebruiken
om de stabiliteit te verhogen. EKI 2200/40 en EKS 2_400/40 ) o
B Tidens het zagen een veilige werkpositie 1. De handbescherming (5/1) in de pijlrichting
aanhouden trekken om zo de kettingrem te lossen.
B |nhoofdzaak zagen metde onderkant van het 2 Kle;'nmoer (5/2) losdraaien en de afdekkap
zaagblad. Extra voorzichtig zijn bij zagen met era nemen. .
de bovenkant van het zaagblad. 3. De kettingspanschijf op het losse zaagblad
(6/2) helemaal naar rechts draaien.
4. Het zaagblad op het tapeind (6/1) plaatsen.
5. De kettingspanschijf zo ver mogelijk naar
links draaien, zodat het zaagblad (6/2) naar
het kettingwiel toe (6/3) schuift.
Zaagketting monteren
EKS 2000/35
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letten. De snijkanten van de zaagtan-
den aan de bovenkant van het zaagblad
moeten naar voren gericht zijn, naar het
zaagbladuiteinde (4).

ﬂ Op de looprichting van de zaagketting

1. De zaagketting op het kettingwiel (4/3) en in
de groef van het zaagblad aanbrengen.

2. De zaagketting vervolgens rondom het om-
keerwiel op het zaagblad heen halen.

3. De zaagketting zal aan de onderkant van het
zaagblad iets doorhangen.

4. De kettingspanschroef (7/1) iets rechtsom
draaien tot de zaagketting aanligt tegen de
onderkant van het zaagblad.

5. De kettingwielkap plaatsen en de bevesti-
gingsmoer (3/2) handvast aandraaien.

Bij aandraaien van de kettings-
panschroef (7/1) erop letten dat de span-
nerpal (3/4) niet uit de boring (4/2) in het
zaagblad glipt.

EKI 2200/40 en EKS 2400/40

1. De zaagketting op het kettingwiel (6/3) en in
de groef van het zaagblad aanbrengen.

2. De zaagketting vervolgens rondom het om-
keerwiel op het zaagblad heen halen.

3. De zaagketting zal aan de onderkant van het
zaagblad iets doorhangen.

4. De kettingwielkap plaatsen en de klemmoer
(5/2) handvast aandraaien.

Zaagketting spannen

EKS 2000/35

1. De ligging van de zaagketting controleren,
deze moet correct aanliggen in de zaagblad-
groef en over het kettingwiel.

2. Hetzaagblad bij het omkeerwiel optillen en de
kettingspanschroef (7/1) rechtsom draaien tot
de zaagketting aanligt tegen de zaagbladon-
derkant.

3. De bevestigingsmoer (3/2) stevig vastzetten.

De zaagketting is correct gespannen
wanneer deze op het midden van het
zaagblad nog ca. 3 tot 4 mm kan wor-
den opgetild en met de hand kan worden
doorgetrokken.

EKI 2200/40 en EKS 2400/40

1. De ligging van de zaagketting controleren,
deze moet correct aanliggen in de zaagblad-
groef en over het kettingwiel.

2. Om de ketting te spannen de spanring (8/2)
rechtsom draaien.

3. De klemmoer (8/1) stevig vastzetten.

Kettingspanning controleren

De kettingspanning vaak controleren, omdat een
nieuwe zaagketting vanzelf langer wordt.

De zaagketting is correct gespannen wanneer

deze:

B aanligt tegen de onderkant van het zaagblad
en met de hand kan worden doorgetrokken

B op het midden van het zaagblad ongeveer 3
- 4 mm omhoog kan worden gehaald

Bij de bedrijfstemperatuur wordt de zaagketting
langer en hangt deze iets door.

2 VOORZICHTIG!
Ongevalsrisico door losspringen van

zaagketting!

Het oordeelkundig spannen van de
zaagketting kan tot ernstig letsel leiden!
De kettingschakels mogen aan de on-
derkant van het zaagblad niet uit de
groef komen, de zaagketting zou dan los
kunnen schieten. Zaagketting dan nas-
pannen.

Kettingrem

De kettingzaag is uitgerust met een handbe-
diende kettingrem die bijv. bij een terugslag (kick-
back) via de handbescherming wordt geactiveerd.
Bij activering van de kettingrem wordt de zaagket-
ting onmiddellijk gestopt en de motor uitgescha-
keld.

c GEVAAR!
Levensgevaar bij achteloos gebruik!

Dit kan leiden tot zeer ernstig letsel!

De kettingrem heeft tot doel om lichame-
lijk letsel bij eventuele terugslag te be-
perken of te verhinderen.

Wees bedacht op uw veiligheid en werk
geconcentreerd bij gebruik van de ket-
tingzaag.

c GEVAAR!
Levensgevaar bij beschadigde kettin-

grem!

Dit kan leiden tot zeer ernstig of zelfs do-
delijk letsel!

Alvorens te gaan werken steeds de wer-
king van de kettingrem controleren.
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Werkingstest van kettingrem bij

uitgeschakelde motor

1. De kettingrem uitschakelen door de handbe-
scherming (9) naar de beugelgreep toe te
trekken. De zaagketting kan nu met de hand
door worden getrokken.

2. De kettingrem inschakelen door de handbe-
scherming naar voren te drukken (10). De
zaagketting kan nu niet worden doorgetrok-
ken.

Werkingstest van kettingrem bij lopende

motor

Alvorens te gaan werken steeds een werkingstest

bij lopende motor uitvoeren.

1. De kettingzaag veilig en stevig beethouden bij
de beugelgreep en de handgreep.

2. De motor starten.

3. De handbescherming naar voren drukken
(10). De zaagketting en de motor moeten di-
rect tot stilstand komen.

e GEVAAR!
Levensgevaar bij defecte kettingrem!

Dit kan leiden tot zeer ernstig of zelfs do-
delijk letsel!

Het apparaat niet gebruiken bij een de-
fect aan de kettingrem. De kettingzaag
laten controleren bij een klantenservice
met werkplaats.

Alvorens de kettingzaag in te schakelen
ﬂ altijd de kettingrem vrijgeven.

GEVAAR!

Levensgevaar bij onvoorziene bewegin-
gen!

Een onvoorziene beweging kan ernstig
letsel veroorzaken!

Bij het vrijgeven van de kettingrem geen
schakelaar indrukken.

c GEVAAR!
Levensgevaar bij achteloos gebruik!

Dit kan leiden tot zeer ernstig letsel!

De kettingrem heeft tot doel om lichame-
lijk letsel bij eventuele terugslag te be-
perken of te verhinderen.

Wees bedacht op uw veiligheid en werk
geconcentreerd bij gebruik van de ket-
tingzaag.

Zaagkettingolie

Alvorens te gaan werken altijd het olieni-
veau controleren en eventueel zaagket-
tingolie bijvullen.

De zaagketting en het zaagblad krijgen tijdens be-
drijf continu olie toegevoerd vanuit een automa-
tisch oliesmeersysteem. De zaagkettingolie be-
schermt tegen corrosie en vroegtijdige slijtage.
Voor smering van de zaagketting en het zaagblad
uitsluitend milieuvriendelijke, biologisch afbreek-
bare, hoogwaardige zaagkettingolie gebruiken en
deze in van een aanduiding voorziene verpakkin-
gen vervoeren en opslaan.

Om de zaagketting afdoende te smeren moet er
steeds voldoende zaagkettingolie in het reservoir
(11/1), (12/1) aanwezig zijn. Het olieniveau kan
worden gecontroleerd via het kijkglas. Het olieni-
veau mag hiet boven of beneden de aanduidin-
gen "MIN" (11/3), (12/3) en "MAX" (11/2), (12/2)
komen.

c LET OP!
Machineschade bij gebruik van verou-

derde olie!

Het gebruik van oude olie kan machi-
neschade veroorzaken en is schadelijk
voor het milieu!

c VOORZICHTIG!
Machineschade bij indrogen van zaag-

kettingolie!

Plakkerig geworden zaagkettingolie kan
leiden tot schade aan gesmeerde onder-
delen of aan de oliepomp!

Vooraf aan langdurige opslag altijd de
zaagkettingolie uit het apparaat verwij-
deren.

INBEDRIJFSTELLING

GEVAAR!

Ongevalsrisico bij beschadigde onder-
delen!

Beschadigde onderdelen kunnen ernstig
tot zelfs dodelijk letsel veroorzaken!
Vooraf aan de ingebruikname een vi-
suele controle uitvoeren en de goede
werking van onderdelen controleren.
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GEVAAR!

Levensgevaar bij beschadigde kettin-
grem!

Dit kan leiden tot zeer ernstig of zelfs do-
delijk letsel!

Alvorens te gaan werken steeds de wer-
king van de kettingrem controleren.

Alvorens te gaan werken altijd het olieni-
veau controleren en eventueel zaagket-
tingolie bijvullen.

B De landspecifieke voorschriften voor de ge-
bruiksduur in acht nemen.

B De achterste handgreep aan de kettingzaag
beetpakken met de rechterhand (rechtshan-
dige mensen) en de voorste handgreep beet-
pakken en vasthouden met de linkerhand.

B De handgrepen niet loslaten zolang de motor
draait.

B  Vooraf aan ingebruikname van de ketting-
zaag de verlengkabel in de trekontlasting (13)
inhangen.

B De zaag niet gebruiken bij:
B Vermoeidheid
H  Onwel zijn

B Onder invloed van alcohol, medicijnen of
drugs

BEDIENING

De motor starten

Alvorens de kettingzaag in te schakelen
altijd de kettingrem vrijgeven.

1. De blokkeerknop (14/1) met de duim indruk-
ken en ingedrukt houden.

2. De aan/uit-schakelaar (14/2) indrukken en in-
gedrukt houden.

De blokkeerknop hoeft niet meer inge-
drukt te blijven nadat de kettingzaag

loopt. Deze knop dient om het onbedo-
eld starten van de kettingzaag te verhin-
deren.

Motor uitschakelen
1. Aan/uit-schakelaar (14/2) loslaten.

ONDERHOUD

De kettingzaag voldoet aan alle van toepassing
Zijnde veiligheidsnormen. Reparaties mogen al-

leen worden uitgevoerd door deskundige, getra-

inde vakmensen en uitsluitend met gebruik van de

originele reserveonderdelen.

B Na elk gebruik van de kettingzaag deze con-
troleren op slijtage en beschadigde onderde-
len eventueel vervangen.

B Het apparaat niet blootstellen aan vocht en
nattigheid.

Geen schoonmaak- of oplosmiddelen gebrui-
ken.

Uitsluitend de door de fabrikant voorgeschre-
ven reserveonderdelen gebruiken.

GEVAAR!

Levensgevaar door elektrische stroom!
Bij aanraking van stroomvoerende on-
derdelen kan een elektrische schok le-
vensgevaarlijk zijn!

Bij alle werkzaamheden voor onderhoud
en verzorging veiligheidshandschoenen
dragen en het apparaat loshalen van het
stroomnet.

Zaagketting slijpen

e WAARSCHUWING!
Ongevalsrisico door zaagketting!

De scherpe randen kunnen ernstige sni-
jwonden veroorzaken!

Geschikte veiligheidshandschoenen
dragen bij het slijpen van de zaagketting.

zaag wordt aanbevolen de zaagketting
te laten slijpen door een vakman die be-
schikt over een werkplaats voor klanten-
service.

ﬂ Onervaren gebruikers van de ketting-

Voor een optimaal zaagresultaat moet de zaag-

ketting met regelmatige tussenpozen worden

geslepen.

Bij een correct geslepen zaagketting is er minder

risico op terugslag en wordt de slijtage beperkt.

Niet gaan werken met een botte of beschadigde

zaagketting. Uw lichaam wordt dan zwaarder be-

last, het zaagresultaat verslechtert en de ketting

zal sneller slijten.

De zaagketting moet worden geslepen wanneer

er tijdens het zagen alleen zaagsel meekomt of

wanneer de zaag moeilijk door het hout komt.

1. Het apparaat uitschakelen en de stekker
loshalen.

2. De kettingspanning controleren en eventueel
nastellen.

440105_a
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10.

1.

Onderhoud

Bij het slijpen uitsluitend geschikt gereed-
schap gebruiken:

B Rondvijl ketting @ = 4,0 mm
B Vijlgeleider

B Kettingmesmal
a

Dit gereedschap is verkrijgbaar in de
vakhandel.

Elke afzonderlijke kettingschakel bestaat uit
een zaagelement (15/3), zaagtand (15/1) en
een begrenzer (15/2).

De vijl onder lichte druk en in verticale richting
(15) vanaf de binnenkant naar de buitenkant
over de zaagtand halen. Een vijlgeleider kan
helpen om de vijl in de juiste stand te blijven
houden. Twee of drie halen met de vijl moeten
afdoende zijn.

Bij het slijpen de hoek (15) van de zaagtand
en de hoogte van de begrenzer (15/2) voor
de snijkant aanhouden. Na het slijpen contro-
leren of alle zaagtanden van de ketting even
lang en breed zijn.

Bij gebruik van het voorgeschreven gereed-
schap volgens de juiste positie zullen de voor-
geschreven hoekwaarden automatisch wor-
den aangehouden. Deze waarden kunnen
worden gecontroleerd met een kettingmes-
mal.

Tot slot het voorste gedeelte van de begren-
zer (15/2) iets rond maken.

De ketting dikwijls slijpen en daarbij weinig
materiaal wegnemen.

De zaagketting vervangen zodra de snijtand
de minimumlengte van 4 mm (15) heeft be-
reikt.

Een goed geslepen zaagketting maakt grote
en lange houtspaanders.

Na drie tot vier keer eigenhandig slijpen
van de zaagketting deze in de werk-
plaats van een vakman laten naslijpen.
Daarbij wordt dan ook de dieptebegren-
zer nageslepen.

2 VOORZICHTIG!
Machineschade door ondeskundig sli-

jpen!

Ongelijke zaagtanden veroorzaken een
onrustige kettingloop en kunnen zelfs
zorgen voor kettingbreuk!

Na het slijpen moeten alle zaagtanden
even lang en breed zijn.

c GEVAAR!
Levensgevaar bij terugslag!

Een foutief zaagketting kan tot ernstig
letsel leiden!

Zaagketting deskundig slijpen.

Kettingwiel/binnenruimte reinigen
De kettingzaag na elke gebruik grondig reinigen.

1. De kettingzaag losmaken van het stroomnet
en op een stabiele ondergrond neerleggen.

2. De kettingwielkap losschroeven.
3. De binnenruimte met een geschikt borsteltje

schoonmaken.

4. De zaagketting loshalen en het zaagblad af-
nemen.

5. De zaagbladmoer en de olietoevoeropening
reinigen.

Zaagblad

Het zaagblad na elke kettingvervanging of ket-
tingslijpbeurt omkeren om zo eenzijdige slijtage te
voorkomen.

Bij de modellen EKI 2200/40 en EKS
2400/40 moet voor omkeren de snel-
spanner worden omgezet. Zie de para-
graaf Snelspanner omzetten.

Het zaagblad regelmatig controleren op bescha-

diging. Eventuele bramen (16) verwijderen.

1. De zaagbladgroef (16/1) en olietoevoer-
opening (16/2) zorgvuldig reinigen.

2. De boringen voor oliesmering (17/1) aan
beide zijden zorgvuldig reinigen.

3. Met een geschikte vetspuit achtereenvolgens
aan beide kanten zoveel vet indrukken dat het
vet op het uiteinde van het omkeerwiel gelijk-
matig naar buiten komt. Het omkeerwiel daar-
bij steeds blijven draaien.

Snelspanner omzetten

1. De kruiskopschroef (18/1) eruit draaien.

2. Hetzaagblad eraf nemen, omkeren en met de
kruiskopschroef (18/1) weer vastzetten.

3. De uitstekende stift (18/2) zorgt dat de snel-
spanner in de juiste positie komt. Op de juiste
montagepositie letten.

OPSLAG

De kettingzaag na elk gebruik steeds grondig rei-
nigen. De machine bewaren op een droge, afsluit-
bare plek en buiten het bereik van kinderen.
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Bij onderbrekingen in het gebruik van langer dan
30 dagen de volgende werkzaamheden uitvoe-

ren:

1.

a b wnN

Het apparaat uitschakelen en de stekker
loshalen.

De dop op het oliereservoir losdraaien.

Het oliereservoir leegmaken.

Vullen met een klein beetje motorolie.

De kettingzaag hiermee enige tijd laten
draaien, om olieleidingen en de oliepomp
door te spoelen.

De zaagketting en het zaagblad afnemen, rei-
nigen en insmeren met corrosiewerende olie.
Kettingzaag grondig reinigen en bewaren in
een droge ruimte.

WERKHOUDING EN WERKTECHNIEK
ﬂ Regelmatig worden door beroepsorgani-

saties cursussen aangeboden in de om-
gang met kettingzagen en bomenkapt-
echniek.

c GEVAAR!
Ongevalsrisico bij onvoldoende vakken-

nis!

Een tekort aan vakkennis kan ernstig tot
zelfs dodelijk letsel veroorzaken!
Uitsluitend goed geschoolde en ervaren
mensen mogen worden belast met het
shoeien en kappen van bomen.

c GEVAAR!
Levensgevaar door versplintering van

hout!

Los springende houtspaanders kunnen
ernstig of zelfs dodelijk letsel vero-
orzaken!

Losse spaanders en houtsplinters verwi-
jderen van het te verzagen gedeelte.

Bomen kappen

Voordat met de kapwerkzaamheden wordt be-
gonnen moeten de volgende maatregelen worden
genomen:

Controleren dat zich geen andere personen,
dieren of voorwerpen in de gevarenzone be-
vinden.

Let ook op leidingen voor nutsvoorzieningen
en eigendommen van derden. Eventueel het
nutsbedrijf of de eigenaar op de hoogte stel-
len.

B De valrichting van de boom beoordelen.
Bepalend voor de valrichting van de boom

de natuurlijke stand van de boom
de hoogte van de boom

eenzijdige groei van takken
horizontale of hellende ondergrond
asymmetrische groei, houtschade
windrichting en windsnelheid
sheeuwbelasting

B Op een hellende ondergrond altijd boven de
valrichting van de boom blijven werken.

B Controleren dat zich op de eerder bepaalde
route voor de viluchtweg geen hindernissen
bevinden. De vluchtweg moet ca. 45° schuin
achterwaarts van de valrichting lopen (19).

B De stam moet vrij zijn van begroeiing, takken
en vreemde voorwerpen (zoals vervuiling,
stenen, losse boomschors, spijkers, klem-
men, draad etc.).

Om een boom te kappen moeten er een valkerf
en een velsnede worden aangebracht.

1. Bij zagen van de valkerf en bij in stukken za-
gen van de boomstam de aanslagkam veilig
aanbrengen tegen het te verzagen hout.

2. De valkerf (20/C) wordt eerst horizontaal en
vervolgens van bovenaf schuin in een hoek
van minstens 45° ingezaagd. Hierdoor wordt
voorkomen dat de kettingzaag vastklemt bij
het uitzagen van de tweede inkeping. De val-
kerf moet zo mogelijk nabij de bodem en in
de gewenste valrichting (20/E) worden aan-
gebracht. De diepte van de kerf moet ca. 1/4
van de stamdikte bedragen.

3. De velsnede (20/D) tegenover de valkerf ex-
act horizontaal inzagen. De velsnede moet op
een hoogte van 3-5 cm boven het horizontale
vlak van de valkerf worden ingezaagd.

4. De velsnede (20/D) zo diep inzagen dat er
een breuklijst (20/F) van minstens 1/10 van
de stamdikte tussen de valkerf (20/C) en de
velsnede (20/D) overblijft. Deze breuklijst vo-
orkomt dat de boom gaat draaien en in de ver-

EEEEEEBN
3

B De veilige afstand ten opzichte van andere keerde richting valt. Zodra de velsnede (20/
werkplekken of voorwerpen dient minstens D) de breuklijst (20/F) nadert moet de boom
tweeénhalf keer de boomlengte te bedragen. beginnen te vallen.

5. Als de boom gaat vallen tijdens het zagen:
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B Als de boom mogelijk in de verkeerde
richting zal vallen of terug helt en de
kettingzaag vastklemt, moet de velsnede
worden afgebroken. Sla wiggen inom de
zaagsnede te openen en de boom in de
gewenste richting te laten vallen.

B De kettingzaag direct uit de zaagsnede
trekken, uitschakelen en wegleggen.

B \Weglopen via de vluchtroute.

B Opletten voor neervallende takken en
twijgen.

Als de boom blijft staan deze door het inslaan
van wiggen in de velsnede gecontroleerd ten
val brengen.

Na afloop van de zaagwerkzaamheden direct

de gehoorbescherming afnemen en letten op

signalen of waarschuwend geroep.

ﬂ Uitsluitend wiggen van hout, kunststof of

aluminium gebruiken.

c GEVAAR!
Levensgevaar door vallende boom!

Wanneer weglopen niet mogelijk is kan
dit leiden tot ernstig tot zelfs dodelijk let-
sel!

Pas met de kapwerkzaamheden begin-
nen nadat een hindernisvrije viuchtroute
vanafde vallende boom is gewaarborgd.

/_\ GEVAAR!
Levensgevaar door vallende boom!

Het ongecontroleerd kappen van een
boom kan ernstig tot dodelijk letsel vero-
orzaken!

Bij wind geen kapwerkzaamheden uit-
voeren.

/_\ GEVAAR!
Levensgevaar door ongecontroleerd val-

lende boom!

Een ongecontroleerd vallende boom kan
ernstig of dodelijk letsel veroorzaken!

Om te zorgen dat de boom gecontrole-
erd valt, moet een breuklijst blijven staan
tussen de velsnede en de valkerf; de
breedte hiervan moet ca. 1/10 zijn van
de stamdikte.

Takken afzagen

Bij deze werkzaamheden de volgende punten in

acht nemen:

B De kettingzaag tijdens de werkzaamheden
tegen de boomstam afsteunen.

B Grotere, naar beneden gerichte takken die
de boom ondersteunen voorlopig laten zitten
(21).

B Kleinere takken in één keer doorzagen.

B Opletten op onder spanning staande takken;
deze van onderaf naar boven toe doorzagen
om te voorkomen dat de kettingzaag vast-
klemt (21).

B Vrijhangende takken niet van onderaf afza-
gen.

B Insteek-, langs- en hartsneden moeten alleen

worden uitgevoerd door ervaren of opgeleide
personen.

Boom in stukken zagen

Bij deze werkzaamheden de volgende punten in
acht nemen:

Op een hellende locatie altijd van bovenaften
opzichte van de boomstam werken, omdat de
boomstam kan wegrollen (25).

De kettingzaag zo hanteren dat er zich geen
lichaamsdelen bevinden in de verlengde
zwenkzone van de zaagketting.

De aanslagkam pal naast de snijkant
plaatsen en de kettingzaag rondom dit punt
draaien. Aan het einde van de zaagsnede
niet langer druk uitoefenen.

Erop letten dat de zaagketting niet tegen de
bodem komt.

Na het beéindigen van de zaagsnede wach-
ten tot de zaagketting stilstaat, alvorens de
kettingzaag te verwijderen.

De motor van de kettingzaag altijd uitschake-
len alvorens door te gaan naar de volgende
boom.

De boomstam wordt over de hele lengte gelijkma-
tig ondersteund:

De boomstam van bovenafdoorzagen en niet
in de bodem zagen (22).

Boomstam wordt aan één uiteinde ondersteund:

Om het vastklemmen van de kettingzaag en
het splijten van hout te voorkomen, eerst 1/3
van de stamdiameter van onderaf inzagen;
vervolgens de rest van bovenaf ter hoogte
van de onderste zaagsnede (23) doorzagen.
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De boomstam wordt op beide uiteinden onderste-

und:

Om het vastklemmen van de kettingzaag en
het splijten van hout te voorkomen, eerst 1/3
van de stamdiameter van bovenaf inzagen;
vervolgens de rest van onderaf ter hoogte
van de bovenste zaagsnede (24) doorzagen.

GEVAAR!

Levensgevaar bij terugslag (kickback)!
Een terugslag kan dodelijk letsel tot ge-
volg hebben!

Maatregelen ter voorkoming van een
terugslag in acht nemen.

Zaaghout verzagen

Bij deze werkzaamheden de volgende punten in
acht nemen:

Een veilige ondersteuning gebruiken (zaag-
bok, wigvorm, balken).

HULP BIJ STORINGEN

Storing

Motor loopt niet

Geen kettingsmering

Mogelijke oorzaak

Motorbeveiligingsschakelaar ging
over tot uitschakeling.

Kettingrem geactiveerd

Olietank is leeg

Zaagblad vervuild

B |etten op een veilige werkpositie en een ge-
lijkmatige verdeling van het lichaamsgewicht.

B Rondhout blokkeren tegen verdraaien.

B De zaagketting alleen terwijl deze loopt
plaatsen voor een zaagsnede, de machine
nooit inschakelen met stilstaande, al op het
hout geplaatste zaagketting.

B Het hout niet met de voet of door een ander
persoon laten tegenhouden.

AFVOEREN

== Gebruikte apparaten, batterijen of

w accu’s niet afvoeren via de vuilnisop-
‘3

Geen netspanning aanwezig

haaldienst!

Verpakking, apparaat en accessoires zijn
gemaakt van recyclebare materialen en
moeten ook als zodanig worden afgevo-
erd.

Oplossing

Verlengkabel controleren, indien
nodig vervangen.

Zekeringen / Fl-aardlekschakelaar
controleren.

De stroomvoorziening laten contro-
leren door een deskundig elektro-
technicus.

Wachten tot de motorbeveiligings-
schakelaar de kettingzaag weer
inschakelt.

Kettingrem vrijgeven.

Het oliereservoir controleren op
beschadiging.

Oliereservoir controleren, even-
tueel kettingzaagolie bijvullen.

Olietoevoeropening en oliegeleide-
groef reinigen.

Bij storingen, die niet in deze tabel werden opgenomen of die u niet zelf kunt verhelpen,richt u
zich tot de betrokken klantendienst.
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GARANTIE

Eventuele materiaal- of fabricagefouten aan het apparaat verhelpen we gedurende de wettelijke termijn
voor garantieaanspraken naar onze keuze door reparatie of een vervangende levering. Deze garantie-
termijn wordt bepaald door de wetgeving in het land, waar het apparaat is gekocht.

Onze garantietoezegging geldt enkel bij: De garantie vervalt bij:
B correcte behandeling van het apparaat B pogingen tot reparatie van het apparaat
B inachtneming van de bedieningshandleiding M technische wijzigingen aan het apparaat

B gebruik van originele reserveonderdelen B gebruik dat niet in overeenstemming is met de
bestemming

Uitgesloten van de garantie zijn:

B |akschade die is veroorzaakt door normale slijtage

B slijtageonderdelen, die op de kaart met reserveonderdelen zijn gekenmerkt met de omkadering [xxx
xxx ()]

B verbrandingsmotoren (hiervoor gelden de aparte garantiebepalingen van de betreffende motorfabri-
kant)

De garantieperiode begint op de aankoop door de eerste eindgebruiker. Bepalend is de datum van het
ontvangstbewijs. Bij garantieaanspraken kunt u zich met deze garantieverklaring en het aankoopbewijs
wenden tot de distributeur of de bevoegde klantenservice bij u in de buurt. Met deze garantietoezegging
blijven de wettelijke aanspraken bij gebreken van de koper tegenover de verkoper onverkort van kracht.

CE-CONFORMITEITSVERKLARING

Hierbij verklaren wij dat dit product in de door ons uitgebrachte uitvoering voldoet aan de eisen vastgelegd in de geharmoniseerde EU-
richtlijnen, de EU-veiligheidsnormen en de standaardproductspecificaties.

Product

Elektrische kettingzaag
Type

EKS 2000/35

EKS 2400/40

EKI 2200/40

Serienummer
G4104105

Niveau geluidsvermogen
gemeten / gegarandeerd
EKS 2000/35 108 / 110 dB(A)
EKS 2400/40 108 / 110 dB(A)
EKI 2200/40 106 / 108 dB(A)

Constructietechnische controle
volgens GPSG §4 BM 1027 MSR
EKS 2000/35 Nr. BM 50242897
EKS 2400/40, EKI 2200/40 Nr. BM
50243643

Societe Nationale de Certification Societe Nationale de Certi-

Beoordelende instantie

et d’'Homologation fication et d"Homologation
2a Kalchesbruck

L-1852 Luxemburg

2a Kalchesbruck
L-1852 Luxemburg

Fabrikant

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

EU-richtlijnen
2006/42/EG
2000/14/EG
2005/88/EG
2004/108/EG

Beoordeling van conformiteit

2000/14/EG
Bijlage V

Gevolmachtigde
Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Geharmoniseerde normen
DIN EN 1SO 12100:2011-03
DIN EN 55014-1:2012-05
DIN EN 55014-2:2009-06

Antonio De Filippo
Managing Director
Kotz, 15-1-2013
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INFORMATIONS SUR CE MANUEL

B Veuillez lire cette documentation avant la
mise en service. Ceci est indispensable pour
pouvoir effectuer un travail fiable et une ma-
nipulation sans difficulté.

B Veuillez respecter les remarques relatives
a la sécurité et les avertissements figurant
dans cette documentation et sur le produit.

B Cette documentation est partie intégrante du
produit décrit et devra étre remise au client
lors de la vente.

Explication des symboles

c ATTENTION!
Le respect de ces avertissements per-

met d'éviter des dommages corporels
et / ou materiels.

Remarques speciales pour une meil-
leure compréhension et manipulation.
DESCRIPTION DU PRODUIT

La présente documentation décrit une trongon-
neuse électrique a main.

Symboles sur I'appareil

Attention ! Une prudence par-
ticuliere est requise lors de la
manipulation

Lire la présente notice
d'utilisation avant la mise en
service !

Protéger I'appareil de la pluie et
de 'humidité

Porter une protection oculaire et
auditive.

Débrancher immediatement si
le cable de rallonge a été en-
dommageé ou sectionné.

>O® 0 b

Dispositifs de sécurité et de protection

Disjoncteur pour moteur

La trongonneuse électrique est equipée d'un dis-
joncteur de protection moteur qui se déclenche en
cas de surcharge enressortant du carter de la ma-
chine.

Aprés une phase de refroidissement d'env. 15 mi-
nutes, le commutateur peut de nouveau étre ac-
tionneé et la trongonneuse commutee.

DANGER!

Risque de blessure dli a des dispositifs
de securité manipulés !

La manipulation des dispositifs de sécu-
rité peut entrainer des blessures graves !

Ne pas mettre hors service les dispositifs
de securité et de protection.

Frein de chaine

La trongonneuse est équipée d'un frein de chaine
manuel qui est déclenché en cas de rebond (kick-
back) via le protége-main

Lors du déclenchement du frein de chaine, la
trongonneuse est arrétée de maniére soudaine et
le moteur coupeé.

Utilisation conforme aux fins prévues

La trongonneuse électrique est exclusivement de-
stinée a une utilisation dans la maison, pour les
loisirs et le jardin. Dans ce domaine, la trongon-
neuse électrique est utilisée pour les travaux ge-
néraux, tels que :
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Description du produit

B coupe de bois
B coupe de haies
B sciage de bois de chauffage

. Elle ne doit étre utilisee que pour la coupe 1-6
du bois. L'appareil n'est pas destiné a une uti-
lisation professionnelle. Toute autre utilisation 1-7

ou toute utilisation allant au-dela des conditi-

ons d'exploitation est considéré comme non con-

forme.

AVERTISSEMENT!

Risque de blessure en cas d'utilisation

non conforme !.

Les conséquences peuvent étre des

dommages corporels !

L'appareil n'est pas destiné & une utilisa-

tion professionnelle.

APERGU PRODUIT

Les apergus du produit (1, 2) donnent une vue

d'ensemble sur 'appareil.
1-1 Type de chaine
1-2 Dispositif de tendeur rapide **

1-3 Poignée étrier

DONNEES TECHNIQUES

Type

Code article

Moteur

Regime a vide

Puissance max.

Longueur guide-chaine (OREGON)
Longueur de sciage utile

Chaine de coupe (OREGON)
Epaisseur de I'élément d'entrainement
Pas - pignon de chaine

Nombre de dents

Frein de chaine

Vitesse max. de chaine

Volume du réservoir d'huile de chafne

EKS 2000/35
112 807
230 V ~/50 Hz
7600 min +10%
2000 W
14" (SD)
325 mm
3/8 91 PJ 052X
1,27 mm
3/8"
6d
Oui
13,5 m/s
0,150

Couvercle de pignon de chaine
Disjoncteur moteur

Poignée arriére

Tendeur de cable

Ecrou de fixation *

Regard réservoir d'huile

Céble de raccordement
Bouton de blocage
Commutateur marche/arrét
Réservoir d'huile de chaine
Protection des mains

Griffe

Vis de tension de chaine *
Coulisse de guidage

* specifique a I'appareil EKS 2000/35

** specifique aux appareils EKI 2200/35
et EKI 2400/40

EKS 2400/40
112 808
230 V ~/50 Hz
7600 min £10%

EKI 2200/40
112 809
230 V ~/50 Hz
7600 min +10%

2400 W 2200W
16" (SD) 16" (SD)
375 mm 375 mm
3/8 91PJ0O56X 3/8 91PJ0O56X
1,27 mm 1,27 mm
3/8" 3/8"
6d 6d
Oui Oui
13,5 m/s 135 m/s
0,1501 0,200 |
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Donnees techniques

ALKO

Type EKS 2000/35
Poids net sans chaine ni guide-chaine 5,8 kg
Niveau de puissance acoustique LWA

(2000/14/CE) 110dB(A)
Niveau de pression acoustique LPA 96 dB(A)
Accélération de vibration max. avhw 5,049 m/s?

(k=3)

AN

Les valeurs indiquées ont été établies
selon un procéde de contréle normalisé
et peuvent étre utilisees pour la com-
paraison de différents outils électriques
entre eux.

De plus, ces valeurs sont adaptées pour
estimer préalablement les contraintes
pour ['utilisateur dues aux vibrations.

AVERTISSEMENT!

En fonction de ['utilisation de cet outil
€lectrique, les valeurs de vibration effec-
tives peuvent varier de celles indiquées.

Prenez des mesures pour vous protéger
des contraintes dues aux vibrations. Te-
nez compte ici du déroulement du travail,
c'est-a-dire des moments pendant les-
quels l'outil électrique fonctionne dans
charge ou qu'il est éteint.

Les mesures adaptées concernent
notamment une maintenance et un
entretien réguliers de I'outil électrique et
de ses embouts, de maintenir les mains
au chaud, de faire des pauses réguliéres
et de bien planifier son travail.

AVERTISSEMENT!

Porter une protection auditive pour pre-
venir de tout dommage de l'ouie.

ATTENTION!

Lisez toutes les consignes de sécurité et
les instructions.

Les négligences dans le respect des
consignes de sécurité et des instructions
peuvent étre a l'origine de chocs élec-
triques, brilures et/ou de blessures gra-
ves.

JAAN
JAAN

EKS 2400/40 EKI 2200/40
6.0kg 5,96 kg
110 dB(A) 108 dB(A)
95 dB(A) 94 dB(A)
5,945 m/s? 5,061 m/s?
ATTENTION!

Veuillez conserver I'ensemble des con-
signes de sécurité et les instructions
pour toute consultation ultérieure.

Le terme « Outil electrique » uti-
lis€ dans les consignes de sécu-
rit¢ se rapporte aux outils électri-

ques fonctionnant sur secteur (avec
cable dalimentation) et sur accumula-
teur (sans cable d'alimentation).

ATTENTION!

N'utilisez que des appareils dans un etat
impeccable !

Contréler avant chaque utilisation la pre-
sence de dommages sur l'appareil, le
cable et la prise ; les éléments endom-
mages doivent étre réparés ou rempla-
cés par un atelier spécialisé.

ATTENTION!
Risque de blessure!

Ne pas mettre les dispositifs de securite
et de protection hors service.

ATTENTION!
Danger relatif au courant électrique !

Débrancher immédiatement la prise du
secteur si le cible est endommagé ou
sectionné !

DIRECTIVES GENERALES
DE SECURITE POUR OUTILS
ELECTRIQUES

Securité de I'espace de travail

H Maintenir la zone de travail dans un état
propre et bien éclairé. Le désordre et les zo-
nes de travail mal éclairées peuvent engend-
rer des accidents.
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Directives generales de securite pour outils electriques

Ne travaillez pas avec votre appareil dans
des environnements explosifs dans les-
quels se trouve des liquides, des gaz ou
des poussiéres inflammables. Les outils
électriques produisent des étincelles qui peu-
vent enflammer la poussiére ou les vapeurs.

Tenir les enfants et les tierces personnes
a I'écart de I'appareil électrique pendant
son utilisation. Si votre aftention est détour-
née, vous pouvez perdre le contrdle de votre
appareil.

Sécurité électrique

La prise male de I'outil électrique doit cor-
respondre a la prise femelle du secteur.
La prise ne doit d'aucune maniére étre
modifiée. N'utilisez pas d'adaptateur pour
I'appareil en méme temps que des appa-
reils reliés a la terre. Des prises non mo-
difiées et adaptées réduisent les risques de
chocs électriques.

Evitez tout contact corporel avec des sur-
faces reliées a la terre telles que des tu-
yaux, des radiateurs, des fours et des réf-
rigérateurs. // existe un risque élevé de choc
électrique si votre corps est mis a la terre.

Protégez les outils électriques de la pluie
ou de I'humidité.. Linfiltration d'eau dans un
outil électrique accroit le risque de choc élec-
trique.

Ne jamais utiliser le cable a d'autres fins
que celle prévues pour porter ou sus-
pendre I'outil électrique ou pour débran-
cher la fiche de la prise de courant. Tenir
le cable a I'écart de la chaleur, de I'huile,
d'arétes vives ou de piéces en mouvement
de l'appareil. Un cable endommagé ou em-
melé augmente le risque d'électrocution.

Si vous travaillez en plein air avec un outil
électrique, utilisez uniquement des rallon-
ges également adaptées pour I'extérieur.
L'utilisation d'une rallonge adaptée pour
l'exterieur réduit le risque de choc éelectrique.

Si vous étes contraint d'utiliser I'outil élec-
triqgue dans un environnement humide,
employez un disjoncteur a courant de dé-
faut. L'utilisation d'un disjoncteur a courant
de defaut diminue le risque de choc électri-
que.

Sécurité des personnes

Soyez attentif, faites attention a ce que
vous faites et faites preuve de raison et de
vigilance en travaillant avec un outil élec-
trique. N'utilisez pas d'outil électrique si
vous étes fatigué ou sous l'influence de
drogues, d'alcool ou de médicaments. Un
moment d'inattention lors de l'utilisation de
l'outil peut entrainer des blessures sérieuses.

Portez des vétements adaptés. Ne portez
ni vétements flottants, ni bijoux. Veillez
a tenir les cheveux, vétements et gants
a l'écart de piéces en mouvement. Les
vétements amples, les bijoux ou les cheveux
longs peuvent étre happés par les piéces en
mouvement.

Portez un équipement de protection per-
sonnel et portez toujours des lunettes de
protection.Porter un equipement de protec-
tion personnel tel qu'un masque anti-pous-
siére, des chaussures de sécurité anti-déra-
pantes, un casque de protection ou une pro-
tection auditive selon le type et I'emploi de
l'outil électrique diminue le risque de blessu-
res.

Evitez toute mise en marche intempes-
tive. Assurez-vous que l'outil électrique
est hors circuit avant de le raccorder
a l'alimentation électrique, avant de le
prendre ou de le porter.Le fait de por-
ter l'outil électrique avec le doigt posé
sur l'interrupteur ou de raccorder I'appareil
lorsqu'il est mis en marche peut constituer
une source d'accidents.

Avant de mettre en marche I'outil électri-
que, retirez les outils de réglage ou les
clés de serrage. Un outil ou une clé resté sur
une partie rotative de le I'appareil peut provo-
quer des blessures.

Evitez une position anormale du corps As-
surez un appui stable et veillez a conser-
ver I'équilibre a tout moment. Vous pourrez
ainsi, méme dans des situations inattendues,
mieux controler I'appareil électrique.

Si des dispositifs collecteurs ou des dis-
positifs d'aspiration de poussiéres peu-
vent étre montés, assurez-vous qu'ils
sont raccordés et qu'ils sont correcte-
ment utilisés. L'utilisation d'un dispositif
d'aspiration de poussiéres peut diminuer le
risque provoqué par la poussiére.
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Directives generales de sécurité pour outils electriques

ALKO

Utilisation et manipulation de I'outil électri-

que
|

Ne pas surcharger I'appareil. Utilisez
I'outil électrique adapté pour votre travail.
En utilisant l'outil électrique adapté, vous tra-
vaillez mieux et de fagon plus sure dans le
cadre de la plage de performance indiquée.

N'utilisez aucun outil électrique dont le
commutateur est défectueux. Un outil élec-
trique que I'on ne peut plus brancher ou dé-
brancher, est potentiellement dangereux et
doit étre réparé.

Retirez la fiche de la prise de courant et/ou
retirez I'accu avant de procéder aux rég-
lages des appareils, de remplacer les ac-
cessoires ou de poser lI'appareil. Cette me-
sure de sécurité évite une mise en marche
involontaire de ['outil.

Conservez les outils électriques non uti-
lisés hors de la portée d'enfants. Ne con-
fiez pas I'appareil a des personnes n’étant
pas familiarisées avec sa manipulation
ou n’ayant pas lu les présentes instruc-
tions. Les outils électriques sont dangereux
lorsqu'ils sont utilisés par des personnes in-
expérimentées.

Prenez soin de l'outil électrique. Contro-
lez que les éléments rotatifs fonctionnent
parfaitement et qu’ils ne se coincent pas,
que les piéces ne sont pas cassées ou
endommagées de sorte que le fonction-
nement de l'outil électrique en soit altéré.
Faites réparer les piéces endommagées,
avant utilisation. Beaucoup d'accidents ont
pour origine un mauvais entretien des outils
électriques.

Veiller a ce que les outils de coupe restent
acérés et propres. Les outils de coupe minu-
tieusement entretenus et disposant de tran-
chants aceres se coincent moins et sont plus
faciles a diriger.

Utilisez I'outil électrique, les accessoires,
les outils d'insertion etc. conformément
aux présentes instructions. Tenez compte
des conditions d'utilisation et de la tache
a effectuer. L'utilisation d'outils eélectriques a
d'autres fins que celles prévues peut entrai-
ner des situations dangereuses.

SAV

Pour votre sécurité, faites réparer votre
appareil uniquement par du personnel
qualifié et en utilisant exclusivement des
piéeces de rechange d'origine. En pro-
cédant ainsi, le maintien de la sécurité de
I'appareil électrique est garanti.

CONSIGNES DE SECURITE

Opérateur:

Les jeunes de moins de 16 ans et les person-
nes ne pouvant mesurer les dangers repré-
sentés par l'appareil ne doivent pas utiliser
'appareil.

Ne pas manipuler I'appareil sous l'influence
de I'alcool, de drogues ou de médicaments.

Equipement de protection personnel :

Pour éviter les blessures a la téte et aux
membres, ainsi que des Iésions de l'ouie, il
convient de porter des vétements et équipe-
ments de protection réglementaires.

Les vétements doivent étre adaptés (mou-
lants) et ne doivent pas géner. Protéger ob-
ligatoirement les cheveux longs par une re-
sille.

Les equipements personnels de protection
sont :

B le casque

B la protection auditive (par ex.
bouchons d'oreille)

B les lunettes de protection ou la visiére de
protection du casque

B |e pantalon de protection avec élements
de protection anti-coupure

B des gants de travail rigides

B des chaussures de protection a semelle
antidérapante et coque en acier

des

Zone de travail :

aucune autre personne ne doit se trouver
dans le périmétre de travail de la trongon-
neuse. Faire attention aux enfants et aux ani-
maux

L'utilisateur est responsable des accidents
avec d'autres personnes et leurs biens.

Le périmétre de travail doit étre débarrassé

des résidus de coupe et autre objets - risque
de chute.
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Consignes de securite

B Maintenir la zone de travail dans un état
propre et bien éclairé. Le désordre etles zo-
nes de travail mal éclairées peuvent engend-
rer des accidents.

B Ne pas utiliser la trongonneuse dans des en-
vironnements inflammables ou explosibles.

Durée de fonctionnement :

B Respecter les dispositions nationales concer-
nant les horaires d'utilisation.

B Ne travailler qu'a condition que la lumiére du
jour ou l'éclairage artificiel soient suffisants.

Utilisation :

ATTENTION!

N'utiliser I'appareil que lorsqu'il est com-
pletement assemblé.

ATTENTION!

Effectuer une inspection visuelle avant
toute mise en service.

B | 'appareil doit étre dans un état de fonction-
nement impeccable.

® Ne jamais travailler seul

B Remplacer immédiatement les piéces en-
dommageées ou usées.

B Retirer les outils de réglage et de montage
avant la mise en service.

B Ne pas utiliser la trongonneuse pour le levage
ou le déplacement du bois.

B N'utiliser I'appareil que dans I'état technique
prescrit par le fabricant.

B Tenez compte des risques de choc éelectri-
que. Evitez les contact avec les objets métal-
liques qui se trouvent dans le sol ou qui sont
raccordés électriquement avec la terre.

B Ne pas effectuer de travaux de coupe lorsqu'il
pleut, neige ou en cas de tempéte. N'utilisez
pas la trongonneuse dans un environnement
humide ou mouille.

B Ne pas mettre hors service les dispositifs de
sécurité et de protection

B Pendant le travail, veiller a une position sta-
ble.

® Evitez une position anormale du corps As-
surez un appui stable et veillez a conser-
ver I'équilibre a tout moment. Vous pourrez
ainsi, méme dans des situations inattendues,
mieux controler I'appareil électrique.

B Avant de commencer le travail, contréler la
présence de corps étranger dans le bois a
couper afin d'éviter tout rebond.

B Ne positionner la trongonneuse pour couper
que lorsque la chaine de coupe est en mar-
che, ne démarrer jamais la machine avec la
chaine de coupe posée sur le matériau.

B Toujours maintenir la trongonneuse a deux
mains pendant le travail.

B |a trongonneuse ne doit pas étre utilisée au
dessus des épaules au risque sinon qu'une
tenue en main sécurisée ne soit plus possi-
ble.

B Ne pas travailler debout sur une échelle, une
plateforme de travail ou un arbre.

B Lespoignées doivent étre propres, séches et
non huileuses.

B Les troncs dont I'épaisseur est supérieure a
celle du guide doivent étre coupés par du per-
sonnel spécialisé.

B Ne jamais porter ou transporter la trongon-
neuse avec la chaine de coupe en marche.

B Lors du changement de lieu, couper le mo-
teur et insérer la protection de chaine.

B N'utilisez le cable d'alimentation que pour
'usage qui est prévu.

B Latrongonneuse ne doit jamais étre soulevee
ou portée par le cable d'alimentation.

B Ne jamais tirer sur le cable pour debrancher
la fiche de la prise de courant.

B Protéger le cable d'alimentation contre les
dommages et 'encrassement.

B Ne porter la trongonneuse que la poignée
etrier - le guide-chaine étant dirigé vers
I'arriére.

B |estrongonneuses non utilisées doivent étre
débranchées du secteur et leur protection de
chaine doit étre mise.

B Poser la rallonge de cable de fagon a ce que
celle-ci ne puisse pas étre touchée pendant
la coupe.

B Si des modifications sont constatées, mettre
immeédiatement la trongonneuse hors ser-
vice, déconnecter du secteur et controler.

B Avoir toujours a disposition une trousse a
pharmacie en cas d'accident eventuel.

B Veiller a ce que I'huile de chaine de coupe ne
tombe pas sur le sol.

B Ne poser la trongonneuse que lorsque celle-
ci est mise hors service.

B Déterminer la durée max. de prise en main et
les pauses via la valeur de vibrations.

Risque de rebond
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Consignes de securite

ALKO

DANGER!

Danger de mort di au rebond (kick-
back) !

Un rebond peut causer des blessures
mortelles !

Prendre en considéeration les mesures vi-
sant a éviter les rebonds

En cas de rebond (kick-back), la trongonneuse
est projetée soudainement et de fagon incontrdlée
vers son utilisateur. Cela se produit notamment
lorsque la trongonneuse rencontre un corps étran-
ger pendant I'operation ou que la coupe est réali-
sée avec I'extrémité du guide-chaine.

Pour éviter un rebond, tenez compte des points
ci-aprés :

rechercher les corps étrangers dans le maté-
riau de coupe (clou, metal...) et les retirer.

MONTAGE

e MISE EN GARDE!
Risque de blessure di a un appareil in-

complet !

Les appareils incomplets peut causer
des blessures et des dommages sur la
machine !

N'utiliser I'appareil qu'aprés un montage
complet.

e AVERTISSEMENT!
Risque de blessures dl a la chaine de

coupe !

Les arétes coupantes peuvent entrainer
des coupures profondes.

Lors du montage de la chaine de coupe
et du guide-chaine, porter des gants de
protection adaptés et débrancher la fiche
secteur.

Monter le guide-chaine.

EKS 2000/35

1.
2.

3.

Poser la trongonneuse sur un support stable.

Tirer le protege-main (3/1) dans le sens de la
fleche afin de desserrer le frein de chaine.

Desserrer I'écrou de fixation (3/2) et retirer le
couvercle du pignon.

Tournez la vis de serrage de la chaine dans le
sens antihoraire jusqu'a la butée. Le crochet
de serrage (3/4) se trouve en extrémite de bu-
tée, en direction du pignon de chaine (4/3).

Positionner le guide-chaine sur le boulon de
guidage (4/1) et pousser vers le pignon de
chaine (4/3) jusqu'a ce que le crochet de ser-
rage (3/4) entre dans le trou du guide-chaine
(4/2).

EKI 2200/40 et EKI 2400/40

1.

2.

Tirer le protege-main (5/1) dans le sens de la
fleche afin de desserrer le frein de chaine.

Desserrer I'écrou de fixation (5/2) et retirer le
couvercle.

Tourner a fond la rondelle de serrage de la
chaine dans le sens horaire sur le guide-
chaine non serré.

Positionner le guide-chaine sur le boulon fi-
lete (6/1).

Tourner aussi loin que possible dans le sens
antihoraire la rondelle de serrage de la chaine
afin que le guide-chaine (6/2) soit décalé en
direction du pignon de chaine (6/3).

H Ne manipuler la trongonneuse qu'avec les
deux mains.

B Retirer la trongonneuse du matériau de
coupe qu'avec la chaine de coupe en mar-
che.

B Pendant le travail avec la trongonneuse, evi-
ter de trop se pencher.

B Ne jamais couper plusieurs branches en une
fois.

B Toujours travailler avec une chaine de coupe
correctement affltée et bien tendue.

B Ne jamais utiliser la tronconneuse les bras
tendus.

B Commencer la coupe avec la chaine en mar-
che puis couper uniguement a plein régime.

B Ne pas couper avec l'extrémité du guide-
chaine.

B Surveillez toujours l'extrémité du guide-
chaine.

B Lorsdela poursuite d'une coupe commencee
plus tét, travailler avec une prudence accrue.

B Lorsde la coupe de broussailles ou de jeunes
arbres, travailler avec une prudence accrue.

B Ne pas couper debout sur une échelle ou au
dessus des epaules.

B Utiliser la griffe pour augmenter la stabilité
lors de la coupe.

B Veiller a avoir une position assurée lors de la
coupe.

B Couper principalement avec la parti inferieur
du guide. Une prudence accrue est requise
lors de la coupe avec la partie supérieure du
guide.
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Montage

Monter la chaine de coupe
EKS 2000/35

Faire attention au sens de marche de
la chaine de coupe. Les tranchants des
dents de coupe au niveau supérieur du
guide-chaine pointent vers l'avant en di-
rection de l'extrémité du guide (4).

1. Positionner la chaine de coupe sur le pignon
de chaine (4/3) et dans la rainure du guide-
chaine.

2. Ensuite, passer la chaine de coupe autour du
pignon de renvoi mobile du guide-chaine.

3. La chaine de coupe pend Ieégérement sur le
c6té inférieur du guide-chaine.

4. Tourner un peu la vis de tension de chaine
(7/1) dans le sens horaire jusqu'a ce que la
chaine de coupe soit positionnée au niveau
inférieur du guide-chaine.

5. Positionner le couvercle du pignon de chaine
et serrer a la main I'écrou de fixation (3/2).

Veiller lors du serrage de la vis de ten-
sion de chaine (7/1) a ce que le crochet

de serrage (3/4) ne glisse pas hors du
trou (4/2) du guide-chaine.

EKI 2200/40 et EKI 2400/40

1. Positionner la chaine de coupe sur le pignon
de chaine (6/3) et dans la rainure du guide-
chaine.

2. Ensuite, passer la chaine de coupe autour du
pignon de renvoi mobile du guide-chaine.

3. La chaine de coupe pend Iégérement sur le
c6té inférieur du guide-chaine.

4. Positionner le couvercle du pignon et serrer
légérement I'écrou de fixation (5/2).

Tendre la chaine de coupe

EKS 2000/35

1. Contréler le logement de la chaine de coupe
afin qu'elle soit bien placée sur le pignon de
chaine et dans le guide-chaine.

2. Leverle guide-chaine au niveau du pignon de
renvoi mobile et tourner légérement la vis de
tension de chaine (7/1) dans le sens horaire
jusqu'a ce que la chaine de coupe se retrouve
au niveau du guide-chaine inférieur.

3. Bien serrer les vis de fixation (3/2).

tendue lorsqu'elle peut étre soulevée de
3 - 4 mm au milieu du guide-chaine et
avancee a la main.

ﬂ La chaine de coupe est correctement

EKI 2200/40 et EKI 2400/40

1. Contréler le logement de la chaine de coupe
afin gu'elle soit bien placee sur le pignon de
chaine et dans le guide-chaine.

2. Tourner la bague de serrage (8/2) dans le
sens horaire pour tendre la chaine.

3. Bien serrer les écrous de fixation (8/1).

Controler la tension de chaine

Contréler souvent la tension de la chaine car les
chaines neuves s'allongent.

La chaine n'est pas correctement tendue lorsque :

B elle se trouve au niveau inférieur du guide-
chaine et qu'il est possible de la faire avancer
a la main.

B qu'il est possible de la leverde 3ou 4 mm au
centre du guide-chaine

La chaine de coupe s'allonge a la température de

fonctionnement et pend.

MISE EN GARDE!

A Risque de blessure dli au saut de
chaine !
Une tension incorrecte peut occasionner
des blessures.
Les maillons ne doivent pas sortir de

la rainure du guide-chaine inférieur. Re-
tendre la chaine de coupe.

Frein de chaine

La trongonneuse est équipée d'un frein de chaine
manuel qui est déclenché en cas de rebond (kick-
back) via le protége-main

Lors du déclenchement du frein de chaine, la
trongonneuse est arrétée de maniére soudaine et
le moteur coupeé.

DANGER!

Danger de mort en cas de négligences !
Les conséquences peuvent étre de gra-
ves dommages corporels !

Le frein de chaine a pour objet de mini-
miser ou d'éviter une blessure en cas de
rebond éventuel.

Utiliser la trongonneuse en ayant consci-
ence de la securité et avec une pleine
concentration.
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ALKO

DANGER!

Danger de mort dd a un frein de chaine
endommageé !

Des blessures graves pouvant entrainer
la mort peuvent en résulter !

Contréler le bon fonctionnement du frein
de chaine avant chaque utilisation.

Test de fonctionnement du frein de chaine

avec le moteur arrété

1. Pour désactiver le frein de chaine, tirer le pro-
tege-main (9) endirection de la poignée étrier.
La chaine de coupe peut étre avancée a la
main.

2. Pour mettre en marche le frein de chaine,
pousser le protége-main vers l'avant (10). La
chaine de coupe ne doit pas pouvoir étre
avanceée.

Test de fonctionnement du frein de chaine

avec le moteur en marche

Avant chaque utilisation, exécuter un test de fonc-

tionnement avec le moteur en marche

1. Tenir fermement la trongonneuse au niveau
de la poignée étrier et de la poignée.

2. Démarrer le moteur.

3. Pousser le protége-main vers 'avant (10). La
chaine de coupe et le moteur doivent s'arréter
immédiatement.

c DANGER!
Danger de mort dd a un frein de chaine

défectueux !

Des blessures graves pouvant entrainer
la mort peuvent en résulter !

Ne pas mettre en service 'appareil si le
frein de chaine est defectueux. Faire ve-
rifier la trongonneuse dans un atelier du
service aprés-vente.

Avant chaque mise en route de la
trongconneuse, desserrer le frein de
chaine.

DANGER!

Danger de mort di @ un mouvement im-
prévu !

Des blessures graves peuvent étre cau-
sées par des mouvements imprévus !

Au desserrage du frein de chaine, ne pas
actionner de commutateur.

> &

DANGER!
Danger de mort en cas de négligences !

Les conséquences peuvent étre de gra-
ves dommages corporels !

Le frein de chaine a pour objet de mini-
miser ou d'éviter une blessure en cas de
rebond éventuel.

Utiliser la trongonneuse en ayant consci-
ence de la securité et avec une pleine
concentration.

Huile de chaine de coupe

Contréler le niveau d'huile avant chaque
mise en service et recompléter si néces-
saire.

La chaine de coupe et le guide-chaine sont ali-
mentés en continu avec de I'huile par un systéme
de lubrification automatique pendant le fonction-
nement. L'huile de chaine de coupe protége de la
corrosion et d'une usure precoce.

N'utiliser pour la lubrification de la chaine de
coupe et du guide-chaine que de I'huile de chaine
de coupe de qualité biodégradable et écologique
et la transporter et la stocker dans des bidons ho-
mologués et identifies.

Pour lubrifier convenablement la chaine de
coupe, il faut qu'il y ait toujours suffisamment
d'huile de chafne de coupe dans le réservoir
(11/1), (12/1). Le niveau d'huile peut étre contrélé
par le regard. Les repéeres "MIN" (11/3), (12/3) et
"MAX" (11/2), (12/2) ne doivent pas étre dépas-
sés.

ATTENTION!

Endommagement de la machine du a
I'utilisation d'huile usagée.

L'utilisation d'huile usagee peut occasi-
onner des dommages sur la machine et
pollue I'environnement !

e MISE EN GARDE!
Dommages a la machine dus au se-

chage de I'huile de chaine de coupe !
Le collage de I'huile de chaine de coupe
peut causer des dommages au hiveau
des composants de conduite d'huile ou
de la pompe a huile !

Vidanger I'huile de chaine de coupe
avant chaque remisage de longue duree
de l'appareil.
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MISE EN SERVICE

c DANGER!
Risque de blessure di a des compo-

sants endommages !

Les composants endommageés peuvent
provoquer des blessures graves pouvant
entrainer la mort !

Procéder a une contréle visuel avant la
mise en service et vérifier le bon fonc-
tionnement des composants.

Q DANGER!
Danger de mort di a un frein de chaine

endommageé !

Des blessures graves pouvant entrainer
la mort peuvent en resulter !

Contrdler le bon fonctionnement du frein
de chaine avant chaque utilisation.

Contréler le niveau d'huile avant chaque
mise en service et recompléter si néces-
saire.

B Respecter la réglementation spécifique au
pays en ce qui concerne les horaires
d'exploitation.

B Saisir la poignée arriére avec la main droite
(pour les droitiers) et la poignée avant avec
la main gauche et tenir fermement.

B Ne paslacher les poignées tant que le moteur
est en marche.

B Accrocher la rallonge de cable dans le ten-
deur (13) avant la mise en marche de la
trongonneuse.

B Ne pas utiliser la trongonneuse en cas de :
B fatigue
B  malaise

B prise d'alcool, de médicaments ou de
drogues

COMMANDE

Mettre le moteur en route

Avant chaque mise en route de la
tronconneuse, desserrer le frein de
chafne.

1. Appuyer sur le bouton de blocage (14/1) avec
le pouce et maintenir enfoncé.

2. Appuyer sur le commutateur marche/arrét
(14/2) et maintenir enfonce.

rage de maintenir enfonce le bouton de
blocage de la trongonneuse. |l a pour but
d'éviter un démarrage involontaire de la
trongonneuse.

ﬂ Il n'est pas nécessaire aprés le déemar-

Arréter le moteur.

1. Relacher le
(14/2).

commutateur marche/arrét

MAINTENANCE ET ENTRETIEN

La trongonneuse ne correspond pas a toutes les
normes de sécurité en vigueur. Les réparations
ne doivent étre effectuées que par du personnel
spécialisé qualifié et en utilisant que des piéces
détachées originales.

B Apres chaque utilisation de la trongonneuse
verifier 'usure et remplacer si nécessaire les
composants endommageés.

B Ne pas exposer lappareil & l'eau ou a
I'humidité.

B Ne pas utiliser de produits de nettoyage ou
de solvants.

B Nutiliser que les piéces de rechange indi-
quées par le fabricant.

Q DANGER!
Danger de mort par tension electrique !

En cas de contact avec des piéces sous
tension, il existe un danger de mort im-
mediat par électrocution.

Avant chaque mesure de maintenance
et d'entretien, porter des gants de pro-
tection et débrancher l'appareil du sec-
teur.

Affuter la chaine de coupe

AVERTISSEMENT!

A Risque de blessures du a la chaine de
coupe !
Les arétes coupantes peuvent entrainer
des coupures profondes.

Porter des gants de sécurité adaptés
pour l'affitage de la chaine de coupe.

Il est recommande a [utilisateur no-
vice de tronconneuses de faire afflter la
chaine de coupe par un spécialiste du
service aprés-vente compétent.

Afin d'obtenir un résultat optimal, la chaine de
coupe doit &tre réaffltée a intervalles réguliers.
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ALKO

Un chaine de coupe bien afflitée permet d'éviter

les risques de rebond et une usure élevee.

Ne pas travailler avec une chaine de coupe

émoussée ou endommagée. Les conséquences

en sont une sollicitation corporelle importante, un

mauvais résultat de coupe et une usure élevée de

la chaine.

La chaine de coupe doit &tre réaffiitée en cas de

production de sciure tres fine a la coupe ou si la

trongonneuse pénétre difficilement dans le bois.

1. Mettre I'appareil hors servie et débrancher la
fiche d'alimentation.

2. Contréler la tension de chaine et retendre au
besoin.

3. Utiliser pour l'affitage que des outils adaptés.
B Lime a chafne ronde @ =4,0 mm
B Direction de la lime
B Gabarit de chaine
| ]

Ces outils sont disponibles dans les
commerces spécialisés.

4. Les maillons individuels de chaine se compo-
sent d'un maillon gouge (15/3), d'une gouge
(15/1) et d'un limiteur de profondeur (15/2).

5. Passer la lime en exergant une légére pres-
sion et verticalement (15) de l'interieur vers
I'extérieur du maillon gouge. Un porte-lime est
utile pour une bonne prise en main de la lime.
2 ou 3 coups de lime suffisent.

6. Lors de l'affitage, respecter l'angle (15) du
maillon gouge et la hauteur du limiteur de pro-
fondeur (15/2) par rapport au tranchant. Faire
attention apres l'afflitage a ce que tous les
arétes aient la méme longueur et largeur.

7. En cas d'utilisation des outils prescrits et une
prise en main correcte, les valeurs prescrites
de angles sont automatiquement réalisées.
Les valeurs peuvent étre contrélées a l'aide
d'une jauge de mesure pour chaine.

8. Alafin, arrondir Iégérement la partie avant du
limiteur de profondeur (15/2).

9. AffGter régulierement la chaine, sans toute-
fois enlever trop de métal

10. Dés que la longueur minimale d'aréte de 4
mm (15) est atteinte, il faut alors remplacer la
chaine.

11. La chaine de coupe afflutée produit des
copeaux grands et longs.

a 3 ou 4 reprises, faire afflter la chaine
aupres d'un atelier spécialisé. Le limiteur
de profondeur y est également réaffaté.

MISE EN GARDE!
A Dégats machine provoqués par un affl-

tage inapproprié !

Des dents de coupe inégales provoquent
une rotation irréguliére de la chaine pou-
vant aller jusqu'a la rupture !

Aprés affltage, les dents de coupe doiv-
ent avoir la méme longueur et la méme
largeur.

c DANGER!
Danger de mort du au rebond !

Une chaine de coupe mal affltée peut
&tre a l'origine de blessures les plus gra-
ves !

Afflter la chaine de coupe de maniére
appropriée.

ﬂ Aprés avoir effectué soi-méme ['affltage

Nettoyer I'intérieur du logement de pignon de

chaine

Nettoyer soigneusement la trongonneuse aprés

chaque utilisation.

1. Débrancher la trongonneuse du secteur et la
poser sur un support stable.

2. Dévisser le carter du pignon denté.

3. Nettoyer lintérieur du logement a l'aide d'un
pinceau approprie.

4. Enlever la chaine de coupe et retirer le guide-
chaine.

5. Nettoyer la gorge du rail et l'orifice d'entrée
d'huile.

Guide-chaine :

Retourner le guide-chaine aprés chaque affu-

tage/remplacement de la chaine afin d'éviter une
usure unilatérale de ce guide-chaine.

Sur les modéles EKI 2200/40 et EKS
ﬂ 2400/40 le dispositif de tendeur rapide
sur le guide-chaine doit étre modifie
avant de retourner le guide-chaine. Voir
modifier le dispositif de tendeur rapide.

Veérifiez régulierement I'état du guide-chaine. le
cas échéant, éliminer les arétes saillantes (16).

1. Nettoyer soigneusement la gorge du rail
(16/1) et l'orifice d'entrée d'huile (16/2).
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2. Nettoyer soigneusement les deux cétés du
graisseur (17/1).

3. Faire entrer la graisse par pression sur les
deux cotés, l'un aprés l'autre, a l'aide d'une
pompe a graisse adaptée et jusqu'a ce qu'elle
ressorte régulierement aux extrémités du pi-
gnon a étoile. Pendant l'opération toujours
faire tourner le pignon a étoile.

Modifier le dispositif de tendeur rapide
1. Deévisser la vis a téte cruciforme (18/1).

2. Enlever le guide-chaine, le retourner puis re-
visser a l'aide de la vis a téte cruciforme
(18/1).

3. La bonne position du dispositif de tendeur
rapide est déterminée grace a la broche
saillante (18/2). S'assurer de la bonne fixa-
tion !

STOCKAGE

Nettoyer soigneusement la trongonneuse aprés
chaque utilisation. Conserver dans un endroit sec,
ferme et hors de portée des enfants.

Lors des périodes d'arrét de plus de 30 jours, ef-

fectuer les travaux suivants :

1. Mettre 'appareil hors service et débrancher la

fiche d'alimentation.

Dévisser le bouchon de réservoir & huile.

Vidanger le réservoir d'huile

Verser un peu d'huile moteur.

Utiliser quelque temps la trongonneuse afin

de bien rincer les conduites d'huile ainsi que

la pompe a huile.

6. Enlever la chaine de coupe et le guide-
chaine, nettoyer et enduire d'huile de protec-
tion antirouille.

7. Nettoyer minutieusement la trongonneuse et
la conserver dans un local sec.

areN

COMPORTEMENT AU TRAVAIL ET
TECHNIQUE DE TRAVAIL

Des cours sont réguli€rement proposes
par les groupements agricoles professi-

onnels concernant la manipulation des
trongonneuses ainsi que l'abattage des
arbres.

c DANGER!
Risque de blessure par insuffisance de

connaissances professionnelles !
L'insuffisance de connaissances profes-
sionnelles peut étre a l'origine de graves
blessures pouvant aller jusqu'a la mort !
Seules les personnes formées et expé-
rimentées peuvent abattre et eébrancher
les arbres.

c DANGER!
Danger de mort dii a des eclats de bois !

Des blessures extrémement graves,
jusqu'a la mort, peuvent étre provoquees
par des copeaux de bois arrachés !
Enlever les copeaux et les débris de bois
fendu de la partie a couper.

Abattre les arbres

Avant que les travaux d'abattage ne puisse com-
mencer, les mesures suivantes doivent étre pri-
ses.

B S'assurer que d'autres personnes, des ani-
maux ou des objets ne se trouvent pas dans
la zone a risque.

B La distance de securité par rapport aux au-
tres emplacements de travail, ou objets, doit
étre au moins égale a 2 % la longueur de
I'arbre.

B Respectez également les canalisations
d'alimentation ainsi que la propriété d'autrui.
Le cas échéant, avertissez la société fournis-
seuse d'énergie ou le proprietaire.

B Déterminer la direction de chute de l'arbre.

Concernant la direction de chute de l'arbre
les éléments déterminants sont :

B [inclinaison naturelle de l'arbre
B la hauteur de l'arbre

B |a pousse unilatérale des nouvelles bran-
ches

B |e terrain plat ou en pente

B |a pousse asymétrique, les endommage-
ments du bois

B |a direction et la force du vent

B Charge de neige

B Dans les situations en pente, toujours travail-
ler plus haut que I'arbre a abattre.

B S'assurer que le chemin de repli prévu ne
comporte pas d'obstacles. Le chemin de repli
prévu doit se trouver a env. 45 ° a l'arriére de
la direction de chute (19).
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Le tronc doit étre exempt de broussailles,
branches et corps étrangers (par ex. saleteés,
pierres, écorce détachée, clous, pinces, fil
etc.).

Deux entailles et une découpe d'abattage doivent
étre faites sur l'arbre a abattre.

1.

Lors des coupes d'abattage et de trongon-
nage, fixer fermement les dents de préhen-
sion sur le bois a couper.

clusivement en bois, plastique ou alumi-

ﬂ Les coins a employer doivent étre ex-

>

nium.

DANGER!

Danger de mort par chute d'arbre !

Si aucun repli n'est possible, de gra-
ves blessures peuvent étre causées et
méme la mort !

2. Scier l'entaille (20/C) d'abord a I'horizontale, S
puis en oblique & partir du haut, & 45° mi- Ne cornmenc_erle travail d'abattage que
nimum. Le coincement de la trongonneuse '9r3q” unrepll,sansopstaclesde e
sera ainsi évité lors de l'execution de la se- giabalaoene e uIcs
conde entaille. L'entaille doit étre pratiquée le .
plus prés possible du sol et dans la direction A DANGER!
de chute souhaitée (20/E). La profondeur de Danger de mort par chute d'arbre !
I'entaille doit &tre d'env. 1/4 du diamétre du La chute incontrélée d'un arbre peut pro-
tronc. voquer les blessures les plus graves et
3. Pratiquer la découpe d'abattage (20/D) méme la mort !
a lopposé de lentaille et exactement a Ne pas effectuer de travaux d'abattage
I'horizontale. La découpe d'abattage doit étre lorsqu'il y a du vent.
pratiquée & une hauteur de 3-5 cm au dessus
de I'entaille horizontale. 2 DANGER!
4. La déCOUpe d'abaﬂage (20/D) doit étre de Danger de mort par chute d'arbre incon-
profondeur telle qu'une réserve de cassure trolée !
(20/F), de 1/10 du diamétre du tronc, soit Les chutes incontrolées darbres peu-
maintenue entre l'entaille (20/C) et la découpe T
d'abattage (20/D). Cette réserve de cassure gravez ot mqéme la mort ! P
evite la rotation du tronc et la chute dans ) A ' \
une mauvaise direction. Lorsque la découpe Laisser une reserve de cassure d'env.
d'abattage (20/D) s'approche de la réserve de 1/10 du diamétre du tronc, au minimum,
cassure (20/F) l'arbre doit commencer a tom- entre l'entaille et la decoupe d'abattage,
ber. afin d'assurer la chute contréléee d'un
5. L'arbre tombe pendant le travail de coupe : arbre.
B |nterrompre la coupe d'abattage sil'arbre Ebranchage
tombe dans la mauvaise direction ou . . . .
qul sincline et coince la chaine de Lors de .ce.travall, les points suivants doivent étre
coupe. Pour ouvrir I'entaille et coucher respeciEsi- )
l'arbre dans la direction souhaitée, intro- B Pendant le travail, mettre la trongonneuse en
duire des coins. appui sur le tronc d'arbre.
B Retirer immediatement la tronconneuse B Laisser tout d'abord en place les grosses
de l'entaille, la débrancher et la déposer. branches dirigees vers le bas, elles soutien-
B Aller dans la zone de repli. - nent arbre (21). .
B Faire attention aux branches et rameaux Co.uper les pranches les plus petites. .
qui tombent. B Faire attention aux branches sous tension et
6. Si l'arbre reste debout, provoquer une chute !es colupterde bas en ha2u1t afinfdSgiende co-
contrélée en introduisant des coins dans la el rongor.meuse( )
découpe d'abattage. B |es branches libres ne doivent pas étre cou-
7. Aprés achévement du travail de coupe en- pees de bas en haut. o
lever immédiatement la protection auditive W Les coupes plongeantes, longitudinales et en
et préter attention aux signaux et appels profondeur ne doivent étre executées que par
d'avertissement. des personnes expérimentées ou formées
pour cela.
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Raccourcir un arbre

Il convient de respecter les points suivants lors de

cette opération :

B Dans les situations en pente, toujours travail-
ler plus haut que le tronc d'arbre car celui-ci
peut rouler (25).

B Manceuvrer la trongonneuse de maniére a ce
qu'aucune partie du corps ne se trouve dans
le prolongement de la plage de pivotement de
la trongonneuse.

B Placer les dents de préhension juste a cété
du bord de coupe et laisser tourner la
trongonneuse autour de ce point. En fin de
coupe, he pas exercer de pression.

B Veillez a ce que la chaine de coupe ne touche
pas le sol.

B Aprés achévement de la coupe, attendre
l'arrét complet avant de retirer la trongon-
neuse.

B Toujours arréter le moteur de la trongon-
neuse avant de se diriger vers I'arbre suivant.

Toute la longueur du tronc d'arbre repose unifor-

mément :

B Couper le tronc d'arbre a partir du haut et ne
pas couper dans le sol (22).

Le tronc d'arbre repose sur une extrémite :

B Couper d'abord 1/3 du diamétre du tronc, a
partir du bas, ensuite le reste a partir du haut
au niveau de la coupe du bas (23), ceci afin
d'éviter le coincement de la trongonneuse et
I'éclatement du bois.

Le tronc d'arbre repose sur les deux extrémités :

B Couper d'abord 1/3 du diametre du tronc, a
partir du haut, ensuite le reste a partir du bas
au niveau de la coupe du haut (24), ceci afin
d'éviter le coincement de la trongonneuse et
I'éclatement du bois.

REMEDES EN CAS DE PANNES

Panne Causes possibles

Le moteur ne fonctionne
pas.

Pas de tension secteur disponible

DANGER!

Danger de mort di au rebond (kick-
back) !

Un rebond peut causer des blessures
mortelles !

Prendre en considération les mesures vi-
sant a éviter les rebonds

Raccourcir bois de coupe

Il convient de respecter les points suivants lors de
cette opération :

B Utilisez un support de coupe sur (etabli, cale,
poutres).

B Veillez a avoir une bonne tenue et une repar-
tition homogéne du poids du corps.

B Sécuriser les bois ronds pour éviter qu'ils ne
tournent.

B Ne positionner la trongonneuse pour couper
que lorsque la chaine de coupe est en mar-
che, ne demarrer jamais la machine avec la
chaine de coupe posée sur le matériau.

B Ne pas bloquer le bois avec le pied ou le faire
tenir par une tierce personne.

ELIMINATION

=== Ne jetez pas les appareils usagés, les
piles et les accumulateurs avec les deé-
¥\ chets domestiques !
Le carton d'‘emballage, I‘appareil et les
accessoires sont fabriqués en matériaux
recyclables et doivent &tre éliminés en
conséquence.

Solution

Contréler la rallonge, en utiliser
une nouvelle au besoin.

Contréler les fusibles / disjoncteurs
Fl

Faire contréler l'alimentation élec-
trique par un électricien qualifié.
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Remedes en cas de pannes Mm

Panne Causes possibles Solution
Le disjoncteur de protection mo- Veulillez attendre que le disjonc-
teur s'est coupe teur de protection moteur remette
la trongonneuse en service.
Frein de chaine déclenché Déverrouiller le frein de chaine.
Pas de lubrification de la Réservoir a huile vide Contréler I'état du réservoir d'huile.
chafine Contréler le niveau d'huile, rajouter

de I'huile le cas échéant.

Guide-chaine encrassé Nettoyer I'orifice de remplissage
d'huile et la rainure de conduite
d'huile.

En cas de panne non décrite dans ce tableau ou impossible a résoudre seul, s'adresser au
service clientéle.

GARANTIE

Les défauts materiels ou de fabrication éventuels sur I'appareil sont couverts par notre garantie pendant
la période de garantie lIégale pour les réclamations et nous les corrigeons a notre gré par une réparation
ou une livraison de remplacement. La periode de garantie est déterminée selon la loi du pays ou I'appareil
a éte acheté.

Notre confirmation de garantie ne s'appliquequ'en La garantie s'éteint en cas de:

cas de: B tentatives de réparation sur I'appareil
W traitement correct de I'appareil B modifications techniques de l'appareil
B respect du mode d'emploi original B dutilisation non conforme a l'usage prévu

B utilisation de piéces de rechange d'origine

Ne sont pas couverts par la garantie:

B Les détériorations de la peinture dues a une usure normale

B Les piéces d'usure sui figurent en encadre sur la carte des piéces de rechange oo xxx (x)]

B Lesmoteurs a combustion (ces derniers sont couverts par les prestations de garantie des fabricants
de moteur correspondants)

La periode de garantie commence a I'achat par le premier utilisateur final. Décisif est la date du récepissé.
Dans un cas impliquant la garantie, veuillez-vous adresser avec cette carte de garantie et votre bon
d'achat a votre revendeur ou au centre de service-aprés vente agréé le plus proche. De par cet accord
de garantie, les prestations en garantie légales de |'acheteur vis & vis du vendeur ne sont pas affectées.
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Déclaration de conformite CE

DECLARATION DE CONFORMITE CE

Nous declarons par la presente que ce produit, dans la version que nous avons mise sur le marche, repond aux exigences des directives
UE harmonisees, aux normes standards de securite UE et aux standards specifiques au produit.

Produit

Trongonneuse electrique
Type

EKS 2000/35

EKS 2400/40

EKI 2200/40

Numero de serie
G4104105

Niveau sonore
mesure / garanti
EKS 2000/35 108 / 110 dB(A)
EKS 2400/40 108 / 110 dB(A)
EKI 2200/40 106 / 108 dB(A)

Contréle de type selon GPSG §4
BM 1027 MSR

EKS 2000/35 n° BM 50242897
EKS 2400/40, EKI 2200/40 n° BM
50243643

Societe Nationale de Certification

Organisme notifié

Societe Nationale de Certi-
et d'Homologation
2a Kalchesbruck
L-1852 Luxembourg

fication et d'Homologation
2a Kalchesbruck
L-1852 Luxembourg

Fabricant
AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14

Fondé de pouvoir
Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14

D-89359 Kotz D-89359 Kotz

Directives UE Normes harmonisées
2006/42/CE DIN EN 1SO 12100:2011-03
2000/14/CE DIN EN 55014-1:2012-05
2005/88/CE DIN EN 55014-2:2009-06
2004/108/CE

Evaluation de la conformité %}9‘/
Antonio De Filippo

Managing Director
Kotz, 15.01.2013

2000/14/CE
Annexe V
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Manual original de instrucciones

ALKO

MANUAL ORIGINAL DE
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RESPECTO A ESTE MANUAL

B | Lea esta documentacién antes de proceder
a la puesta en servicio. Es condicién indis-
pensable para trabajar en condiciones de se-
guridad y para un manejo éptimo.

B Respete las indicaciones de seguridad y ad-
vertencias que constan tanto en la documen-
tacion como en el equipo.

B La presente documentacion es un compo-
nente mas del producto descrito y, por con-
siguiente, en caso de ser vendido o cedido
también debera entregarse la documenta-
cion.

Leyenda

c {ATENCION!
Respetar al pie de la letra estas adver-

tencias para evitar lesiones y/o dafios
materiales.

Advertencias especiales para una mejor
comprension y manejo.

DESCRIPCION DEL PRODUCTO

La presente documentacion describe una sierra
de cadena eléctrica manual.

Simbolos en el aparato

jPrecaucion! Tener especial
cuidado mientras utiliza el apa-
rato.

Leer el manual de instrucciones
antes de la puesta en funciona-
miento.

Proteger el aparato de la lluvia
y la humedad

Utilizar proteccidn para los ojos
y los oidos.

Desenchufar el conector de la
red inmediatamente si el cable
de prolongacion se ha danado o
cortado.

>O®® 06 b

Dispositivos de seguridad y de proteccion

Guardamotor

La sierra de cadena eléctrica esta equipada con
un guardamotor, que salta hacia fuera y des-
conecta el aparato en caso de sobrecarga.

Tras una fase de enfriamiento de 15 minutos
aprox., el interruptor se puede volver a pulsary la
sierra de cadena eléctrica se puede conectar.

iPELIGRO!

Peligro de lesiones por manipular los
dispositivos de seguridad.

La manipulacion de dispositivos de se-
guridad puede causar graves lesiones.
No desconecte los dispositivos de pro-
teccion y seguridad.

Freno de cadena

La sierra de cadena tiene un freno manual que se
activa con la proteccion de manos, por ejemplo,
en caso de rebote.

Al activarse el freno, la cadena se detiene de re-
pente y el motor se desconecta.

Uso acorde a los fines establecidos

La sierra de cadena eléctrica se ha disefiado ex-
clusivamente para utilizar en zonas de la casa y
el jardin. En estas zonas, la sierra se puede usar

440105_a
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Descripcion del producto

para realizar, en general, los siguientes trabajos,
entre otros:

B Cortar madera serradiza
B Recortar setos
B Serrar lefia

einzusetzen. Se debe serrar exclusivamente ma-
dera. No esta permitido el uso comercial del apa-
rato. Cualquier otro uso distinto o fuera de estos
margenes se considera no conforme a los pre-
scrito.

c jADVERTENCIA!
Peligro por un uso no adecuado del apa-
rato.

Se pueden producir lesiones como con-
secuencia.

No esta permitido el uso comercial del
aparato.

VISTA GENERAL DE LAS PIEZAS

Las ilustraciones de conjunto (1, 2) ofrecen una
vision general del aparato.

1-1 Cadena de sierra
1-2 Dispositivo tensor rapido **

1-3 Empuhadura

DATOS TECNICOS

Cubierta de la rueda dentada
Guardamotor

Mango trasero

Descarga de traccion de cable
Tuerca de fijacion *

Ventana del deposito de aceite de la ca-
dena

Cable de conexion

Botdn de blogueo

Interruptor de encendido y apagado
Deposito de aceite de la cadena
Proteccion de manos

Tope de garras

Tornillo tensor de la cadena *

Guia

* de acuerdo a las especificaciones del
aparato EKS 2000/35

** de acuerdo a las especificaciones del
aparato EKI 2200/35 y EKS 2400/40

Tipo

N°. art.,

Motor

Velocidad en vacio

Potencia max.

Longitud de la guia (OREGON)
Longitud util de corte

Cadena de sierra (OREGON)
Espesor del eslabon
Separacién de la rueda dentada
Numero de dientes

Freno de cadena

Velocidad max. de la cadena

EKS 2000/35
112 807
230 V ~/50 Hz
7600 min +10%
2000 W
14" (SD)
325 mm
3/8 91 PJ 052X
1,27 mm
3/8"
6z
si

13,5 m/s

EKS 2400/40
112 808
230 V ~/50 Hz
7600 min £10%

EKI 2200/40
112 809
230 V ~/50 Hz
7600 min +10%

2400 W 2200W
16" (SD) 16" (SD)
375 mm 375 mm
3/8 91PJ0O56X 3/8 91PJ0O56X

1,27 mm 1,27 mm

3/8" 3/8"

6z 6z

si si
13,5 m/s 13,5 m/s
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Datos tecnicos

ALKO

Tipo EKS 2000/35 EKS 2400/40 EKI 2200/40
Capacidad del depdsito de aceite de 0150 | 0150 | 02001
cadena

Peso neto sin cadena ni guia 5,8 kg 6,0 kg 5,96 kg
Nivel de potencia acustica LWA

(2000/14/CE) 110 dB(A) 110 dB(A) 108 dB(A)
Nivel de intensidad acustica LPA 96 dB(A) 95 dB(A) 94 dB(A)
Aceleracion vibratoria max. avhw (k=3) 5,049 m/s? 5,945 m/s? 5,061 m/s?

AN

Los valores indicados se han calculado
mediante un procedimiento de ensayo
normalizado y se pueden utilizar para
comparar distintas herramientas eléctri-
cas entre si.

Ademas, estos valores sirven para esti-
mar, de antemano, la tension que produ-
cen las vibraciones en el usuario.

jADVERTENCIA!

Dependiendo de la aplicacién de la her-
ramienta eléctrica, los valores reales de
la vibracién pueden diferir de los indica-
dos.

Tome medidas de proteccién contra la
tensién por vibraciones. Tenga en cu-
enta el proceso de trabajo completo, in-
cluso los periodos de tiempo durante los
cuales la herramienta electrica funciona
sin carga o esta apagada.

Entre las medidas apropiadas se in-
cluyen el mantenimiento y cuidado pe-
riodico de la herramienta eléctrica y sus
accesorios, mantener las manos calien-
tes, descansos regulares, asi como una
adecuada planificacion de los procesos
de trabajo.

jADVERTENCIA!

Utilice proteccion auditiva para evitar
dafios en los oidos.

{ATENCION!

Lea todas las advertencias e instruccio-
nes de seguridad.

El incumplimiento de las advertencias e
instrucciones de seguridad puede cau-
sar descargas eléctricas, incendios y le-
siones graves.

c {ATENCION!
Guarde todas las advertencias e instruc-

ciones de seguridad para un uso futuro.
El término "herramienta eléctrica”, emp-
leado en las instrucciones de seguridad,
hace referencia a herramientas eléctri-
cas alimentadas por red (con cable) y a
herramientas eléctricas alimentadas por
bateria (sin cable).

c {ATENCION!
El aparato unicamente se debe utilizar si

se encuentra en perfecto estado técnico.

Compruebe si el aparato, el cable y
el enchufe presentan algun dafio antes
de su uso. Las piezas defectuosas se
deben sustituir o reparar en un taller es-
pecializado.

c {ATENCION!
iPeligro de lesiones!

No se deben desactivar los dispositivos
de seguridad y de proteccion.

c {ATENCION!
Peligro de descarga eléctrica.

Desenchufe el conector de la red inme-
diatamente si el cable se ha danado o
cortado.

INSTRUCCIONES GENERALES DE
SEGURIDAD PARA HERRAMIENTAS
ELECTRICAS

Seguridad en el lugar de trabajo

H Mantenga el area de trabajo limpia y bien
iluminada. Las areas de trabajo desordena-
dasy siniluminacion pueden causar acciden-
tes.

440105_a
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Instrucciones generales de seguridad para herramientas electricas

No utilice la herramienta eléctrica en una
zona expuesta a riesgos de explosion, en
la que haya polvos, gases o liquidos in-
flamables. Estas herramientas originan chi-
spas que pueden inflamar el polvo o los ga-
ses.

Mantenga a los nifios y a las demas per-
sonas alejadas mientras utiliza la herrami-
enta eléctrica. Las distracciones pueden ha-
cerle perder el control del aparato.

Seguridad eléctrica

El enchufe de red de la herramienta
eléctrica debe coincidir con la toma
de corriente. No se puede cambiar el
enchufe. No use ningin adaptador con
las herramientas eléctricas conectadas a
tierra. Los enchufes originales y las tomas de
corriente adecuadas disminuyen el riesgo de
descargas eléctricas.

Evite el contacto corporal con superficies
puestas a tierra tales como tubos, radia-
dores, cocinas y neveras. Existe un alto
riesgo de sufrir una descarga eléctrica si el
cuerpo esta puesto a tierra.

Mantenga las herramientas eléctricas ale-
jadas de la lluvia y la humedad.. La pene-
tracion de agua en el aparato eléctrico au-
menta el riesgo de descarga eléctrica.

No use el cable para fines extrafios, para
llevar el aparato, colgarlo o tirar de la cla-
vija del enchufe. Mantenga el cable ale-
jado del calor, aceite, bordes afilados o
piezas moviles del aparato. £/ peligro de
descargas eléctricas aumenta si el cable estd
danado o enrolfado.

Si trabaja con un aparato eléctrico al aire
libre, utilice un alargador que también sea
adecuado para el exterior. E/ uso de un
alargador adecuado para el exterior reduce
el peligro de descargas eléctricas.

Si no puede evitar el uso del aparto en
un ambiente hiimedo, utilice un interrup-
tor diferencial. E/ uso de este interruptor
diferencial evita el riesgo de una descarga
eléctrica.

Seguridad de personas

B Este atento, preste atencion a lo que hace
y proceda con sentido comdn cuando tra-
baje con una herramienta eléctrica. No uti-
lice el aparato eléctrico si esta cansado o
bajo la influencia de drogas, alcohol o me-
dicamentos. Un momento de distraccion en
el uso del aparato puede causar graves le-
siones.

B Utilice la ropa adecuada. No use ropa hol-
gada ni joyas. Mantenga el pelo, la ropa y
los guantes alejados de las piezas mévi-
les. La ropa suelta, las joyas o el pelo largo
pueden engancharse en las piezas moviles.

B Utilice equipo de proteccion personal y
siempre gafas de proteccion.E/ uso de
equipo de proteccion personal como mas-
cara contra el polvo, zapatos de seguridad
antideslizantes, casco de proteccion o pro-
teccion de los ofdos, segun el tipo y aplica-
cion del aparato eléctrico, reduce el riesgo de
lesiones.

B Evite una puesta en funcionamiento in-
voluntaria. Asegurese de que la herra-
mienta eléctrica esta desconectada an-
tes de enchufarla a la red eléctrica o
transportarla.Se pueden producir acciden-
tes si el dedo esta en el interruptor o el apa-
rato esta conectado a la red eléctrica mien-
tras lo tiene agarrado.

H Retire las llaves de ajuste antes de conec-
tar el aparato. Una llave olvidada en alguna
de las piezas giratorias puede causar lesio-
nes.

B  Procure mantener una postura normal.
Mantenga una postura firme y el equilibrio
en todo momento. Esfo permite un mayor
control de la herramienta eléctrica en situ-
aciones inesperadas.

B Si dispone de dispositivos para la extrac-
cion y recogida de polvo, aseglrese de
que estan conectados y de que se uti-
lizan correctamente. E/ uso de un disposi-
tivo aspirador de polvo puede reducir [os ries-
gos relacionados con el polvo.

Uso y manejo de la herramienta eléctrica

B No sobrecargue el aparato. Utilice la her-
ramienta eléctrica adecuada para realizar
el trabajo. Con la herramienta eléctrica apro-
piada trabaja mejor y mas seguro en el area
de servicio especificada.
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Instrucciones generales de seguridad para herramientas electricas

ALKO

No utilice una herramienta eléctrica cuyo
interruptor esté defectuoso. Un aparato
eléctrico, que no se puede encender o apa-
gar mas, es peligroso y se debe reparar.

Saque el conector del enchufe y/o retire la
bateria antes de efectuar los ajustes del
aparato, cambiar los accesorios o apartar
el aparato. Esta medida de precaucion im-
pide el arranque accidental del aparato.

Conserve el aparato eléctrico que no se
utilice fuera del alcance de los nifios. No
permita que las personas que no estan
familiarizadas con el aparato o no hayan
leido estas instrucciones utilicen el apa-
rato. Los aparatos eléctricos son peligrosos
si son utilizados por personas sin experien-
cia.

Consérvese con cuidado la herramienta
eléctrica. Controle si las piezas moviles
del aparato funcionan perfectamente y no
se atascan, si hay piezas rotas o dafa-
das que perjudiquen el funcionamiento
del aparato eléctrico. Encargue la repa-
racion de las piezas dafadas antes del
uso del aparato eléctrico. Muchos acciden-
tes han sido provocados por herramientas
eléctricas incorrectamente reparadas.

Mantenga las herramientas de corte afil-
adas y limpias. Las herramientas de corte
cuidadosamente conservadas con bordes de
corte afilados se atascan menos y son mas
faciles de controlar.

Utilice la herramienta eléctrica, los ac-
cesorios, las herramientas de aplicacion,
etc., segun estas indicaciones. Tenga en
cuenta las condiciones del trabajo y las
actividades a realizar. E/ uso de aparatos
eléctricos para aplicaciones distintas a las
previstas puede dar lugar a situaciones de
peligro.

Servicio técnico

Permita sdlo al personal especializado
cualificado que repare el aparato y sélo
con piezas de repuesto originales. De este
modo se garantiza que se mantenga la segu-
ridad de la herramienta eléctrica.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

Usuario:

Los jovenes menores de 16 afiosy las perso-
nas que no hayan leido el presente manual
de instrucciones no deben utilizar el aparato.

No usar el aparato bajo la influencia de alco-
hol, drogas o medicamentos.

Equipo de proteccion individual:

Se debe utilizar ropa y equipo de proteccion
adecuado para evitar lesiones en la cabeza,
las extremidades y los oidos.

La ropa debe ser adecuada (ajustada) y no
debe estorbar. Debe utilizar una redecilla si
tiene el pelo largo.

El equipo de proteccion individual incluye los
siguientes componentes:

B Casco de seguridad
B Proteccién para los oidos (p. ej. orejeras)

B Gafas protectoras o casco con pro-
teccion para la cara

H Pantalones con revestimiento protector
contra cortes

B Guantes resistentes

B Calzado de seguridad con suela antides-
lizante y punta de metal

Area de trabajo:

No debe haber ninguna persona en el area
donde trabaja con la sierra. Asegurese de
que no hay ninos ni animales.

Asegurese de que no haya piezas cortadas
ni otros objetos en el area de trabajo. Peligro
de tropiezo.

Mantenga el area de trabajo limpia y bien
iluminada. Las areas de trabajo desordena-
dasy siniluminacion pueden causar acciden-
tes.

No utilice la sierra de cadena en una zona
expuesta a riesgos de explosion o incendio.

Tiempo de funcionamiento:

Tener en cuenta las disposiciones especifi-
cas del pais de la horas de servicio

Funcionamiento:

c {ATENCION!
El aparato no debe funcionar hasta que

se haya montado por completo.

c {ATENCION!
Realice una inspeccion visual, antes de

la puesta en funcionamiento.

El aparato debe estar en un estado de fun-
cionamiento seguro.

Nunca trabaje solo.
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Advertencias de seguridad

Las piezas danadas o desgastadas se deben
sustituir inmediatamente.

Retire las herramientas de montaje y ajuste
antes de la puesta en funcionamiento.

No emplee la sierra de cadena para mover o
levantar madera.

El aparato solamente se puede utilizar si su
estado técnico corresponde al descrito por el
fabricante.

Tenga en cuenta el riesgo de descarga
eléctrica. Evite el contacto con objetos meta-
licos que se encuentren en el suelo o estén
conectados mediante un conductor eléctrico.

No utilice el aparato si llueve, nieva o hay
tormenta. No emplee la sierra en un entorno
himedo o mojado.

Los dispositivos de seguridad y proteccion no
deben inhabilitarse

Durante el trabajo prestar atencion a estar
bien afianzado.

Procure mantener una postura normal.
Mantenga una postura firme y el equilibrio
en todo momento. Esto permite un mayor
control de la herramienta eléctrica en situ-
aciones inesperadas.

Antes de comenzar a trabajar, compruebe si
hay objetos extrafios en el material que va a
cortar para evitar rebotes.

Solo comience a cortar con la cadena en
funcionamiento y nunca coloque la cadena
sobre el material que va a cortar antes de en-
cender la maquina.

Sostenga siempre la sierra de cadena con las
dos manos.

No corte con la sierra por encima de la altura
del hombro; en caso contrario, no se podra
garantizar un manejo seguro.

No trabaje de pie en escaleras, plataformas
o arboles.

Los mangos deben estar limpios, secos y li-
bres de aceite.

Solamente el personal cualificado puede
cortar troncos mas gruesos que la longitud de
la espada.

Nunca transporte o lleve la sierra mientras la
cadena esta en funcionamiento.

Desconecte el motor y coloque la proteccion
de la cadena cuando cambie de ubicacion.
Utilice el cable de alimentacién Unicamente
para el fin previsto.

Nunca se debe transportar o levantar la sierra
de cadena por el cable de alimentacion.

Nunca tire del cable de alimentaciéon para
desconectar el enchufe de la toma de corri-
ente.

Proteja el cable de alimentacién contra dafos
y suciedad.

Transporte la sierra de cadena sélo por la
empunadura. La espada de la cadena queda
boca abajo durante el transporte.

Siempre coloque la proteccién de la cadena
y desenchufe la sierra cuando no la esté uti-
lizando.

Tienda el alargador de modo que no se en-
ganche mientras corta con la sierra.
Desconecte, desenchufe y compruebe inme-
diatamente la sierra si detecta alteraciones.
Siempre tenga a mano un botiquin de pri-
meros auxilios por si se produce algun acci-
dente.

Tenga cuidado de que no caiga al suelo
aceite de la cadena.

Unicamente apoye la sierra en el suelo si
esta desconectada.

El valor de vibracién determina el tiempo
maximo de uso y las pausas de trabajo.

Peligro de rebote

iPELIGRO!
Peligro de muerte por rebote.
Un rebote puede causar la muerte.

Observe las medidas para evitar un re-
bote.

Si se produce un rebote, la sierra se lanza de re-
pente y sin control hacia el usuario. Esto sucede,
sobre todo, cuando la sierra choca con algun cu-
erpo extrafio cuando esta en funcionamiento o
cuando se utiliza la punta de la guia para cortar.

Tenga en cuenta las siguientes indicaciones par
evitar un rebote:

Compruebe si el material que va a cortar
tiene algun cuerpo extrafio (clavos, metal,
etc.) y, en tal caso, retirelos.

Maneje la sierra solo con las dos manos.

Retire la sierra del corte Unicamente con la
cadena en funcionamiento.

No incline la sierra demasiado hacia delante
para cortar.

Nunca sierre varias ramas a la vez.
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Montaje

ALKO

Sdlo trabaje con cadenas debidamente afil-
adas y tensadas.

B Nunca maneje la sierra con los brazos exten-
didos.

B Comience a cortar con la cadena en funcio-
namiento y sélo a maxima velocidad.

B No corte con la punta de la guia.

B Mantenga siempre la punta de la guia con-
trolada.

B Trabaje con extremo cuidado al serrar mate-
riales que ya se han empezado a cortar pre-
viamente.

B Trabaje con especial cuidado al cortar ar-
bustos y arboles jovenes.

B No corte de pie sobre escaleras o por encima
de la altura del hombro.

B Utilice un tope de garras para mejorar la es-
tabilidad mientras corta.

B  Mantenga una posicidon firme mientras tra-
baja con la sierra.

B Sierre principalmente con la parte inferior de
la espada. Tenga especial cuidado si corta
con la parte superior de la espada.

MONTAJE

{PRECAUCION!
Peligro de lesiones por falta de piezas en
el aparato.

Los aparatos incompletos pueden cau-
sar lesiones y danos en la maquina.
Monte el aparato por completo antes de
ponerlo en funcionamiento.

c jADVERTENCIA!
Peligro de lesiones por la cadena de si-

erra.
Los bordes afilados pueden causar heri-
das graves.

Utilice guantes de seguridad adecuados
y desenchufe el conector de red para el
montaje de la cadena de sierra y la guia.

Montaje de la guia

EKS 2000/35

1.
2.

Coloque la sierra sobre una base estable.

Tire de la proteccion de manos (3/1) en el
sentido de la flecha para soltar el freno de la
cadena.

Suelte la tuerca (3/2) y retire la cubierta de la
rueda dentada.

4. Gire el tornillo tensor de la cadena (3/3) a la
izquierda hasta el tope. El gancho de sujecion
(3/4) se encuentra en el extremo, en el sen-
tido de la rueda dentada (4/3).

5. Coloque la guia en el perno guia (4/1) y des-
placela en el sentido de la rueda dentada
(4/3) hasta que el gancho de sujecion (3/4)
encaje en el agujero de la guia (4/2).

EKI 2200/40 y EKS 2400/40

1. Tire de la proteccion de manos (5/1) en el
sentido de la flecha para soltar el freno de la
cadena.

2. Suelte la tuerca de apriete (5/2) y retire la cu-
bierta.

3. Gire la polea tensora de la cadena en la guia
suelta (6/2) a la derecha hasta el tope.

4. Coloque la guia en el perno roscado (6/1).

5. Gire la polea tensora de la cadena a la iz-
quierda hasta el tope para desplazar la guia
(6/2) enla direccion de la rueda dentada (6/3).

Montaje de la cadena de sierra
EKS 2000/35

Preste atencion al sentido de marcha de
ﬂ la cadena de sierra. Los bordes cortan-
tes de los dientes de sierra en la parte
superior de la guia sefalan hacia de-
lante, en direccion a la punta de la guia

(4).

Fije la cadena en la rueda dentada (4/3) y en

la ranura de la guia.

2. A continuacion, coloque la cadena alrededor
de la rueda de desviacion de la guia.

3. La cadena cuelga ligeramente por debajo de
la guia.

4. Gire el tornillo tensor (7/1) un poco a la de-
recha hasta que la cadena de sierra se ajuste
a la parte inferior de la guia.

5. Ponga la cubierta de la rueda dentada y

apriete la tuerca (3/2) con la mano.

N

Asegurese de que el gancho de sujecion
(3/4) no se salga del orificio (4/2) de la
guia mientras aprieta el tornillo tensor
7n).

EKI 2200/40 y EKS 2400/40

1. Fije la cadena en la rueda dentada (6/3) y en
la ranura de la guia.

2. A continuacion, coloque la cadena alrededor
de la rueda de desviacion de la guia.
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3.

4.

Montaje

La cadena cuelga ligeramente por debajo de
la guia.

Ponga la cubierta de la rueda dentada y
apriete ligeramente la tuerca de apriete (5/2).

Tensar la cadena de sierra

EKS 2000/35

1.

2.

Compruebe si la cadena esta ajustada cor-
rectamente en la rueda dentada y en la guia.
Levante la guia por la rueda de desviacion y
gire el tornillo tensor (7/1) hacia la derecha
hasta que la cadena se ajuste a la parte infe-
rior de la guia.

Apriete la tuerca de fijacion (3/2).

cadena estara correctamente

La
ﬂ tensada cuando se pueda levantar unos

3 - 4 mm por el centro de la guia y se
pueda tirar de ella con la mano.

EKI 2200/40 y EKS 2400/40

1.

2.

3.

Compruebe si la cadena esta ajustada cor-
rectamente en la rueda dentada y en la guia.

Gire el anillo tensor (8/2) a la derecha para
tensar la cadena.

Apriete la tuerca de apriete (8/1).

Comprobar la tension de la cadena

Controle regularmente la tension de la cadena ya
que las cadenas de sierra nuevas se alargan.

La cadena de sierra esta tensada correctamente
cuando

B esta ajustada a la parte inferior de la guia y

se puede tirar de ella con la mano.

B se puede levantar de 3 a 4 mm por el centro

de la guia.

La cadena de sierra se alarga y se tuerce con la
temperatura de servicio.

c {PRECAUCION!
Peligro de lesiones al soltarse la cadena

de sierra.

Una cadena no tensada correctamente
puede causar lesiones.

Los eslabones de la cadena no deben
salirse de la ranura de la parte inferior de
la guia. Vuelva a tensar la cadena.

Freno de cadena

La sierra de cadena tiene un freno manual que se
activa con la proteccion de manos, por ejemplo,
en caso de rebote.

Al activarse el freno, la cadena se detiene de re-
pente y el motor se desconecta.

c iPELIGRO!
Riesgo de muerte por negligencia.

Se pueden producir lesiones muy gra-
ves.

La funcion del freno de la cadena es dis-
minuir y evitar el riesgo de lesiones en
caso de un rebote.

El uso de la sierra requiere la aplicacion
de medidas de seguridad y una alta con-
centracion.

c iPELIGRO!
Riesgo de muerte por dafios en el freno

de la cadena.

Se pueden producir lesiones graves e in-
cluso la muerte.

Compruebe siempre el funcionamiento
del freno de la cadena cuando vaya a uti-
lizar el aparato.

Prueba de funcionamiento del freno de la
cadena con el motor apagado

1.

Tire de la proteccion de manos en la direccion
(9) de la empunadura para desconectar el
freno de la cadena. Se puede tirar con la
mano de la cadena de sierra.

Empuje la proteccion de manos hacia delante
(10) para conectar el freno de la cadena. No
se puede tirar de la cadena de sierra.

Prueba de funcionamiento del freno de la
cadena con el motor encendido

Realice siempre una prueba de funcionamiento
con el motor en marcha cuando vaya a utilizar el
aparato.

1.

2.
3.

Sujete la sierra con fuerza y seguridad por el
mango y la empunadura.

Arranque el motor.

Empuje la proteccion de manos hacia delante
(10). La cadena y el motor deberan detenerse
inmediatamente.
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Montaje
{PELIGRO! (12/3) ni sobrepasar la marca "MAX" (11/2),
) 12/2).
Riesgo de muerte por defecto del freno ( ) .
de la cadena. iATENCION!

Se pueden producir lesiones graves e in-
cluso la muerte.

No utilice el aparato si el freno de la ca-
dena esta defectuoso. Encargue la com-
probacion de la sierra de cadena a un
taller de servicio técnico.

Suelte el freno de la cadena antes de en-
cender la sierra.

iPELIGRO!

Riesgo de muerte por un movimiento in-
esperado.

Los movimientos inesperados pueden
causar graves lesiones.

No pulse ningun interruptor al soltar el
freno de la cadena.

e |PELIGRO!
Riesgo de muerte por negligencia.

Se pueden producir lesiones muy gra-
ves.

La funcion del freno de la cadena es dis-
minuir y evitar el riesgo de lesiones en
caso de un rebote.

El uso de la sierra requiere la aplicacion
de medidas de seguridad y una alta con-
centracion.

> &

Aceite de cadena de sierra

Compruebe siempre el nivel del aceite
antes de comenzar a trabajar y, en caso

necesario, rellene el deposito.

Un sistema automatico de lubricacion se encarga
de mantener la cadena de sierra y la guia lubri-
cadas durante el funcionamiento del aparato. El
aceite de la cadena protege contra la corrosién y
el desgaste prematuro.

Lubrique la cadena y la guia unicamente con
aceite para cadenas de sierra biodegradable de
alta calidad. Este aceite se debe transportar y al-
macenar en recipientes homologados y previstos
para este fin.

Para que la lubricacion de la cadena sea cor-
recta, siempre debe haber suficiente lubricante en
el deposito (11/1), (12/1). El nivel de aceite se
puede comprobar a través la ventana. El nivel no
debe quedar por debajo de la marca "MIN" (11/3),

Dafios en la maquina debido a la utiliza-
cién de aceite usado.

El empleo de aceite usado puede cau-
sar dafios en la maquina y contaminar el
medio ambiente.

e {PRECAUCION!
Dafios en la maquina por la adherencia

del aceite para cadenas.

La adherencia del aceite para cadenas
puede causar dafios en los componen-
tes que se deben lubricar o en la bomba
de aceite.

Extraiga el aceite para cadenas del apa-
rato si no se va a utilizar durante un largo
periodo de tiempo.

PUESTA EN SERVICIO

iPELIGRO!

Peligro de lesiones por componentes de-
fectuosos.

Los componentes defectuosos pueden
producir graves lesiones e incluso la mu-
erte.

Realice una inspeccion visual y compru-
ebe el funcionamiento de los componen-
tes antes de la puesta en marcha.

c iPELIGRO!
Riesgo de muerte por dafios en el freno

de la cadena.

Se pueden producir lesiones graves e in-
cluso la muerte.

Compruebe siempre el funcionamiento
del freno de la cadena cuando vaya a uti-
lizar el aparato.

antes de comenzar a trabajar y, en caso

ﬂ Compruebe siempre el nivel del aceite
necesario, rellene el deposito.

B Tenga en cuenta las disposiciones especifi-
cas del pais sobre horarios de operacion.

B Sujete firmemente el mango posterior con la
mano derecha (si es diestro) y el mango de-
lantero con la mano izquierda.

B No suelte los mangos mientras el motor esté
en marcha.
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Operacion y manejo

B Antes de la puesta en funcionamiento de la
sierra, enganche el alargador en el disposi-
tivo de descarga de traccién (13).

B No utilice la sierra si
B esta cansado
B no se siente bien

B esta bajo la influencia de alcohol, drogas
o medicamentos

OPERACION Y MANEJO

Encender el motor

Suelte el freno de la cadena antes de en-
ﬂ cender la sierra.
1. Pulse el boton de bloqueo (14/1) con el pulgar
y manténgalo pulsado.
2. Pulse el interruptor de encendido y apagado
(14/2) y manténgalo pulsado.

No es necesario mantener pulsado el
boton de bloqueo despues de arrancar

la sierra. Este boton esta disefiado para
impedir el arranque accidental de Ia si-
erra.

Desconexion del motor

1. Suelte el interruptor de encendido y apagado
(14/2)

MANTENIMIENTO Y CUIDADOS

La sierra de cadena cumple todas las normas
de seguridad vigentes. Solo el personal especia-
lizado cualificado puede llevar a cabo las repara-
ciones utilizando exclusivamente piezas de repu-
esto originales.

B Despues de cada uso, compruebe si la sierra
esta desgastada y, en caso necesario, susti-
tuya los componentes defectuosos.

B No exponga el aparato a la humedad.

B No utilice disolventes ni productos de lim-
pieza.

B Unicamente utilice las piezas de repuesto re-
comendadas por el fabricante.

c iPELIGRO!
Riesgo de muerte por
eléctrica.

Existe peligro inminente de muerte por
descarga eléctrica si se tocan compo-
nentes bajo tension.

Utilice guantes de proteccion vy
desenchufe el aparato antes de realizar
cualquier trabajo de mantenimiento o re-
paracion.

descarga

Afilado de la cadena de sierra

jADVERTENCIA!

Peligro de lesiones por la cadena de si-
erra.

Los bordes afilados pueden causar heri-
das graves.

Utilice guantes de seguridad adecuados
para afilar la cadena de sierra.

Se recomienda al usuario de sierras sin
experiencia que encargue el afilado de la
cadena a un experto del servicio técnico
correspondiente.

Para obtener un resultado de corte 6ptimo, se

debe afilar la cadena con regularidad.

Una cadena bien afilada reduce el riesgo de re-

bote y evita el desgaste.

No trabaje con una cadena defectuosa o desafi-

lada. En caso contrario, puede que aparezca can-

sancio fisico, se produzca un desgaste excesivo

de la cadena y se realicen cortes erréneos.

La cadena se debe afilar cuando se produce ser-

rin o cuando es dificil cortar la madera.

1. Desconecte el aparato y desenchufe el
conector de red.

2. Compruebe la tension de la cadena y, en
caso necesario, ajustela.

3. Utilice solamente una herramienta adecuada

para afilar.

B Lima de cadenas redonda @ = 4,0 mm
B Guia delima

B Calibre para cadenas

B Estas herramientas se pueden adquirir

en cualquier tienda especializada.
4. Cada eslabon de la cadena esta compuesto
por un eslaboén de corte (15/3), un diente de
corte (15/1) y un limitador (15/2).
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Mantenimiento y cuidados

ALKO

5. Mueva la lima verticalmente desde el inte-
rior hacia el exterior del diente de corte ejer-
ciendo una ligera presion (15). Una guia de
lima ayuda a manejar correctamente la lima.
Es suficiente con afilar los dientes de 2 a 3
veces.

6. Durante el afilado, se debe respetar el angulo
(15) del diente de corte y la altura del limitador
(15/2) respecto al filo. Después del afilado,
asegurese de que todos los dientes de corte
de la cadena tienen el mismo largo y el mismo
ancho.

7. Si se utilizan las herramientas recomenda-
das y se manejan correctamente, los valores
angulares indicados se alcanzan automatica-
mente. Estos valores se pueden comprobar
con un calibre para cadenas.

8. Redondee ligeramente la punta de la parte
delantera del limitador (15/2).

9. Afile la cadena con frecuencia eliminando
poco material.

10. Cambie la cadena de sierra cuando se al-
cance la longitud minima de los dientes de
corte (4 mm) (15).

11. Una cadena afilada produce virutas grandes
y largas.

Después de afilar usted mismo la ca-
dena de 3 a 4 veces, encargue el afilado
al servicio técnico autorizado. Aqui tam-
bién afilaran el limitador de profundidad.

c {PRECAUCION!
Dafios en la maquina debido a un afilado

incorrecto.

Los dientes de distinta longitud pueden
causar el giro desigual de la cadena o su
ruptura.

Todos los dientes de corte deben tener
el mismo largo y el mismo ancho des-
pués del afilado.

c iPELIGRO!
Riesgo de muerte por rebote.

Una cadena de sierra mal afilada puede
causar graves lesiones.

Afile la cadena de la forma correcta.

Limpieza del dentado interior
Limpie a fondo la sierra después de cada uso.

1. Desenchufe la sierra y coloquela sobre una
superficie firme.

2. Desatornille la cubierta de la rueda dentada.

3. Limpie el interior con un pincel adecuado.
4. Quite la cadena y extraiga la guia.

5. Limpie la ranura de la guia y el orificio de su-
ministro de aceite.

Guia
Para evitar el desgaste en un solo lado, dé la vu-

elta a la guia después de cada afilado y cambio
de cadena.

En los modelos EKI 2200/40 y EKS
2400/40, se debe cambiar el mecanismo
de sujecion rapido de la guia antes de
darle la vuelta. Véase el apartado Cam-
bio del mecanismo de sujecion rapido.

Compruebe regularmente si la guia presenta
dafios. En caso necesario, retire las rebabas que
se hayan podido acumular (16).

1. Limpie la ranura de la guia (16/1) y el orificio
de suministro de aceite (16/2) con cuidado.

2. Limpie con precaucion el orificio de lubrica-
cion (17/1) por los dos lados.

3. Introduzca lubricante por ambos lados utiliz-
ando una pistola de engrasar adecuada hasta
que salga de manera uniforme por la punta de
la espada. Vaya girando la rueda en estrella
al mismo tiempo.

Cambio del mecanismo de sujecion rapido
1. Desatornille el tornillo en cruz (18/1).

2. Retire la guia, dele la vuelta y vuelva a ator-
nillar el tornillo en cruz (18/1).

3. Por el pasador que sobresale (18/2) se
puede determinar si el mecanismo de su-
jecion rapido esta colocado correctamente.
Asegurese de que esta bien montado.

ALMACENAMIENTO
Limpie a fondo la sierra después de cada uso.
Guarde la sierra en un lugar seco y bajo llave, fu-
era del alcance de los ninos.
Si no se ha utilizado el aparato durante mas de
30 dias, lleve a cabo las siguientes tareas:
1. Desconecte el aparato y desenchufe el
conector de red.
2. Desatornille la tapa del depdsito de aceite.
Vacie el deposito de aceite.
4. Rellene el depdsito con un poco de aceite
para motores.
Deje que la sierra funcione brevemente para

que el aceite limpie los tubos de aceite y la
bomba.

w

440105_a

79



Proceso y tecnica de trabajo

6. Desmonte la cadena y la guia, limpielas y ro-
cielas con aceite anticorrosivo.

7. Limpie a fondo la sierra y almacenela en un
lugar seco.

PROCESO Y TECNICA DE TRABAJO

Las asociaciones agricolas suelen ofre-
cer cursos de manejo de sierras de ca-
dena y de talado de arboles.

c iPELIGRO!
Peligro de lesiones por falta de conoci-

mientos.

La falta de conocimientos puede causar
graves lesiones e incluso la muerte.

Sélo las personas formadas y con expe-
riencia pueden desramar y talar arboles.

c iPELIGRO!
Riesgo de muerte por madera astillada.

Las virutas de madera arrancadas pue-
den causar lesiones graves e incluso la
muerte.

Retire las virutas sueltas y las astillas de
la madera que va a cortar.

Tala de arboles

Antes de poder empezar a talar, se deben llevar
a cabo las siguientes medidas.

B Aseglrese de que no hay ninguna persona,
animal u objeto en la zona de peligro.

B Se debe mantener una distancia de seguri-
dad entre los demas puestos de trabajo u ob-
jetos de al menos 2 arboles y medio.

B Tenga cuidado con las lineas eléctricas y con
la propiedad ajena. En caso necesario, in-
forme a la compafiia eléctrica o al propietario.

B Estudie la direccién en la que debe caer el
arbol.

Para determinar la direccion de la caida del
arbol se deben tener en cuenta los siguientes
factores:

B inclinacion natural del arbol

altura del arbol

volumen del ramaje en un solo lado
ubicacion en llano o en pendiente
crecimiento asimétrico, madera dafada
direccion y velocidad del viento

carga de nieve

B En pendientes siempre debe colocarse por
encima del arbol que va a talar.

B Asegurese de que no hay ningln obstaculo
en la zona prefijada para retroceder. Se debe
trazar una zona para retroceder de unos 45°
en diagonal y hacia atras (19).

B No debe haber matorrales, ramas ni cuer-
pos extrafios (p. ej. suciedad, piedras, cor-
teza suelta, clavos, grapas, alambres, etc.)
en el tronco.

Es necesario realizar dos cortes de direccion y un
corte de tala para talar un arbol.

1. Para talar y tronzar, fije de forma segura un
tope de garras a la madera que va a cortar.

2. Realice el corte de tala (20/C) primero en ho-
rizontal y después oblicuamente desde arriba
formando un @angulo minimo de 45°. De esta
forma se evita que la sierra se atasque al rea-
lizar el segundo corte de direccion. El corte de
direccion se realizara en la direccion de caida
prevista (20/E) y tan cerca del suelo como sea
posible. La profundidad de ranurado debe ser
de aprox. 1/4 del diametro del tronco.

3. El corte de tala (20/D) se realizara en hori-
zontal y en el lado opuesto al del corte de di-
reccion. Ademas, este corte se debe hacer a
una altura de 3 a 5 cm por encima del corte
de direccion horizontal.

4. La profundidad del corte de tala (20/D) debe
dejar una separacion (20/F) de al menos 1/10
del diametro del tronco entre el corte de di-
reccion (20/C) y el corte de tala (20/D). Esta
separacion impide que el arbol gire y caiga en
la direccion equivocada. El arbol debe empe-
zar a caer a medida que el corte de tala (20/
D) se acerca a la separacion (20/F).

5. Si el arbol cae mientras esta cortando:

B Interrumpa el corte de tala si el arbol
puede caer en la direccion equivocada
o si se inclina hacia atras y la sierra se
atasca. Para abrir el corte y derribar el
arbol en la direccion de caida deseada,
introduzca una cufia.

B Retire la sierra del corte inmediata-
mente, apaguela y péngala en el suelo.

B Dirijase a la zona prevista para retroce-
der.

B Preste atencién a las ramas que puedan
caer.

Si el arbol permanece en pie, derribelo de

forma controlada introduciendo cufas en el

corte de tala.
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7. Después de concluir con el trabajo de tala,
quitese inmediatamente la proteccion de los
oidos y preste atencion a las sefales de II-
amada o aviso.

Sélo se pueden usar cufias de madera,
plastico o aluminio.

iPELIGRO!

Riesgo de muerte por la caida de un ar-
bol.

La imposibilidad de retroceder puede
causar lesiones graves e incluso la mu-
erte.

No empiece a talar hasta que se asegure
de poder retroceder alejandose del arbol
que va a cortar.

c iPELIGRO!
Riesgo de muerte por la caida de un ar-

bol.
La caida sin control de un arbol puede
causar lesiones graves e incluso la mu-
erte.

No tale si hay viento.

C iPELIGRO!
Riesgo de muerte por la caida sin control

de un arbol.

La caida sin control de un arbol puede
causar lesiones graves e incluso la mu-
erte.

Para garantizar el control de la caida de
un arbol, debe haber una separacion de
aprox. 1/10 del diametro del tronco entre
el corte de direccion y el de tala.

Desramado

Para desramar se deben tener en cuenta los si-

guientes puntos:

B Apoye la sierra contra el tronco durante el
desramado.

B Al principio dejamos las ramas mas gran-
des, orientadas hacia abajo, porque sujetan
el tronco (21).

B Quite las ramas mas pequefias con un corte.

B Preste atencion a las ramas que estan bajo
tension. Cortelas de abajo hacia arriba para
evitar que la sierra se atasque (21).

B No corte las ramas que cuelgan sueltas
desde abajo.

B Unicamente los usuarios cualificados y ex-
perimentados pueden realizar cortes de tron-
zado, de corazon o longitudinales.

Tronzado del arbol

Para este trabajo se deben tener en cuenta los

siguientes puntos:

B En pendientes siempre se debe trabajar por
encima del tronco del arbol ya que éste
puede salir rodando (25).

B Coloque la sierra de manera que ninguna
parte del cuerpo se encuentre en la prolong-
acion del radio de giro.

H Ponga el tope de garras directamente en el
borde de corte y haga girar la sierra en este
punto. No ejerza presion al final del corte.

B Asegurese de no tocar el suelo con la sierra.
B Después de terminar de cortar, espere a que
se detenga la sierra antes de apartarla.

B Siempre desconecte el motor de la sierra an-
tes de cambiar de arbol.

La longitud total del tronco del arbol es uniforme:

B Corte el tronco del arbol desde arriba sin lle-
gar al suelo (22).

El tronco del arbol se encuentra en un extremo:

B Para evitar que la sierra se atasque y la ma-
dera se astille, corte primero 1/3 del diame-
tro del tronco desde abajo y despues el resto
desde arriba a la altura del corte inferior (23).

Eltronco del arbol se encuentra en los dos extre-
mos:

B Para evitar que la sierra se atasque y la ma-
dera se astille, corte primero 1/3 del diame-
tro del tronco desde arriba y después el resto
desde abajo a la altura del corte superior
(24).

iPELIGRO!
Peligro de muerte por rebote.
Un rebote puede causar la muerte.

Observe las medidas para evitar un re-
bote.

Cortar madera aserrada

Para este trabajo se deben tener en cuenta los
siguientes puntos:

B Utilice una base estable para cortar (un ca-
ballete, cufias o barras).

H Mantenga una postura firme y procure una
distribucion uniforme del peso corporal.

B Asegure los troncos para que ho se muevan.
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Eliminacion como desecho

B Sélo comience a cortar con la cadena en
funcionamiento y nunca coloque la cadena
sobre el material que va a cortar antes de en-
cender la maquina.

B No sujete la madera con el pie ni deje a otra
persona que la sujete.

SOLUCION EN CASO DE ANOMALIAS

Problema Posible causa

EI motor no funciona. Falta tension en la red.

ELIMINACION COMO DESECHO

rias usados con los residuos domésti-
cos.

El embalaje, el aparato y los acceso-
rios estan fabricados con materiales re-
ciclables y deben eliminarse del modo
adecuado.

G» No elimine los aparatos, pilas o bate-

Solucion

Comprobar el cable alargador,
sustituir por uno nuevo en caso
necesario.

Comprobar los fusibles/el interrup-
tor diferencial residual.

Encargar la revision de la alimen-
tacion de corriente a un electricista
especializado.

El guardamotor desconecto6 el apa- Esperar hasta que el guardamotor

rato. vuelva a encender el aparato.
Se ha activado el freno de la ca- Desbloquear el freno de la cadena.
dena.

La cadena no se lubrica. El deposito de aceite esta vacio Comprobar si el deposito de aceite

La guia esta sucia.

esta dafado.

Comprobar el nivel de aceite y, en
caso hecesario, rellenar con aceite
para cadenas de sierra.

Limpiar el orificio de suministro de
aceite y la ranura-guia de aceite.

En caso de fallos no mencionados en esta tabla o que no pueda subsanarlos Ud. mismo, sirvase
dirigirse a nuestro respectivo servicio de atencion al cliente.
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GARANTIA

Nosotros solucionamos los posibles fallos del material o de fabricacion durante el plazo legal de pre-
scripcion de derechos por deficiencias segun nuestro criterio mediante reparacion o entrega supletoria.
El plazo de prescripcion se determinara con arreglo a la legislacion del pais en el que se haya adquirido
el aparato.

Nuestra declaracion de garantiaes valida unica- La garantia se extingue cuando:

mente en caso de: B se realizan intentos de reparacion en el aparato

B uso correcto del aparato B se realizan modificaciones técnicas en el apa-

B observancia de las instrucciones de uso rato

B utilizacion de piezas de repuesto originales B en caso de utilizacion no conforme a la finalidad
prevista

Quedan excluidos de la garantia:
B |os danos de lacado derivados del desgaste normal

B |as piezas de desgaste que en la ficha de piezas de repuesto estan identificadas con el marco [xxx
xxx (3)]

B  motores de combustion (para éstos seran de aplicacion las regulaciones de garantia propias del
fabricante de motor en cuestion)

El periodo de garantia comienza en la compra por el primer usuario final. Lo decisivo es la fecha en el
recibo. En caso de proceder la garantia, rogamos se dirija con la presente declaracion de garantia y el
comprobante de compra a su vendedor o al servicio autorizado de postventa mas cercano. Los derechos
legales por deficiencias del comprador frente al vendedor no se ven afectados por esta declaracion de
garantia.
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ﬂ Declaracién de conformidad CE

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Por la presente, declaramos que este producto, en la versién que hemos comercializado, cumple los requisitos de las directivas euro-

peas armonizadas, los estandares europeos de seguridad y los estandares especificos del producto.

Producto Fabricante Apoderado

Sierra de cadena electrica AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle

Tipo Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

EKS 2000/35 89359 Kotz (Alemania) 89359 Kotz (Alemania)

EKS 2400/40

EKI 2200/40

Numero de serie Directivas UE Normas armonizadas

G4104105 2006/42/CE DIN EN 1SO 12100:2011-03
X 2000/14/CE DIN EN 55014-1:2012-05

Nivel de potencia acdstica 2005/88/CE DIN EN 55014-2:2009-06

medido / garantizado 2004/108/CE

EKS 2000/35 108 / 110 dB(A)
EKS 2400/40 108 / 110 dB(A)
EKI 2200/40 106 / 108 dB(A)

Examen de tipo conforme a la

ley alemana GPSG §4 BM 1027
MSR . . -2 .
Organismo notificado Evaluacion de conformidad =

EKS 2000/35 n°. 50242897
EKS 2400/40, EKI 2200/40 n°.

50243643

Societe Nationale de Certification Sociéte Nationale de Certi-  2000/14/CE Antonio De Filippo
et d’'Homologation fication et d"Homologation anexo V Managing Director
2a Kalchesbruck 2a Kalchesbruck Kotz, 15/01/2013
L-1852 Luxemburgo L-1852 Luxemburgo

84 EKS 2000/35 / EKI 2200/40 / EKS 2400/40



Libretto di istruzioni originale

ALKO

LIBRETTO DI ISTRUZIONI ORIGINALE
Indice

Riguardo questo manuale................cccccceees 85
Descrizione del prodotto............ccccovoeiiiis 85
Panoramica prodotto...

Dati teCniCi.......cccovviiiiii
Indicazioni di sicurezza generali per attrezzi

elettrici
Indicazioni di sicurezza.............c..coccoeeeiieeenn. 89
MoNntaggio. ......cveeiie i 91
Messa in funzione............ccooeiiiiiiii i 93
OPErazZiONe.......ceiiiieeiee et 94
Manutenzione e CUra..........c.cccoeoeeeieeciieeens 94

Conservazione

Comportamento e tecnica di lavoro................. 96
Smaltimento.........ccoooiiiii 98
Rimedi in caso di guasto.............c.ccooei . 98
(€ E: - [ -4 - DTSR 99
Dichiarazione di conformita CE....................... 99

RIGUARDO QUESTO MANUALE

B |eggere la presente documentazione prima
della messa in funzione. Cio é indispensabile
per garantire il funzionamento sicuro e l'uso
corretto.

B Attenersi alle indicazioni di sicurezza e alle
avvertenze contenute in questa documenta-
zione e presenti sul prodotto.

B La presente documentazione & parte inte-
grante del prodotto descritto e in caso di ces-
sione deve essere consegnata all'acquirente.

Spiegazione dei simboli

c ATTENZIONE!
Seguire attentamente queste avver-

tenze per evitare danni a persone e / o
materiali.

Indicazioni speciali per maggiore chia-
rezza e facilita d'uso.
DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

Questa documentazione descrive una motosega
elettrica manuale.

Simboli sull'apparecchio

Attenzione! Manipolare con es-
trema cautela.

Prima di mettere in funzione
leggere il libretto di istruzioni!

Proteggere I'apparecchio da
pioggia e umidita

Indossare una protezione per
occhi e udito.

Estrarre immediatamente il con-
nettore dalla rete qualora il cavo
di prolunga venga danneggiato
o tagliato.

>O®® 0 b

Dispositivi di sicurezza e protezione

Interruttore di protezione motore

La motosega elettrica e dotata di un interruttore
salvamotore che scatta in caso di sovraccarico,
sporgendo dalla scocca della macchina.

Dopo una fase di raffreddamento di circa 15 mi-
nuti € possibile riattivare l'interruttore e accendere
la motosega elettrica.

PERICOLO!

Pericolo di infortunio dovuto alla manipo-
lazione dei dispositivi di sicurezza!

La manipolazione dei dispositivi di sicu-
rezza pu6 causare gravi infortuni!

Non mettere fuori uso i dispositivi di si-
curezza e di protezione.

Freno motore

La motosega dispone di un freno manuale della
catena che viene fatto scattare dal paramano, ad
es. in caso di contraccolpo (“kickback™).

In caso di scatto del freno la catena viene ar-
restata di colpo e il motore viene spento.

Impiego conforme agli usi previsti

La motosega elettrica € progettata per l'uso es-
clusivo in ambito domestico, hobbistico e del giar-
dinaggio. In questo settore la motosega elettrica
deve essere utilizzata per lavori come, ad es.:

B tagliare ceppi di legna
B tagliare siepi
B segare legna da ardere
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Descrizione del prodotto

. Pué essere sega?o esclusi\_/_ament_e Iegn_o. 1-6 Impugnatura posteriore
L'apparecchio non pud essere utilizzato in ambito
professionale. Un utilizzo differente che esula da 1-7 Portacavo
quanto specificato sopra non viene considerato . .
conforme alla destinazione. 2-8 Dado di fissaggio *
AVVISO! 1-9 Finestra di ispezione serbatoio dell'olio
Pericolo di infortunio a causa di un uso catena
non conforme alla destinazione! 1-10 Cavo di collegamento
Possono conseguirne infortuni! - -
L'apparecchio non pu6 essere utilizzato 1-11 Pulsante di bloccaggio
in ambito professionale. 1-12 Interruttore di Arresto di Emergenza

PANORAMICA PRODOTTO 1-13 Serbatoio olio catena

Le panoramiche prodotto (1, 2) offrono uno 1-14 Paramano
sguardo d'insieme sull'apparecchio.
1-15 Battuta dentata

1-1 Catena . .
2-16 Vite tendicatena *

1-2 Dispositivo di tensionamento rapido ** o
1-17 Barra di guida

1-3 Impugnatura a staffa .
* specifica per EKS 2000/35

1-4 Carter pignone catena .
** specifica per EKI 2200/35 e EKS

1-5 Interruttore salvamotore 2400/40
DATI TECNICI

Tipo EKS 2000/35 EKS 2400/40 EKI 2200/40
Cod. art. 112 807 112 808 112 809
Motore 230 V ~/50 Hz 230 V ~/50 Hz 230V ~/50 Hz

Numero di giri minimo

7600 min +10%

7600 min £10%

7600 min +10%

Potenza max. 2000 W 2400 W 2200W
I(.;(l;\’%?ezza — barra di guida (ORE- 14" (SD) 16" (SD) 16" (SD)
Lunghezza utile motosega 325 mm 375 mm 375 mm
Catena per motosega (OREGON) 3/8 91 PJ 052X 3/8 91PJ0O56X 3/8 91PJ0O56X
Spessore maglia motrice 1,27 mm 1,27 mm 1,27 mm
Passo — pignone catena 3/8" 3/8" 3/8"
Numero denti 6z 6z 6z
Freno della catena si si si

Max. velocita catena 13,5 m/s 13,5 m/s 135 m/s
Volume serbatoio olio catena 0,1501 0,1501 0,2001
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Dati tecnici Mm
Tipo EKS 2000/35 EKS 2400/40 EKI 2200/40
Pe_so netto senza catena e barra di 5.8 kg 6,0 kg 5,96 kg
guida
Rumorosita LWA (2000/14/CE) 110 dB(A) 110 dB(A) 108 dB(A)
Livello di pressione acustica LPA 96 dB(A) 95 dB(A) 94 dB(A)

Max. accelerazione di vibrazione avhw 5,049 m/s? 5945 m/s? 5061 m/s?

(k=3)

AN

| valori indicati sono stati rilevati in con-
formita a una procedura di prova stan-
dardizzata e possono essere utilizzati
per confrontare diversi apparecchi elett-
rici tra loro.

Inoltre, questi valori sono indicati per
poter valutare in anticipo i carichi per
l'utente generati dalle vibrazioni.

AVVISO!

A seconda di come viene utilizzato
I'apparecchio elettrico, i valori di vibra-
zione effettivi possono discostarsi da
quelli indicati.

Adottare misure per proteggersi dalle
sollecitazioni da vibrazione. Nel far
questo tenere in considerazione lintero
ciclo di lavoro, quindi anche i momenti in
cui l'apparecchio elettrico lavora senza
carico oppure e spento.

Misure adeguate includono, tra laltro,
una manutenzione e cura regolari
dell'apparecchio elettrico e dei relativi
accessori, tenere calde le mani, pause
regolari e una buona pianificazione dei
processi di lavoro.

AVVISO!

Indossare una protezione per prevenire
danni all'udito.

ATTENZIONE!

Leggere tutte le indicazioni di sicurezza
e le istruzioni.

Omissioni nel rispetto delle indicazioni
di sicurezza e delle istruzioni possono
causare folgorazione, incendio e/o gravi
infortuni.

ATTENZIONE!

Conservare tutte le indicazioni di sicu-
rezza e le istruzioni per futuro riferi-
mento.

Il termine utilizzato nelle indicazioni di si-
curezza "Attrezzo elettrico” si riferisce ad
attrezzi elettrici collegati alla rete di ali-
mentazione (con cavo di rete) e ad att-
rezzi elettrici a batteria (senza cavo di
rete).

e ATTENZIONE!
Utilizzare 'apparecchio solo se in stato

tecnico ineccepibile!

Prima di ogni utilizzo verificare che ap-
parecchio, cavo e connettore non pre-
sentino danni; le parti danneggiate de-
vono essere riparate o sostituite a cura
di un'officina specializzata.

ATTENZIONE!

A Pericolo di infortuni!
Non disattivare i dispositivi di sicurezza
e di protezione.

e ATTENZIONE!
Pericolo di folgorazione!

Qualora il cavo sia danneggiato o sia
stato tagliato, separare immediatamente
il connettore dalla rete!

INDICAZIONI DI SICUREZZA GENERALI
PER ATTREZZI ELETTRICI

Sicurezza sul posto di lavoro

H Mantenere pulita e ben illuminata la pro-
pria zona di lavoro. La mancanza di or-
dine o zone di lavoro non illuminate possono
causare incidenti.
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Indicazioni di sicurezza generali per attrezzi elettrici

Non lavorare con l'attrezzo elettrico in am-
bienti a rischio di esplosione, in cui si tro-
vano liquidi, gas o polveri infiammabili. G/i
attrezzi elettrici generano scintille che poss-
ono innescare la polvere o i vaporn.

Durante I'uso tenere i bambini e le altre
persone lontano dall'attrezzo elettrico. /n
caso di deviazione si puo perdere il controllo
sull'apparecchio.

Sicurezza elettrica

Il connettore dell'attrezzo elettrico deve
essere adatto alla presa. Il connettore non
deve essere modificato in alcun modo.
Non utilizzare un adattatore con apparec-
chi elettrici dotati di protezione di terra.
Connettori non modificati e prese adatte ridu-
cono il rischio di folgorazione

Evitare il contatto del corpo con super-
fici collegate alla terra come tubi, riscalda-
menti, fornelli o frigoriferi. Quando il pro-
prio corpo é collegato alla terra esiste un ele-
vato rischio di folgorazione.

Tenere gli apparecchi elettrici lontani da
pioggia o umidita. La penetrazione di acqua
in un attrezzo elettrico aumenta il rischio di
folgorazione.

Non utilizzare il cavo per portare I'attrezzo
elettrico, per appenderlo oppure per sfi-
lare il connettore dalla presa. Tenere il
cavo lontano da calore, olio, spigoli tagli-
enti o parti mobili dell’apparecchio. Cavi
danneggiati 0 annodati aumentano il rischio
di folgorazione.

Quando si lavora all'aperto con un att-
rezzo elettrico utilizzare solo cavi di pro-
lunga che siano adatti anche per uso es-
terno. L'utilizzo di un cavo di prolunga adatto
per l'esterno riduce il rischio di folgorazione.
Se l'utilizzo dell’attrezzo elettrico in ambi-
ente umido non é evitabile, utilizzare un
interruttore differenziale. L'uso di un inter-
ruttore differenziale riduce il rischio di folgo-
razione.

Sicurezza di persone

Quando si lavora con un attrezzo elett-
rico si raccomanda di procedere con cau-
tela, attenzione e giudizio. Non utilizzare
un attrezzo elettrico se si & stanchi o sotto
I'influsso di droghe, alcol o medicinali.
Un momento di disattenzione durante l'uso
dell'attrezzo elettrico puo avere come conse-
guenza infortuni gravi.

Indossare abiti adatti. Non indossare abiti
ampi o gioielli. Tenere capelli, abiti e gu-
anti lontano dalle parti in movimento. Abiti
larghi, gioielli o capelli lunghi possono rima-
nere cafturati dalle parti in movimento.
Indossare equipaggiamento di prote-
zione personale e sempre degli oc-
chiali protettivi./ndossare un equipaggia-
mento protettivo personale, come maschera
antipolvere, scarpe di sicurezza antiscivolo,
caschetto o protezione per ['udito, a seconda
dell'uso dell'attrezzo elettrico, riduce il rischio
di lesioni.

Evitare di mettere in funzione
I'apparecchio involontariamente. Ac-
certarsi che I'attrezzo elettrico sia spento
prima di collegarlo all’alimentazione elett-
rica, di imbracciarlo o di trasportarlo.Se
trasportando ['attrezzo elettrico si tiene
il dito sullinterruttore oppure si collega
I'apparecchio acceso all'alimentazione di cor-
rente possono verificarsi degli incidenti.

Prima di accendere I'attrezzo elettrico
rimuovere gli attrezzi di regolazione o
la chiave inglese. Un aftrezzo o una
chiave che si trovino in una parte rotante
dell'apparecchio possono portare a infortuni.

Evitare una postura anomala. Assi-
curarsi una posizione stabile e mante-
nere I'equilibrio in qualsiasi momento. /n
questo modo é possibile controllare meglio
l'attrezzo elettrico in situazioni inaspettate.

Se possono essere montati dispositivi
di aspirazione polveri e di raccolta, ac-
certarsi che questi siano collegati e che
vengano utilizzati correttamente. L'utilizzo
di un'aspiratore puo ridurre i rischi dovuti alla
polvere.

Utilizzo e manipolazione di un attrezzo elett-
rico

Non sovraccaricare I'attrezzo. Per lavor-
are utilizzare I'attrezzo elettrico specifi-
camente previsto. Con ['attrezzo elettrico
giusto si lavora meglio e in modo piti sicuro
nel campo di prestazioni specificato.

Non utilizzare un attrezzo elettrico che ab-
bia l'interruttore guasto. Un affrezzo elett-
rico che non é pili possibile accendere o
spegnere € pericoloso e deve essere fipa-
rato.
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Indicazioni di sicurezza generali per attrezzi elettrici

ALKO

Sfilare il connettore dalla presa el/o
rimuovere la batteria prima di effet-
tuare impostazioni dell'apparecchio, di
sostituire accessori oppure di riporre
I'apparecchio. Questa misura precauzio-
nale previene I'avvio involontario dell'aftrezzo
elettrico.

Conservare gli attrezzi elettrici non utiliz-
zati fuori della portata dei bambini. Non
consentire di usare I'apparecchio a per-
sone che non ne conoscano l'utilizzo o
che non abbiano letto le istruzioni. G/i att-
rezzj elettrici sono pericolosi se vengono uti-
lizzati da persone inesperte.

Tenere con cura gli attrezzi elettrici. Con-
trollare se le parti mobili funzionano cor-
rettamente e non si bloccano, se ci sono
parti rotte o danneggiate che compromet-
tono il funzionamento dell’attrezzo elett-
rico. Prima di utilizzare I'apparecchio far
riparare le parti danneggiate. Molti incidenti
hanno la propria causa in attrezzi elettrici sot-
toposti a una scarsa manutenzione.

Mantenere i taglienti affilati e puliti. Aft-
rezzi di taglio sottoposti a una cura metico-
losa con bordi taglienti affilati si inceppano
meno e sono pitl facili da guidare.

Utilizzare attrezzi elettrici, accessori, att-
rezzi ainnesto, ecc. in base a queste istru-
zioni. Nel far questo tenere in considera-
zione le condizioni di lavoro e l'attivita da
svolgere. L'uso di attrezzi elettrici per scopi
diversi dalle applicazioni previste puo portare
a situazioni pericolose.

Service

Per la propria sicurezza far riparare
I'apparecchio elettrico solo da personale
tecnico qualificato e con ricambi originali.
In questo modo si garantisce che la sicu-
rezza dell'apparecchio elettrico imanga con-
servata.

INDICAZIONI DI SICUREZZA

Operatore:

Divieto di utilizzo dell'apparecchio a minori di
16 anni o persone che non abbiano letto il
manuale d'uso.

Dispositivi di protezione personale:

Per evitare ferite alla testa, agli arti e danni
all'udito viene imposto I'uso di abbigliamento
ed equipaggiamento antinfortunistico.
L'abbigliamento deve essere adatto (ade-
rente) e non deve essere d'impaccio. In caso
di capelli lunghi & obbligatorio indossare una
retina.

L'equipaggiamento di protezione personale
consiste in:

B casco

B protezione per | ‘udito (es. tappi per gli
orecchi)

B occhiali protettivi o protezione per il viso
del casco

B pantaloni antinfortunistici con inserto an-
titaglio
B guanti da lavoro resistenti

B calzature antinfortunistiche con suola
antiscivolo e puntale d'acciaio

Spazio di lavoro:

B nessuno deve intrattenersi nello spazio di la-
voro della motosega. Prestare attenzione a
bambini e animali.

B | 'utilizzatore & responsabile degli eventuali
incidenti con altre persone e con gli oggetti di
loro proprieta.

B Tenere lo spazio di lavoro libero da pezzi di
segato e altri oggetti — pericolo di inciampo.

B Mantenere pulita e ben illuminata la pro-
pria zona di lavoro. La mancanza di or-
dine o zone di lavoro non illuminate possono
causare incidenti.

B Non utilizzare la motosega in ambienti a ri-
schio di incendio o esplosione.

Orari d'uso:

B Rispettare le norme locali sui tempi di funzio-
namento

B Lavorare esclusivamente in presenza di luce
solare o illuminazione artificiale sufficienti.

Uso:

ATTENZIONE!

L'apparecchio pud essere messo in fun-
zione solo quando é stato completa-

B Non utilizzare 'apparecchio sotto I'effetto di mente montato.
alcool, droghe o medicinali.
e ATTENZIONE!
Prima della messa in funzionamento
eseguire sempre un controllo visivo.
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Indicazioni di sicurezza

l'apparecchio deve trovarsi in uno stato
d'esercizio sicuro.

Non lavorare mai da soli.

Le parti danneggiate o usurate devono es-
sere immediatamente sostituite.

Prima della messa in funzione rimuovere gli
attrezzi utilizzati per la regolazione e il mon-
taggio.

Non utilizzare la motosega per sollevare o
spostare del legno.

Utilizzare I'apparecchio solo nello stato tec-
nico prescritto dal costruttore.

Prestare attenzione al rischio di folgorazione.
Evitare di venire in contatto con oggetti me-
tallici interrati oppure che presentino un col-
legamento sotto tensione con tali oggetti.
Non svolgere lavori con la motosega in caso
di pioggia, neve o temporale. Non utilizzare
la motosega in ambiente umido o bagnato.
Non disattivare i dispositivi di sicurezza e di
protezione

Durante il lavoro non perdere mai l'equilibrio.

Evitare una postura anomala. Assi-
curarsi una posizione stabile e mante-
nere I'equilibrio in qualsiasi momento. /n
questo modo é possibile controllare meglio
l'attrezzo elettrico in situazioni inaspettate.
Prima di iniziare a lavorare, al fine di evitare
contraccolpi verificare che nel materiale da
tagliare non siano presenti corpi estranei.
Iniziare il taglio solo a motosega in funzione,
non accendere mai la macchina con la lama
appoggiata.

Durante il lavoro trattenere sempre la moto-
sega con entrambe le mani.

Non utilizzare la motosega a un‘altezza su-
periore a quella delle spalle, diversamente
non & possibile garantire una gestione sicura
dell'attrezzo.

Non lavorare stando su una scala, una piat-
taforma di lavoro o un albero.

Le impugnature devono essere pulite, asci-
utte ed esenti da olio.

| rami piu spessi della lunghezza della barra
possono essere segati solo da personale tec-
nico.

Non portare o trasportare mai la motosega
con la catena in funzione.

Quando si cambia sede, spegnere il motore
e applicare la protezione per la catena.

Utilizzare il cavo di rete esclusivamente per
lo scopo previsto.

La motosega non deve mai essere sollevata
o trasportata per il cavo di rete.

Non tirare mai il cavo di rete per sfilare il con-
nettore dalla presa.

Proteggere il cavo di rete da danneggiamenti
e sporcizia.

Trasportare la motosega esclusivamente per
l'impugnatura a staffa — durante il trasporto la
barra deve essere rivolta all'indietro.

Se la motosega non viene utilizzata, inserire
sempre la protezione catena e separare dalla
rete di alimentazione.

Disporre il cavo di prolunga in modo che du-
rante i lavori rimanga fuori portata.

Qualora si percepiscano dei cambiamenti,
spegnere immediatamente la motosega, se-
pararla dalla rete e verificare la situazione.
Tenere sempre pronta una valigetta di pronto
soccorso per eventuali incidenti.

Assicurarsi che I'clio della catena non vada a
impregnare il suolo.

Deporre la motosega solo una volta spenta.

Determinare la durata massima dilavoro e le
pause attraverso il valore delle vibrazioni.

Pericolo di contraccolpo

PERICOLO!

Pericolo di morte dovuto a contraccolpo
(kickback)!

Un contraccolpo pud causare lesioni
mortali!

Attenersi alle misure specifiche per evit-
are i contraccolpi.

In caso di contraccolpo (kickback) la motosega
viene scagliata verso I'utilizzatore all'improvviso e
in modo incontrollato. Questo caso si verifica in
particolare quando la motosega urta un corpo es-
traneo durante il lavoro oppure quando si sega
con la punta della barra di guida.

Per prevenire un contraccolpo attenersi ai pas-
saggi che seguono:

verificare che il materiale da segare non con-
tenga corpi estranei (chiodi, metallo...) ed
eventualmente rimuoverli.

Utilizzare la motosega sempre con entrambe
le mani.

Togliere la motosega dal solco solo a catena
in funzione.
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tena. | taglienti dei denti di sega sul lato
superiore della barra di guida sono rivolti

Montaggio
B |avorando con la motosega non piegarsi 3. Allentare il dado di fissaggio (3/2) e rimuovere
troppo in avanti. il carter del pignone.
B Non segare mai piu rami tutti in una volta. 4. Ruotare la vite di tendicatena (3/3) verso
B Lavorare solo con una catena correttamente sinistra fino allarresto. Il gancio di fissag-
affilata e tesa. g|oI(3/4) §|‘troval quindi in c_orrl_spondenz_a
B Non utilizzare mai la motosega tenendo le dﬁgsztzzg;ta delfarresto, in direzione del pi-
braccia distese. 9 ' o . .
B |niziare il taglio con la catena in funzione e 5. CoIIocare_ la l_)arrg diguida sut pernt (41 )_e far
segare solo quando l'apparecchio raggiunge scorrere |n_d|re_2|one de_I pignone (4/3) fino a
il bieno regime che il gancio di fissaggio (3/4) entra nel foro
P gime. o della barra di guida (4/2).
B Non segare con la punta della barra di guida.
. ) EKI 2200/40 e EKS 2400/40
B Tenere sempre sott'occhio la punta della ) . . L
barra di guida. 1. Tlrar_e |_I paramano (5/1) in _d|re2|one della
. AT freccia in modo da sbloccare il freno della ca-
B Se si proseguono tagli gia iniziati lavorare con tena
la massima cautela. o Al .t il dado di f i0 (52 e i
B Tagliando sottobosco e alberi giovani lavor- ' i Cea?t::el ado difissaggio (5/2) e rimuovere
are con grande cautela. '
B Non utilizzare la motoseda stando su una 3. Ruotare completamente verso destra la ruota
) 9 tendicatena sulla barra di guida allentata
scala o oltre l'altezza delle spalle. (6/2)
W Per una maggiore _s_tab|||ta, g uranissibiavero 4. Collocare la barra di guida sui perni filettati
con la motosega utilizzare la battuta dentata. 6/1)
= m:::;enesrleulta”I;Z:séiamrzc;ttc;ieilﬁaa SedcL 5. Ruotare la ruota tendicatena il pit possibile
) . verso sinistra, in modo che la barra di guida
B |n generale segare con il lato inferiore della (6/2) venga spinta in direzione della ruota
barra. Se si sega con il lato superiore della dentata (6/3).
barra lavorare con la massima cautela.
Montare la catena
MONTAGGIO EKS 2000/35
e CAUTELA!! Attenzione al senso di rotazione della ca-
Pericolo di infortunio se si utilizza
I'apparecchio non completo! : { ]
Gli apparecchi incompleti possono in avanti verso la punta della guida (4).

causare lesioni e danni alla macchina!

Utilizzare l'apparecchio solo dopo
averne completato il montaggio.

c AVVISO!
Pericolo di infortunio dovuto alla catena!

| bordi affilati possono causare gravi fe-
rite da taglio!

Per il montaggio della catena e della
barra di guida indossare guanti di sicu-
rezza adatti e sfilare il connettore di rete.

Montare la barra di guida

EKS 2000/35

1.
2.

Collocare la motosega su una base stabile.
Tirare il paramano (3/1) in direzione della
freccia in modo da sbloccare il freno della ca-
tena.

Inserire la catena sul pignone (4/3) e nella
scanalatura della barra di guida.

Quindi condurre la catena attorno alla stella
di rinvio della barra di guida.

La catena pende leggermente sul lato infe-
riore della barra di guida.

Ruotare un poco verso destra la vite tendica-
tena (7/1), fino a che la catena appoggia al
lato inferiore della barra di guida.

Applicare il carter del pignone e stringere a
mano il dado di fissaggio (3/2).

ﬂ Nel serrare la vite tendicatena (7/1) as-

sicurarsi che il gancio di fissaggio (3/4)
non scivoli fuori da foro (4/2) della barra
di guida.

EKI 2200/40 e EKS 2400/40
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Montaggio

1. Inserire la catena sul pignone (6/3) e nella
scanalatura della barra di guida.

2. Quindi condurre la catena attorno alla stella
di rinvio della barra di guida.

3. La catena pende leggermente sul lato infe-
riore della barra di guida.

4. Applicare il carter del pignone e stringere leg-
germente il dado di serraggio (5/2).

Tendere la catena

EKS 2000/35

1. Controllare la sede della catena in modo che
appoggi correttamente sul pignone e nella
barra di guida.

2. Sollevare la barra di guida in corrispondenza
della stella di rinvio e ruotare la vite tendica-
tena (7/1) verso destra fino a che la catena
appoggia al lato inferiore della barra di guida.

3. Stringere saldamente il dado di fissaggio
(3/2).

La catena e tesa correttamente quando
al centro della barra di guida pu6 essere
sollevata o tirata di circa 3-4 mm.

EKI 2200/40 e EKS 2400/40

1. Controllare la sede della catena in modo che
appoggi correttamente sul pignone e nella
barra di guida.

2. Per tendere la catena ruotare verso destra
I'anello tenditore (8/2).

3. Stringere saldamente il dado di bloccaggio
(8/1).

Controllare la tensione catena

Controllare spesso la tensione della catena dal
momento che da nuova tende ad allungarsi.

La catena della motosega & correttamente tesa

quando:

B appoggia sul lato inferiore della barra e con-
sente di essere tirata a mano

B consente di essere sollevata di 3-4 mm a
meta della barra

Alla temperatura d'esercizio la catena della moto-

segda si allunga e pende.

CAUTELA!!

Pericolo di infortuni dovuto a possibili
salti della catena!

Una tensione scorretta della catena puo
portare a infortuni!

Le maglie motrici non devono sporgere
dalla scanalatura sul lato inferiore della
barra. Correggere la tensione della ca-
tena.

Freno motore

La motosega dispone di un freno manuale della
catena che viene fatto scattare dal paramano, ad
es. in caso di contraccolpo ("kickback").
In caso di scatto del freno la catena viene ar-
restata di colpo e il motore viene spento.

e PERICOLO!
Pericolo di morte in caso di utilizzo negli-

gente!

Possono conseguirne infortuni gravis-
simi!

Il freno della catena ha lo scopo diridurre
o prevenire infortuni in caso di contrac-
colpo.

Utilizzare la motosega in modo consa-
pevole e con un alto livello di concentra-
zione.

e PERICOLO!
Pericolo di morte qualora il freno della

catena fosse danneggiato!

La conseguenza possono essere ferite
gravissime o addirittura mortali!

Prima di iniziare qualsiasi lavoro verifi-
care il funzionamento del freno della ca-
tena.

Prova di funzionamento del freno catena a

motore spento

1. Per disattivare il freno della catena tirare il
paramano in direzione (9) dell'impugnatura a
staffa. La catena pu6 essere tirata manual-
mente.

2. Per attivare il freno della catena, premere in
avanti il paramano (10). La catena della mo-
tosega non deve lasciarsi tirare.

Prova di funzionamento del freno della
catena a motore acceso

Prima di iniziare qualsiasi lavoro svolgere un test
del funzionamento a motore acceso.
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Montaggio

ALKO

1. Impugnare la motosega in modo sicuro e ben
saldo per la staffa e limpugnatura.

2. Avviare il motore.
3. Premere il paramano in avanti (10). Catena

e motore devono arrivare immediatamente
all'arresto.

PERICOLO!
A Pericolo di morte in caso di freno della

catena difettoso!

La conseguenza possono essere infor-
tuni gravissimi, anche mortali!

In caso di freno della catena difettoso
I'apparecchio non deve essere messo in
funzione. Far controllare la motosega in
un'officina di assistenza.

Prima di ogni attivazione della moto-
sega, sbloccare il freno della catena.

PERICOLO!

Pericolo di morte dovuto a movimento
imprevisto!

Movimenti imprevisti possono essere la
causa di lesioni gravissime!

Sbloccando il freno della catena non pre-
mere nessun interruttore.

c PERICOLO!
Pericolo di morte in caso di utilizzo negli-

gente!

Possono conseguirne infortuni gravis-
simi!

Il freno della catena ha lo scopo diridurre
o prevenire infortuni in caso di contrac-
colpo.

Utilizzare la motosega in modo consa-
pevole e con un alto livello di concentra-
zione.

> &

Olio per catena

Prima di iniziare qualsiasi lavoro verifi-
care il livello dell'olio e, se necessario,

rabboccare.

Mentre sono in funzione la catena e la barra ven-
gono alimentate continuamente di olio mediante
un sistema di lubrificazione automatico. L'olio pro-
tegge la catena dalla corrosione e dall'usura pre-
matura.

Per la lubrificazione della catena e della barra uti-
lizzare solo olio di qualita biodegradabile a basso

impatto ambientale; inoltre, trasportare e stoccare
solo in contenitori appositamente contraddistinti.
Per una corretta lubrificazione della catena nel
serbatoio deve sempre essere presente olio
per catena a sufficienza (11/1), (12/1). Il livello
dell'olio pud essere controllato dalla finestra di
ispezione. Attenersi ai livelli indicati dalle tacche
"MIN" (11/3), (12/3) e "MAX" (11/2), (12/2).

ATTENZIONE!
Danni alla macchina se si utilizza olio ve-
cchio!

L'uso di olio vecchio pud causare danni
alla macchina ed & nocivo allambiente!

CAUTELA!!
( l S Danni alla macchina dovuti

all'essiccamento dell'olio per catena!

Se l'olio per catena fa aderenza pud
causare danni alle condutture o alla
pompa!

Prima di un rimessaggio
gato rimuovere [l'olio per
dall'apparecchio.

prolun-
catena

MESSA IN FUNZIONE

Q PERICOLO!
Pericolo di infortunio dovuto a compo-

nenti danneggiati!

Componenti danneggiati possono port-
are a infortuni gravi o addirittura mortali!
Prima della messa in funzione svolgere
un controllo visivo e verificare il funzio-
namento dei componenti.

Q PERICOLO!
Pericolo di morte qualora il freno della

catena fosse danneggiato!

La conseguenza possono essere ferite
gravissime o addirittura mortali!

Prima di iniziare qualsiasi lavoro verifi-
care il funzionamento del freno della ca-
tena.

care il livello dell'olio e, se necessario,

B Prima di iniziare qualsiasi lavoro verifi-
rabboccare.

B Attenersi alle disposizioni specifiche di paese
per quanto riguarda i tempi operativi.
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Operazione

B Afferrare saldamente e trattenere
l'impugnatura posteriore con la mano destra
(per persone destre) e l'impugnatura ante-
riore con la mano sinistra.

B Fintanto che il motore & in funzione non la-
sciare andare le impugnature.

B Prima di mettere in funzione la motosega ag-
ganciare il cavo di prolunga nel portacavo
(13).

B Non utilizzare la motosega in caso di:

B stanchezza
B malessere
B influsso di alcol, medicinali o droghe

OPERAZIONE

Accendere il motore

Prima di ogni attivazione della moto-
sega, sbloccare il freno della catena.

1. Premere il tasto di blocco (14/1) con il pollice
e tenerlo premuto.

2. Premere linterruttore di Arresto di Emer-
genza (14/2) e tenerlo premuto.

Non é necessario tenere premuto il tasto
di blocco dopo 'avviamento della moto-
sega, in quanto serve a prevenire un av-
viamento involontario della motosega.

Spegnere il motore

1. Rilasciare l'interruttore di Arresto di Emer-
genza (14/2).

MANUTENZIONE E CURA

La motosega soddisfa tutte le norme di sicurezza
in materia. Le riparazioni possono essere svolte
esclusivamente da personale techico qualificato
utilizzando solo ricambi originali.

B Dopo ogni utilizzo verificare lo stato di usura
della motosega ed eventualmente sostituire i
componenti danneggiati.

B Non esporre l'apparecchio a umidita o ba-
gnhato.

B Non utilizzare detergenti o solventi.

B Utilizzare solo i ricambi prescritti dal costrut-
tore.

PERICOLO!
A Pericolo di morte dovuto a corrente elett-

rica!

In caso di contatto con componenti sotto
tensione sussiste il pericolo immediato di
morte per folgorazione!

Prima degli interventi di manutenzione e
cura, indossare guanti protettivi e scolle-
gare l'apparecchio dalla rete.

Affilare la catena

c AVVISO!
Pericolo di infortunio dovuto alla catena!

| bordi affilati possono causare gravi fe-
rite da taglio!

Nel rettificare la motosega indossare gu-
anti protettivi adatti.

siglia di far affilare la catena a cura di un

ﬂ Agli utenti inesperti di motoseghe si con-
tecnico dell'assistenza competente.

Per ottenere un risultato di taglio ottimale & ne-
cessario correggere l'affilatura della catena a in-
tervalli regolari.

Una catena affilata correttamente riduce il peri-
colo di contraccolpo e previene un livello ecces-
sivo di usura.

Non lavorare con una catena senza filo o dan-
neggiata. Ne possono derivare una forte sollecita-
zione fisica, un cattivo esito di taglio o un'elevata
usura della catena.

La catena deve essere riaffilata quando si forma
segatura molto sottile durante il taglio oppure la
motosega ha grande difficolta a passare attra-
verso il legno.

1. Spegnere I'apparecchio e sfilare il connettore.

2. \Verificare la tensione della catena ed eventu-
almente correggerla.

3. Per [laffilatura utilizzare solo un attrezzo

adatto:

B lima sferica per catena @ = 4,0 mm

B Guida lima

B Calibro catena

B Questi attrezzi sono disponibili presso i

rivenditori specializzati.
4. Le singole maglie della catena consistono di
maglia (15/3), dente (15/1) e di un dispositivo
limitatore (15/2).
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Manutenzione e cura

ALKO

5. Condurre la lima con una leggera pressione
in verticale (15), dall'interno verso I'esterno
del dente di taglio. Per maneggiare corret-
tamente la lima é utile utilizzare un'apposita
guida. Bastano 2-3 passate di lima.

6. Durante l'affilatura rispettare I'angolo (15) del
dente di taglio e l'altezza del dispositivo limi-
tatore (15/2) rispetto al tagliente. Assicurarsi
che dopo l'affilatura tutti i denti di taglio della
catena presentino la medesima lunghezza e
larghezza.

7. In caso di utilizzo degli attrezzi prescritti e
data la corretta manipolazione, i valori pre-
scritti generano automaticamente I'angolo. |
valori possono essere verificati con un calibro
per catene.

8. In chiusura della parte anteriore del dis-
positivo limitatore (15/2) arrotondare legger-
mente.

9. Affilare di frequente la catena e asportare
poco materiale.

10. Sostituire la catena non appena si raggiunge
la lunghezza minima dei denti di taglio di 4
mm (15).

11. La catena affilata genera trucioli grossi e
lunghi.

Dopo 3-4 affilature effettuate per-
sonalmente far correggere |laffilatura

della catena da un'officina specializ-
zata. Contemporaneamente viene cor-
retta l'affilatura anche del limitatore di
profondita.

e CAUTELA!!
Danni alla macchina dovuti a

un‘affilatura scorretta!

Denti di taglio irregolari generano un an-
damento faticoso della catena, fino alla
rottura!

Dopo l'affilatura tutti i denti di taglio de-
vono presentare la stessa lunghezza e
larghezza.

Q PERICOLO!
Pericolo di morte dovuto a contraccolpo!

Una catena non affilata correttamente
puo causare ferite gravissime!

Affilare correttamente la catena.

Pulire il vano interno del pignone
Pulire a fondo la motosega dopo ogni utilizzo.

N

Separare la motosega dalla rete e collocarla
su un sostrato stabile.

Svitare il carter del pignone.
Pulire il vano interno con un pennello adatto.
Rimuovere la catena e sfilare la barra.

Pulire il dado della guida e il foro di ingresso
dellolio.

areN

Barra di guida

Per evitare I'usura da un solo lato, dopo ogni affi-
latura o cambio della catena girare la barra.

Nei modelli EKI 2200/40 e EKS 2400/40

ﬂ prima di girare la barra € necessario mo-
dificare il dispositivo di tensionamento
rapido in corrispondenza della barra. Ve-
dere Modificare il dispositivo di tensiona-
mento rapido.

Verificare regolarmente se la barra presenta dei
danni. Eventualmente rimuovere la sbavatura
sporgente (16).

1. Pulire con cura il dado dalla guida (16/1) e il
foro di ingresso olio (16/2).

2. Pulire con cura il foro di lubrificazione (17/1)
su entrambi i lati.

3. Conun ingrassatore adatto introdurre grasso
su entrambi i lati fino a che fuoriesce in modo
omogeneo dalle punte della ruota a stella. Nel
far questo continuare a girare la ruota a stella.

Modificare il dispositivo di tensionamento
rapido
1. Svitare la vite con intaglio a croce (18/1).

2. Rimuovere la barra, girarla e avvitarla nuova-
mente con la vite con intaglio a croce (18/1).

3. Mediante il perno sporgente (18/2) viene defi-
nita la posizione corretta del dispositivo di ten-
sionamento rapido. Attenzione alla posizione
corretta.

CONSERVAZIONE

Dopo ogni utilizzo pulire a fondo la motosega a
catena. Conservare in un luogo asciutto dotato di
lucchetto e al di fuori della portata dei bambini.

Durante pause dall'uso che durano pit di 30 giorni
svolgere le seguenti attivita:

1. spegnere l'apparecchio e sfilare il connettore.
2. Svitare il tappo del serbatoio dell'clio.

3. Svuotare il serbatoio dell'olio.

4. Riempire con un po' di olio motore.
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Comportamento e tecnica di lavoro

5. Far funzionare la motosega in questo modo
per un po' di tempo per risciacquare le con-
dutture e la pompa dell'olio.

6. Rimuovere la catena e la barra, pulire e spruz-
zare con olio antiruggine.

7. Pulire a fondo la motosega e conservarla in
un locale asciutto.

COMPORTAMENTO E TECNICA DI
LAVORO

Le associazioni professionali agricole

ﬂ propongono regolarmente corsi per ['uso
delle seghe a catena e corsi di abbatti-
mento alberi.

Q PERICOLO!
Pericolo di infortunio per mancanza di

conoscenze tecniche!

Conoscenze tecniche insufficienti poss-
ono causare infortuni gravi o anche fatali!
Solo persone addestrate ed esperte
possono abbattere e sramare alberi.

/_\ PERICOLO!
Pericolo di morte dovuto a legno scheg-

giato!

| trucioli di legno strappati possono
causare lesioni gravissime, anche fatali!
Rimuovere trucioli e schegge di legno
sciolti dalla parte da segare.

Abbattere alberi

Prima di poter iniziare con i lavori di abbattimento

& necessario adottare i seguenti provvedimenti.

B Assicurarsi che nella zona di pericolo non
siano presenti altre persone, animali o cose.

B |adistanza di sicurezza dalle altre postazioni
di lavoro od oggetti deve corrispondere ad al-
meno 2,5 volte la lunghezza dell'albero.

B Prestare attenzione anche alle linee di ali-
mentazione e alla proprieta di terzi. Eventu-
almente informare le aziende di erogazione
dell'energia o i proprietari.

B Valutare la direzione di caduta dell'albero.

Per la direzione di caduta dell'albero risultano
decisivi:

B [inclinazione naturale dell'albero
l'altezza dell'albero

la formazione unilaterale di rami

la posizione in piano o in pendenza
crescita asimmetrica, danni al legno
direzione e velocita del vento

B carico di neve

In caso di pendenza, lavorare sempre al di
sopra dell'albero da abbattere.

Assicurarsi che nel percorso di emergenza
precedentemente definito non siano presenti
ostacoli. Il percorso di emergenza deve cor-
rere di circa 45° obliquo all'indietro rispetto la
senso di caduta (19).

Il tronco deve essere esente da sterpaglia,
rami e corpi estranei (es. sporcizia, pietre,
corteccia semistaccata, chiodi, graffe, filo
metallico, ecc.).

Per abbattere un albero & necessario definire due
intagli a cuneo e un taglio di abbattimento.

1.

Per i tagli di abbattimento e ridimensiona-
mento applicare la battuta dentata in sicu-
rezza al legno da tagliare.

Praticare la tacca direzionale (20/C)
dapprima in orizzontale, poi obliqua da sopra
ad un angolo di almeno 45°. In questo modo
si evita che la motosega rimanga bloccata al
momento di effettuare il secondo intaglio a cu-
neo. La tacca direzionale deve essere prati-
cata il piu vicino possibile al terreno e nella
posizione in cui si desidera che l'albero cada
(20/E). La profondita della tacca deve cor-
rispondere a circa 1/4 del diametro del tronco.

Praticare il taglio di abbattimento (20/D) esat-
tamente orizzontale rispetto alla tacca direzio-
nale. lltaglio di abbattimento deve essere pra-
ticato a un‘altezza di 3-5 cm sopra all'intaglio
a cuneo orizzontale.

Praticare il taglio di abbattimento (20/D) a una
profondita tale che possa rimanere una stri-
scia di legno-cerniera (20/F) di almeno 1/10
del diametro del tronco tra la tacca direzionale
(20/C) e il taglio di abbattimento (20/D). Il le-
gno-cerniera impedisce che l'albero si giri e
cada nella direzione sbagliata. Mano a mano
che il taglio di abbattimento (20/D) si avvicina
alla cerniera (20/F) l'albero dovrebbe comin-
ciare a cadere.

Se l'albero cade durante il lavoro di segatura:
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B  se dovesse capitare che l'albero cada
nella direzione shagliata o si inclini indie-
tro e blocchi la motosega, interrompere il
taglio di abbattimento. Per aprire il taglio
e per far cadere l'albero inserire dei cunei
nella linea di abbattimento desiderata.

B Togliere subito la motosega dal taglio,
spegnerla e deporla.

B Portarsi nella zona della via di fuga.

B Prestare attenzione ai rami e alle fronde
che cadono.

6. Se l'albero rimane in piedi, indurne la caduta

controllata mediante inserimento di cunei nel
taglio di abbattimento.

Dopo aver terminato il lavoro di sega, togliere
immediatamente la protezione per l'udito e
prestare attenzione a segnali o gridi di avver-
timento.

Possono essere utilizzati solo cunei di le-
gno, plastica o alluminio.

PERICOLO!

Pericolo di morte dovuto alla caduta di
alberi!

Se non é possibile accedere alla via di
fuga possono verificarsi infortuni gravi o
anche fatali!

Iniziare con il lavoro di abbattimento solo
una volta che sia garantita una via di fuga
senza ostacoli dall'albero in caduta.

c PERICOLO!
Pericolo di morte dovuto alla caduta di

alberi!

La caduta incontrollata di un albero puo
causare incidenti gravissimi e anche fa-
tali!

In presenza di vento non svolgere lavori
di abbattimento.

PERICOLO!
A Pericolo di morte dovuto alla caduta in-

controllata di alberi!

Alberi che cadono in modo incontrollato
possono causare incidenti gravissimi e
anche fatali!

Per garantire la caduta controllata di un
albero lasciare una striscia di legno-cer-
niera tra la tacca direzionale e il taglio di
abbattimento che corrisponda a ca. 1/10
del diametro del tronco.

Sgombero dei rami

Per questo lavoro attenersi ai seguenti punti:

B puntellare la motosega durante il lavoro sul
tronco dell'albero.

B In un primo momento lasciare i rami pil
grandi rivolti verso il basso che puntellano
l'albero (21).

B Rimuovere i rami piu piccoli con un taglio.

B Attenzione ai rami che si trovano in tensione;
segarli dal basso verso l'alto per evitare che
la motosega rimanga bloccata (21).

B Non segare i rami sospesi da sotto.

B | tagli dal centro, longitudinali e a cuore dov-
rebbero essere effettuati solo da persone es-
perte o qualificate.

Troncare a misura l'albero

Per questo lavoro attenersi ai seguenti punti:

B in pendenza lavorare sempre al di sopra del
tronco dell'albero, dato che potrebbe rotolare
via (25).

B Condurre la motosega in modo che nessuna
parte del corpo venga a trovarsi nel suo rag-
gio d'azione esteso.

B Applicare la battuta dentata direttamente ac-
canto al bordo ditaglio e lasciare girare la mo-
tosega attorno a tale punto. Al termine del ta-
glio non esercitare alcuna pressione.

B Assicurarsi che la catena non tocchi il suolo.

B Dopo aver terminato il taglio attendere
l'arresto della catena prima di rimuovere la
motosega.

B Spegnere sempre il motore della motosega
prima di passare all'albero successivo.

L'intera lunghezza del tronco dell'albero appoggia
in modo uniforme:

B segare il tronco dell'albero da sopra e non
toccare il suolo con la motosega (22).

440105_a
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Il tronco appoggia su un'estremita:

per evitare il blocco della motosega e la
scheggiatura del legno segare solo 1/3 del
diametro del tronco partendo dal basso,
quindi il resto dall'alto all'altezza del taglio in-
feriore (23).

Il tronco & appoggiato su entrambe le estremita:

per evitare il blocco della motosega e la
scheggiatura del legno segare solo 1/3 del
diametro del tronco partendo dall'alto, quindi
il resto dal basso all'altezza del taglio supe-
riore (24)

PERICOLO!

Pericolo di morte dovuto a contraccolpo
(kickback)!

Un contraccolpo pud causare lesioni
mortali!

Attenersi alle misure specifiche per evit-
are i contraccolpi.

RIMEDI IN CASO DI GUASTO

Anomalia

I motore non parte

Manca la lubrificazione

Possibile causa

L'interruttore salvamotore ha

spento

Freno catena scattato

della catena

Barra di guida sporca

Serbatoio dell'olio vuoto

Tagliare a misura i ceppi

Per questo lavoro attenersi ai seguenti punti:

utilizzare una base di taglio sicura (cavalletto,
cunei, trave).

Assicurare una perfetta stabilita e una distri-
buzione omogenea del peso corporeo.
Assicurare i ceppi a sezione circolare in modo
che non possano rotolare.

Iniziare il taglio solo a motosega in funzione;
non accendere mai la macchina con la lama
appoggiata.

Non trattenere il legno con il piede o con
l'aiuto di un'altra persona.

SMALTIMENTO

r

Non é presente tensione di rete

Non smaltire gli apparecchi, le batte-
rie e gli accumulatori esausti tra i rifi-
uti domestici!

Imballaggio, macchina e accessori sono
prodotti con materiali riciclabili e devono
essere smaltiti di conseguenza.

Soluzione

Controllare il cavo di prolunga, se
necessario utilizzarne uno nuovo.
Controllare i fusibili / I'interruttore
differenziale.

Far controllare l'alimentazione
elettrica da un elettricista specializ-
zato.

Attendere fino a che l'interruttore
salvamotore riaccende la moto-
sega.

Sbloccare il freno catena.

Verificare che il serbatoio dell'olio
non presenti danni.

Verificare il livello dell'olio, event.
riempire con olio per catena.

Pulire il foro di ingresso olio e la
scanalatura olio.

In caso di guasti non contemplati in questa tabella o che vi sia impossibile riparare, contattare

ﬂ il nostro servizio clienti.
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GARANZIA

Qualsiasi difetto del materiale o di fabbricazione sara eliminato durante il periodo di garanzia previsto
dalla legge, a nostra scelta, tramite riparazione o sostituzione. Il periodo di garanzia dipende dalle leggi
del paese, in cui viene acquistata la macchina.

La nostra garanzia € valida solo nei seguenti casi: La garanzia decade nei seguenti casi:

B utilizzo corretto della macchina B tentativi di riparazione sulla macchina

B rispetto delle istruzioni per l'uso B modifiche tecniche alla macchina

B impiego di ricambi originali B impiego non conforme alle prescrizioni

Sono esclusi dalla garanzia:

B dannialla vernice riconducibili alla normale usura

B particolari soggetti a usura, che sulla scheda ricambi siano contrassegnati da oo xxx (x)]

B motori a combustione (Per questi valgono le norme di garanzia del produttore del motore)

Il periodo di garanzia decorre dalla acquisto da parte del primo utente finale. Decisiva & la data sulla

ricevuta. Per richiedere una prestazione in garanzia rivolgersi - con questa dichiarazione e lo scontrino
dell'acquisto - al rivenditore o al Centro assistenza autorizzato pil vicino.La presente garanzia lascia

invariate le rivendicazioni di garanzia legali dell'acquirente nei riguardi del venditore.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE

A questo mezzo dichiariamo che questo prodotto, nella versione da noi messa in circolazione, soddisfa i requisiti delle direttive UE armo-
nizzate, delle norme di sicurezza UE e degli standard specifici di prodotto.

Prodotto Costruttore Procuratore

Motosega elettrica AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle

Tipo Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

EKS 2000/35 D-89359 Kotz D-89359 Kotz

EKS 2400740

EKI 2200/40

Numero seriale Direttive UE Norme armonizzate

G4104105 2006/42/EG DIN EN ISO 12100:2011-03
2000/14/EG DIN EN 55014-1:2012-05

il 2005/88/EG DIN EN 55014-2:2009-06

misurata / garantita 2004/108/EG

EKS 2000/35 108 / 110 dB(A)
EKS 2400740 108 / 110 dB(A)
EKI 2200/40 106 / 108 dB(A)

Prova di esame del tipo secondo
GPSG art. 4 BM 1027 MSR

EKS 2000/35 Nr. BM 50242897
EKS 2400740, EKI 2200/40 Nr. BM
50243643

Societe Nationale de Certification Societe Nationale de Certi-

Centro nominato

et d"Homologation
2a Kalchesbruck
L-1852 Luxemburg

fication et d"Homologation
2a Kalchesbruck
L-1852 Luxemburg

Valutazione della conformita

2000/14/EG
Appendice V

7

Antonio De Filippo
Managing Director
Kotz, 25.04.2012
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SPREMNA BESEDA K PRIROCNIKU

B Pred zagonom preberite to dokumentacijo.
To je predpogoj za varno delo in nemoteno
uporabo.

B Upostevajte varnostne in opozorilne napotke,
ki so navedeni v tej dokumentaciji ali ha na-
pravi.

B Ta dokumentacija je trajni sestavni del opisa
izdelka in se jo mora predati kupcu.

Pojasnilo oznak

c POZOR!
Ravnanje strogo v skladu s temi opozorili

lahko prepreci posSkodbe oseb in materi-
alno Skodo.

Posebna navodila za boljSe razume-
vanje in rokovanje.

OPIS IZDELKA

Ta dokumentacija opisuje roéno vodeno elek-
triéno verizno zago.

Oznake na napravi

Pozor! Pri ravnanju bodite pose-
bej previdni.

Pred zagonom preberite navo-
dila za uporabo!

Napravo zascitite pred dezjem
in viago

@ O D>

Nosite zascito za odi in sluh.

Vti¢€ takoj odklopite iz omrezja,
¢e je podaljSevalni kabel posko-
dovan ali pretrgan.

i

A\

\\

Varnostne in zascitne naprave

Zascitno stikalo za motor

Elektricna verizna Zaga je opremljena z zas&itnim
stikalom za motor, ki se v primeru preobremenitve
izklopi in pri tem izide iz ohi$ja stroja.

Po pribl. 15-minutnem premoru za ohlajanje lahko
ponovno vtisnete stikalo in vklopite elektri¢no ve-
rizno zago.

e NEVARNOST!
Nevarnost telesnih posSkodb zaradi ma-

nipulacije z varnostnimi napravami!

Manipulacija z varnostnimi napravami
lahko privede do tezkih telesnih pos-
kodb!

Delovanja varnostnih naprav in zascite
ne smete onemogoditi.

Zavora verige

Verizna Zaga ima ro¢no zavoro verige, ki se sprozi
npr. pri povratnem udarcu preko &itnika rok.

Pri sprozitvi zavore verige se veriga Zage sunko-
vito ustavi in motor izklopi.

Uporaba v skladu z doloé¢ili

Elektri€na verizna Zaga je namenjena izkljuéno za
uporabo v hisiin vrtu. Vtem podrocju je treba elek-
triéno verizno Zago uporabljati za splosna dela,
kot so npr.:

B rezanje Zaganega lesa
B izrezovanje Zivih mej
B Zaganje
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Opis izdelka Ahm
drv. Izkljuéno je treba zagati les. Naprave ne 1-7 Drzalo za razbremenitev vieka kabla
smete uporabljati v komercialne namene. Dru-
gacna uporaba izven teh okvirov velja za ne- 2-8 Pritrdilna matica *
namensko.
1-9 Kontrolno okence rezervoarja olja za ve-
OPOZORILO! rigo
Nevarnost telesnih poskodb zaradi ne- T
namenske uporabe! 1-10 Napajalni kabel
Posledica so lahko telesne poskodbe! 1-11 Gumb za blokado
Naprave ne uporabljajte v komercialne . L
namene. 1-12 Stikalo za vklop in izklop
1-13 Rezervoar olja za verigo
PREGLED IZDELKA 114 Zassit "
Pregleda izdelka (1, 2) nudita pregled naprave. ) St
— 1-15 Klinasti omejevalnik
1-1 Veri2zna Zzaga
. = 2-16 Vijak za napenjanje verige *
1-2 Hitrovpenjalna naprava **
1-17 Vodilo
1-3 Nosilni roéaj
* specificno za napravo EKS 2000/35
1-4 Pokrov veriznika
- . . ** specifiéno za napravo EKI 2200/35 in
1-5 ZascCitno stikalo motorja EKS 2400/40
1-6 Rodaj zadaj
TEHNICNI PODATKI
Tip EKS 2000/35 EKS 2400/40 EKI 2200/40
St. izdelka 112 807 112 808 112 809
Motor 230 V ~/50 Hz 230 V ~/50 Hz 230 V ~/50 Hz

Stevilo vrtljajev v prostem teku
maks. mo¢

Dolzina - vodilo (OREGON)
Koristna dolzina zage

Veriga zage (OREGON)
Debelina pogonskega ¢lena
Razdelitev — veriznik

Stevilo zobeh

Zavora verige

maks. hitrost verige
prostornina rezervoarja olja za verigo

neto teza brez verige in vodila

7600 min +10%
2000 W
14" (SD)
325 mm

3/8 91 PJ 052X
1,27 mm

3/8"
62z
Da

13,5 m/s
0,1501
5,8 kg

7600 min £+10%
2400 W
16" (SD)
375 mm

3/8 91PJ056X
1,27 mm

3/8“
6z
Da

13,5m/s
0,150 |
6,0 kg

7600 min +10%
2200W
16" (SD)
375 mm
3/8 91PJ0O56X
1,27 mm
3/8"
6z
Da
13,5 m/s
0,2001
5,96 kg
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Tip EKS 2000/35
raven zvoéne modci LWA (2000/14/ES) 110 dB(A)
raven zvoénega tlaka LPA 96 dB(A)
maks. pospesitev vibracij avhw (k=3) 5,049 m/s?

AN

Tehniéni podatki

Navedene vrednosti so bile pridobljene
s standardiziranim postopkom preiz-
kusanja in jih je dovoljeno uporabiti za
primerjanje razliénih elektri¢nih orodij.

Hkrati so te vrednosti primerne za
predhodno ocenjevanje obremenitev, ki
za uporabnika nastanejo zaradi vibracij.

OPOZORILO!

Glede na uporabo elektricnega orodja
lahko dejanske vrednosti vibracij odsto-
pajo od navedenih vrednosti vibracij.

Sprejmite ukrepe za zaséito pred obre-
menitvami zaradi vibracij. Pri tem upos-
tevajte celoten potek dela, torej tudi tre-
nutke, ko elektricno orodje dela brez ob-
remenitve ali je izklopljeno.

Primerni ukrepi med drugim vkljucujejo
tudi redno vzdrzevanje in nego elektric-
nega orodja in nastavkov orodja, ohran-
janje toplih rok, redne premore in dobro
nacrtovanje poteka dela.

OPOZORILO!
Nosite zasc¢ito za sluh, da prepredite pos-
kodbe sluha.

POZOR!

Preberite vse varnostne napotke in na-
vodila.

V primeru neupostevanja varnostnih
napotkov in navodil lahko pride do elek-
tricnega udara, pozara in/ali hudih pos-
kodb.

POZOR!

Vse varnostne napotke in navodila shra-
nite za uporabo v prihodnje.

lzraz “elektricno orodje”, ki se uporablja
v varnostnih napotkih, se nanasa na
elektricno orodje z omreznim napajan-
jem (z omreznim kablom) in na elek-
tricno orodje z akumulatorskim napajan-
jem (brez omreznega kabla).

EKS 2400/40 EKI 2200/40
110 dB(A) 108 dB(A)
95 dB(A) 94 dB(A)

5,945 m/s? 5,061 m/s?

c POZOR!
Napravo uporabljajte samo v tehnic¢no

brezhibnem stanju!

Napravo, kabel in vti¢ pred vsako upor-
abo preglejte glede poskodb, poskodo-
vane dele mora popraviti ali zamenjati
strokovna delavnica.

c POZOR!
Nevarnost poskodb!

Varnostnih in zascitnih naprav ne smete
onesposobiti.

c POZOR!
Nevarnost zaradi toka!

Ce je kabel poskodovan ali pretrgan, vtié
takoj odklopite iz omrezja!

SPLOéNIvVARNOSTNI NAPOTKI ZA
ELEKTRICNA ORODJA

Varnost na delovhem mestu

Zagotovite, da bo delovno obmogje €isto
in dobro prezra¢eno. Zaradi nereda ali ne-
osvetljenih delovnih obmodij lahko pride do
nesrec.

Elektriénega orodja ne uporabljajte v eks-
plozijsko ogrozenem obmoc¢ju, v katerem
so gorljive teko€ine, plini ali prah. Elek-
tricna orodja proizvajajo iskre, zaradi katerih
se lahko prah ali hlapi vhamejo.

Med uporabo elektricnega orodja se v
blizini ne smejo nahajati otroci in druge
osebe. V primeru motenj lahko izgubite nad-
zor nad napravo.

Elektri¢na varnost

Prikljuéni vti¢ elektricnega orodja se mora
prilegati v vti€nico. Vtiéa ni dovoljeno
spreminjati. Z varnostno ozemljenim elek-
tricnim orodjem ne uporabljajte adap-
terskih vtiGev. Nespremenjeni wti¢i in pn-
merne Vtichice zmanjSajo tvegane elektric-
nega udara
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Izogibajte se stiku z ozemljenimi povrsin-
ami, kot so cevi, grelniki, peci ali hladil-
niki. Ce je vase telo ozemijeno, obstaja po-
vecano tveganja elektricnega udara.
Elektriénih orodij ne izpostavljajte dezju
ali vlagi. Vdor vode v elektriéno orodje po-
veca tveganje elektricnega udara.

Kabla ne uporabljajte za druge namene,
na primer za nosenje elektri€nega orodja,
obesanje ali za vle€enje vti€a iz vti€nice.
Naprave ne izpostavljajte toploti, olju, os-
trim robovom ali premikajo¢im se delom
naprave. Poskodovani ali zavozlani kabli po-
vecajo tveganje elektricnega udara.

Ce z elektriénim orodjem delate na pros-
tem, uporabite samo podaljske, ki so pri-
merni za uporabo na prostem. Z uporabo
podaljska, ki je primeren za uporabo na pros-
tem, se zmanjSa tveganje elektriénega udara.
Ce se uporabi elektriénega orodja v vlaz-
nem okolju ne morete izogniti, uporabite
zascitno stikalo za okvarni tok. Z uporabo
zascitnega stikala za okvarni tok se zmanj$a
tveganje elektricnega udara.

Varnost oseb

Bodite pozorni, pazljivi in pri delu z elek-
tricnim orodjem ravnajte razumno. Elek-
tricnega orodja ne uporabljajte, ¢e ste ut-
rujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali
zdravil. V trenutku nepazijivosti pri uporabi
elektricnega orodja lahko pride do resnih pos-
kodb.

Nosite primerna oblacila. Ne nosite Siro-
kih oblacil ali nakita. Las, obla¢il in roka-
vic ne pribliZujte gibljivim se delom. Oh/-
apna obladila, nakit ali dolgi lasje se lahko za-
pletejo v gibljive se dele.

Nosite osebno zas¢itno opremo in vedno
nosite zaséitna ocala.Z nosenjem osebne
zascitne opreme, kot so maska za prah, ne-
drsni varnostni ¢eviji, varnostna Celada ali
za$dita za sluh, glede na vrsto in namen upor-
abe elektricnega orodja, se zmanjSa tveganje
poskodb.

Preprecite nenamerni zagon naprave. Pre-
den elektricno orodje prikljucite na na-
pajanje in preden ga dvignete ali nosite,
se prepricajte, da je elektricno orodje
izklopljeno.Ce imate pri nosenju elektric-
nega orodja prst na stikalu ali pa na omreZje
prikijucite vklopljeno orodje, lahko pride do
nesrece.

B  Preden vklopite elektricno orodje, od-
stranite nastavitvena orodja ali izvijace.
Orodje ali klju¢, ki se nahaja v vrtljivem se
delu naprave, lahko povzroéi poskodbe.

H |zogibajte se nenaravni drZi telesa. Pos-
krbite za varno in stabilno stojis€e ter pa-
zite na ravnoteZje. Tako boste v nepri¢ako-
vanih situacijah lahko bolje nadzorovali elek-
triéno orodje.

H Ce lahko montirate sesalne in zbiralne
naprave za prah, se prepri¢ajte, da so
te priklju¢ene in se pravilno uporabljajo.
Z uporabo sesalne naprave za prah lahko
zmanjSate nevarnosti, ki lahko nastanejo za-
radi prahu.

Uporaba in ravnanje z elektri¢énim orodjem

H Naprave ne preobremenite. Za svoje delo
uporabite elektriéno orodje, ki je predvi-
deno za ta namen. Z ustreznim elektriénim
orodjem boste v navedenem obmocju zmogl-
Jivosti delali bolje in bolj varno.

B Elektriénega orodja ne uporabljajte, ce je
stikalo pokvarjeno. Elektricno orodje, ki ga
ve¢ ni mogoce vklopiti ali izklopiti, je nevarno
in ga je treba popraviti.

H Pred izvajanjem nastavitev naprave, za-
menjavo delov opreme ali odlaganjem na-
prave izvlecite vti¢ iz vti€nice in/ali odstra-
nite akumulatorsko baterijo. S fem varnost-
nim ukrepom preprecite, da bi se elektriéno
orodje nenamerno vklopilo.

B Elektriéna orodja, ki jih ne uporabljate,
shranite izven dosega otrok. Ne dovolite,
da bi napravo uporabljale osebe, ki na-
prave ne poznajo in ki niso prebrale teh
navodil. Elektriéna orodja so nevarna, ¢e jih
uporabljajo neizkusene osebe.

B Elektriéna orodja skrbno negujte. Preve-
rite, ali vrteéi se deli delujejo brezhibno
in se ne zatikajo, ali so deli zlomljeni ali
tako moéno poskodovani, da je delovanje
elektricnega orodja ovirano. Zagotovite,
da bodo poskodovani deli pred uporabo
naprave popravljeni. Vzrok za veliko nesre¢
Je slabo vzdrZzevano elektricno orodje.

B Rezalna orodja najbodo vedno éista in na-
ostrena. Skrbno negovana rezalna orodja z
ostrimi rezili se redkeje zatikajo in jih je mo-
goce laZje voditi.
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Splos$ni varnostni napotki za elektriéna orodja

B Elektriécno orodje, dodatni pribor,
prikljuéna orodja itd. uporabljajte v skladu
s temi navodili. Pri tem upostevajte del-
ovne pogoje in delo, ki ga boste opraviljali.
Ce elektriéno orodje uporabijate za druge na-
mene, ki niso predvideni, lahko pride do ne-
varnih situacij.

Servis

B Zavaso varnost naj vase elektriéno orodje
popravlja samo kvalificirano strokovno
osebje in samo z uporabo originalnih na-
domestnih delov. Tako zagotovite, da bo
varnost elektricnega orodja ostala nespre-
menjena.

VARNOSTNA OPOZORILA

Uporabnik:

B Miladoletniki, mlajsi od 16 let, ali osebe, ki
niso seznanjene z navodili za uporabo, na-
prave ne smejo uporabljati.

B Naprave ne uporabljajte, kadar ste pod vpli-
vom alkohola, drog ali zdravil.

Osebna zas€itna oprema:

B Da prepredite poSkodbe na glavi in okon¢inah
ter poskodbe sluha, je potrebno nositi pred-
pisana oblagila in zas¢itno opremo.

B Obladila morajo biti namenska (tesno se pri-
legajo¢a) in vas ne smejo ovirati. Pri dolgih
laseh obvezno nosite mrezo za lase.
Osebna zas€itna oprema je:

B za&citna Celada

B za&cita za sluh (npr. glusniki)

B zasCitna ocala ali $Citnik zaScitne Celade
za obraz

B zascitne hlade z vstavkom za zasdito
pred rezanjem

B trde delovne rokavice
B varnostni Eevlji z oprijemljivim podplatom
in jekleno kapo

Delovno obmogje:

B Nihée se ne sme nahajati v delovhem ob-
modju Zage. Pazite na otroke in zivali.

B Uporabnik je odgovoren za nezgode, ki jih
povzro&i drugim osebam ali njihovi lastnini

B Delovno obmodje osvobodite odzaganih
delov in drugih predmetov — nevarnost spoti-
kanja.

B Zagotovite, da bo delovno obmogéje ¢isto
in dobro prezra¢eno. Zaradi nereda ali ne-
osvetljenih delovnih obmodij lahko pride do
nesrec.

B \Verizne Zage ne uporabljajte v okolju, ki je
ogrozeno s pozarom ali eksplozijo.

Obratovalni ¢asi:

B Upostevajte predpise o ¢asu uporabe, ki vel-
jajo za drzavo

B Delajte le ob zadostni dnevni svetlobi ali um-
etni osvetlitvi

Obratovanje:

c POZOR!
Napravo smete uporabljati Sele po us-

pesno izvedeni montazi.

POZOR!

Pred zagonom opravite vedno kontrolni
pregled.

B Naprava se mora nahajati v varnem obrato-
valnem stanju.

B Nikoli ne delajte sami.

B Poskodovane ali obrabljene dele je treba ta-
koj zamenjati.

B Pred zagonom odstranite nastavitvena in
montazna orodja.

B \Verizne zage ne uporabljajte za dvigovanje
ali premikanje lesa.

B Napravo uporabljajte le v tehni€nem stanju,
ki ga je predpisal proizvajalec.

B Upostevajte nevarnost tokovnega udara. Izo-
gibajte se dotiku kovinskih predmetov, ki se
nahajajo v tleh ali ki so s njimi elektri¢no po-
vezana.

B Zaganjane izvajajte po deZju, snegu ali v pri-
meru nevihte. Zage ne uporabljajte v vlaznem
ali mokrem okolju.

B Ne izklapljajte varnostnih in zas¢itnih naprav
Pri delu poskrbite za stabilen polozaj.

B Izogibajte se nenaravni drzi telesa. Pos-
krbite za varno in stabilno stojis€e ter pa-
zite na ravnoteZje. Tako boste v nepri¢ako-
vanih situacijah lahko bolje nadzorovali elek-
triéno orodje.

B  Pred zacetkom dela preglejte material za
Zaganje glede tujk, da prepredite povratne
udarce.
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Varnostna opozorila

ALKO

Za rezanje uporabljajte le vklopljeno verigo
Zage, stroja nikoli ne vklopite s poloZzeno ve-
rigo zage.

Verizno zago med delom vedno drzite z
obema rokama.

Verizne Zzage ne uporabljajte nad viSino ra-
men, ker varno rokovanje ni ve¢ mogoce.
Nikoli ne delajte stoje na lestvah, delovhem
odru ali na steblu.

Rog¢aji morajo biti Cisti, suhi in prosti olja.
Hlode, debelejSi od dolzine meca, sme Zagati
le strokovno osebje.

Verizne Zage nikoli ne nosite niti ne transpor-
tirajte z vklopljeno verigo Zage.

Pri spremembi lokacije izklopite motor in na-
taknite citnik verige.

Omrezni kabel uporabljajte izkljuéno za pred-
videne namene.

Verizne zage ne smete nikoli dvigovati ali no-
siti za omrezni kabel.

Nikoli ne vlecite za omrezni kabel, da bi om-
rezni vti€ izvlekli iz vticnice.

Omrezni kabel zasgitite pred poskodbami in
umazanijo.

Verizno zago transportirajte le za nosilni ro¢aj
— mec Zage kaze med transportom nazaj.
Na neuporabljene verizne zage vedno nata-
knite S¢itnik verige in jih odklopite iz omrezja.
PodaljSevalni kabel polozite tako, da se ga
med Zzaganjem ne more zajeti.

Verizno Zago takoj izklopite, odklopite iz om-
rezja in preverite, e opazite spremembe.
Vedno pripravite Skatlo za prvo pomo¢ v pri-
meru nezgod.

Pazite na to, da olje za verigo zage ne dospe
v tla.

Verizno Zzago odlozite le v izklopljenem
stanju.

Maksimalno trajanje rokovanja in delovne
premore dolocite preko vrednosti vibracij.

Nevarnost povratnega udarca

NEVARNOST!
Zivljenjska
udarca!
Povratni udareclahko privede do smrtnih
telesnih poskodb!

Upostevajte ukrepe za preprecevanje
povratnega udarca.

nevarnost povratnega

Pri povratnem udarcu se verizna Zaga nenadoma
in nekontrolirano odvrze proti uporabniku. Do tega
primera pride, ¢e verizna zaga med delom udari
ob tujek ali se zaga s konico vodila.

Da preprecite povratni udarec, upostevajte nas-
lednje tocke:

preglejte material za Zaganje glede tujk (ze-
blji, kovina, ...) in jih odstranite.

B Verizno zago uporabljajte le z obema rok-
ama.

B \Verizno Zzago odstranite iz reza le pri vklo-
plieni verigi zage.

B Med delom z verizno zago se ne sklanjajte
predalegc.

B Od enkrat nikoli ne Zagajte vec€ vej.

B Delajte samo s pravilno naostreno in napeto
verigo zage.

B \Verizne Zzage nikoli ne uporabljajte z iztegn-
jenima rokama.

B Rez zaénite z vklopljeno verigo zage in Zaga-
jte s polnim plinom.

B Ne zagajte s konico vodila.

B Konice vodila nikoli ne izgubite iz o&i.

B Pri nadaljevanju zacetih rezov delajte s po-
vecano previdnostjo.

B Pri rezanju podrasta in mladih stebel delajte
s povecano previdnostjo.

B Ne zagajte stoje na lestvah ali nad visino ra-
men.

B Za povecano stabilnost pri zaganju upor-
abljajte klinasti omejevalnik.

B Pri zaganju pazite na trdno stojo.

B Pretezno zagajte s spodnjo stranjo meca. Pri
Zaganju z zgornjo stranjo meca delajte s po-
vecano previdnostjo.

MONTAZA

PREVIDNO!

Nevarnost poskodb z nepopolno na-
pravo!

Nepopolne naprave lahko povzrogijo te-
lesne poskodbe ter poskodbe stroja.
Napravo zazZenite Sele, ko je popolnoma
sestavljena.
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Montaza

OPOZORILO!
Nevarnost poskodb z verigo zage!
Ostri robovi lahko povzrogijo tezke vrez-
nine!
Pri montazi verige zage in vodila nosite
ustrezne varnostne rokavice in izvlecite
omrezni vtic.

Montaza vodila

EKS 2000/35

1. Polozite verizno zago na stabilno podlago.

2. Povlecite S¢itnik rok (3/1) v smeri pus€ice, da
sprostite zavoro verige.

3. Odvijte pritrdilno matico (3/2) in snemite po-
krov veriznika.

4. Obrnite vijak za napenjanje verige (3/3) do
konca na levo. Vpenjalni kavelj (3/4) se potem
nahaja na koncu omejevalnika v smeri veriz-
nika (4/3).

5. Postavite vodilo na vodilni sornik (4/1) in ga
potiskajte v smeri veriznika (4/3), dokler vpen-
jalni kavelj (3/4) ne zadene v luknjo vodila
(4/2).

EKI 2200/40 in EKS 2400/40

1. Sgitnik rok (5/1) povlecite v smeri puddice, da
sprostite zavoro verige.

2. Odvijte vpenjalno matico (5/2) in snemite po-
krov.

3. Obrnite kolut za napenjanje verige na
spro$éenem vodilu (6/2) do konca na desno.

4. Postavite vodilo na navojni sornik (6/1).

5. Kolut za napenjanje verige obrnite kolikor je
mogoce na levo, da se vodilo (6/2) potisne v
smeri veriznika (6/3).

Montaza verige Zage

EKS 2000/35

Upostevajte smer poteka verige zage.
Rezila zaginih zobeh na zgorniji strani vo-

dila kazejo naprej proti konici vodila (4).

1. Verigo zage polozite na veriznik (4/3) in vsta-
vite v utor vodila.

2. Zatem verigo Zage speljite okoli obracalne
zvezde vodila.

3. Veriga Zaga se na spodnji strani vodila nez-
natno povesi.

4. Vijak za napenjanje verige (7/1) obrnite neko-
liko na desno, dokler veriga Zage na bo nale-
gala na spodniji strani vodila.

5. Postavite pokrov veriznika in pritrdilno matico
(3/2) zategnite z roko.

Pri zategnitvi vijaka za napenjanje ve-
rige (7/1) pazite na to, da vpenjalni kavelj
(3/4) ne zdrsne iz vrtine (4/2) vodila.

EKI 2200/40 in EKS 2400/40

1. Polozite verigo Zage na veriznik (6/3) in vsta-
vite v utor vodila.

2. Zatem verigo Zage speljite okoli obracalne
zvezde vodila.

3. Veriga zaga se na spodnji strani vodila nez-
natno povesi.

4. Postavite pokrov veriznika in neznatno zateg-
nite vpenjalno matico (5/2).
Napenjanje verige

EKS 2000/35

1. Kontrolirajte dosedanje verige, da bi se ta pra-
vilno prilegala na veriznik in v vodilo.

2. Dvignite vodilo na zobniku in vijak za napen-
janje verige (7/1) obracajte na desno, dokler
se veriga ne bo prilegala na spodnji strani vo-
dila.

3. Trdno zategnite pritrdilno matico (3/2).
ﬂ Veriga je pravilno napeta, ¢e jo lahko na

sredini vodila dvignete za pribl. 3-4 mm
in jo lahko povlecete z roko.

EKI 2200/40 in EKS 2400/40

1. Kontrolirajte dosedanje verige, da bo ta pra-
vilno lezala na verizniku in v vodilu.

2. Za napenjanje verige obrnite vpenjalni prstan
(8/2) na desno.
3. Trdno zategnite vpenjalno matico (8/1).

Kontrola napetosti verige

Pogosto kontrolirajte napetost verige, saj se nove

verige raztegnejo.

Veriga je pravilno napeta, Ge:

B se prilega na spodnjo stran vodila in se lahko
povlece z roko

B se v sredini vodila lahko dvigne za 3 - 4 mm

Pri obratovalni temperaturi se veriga podaljSa in
povesi.
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ALKO

Zivljenjska nevarnost zaradi pokvarjene

Montaza
PREVIDNO! NEVARNOST!
Nevarnost telesnih poskodb zaradi izsto-
panja verige! zavore verige!

Nestrokovno napenjanje verige lahko
privede do telesnih poskodb!

Pogonski ¢leni verige ne smejo izstopati
iz utora na spodniji strani vodila. Napnite
verigo.

Zavora verige
Verizna Zaga ima rono zavoro verige, ki se sprozi
npr. pri povratnem udarcu preko ¢itnika rok.

Pri sprozitvi zavore verige se veriga zage sunko-
vito ustavi in motor izklopi.

c NEVARNOST!
Zivljenjska nevarnost zaradi malomar-

nega ravnanja!

Posledica so lahko hude telesne pos-
kodbe!

Zavora verige je hamenjena za zman-
jsevanje oz. preprecevanje telesnih pos-
kodb v primeru morebitnega povratnega
udarca.

Verizno Zzago uporabljajte zavedajo¢ se
varnosti in z visoko koncentracijo.

Q NEVARNOST!
Zivljenjska nevarnost zaradi poskodo-

vane zavore verige!
Posledica so lahko hude telesne pos-
kodbe ter tudi smrt!

Pred vsakim zacetkom dela preverite
delovanje zavore verige.

Preverjanje delovanja zavore verige ob

izklopljenem motorju

1. Za izklop zavore verige povlecite $¢itnik rok
v smeri (9) nosilnega rocaja. Veriga se lahko
povle€e z roko.

2. Za vklop zavore verige potisnite S¢itnik rok v
smeri naprej (10). Verige v tem primeru ne bi
smelo biti mogoce povledi.

Preverjanje delovanja zavore verige ob

vklopljenem motorju

Pred vsakim zacetkom dela preverite delovanje

pri vklopljenem motorju.

1. Verizno Zzago varno in trdno drzite za nosilni
roCaj in navadni roca;.

2. ZazZenite motor.

3. Potisnite SCitnik rok proti naprej (10). Veriga
in motor se morata takoj ustaviti.

Posledica so lahko hude telesne pos-
kodbe ter tudi smrt!

Naprave ne poganjajte, Ce je zavora ve-
rige pokvarjena. Naj verizno zago preveri
strokovna servisha delavnica.

ﬂ Pred vsakim vklopom verizne zage spro-

stite zavoro verige.
NEVARNOST!

A Zivljenjska nevarnost zaradi nepredvide-
nega premika!
Zaradi nepredvidenih premikov lahko
pride do hudih telesnih poskodb!
Pri spros€anju zavore verige ne pritiska-
jte nobenih stikal.

Q NEVARNOST!
Zivljienjska nevarnost zaradi malomar-

nega ravnanja!

Posledica so lahko hude telesne pos-
kodbe!

Zavora verige je namenjena za zman-
jSevanje oz. preprecevanije telesnih pos-
kodb v primeru morebitnega povratnega
udarca.

Verizno Zzago uporabljajte zavedajo¢ se
varnosti in z visoko koncentracijo.

Olje za verigo

Pred vsakim zacetkom dela preverite
nivo olja in po potrebi dolijte olje za ve-
rigo.

Veriga in vodilo se s samodejnim sistemom ma-
zalke med obratovanjem trajno oskrbujeta z ol-
jem. Olje za verigo $¢iti pred korozijo in pred¢asno
obrabo.

Za mazanje verige in vodila uporabljajte le eko-
losko bioloski razgradljivo kakovostno olje za ve-
rige in transportirajte ter skladiscite v dovoljenih in
oznacenih posodah.

Da verigo zadostno namazete, mora v rezervo-
arju (11/1), (12/1) vedno biti prisotno dovolj olja za
verigo. Nivo olja lahko kontrolirate v kontrolnem
okencu. Nivo olja ne sme segati pod oz. nad oz-
naki "MIN" (11/3), (12/3) in "MAX" (11/2), (12/2).
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Montaza

POZOR!
Poskodbe stroja z uporabo starega olja!

Uporaba starega olja lahko povzro¢i pos-
kodbe stroja in je Skodljiva za okolje!

c PREVIDNO!
Poskodbe stroja zaradi izsusitve olja za

verigo!

Zlepitev olja za verigo lahko privede do
poskodb na komponentah za vodenje
olja ali ¢rpalki za olje!

Olje za verigo pred vsakim daljSim skla-
dis€enjem odstranite iz naprave.

ZAGON

Q NEVARNOST!
Nevarnost telesnih poSkodb s poskodo-

vanhimi sestavnimi deli!

Poskodovani sestavni deli lahko prive-
dejo do hudih telesnih poskodb ter tudi
do smrti!

Pred zagonom izvedite vizualno kontrolo
in preverite delovanje sestavnih delov.

Q NEVARNOST!
Zivljenjska nevarnost zaradi poskodo-

vane zavore verige!

Posledica so lahko hude telesne pos-
kodbe ter tudi smrt!

Pred vsakim zacetkom dela preverite
delovanje zavore verige.

Pred vsakim zacetkom dela preverite

ﬂ nivo olja in po potrebi dolijte olje za ve-

rigo.

B Upostevajte lokalne predpise glede Casov
obratovanja.

B Zadnji roaj zage trdno objemite in drzite z
desno (desni¢arji) in sprednji ro¢aj z levo
roko.

B Rodajev ne pustite, dokler motor dela.

B Pred zagonom verizne zage obesite podal-
j8ek kabla v drzalo za razbremenitev vieka
(13).

B Zage ne uporabljajte v primeru:

B utrujenosti
B slabega podutja
B vypliva alkohola, zdravil in drog

UPRAVLJANJE

Vklop motorja

Pred vsakim vklopom verizne zage spro-
stite zavoro verige.

1. Pritisnite gumb za blokado (14/1) s palcem in
ga drzite.

2. Pritisnite in drzite stikalo za vklop in izklop
(14/2).

Gumba za blokado po zagonu verizne

ﬂ Zage ni potrebo drzati pritisnjenega. Mo-
ral bi preprediti nehoteni zagon verizne
Zage.

Izklop motorja
1. Pustite stikalo za vklop in izklop (14/2).

NEGA IN VZDRZEVANJE

Verizna Zaga ustreza vsem zadevnim varnostnim

standardom. Popravila sme opravljati le kvalifici-

rano strokovno osebje ob izkljuéni uporabi origi-
nalnih nadomestnih delov.

B Po vsaki uporabi preverite obrabljenost ver-
izne zage in po potrebi zamenjajte poskodo-
vane sestavne dele.

B Naprave ne izpostavljajte mokroti ali viagi.

Ne uporabljajte Cistil oz. topil.

B Uporabljajte nadomestne dele, ki jih je pred-
pisal proizvajalec.

e NEVARNOST!
Zivljienjska nevarnost zaradi elektrié-

nega toka!

Pri dotiku s prevodnimi deli obstaja
neposredna zivljenjska nevarnost tokov-
nega udara!

Pred vsemi vzdrzevalnimi in negovalnimi
ukrepi nosite zascitne rokavice in odklo-
pite napravo iz omrezja.

Ostrenje verige

OPOZORILO!
Nevarnost poskodb z verigo zage!

Ostri robovi lahko povzrogijo tezke vrez-
nine!

Pri ostrenju verige nosite ustrezne var-
nostne rokavice.
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Nega in vzdrzevanje

ALKO

Zag priporo¢amo, da verigo naostri stro-

ﬂ Za neizkuSenega uporabnika veriznih
kovnjak ustrezne servisne sluzbe.

Da dobite optimalni rezultat rezanja, se mora ve-

riga ostriti v rednih ¢asovnih obdobjih.

Pravilno naostrena veriga zmanjSa nevarnost

povratnega udarca in preprecuje visoko obrabo.

Ne delajte s togo ali poskodovano verigo. Posle-

dica so moc¢na telesna obremenitev, slab rezultat

rezanja in visoka obraba verige.

Verigo je potrebno naostriti, kadar pri rezanju nas-

taja zagovina ali Zaga tezko predira skozi les.

1. Izklopite napravo in izvlecite omrezni vtic.

2. Preverite napetost verige in jo po potrebi nas-
tavite.

3. Za ostrenje uporabljajte le ustrezno orodje:

B okroglo pilo za verigo @ = 4,0 mm
vodilo pile

merilo verige

Ta orodja lahko dobite v strokovni trgo-

vini.

4. Posamezni ¢leni verige sestoje iz enega re-
zalnega ¢lena (15/3), rezalnega zoba (15/1)
in omejevalnika (15/2).

5. Pilo z lahkim pritiskom in navpiéno (15) vo-
dite od notranje proti zunanji strani rezalnega
zoba. Da s pilo pravilno delate, vam pomaga
vodilo pile. Zado$¢ajo 2-3 poteze s pilo.

6. Priostrenju ohranite vogale (15) na rezalnem
zobu in viSino omejevalnika (15/2) ob rezilu.
Pazite na to, da pri ostrenju vsi rezalni zobje
verige ostanejo enako dolgi in Siroki.

7. Priuporabi predpisanega orodja in pravilnem
ravhanju se predpisane vrednosti vogalov sa-
modejno ustvarijo. Vrednosti lahko preverite
z merilom za verigo.

8. Nakoncu neznatno zaoblite sprednji del ome-
jevalnika (15/2).

9. \Verigo pogosto ostrite in snemite nekaj mate-
riala.

10. Verigo zamenjajte takoj, ko se doseze mini-
malna dolzina rezalnih zobeh 4 mm (15).

11. Ostra veriga ustvarja velike in dolge ostruzke.

Po 3. ali 4. lastnem ostrenju naj verigo
naostri servisna delavnica. Pritem se os-

tri tudi omejevalnik globine.

e PREVIDNO!
Poskodbe stroja zaradi nestrokovnega

ostrenja!

Neenaki rezalni zobje povzrocijo nera-
ven potek verige ter tudi pokanje verige!

Po ostrenju morajo vsi rezalni zobje biti
enako dolgi in Siroki.

e NEVARNOST!
Zivljenjska nevarnost

udarca!

Nepravilno naostrena veriga lahko pri-
vede do hudih poskodb!

Verigo ostrite strokovno.

povratnega

Ciséenje notranjosti veriznika

Verizno Zzago temeljito ocistite po vsaki uporabi.
1. Verizno zago odklopite iz omrezja in polozite
na stabilno podlago.

Odvijte pokrov zobnika.

Ocistite notranjost z ustreznim Copi¢em.
Snemite verigo in odstranite vodilo.

Ocistite utor vodila in vrtino za vhod olja.

Vodilo

Da prepredite enostransko obrabo, obrnite vodilo
po vsakem ostrenju in vsaki zamenjavi verige.

Pri modelih EKI 2200/40 in EKS 2400/40
je pred obracanjem treba predelati na-
pravo za hitro napenjanje na vodilu. Gle-
jte Predelava naprave za hitro napen-
janje.

areON

Vodilo redno preverjajte glede poskodb. Po pot-

rebi odstranite molece grebene (16).

1. Skrbno odistite utor vodila (16/1) in vrtino za
vhod olja (16/2).

2. Mazalno vrtino (17/1) skrbno odistite z obeh
straneh.

3. Z ustrezno tladilko za mast zaporedoma na
obeh straneh vtisnite toliko masti, dokler mast
ne zaéne enakomerno izhajati na konicah
obracalnika. Obracalnik pri tem vedno po-
novno obrnite.

Predelava naprave za hitro napenjanje

1. Odbvijte krizni vijak (18/1).

2. Snemite vodilo, obrnite in ponovno privijte
krizni vijak (18/1).

3. Preko moledega zatia (18/2) se ugotavlja

pravilna lega naprave za hitro napenjanje. Pa-
zite na pravilen dosed.

440105_a
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Skladi$éenje

SKLADISCENJE

Po vsaki uporabi temeljito oistite verizno zago.
Hranite jo na suhem mestu z moznostjo zakle-
panja in zunaj dostopa otrok.

Pri obratovalnih premorih, ki trajajo dlje kot 30 dni,
izvedite naslednja dela:

1. Izklopite napravo in izvlecite omrezni vtic.

Odvijte pokrov rezervoarja olja

Izpraznite rezervoar olja.

Napolnite nekaj motornega olja.

Z njim poganijajte verizno zago nekaj ¢asa, da

splaknete oljne vode in ¢rpalko za olje.

6. Snemite verigo in vodilo, ocistite in poskropite
z oljem za zascito pred rjo.

7. Verizno zago temeljito ocistite in hranite v su-
hem prostoru.

areON

OBNASANJE PRI DELU IN DELOVNA
TEHNIKA

Kmetijska strokovna zdruzenja redno
ponujajo tecaje iz ravnanja z veriznimi
Zagami ter secnje stebel.

NEVARNOST!

Nevarnost telesnih posSkodb zaradi ne-
zadostnega strokovnega znanja!
Nezadostno strokovno znanje lahko pri-
vede do hudih poskodb ter do smirti!
Stebla smejo podirati in obvejevati le us-
posobljene in izkuSene osebe.

c NEVARNOST!
Zivljenjskega nevarnost zaradi razkla-

nega lesa!
Zaradi potegnjenih ostruzkov lahko pride
do hudih poskodb ter do smrti!

Majavi ostruzki in lesni drobir odstranite
od dela, ki ga boste zagali.

Secnja stebel

Pred zacetkom senje morate izvesti naslednje

ukrepe:

B Poskrbite, da se v podro¢ju nevarnosti ne
nahajajo druge osebe, zivali ali predmeti.

B Varnostna razdalja med drugimi delovnimi
mesti ali predmeti mora znas$ati najmanj 2 %
dolzini stebla.

B Pazite tudi na napajalne vode in tujo last-
nino. Po potrebi obvestite elektrodistribuci-
jsko podijetje ali lastnika.

B Ocenite smer padanja stebla.
Za smer padanja stebla so odlogilni:
naravni nagib stebla
viSina stebla
enostranska rast vej
ravna ali strma lega
asimetri¢na rast, posSkodbe drevesa
smer in hitrost vetra
B obremenjenost s snegom

B Pri strmi legi vedno delajte nad steblom, ki ga
boste podirali.

B Poskrbite, da se na predhodno ugotovljeni
poti umikanja ne nahajajo ovire. Pot umikanja
mora potekati okoli 45° poSevno nazaj od
smeri padanja (19).

B HIlod mora biti prost grmovja, vej in tujk (npr.
umazanije, kamnov, majave skorje, Zebljev,
sponk, zice, itd.).

Za secnjo stebla je treba narediti dva zaseka in

en podiralni rez.

1. Pri podiralnih in skrajSevalnih rezih postavite
klinasti omejevalnik varno ob les, ki ga boste
rezali.

2. Zasek (20/C) najprej vrezite vodoravno, po-
tem posevno od zgoraj pod kotom od naj-
manj 45°. S tem se prepreéi zagozditev ver-
izne zage priizdelovanju drugega zaseka. Za-
sek se mora postaviti kar blizje tlemi in Zeleni
smeri padanja (20/E). Globina zaseka mora
znasati okoli 1/4 precnika stebla.

3. Podiralni rez (20/D) vrezite to€no vodoravno
nasproti zaseka. Podiralni rez se mora vrezati
na visini 3-5 cm nad vodoravnim zasekom.

4. Podiralni rez (20/D) vrezite tako globoko, da
med zasekom (20/C) in podiralnim rezom
(20/D) ostane sklep (20/F) najmanj 1/10 pre-
mera debla. Ta sklep prepreéuje, da se steblo
obrne in pade v napacni smeri. Pri priblizanju
podiralnega reza (20/D) sklepu (20/F) bi ste-
blo moralo zadeti padati.

5. Ce steblo pada med Zaganjem:

B Ce steblo morda pada v napa&nismeriali
se nagiba nazaj in zagozdi verizno zago,
prekinite podiralni rez. Za odpiranje reza
in podiranje stebla v Zeleni &rti padca
zabijte zagozdo.

B Verizno Zago takoj izvlecite iz reza, izklo-
pite in odlozite.

B Pojdite v podro¢je umika.

B Pazite na padajoce veje.
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Obnasanije pri delu in delovna tehnika

ALKO

6. Ce steblo ostane stati, ga z zabijanjem za-
gozd v podiralni rez kontrolirano privedite do
padca.

7. Po zakljuéku zaganja takoj snemite glusnike
in pazite na signale ali opozorilne klice.

Smejo se uporabljati le lesene, plasticne
ali aluminijaste zagozde.

Q NEVARNOST!
Zivljenjska nevarnost zaradi padanja

stebla!

Ce umikanje ni mogode, lahko pride do
hudih telesnih poskodb ter tudi do smrti!
S podiranjem zacnite Sele, ko je zago-
tovljeno umikanje do stebla, ki ga boste
podirali, brez ovir.

Q NEVARNOST!
Zivljenjska nevarnost zaradi padanja

stebla!

Nekontrolirano padanje stebla lahko pri-
vede do hudih telesnih poskodb ter tudi
do smrti!

Podiranja ne izvajajte po vetru.

Q NEVARNOST!
Zivljenjska nevarnost zaradi nekontroli-

ranega padanja stebla!

Nekontrolirano padanje stebel lahko
povzroéi hude telesne poskodbe ter tudi
smrt!

Da garantirate kontrolirano padanje ste-
bla, pustite med zasekom in podiralnim
rezom sklep, ki znasa okoli 1/10 premera
hloda.

Obvejevanje

Pri tem delu je treba upostevati naslednje tocke:

B Verizno zago med delom oprite ob hlod.

B Vedje, navzdol usmerjene veje, ki podpirajo
steblo, sprva pustite (21).

B ManjSe veje odrezite z enim rezom.

B Pazite na napete veje in jih odrezite od spo-
daj navzgor, da preprecite zagozditev verizne
Zage (21).

B Prosto viselih vej ne rezite od spodaj.

B Vbodne, vzdolzne reze in reze v jedro naj iz-
vajajo izkusene ali usposobljene osebe.

SkrajSevanje stebla

Pri tem delu je treba upostevati naslednje tocke:

B Pri strmi legi vedno delajte nad deblom, ker
se deblo lahko odkotali (25).

B \Verizno zago vodite tako, da se v podalj$a-
nem obradalnem obmodju verige ne nahaja
noben del telesa.

B Klinasti omejevalnik postavite direktno poleg
rezalnega roba in pustite, da se verizna zaga
obraca okoli te tocke. Na koncu reza ne izva-
jajte pritiska.

B Pazite na to, da se veriga ne dotika tal.

B Preden odstranite verizno Zzago, pocakaijte,
da se veriga po zakljucku reza ustavi.

B Motor verizne Zage vedno izklopite, preden
preidete na drugo steblo.

Celotna dolzZina debla se prilega enakomerno:

B Deblo prerezite od zgoraj in ne rezite v tla
(22).

Deblo se prilega ha enem koncu:

B Da prepredite zagozditev verizne zage in dro-
blienje lesa, najprej Zagajte 1/3 premera de-
bla od spodaj, potem pa ostanek prerezite od
zgoraj na visino spodnjega reza (23).

Deblo se prilega na obeh koncih:

B Da prepredite zagozditev verizne zage in dro-
blienje lesa, najprej Zagajte 1/3 premera de-
bla od zgoraj, potem pa ostanek prezagajte
od spodaj na viSino zgornjega reza (24)

NEVARNOST!
Zivljenjska
udarca!
Povratni udarec lahko privede do smrtnih
telesnih poskodb!

Upostevajte ukrepe za preprecevanje
povratnega udarca.

nevarnost povratnega

SkrajSevanje Zaganega lesa

Pri tem delu je treba upostevati naslednje tocke:

B Uporabite varno rezalno podlago (kozo za za-
ganje, zagozde, grede).

B Pazite na varno stojo in enakomerno poraz-
delitev telesne teze.

B Oblovino zavarujte pred obracanjem.

B Za rezanje uporabljajte le vkloplieno verigo,
stroja nikoli ne vklopite s postavljeno verigo.

B Lesa ne drzite z nogo ali s pomocjo druge
osebe.

440105_a
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Odstranjevanje

ODSTRANJEVANJE

Odsluzenih naprav, baterij in akumula-
torjev ne odlagajte med gospodinjske

odpadke!

Embalaza, naprava in oprema so izdelani
iz materialov, primernih za recikliranje.
Odstranjujte jih v skladu s predpisi.

POMOC V PRIMERU MOTENJ

Tezava

Motor se ne zazene

Ni mazanja verige

Mozni vzrok

Ni omreznega napajanja.

Zas¢itno stikalo motorja je izklopilo
napravo.

Zavora verige sprozena

Rezervoar za olje je prazen

Me¢ je umazan

Resitev

Preverite podaljSevalni kabel, po
potrebi uporabite novega.
Preverite varovalke / zas€itno Fl-
stikalo.

Napajanje naj preveri elektro stro-
kovnjak.

Pocakajte, da zas¢itno stikalo mo-
torja znova vklopi verizno zago.

Sprostite zavoro verige.

Preverite rezervoar olja glede pos-
kodb.

Preverite nivo olja, po potrebi doli-
jte olje za verigo.

Ocistite vrtino za vhod olja in utor
za vodenje olja.

Pri motnjah, ki v tej tabeli niso navedene ali ki jih ne morete sami odpraviti, se obrnite na naso
pristojno sluzbo za stranke.
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GARANCIJA

Garancija velja za napake na materialu ali napake pri izdelavi v okviru zakonsko doloenih zastaralnih
rokih; popravilo izvedemo po lastni presoji in izbiri s popravilom izdelka ali zamenjavo. Zastaralni roki se
dolocajo po zakonih drzave, v kateri je bila kupljena naprava.

Nasa garancija velja samo v primeru: Garancije ne priznamo v primeru:

B Upostevanja teh navodil za uporabo B Ce samovoljno popravljate napravo
B Pravilne uporabe BV primeru nedovoljenih tehniénih sprememb na
B Uporabe originalnih nadomestnih delov napravi

B Pri nepravilni uporabi

Garancija ne velja za:

B Poskodbe lakiranja, posledice obi¢ajne obrabe

B Obrabne dele, ki so na seznamu nadomestnih delov oznadéeni v okvirju oo (x)]

B Motor z notranjim izgorevanjem (tu veljajo garancijska dolo€ila konkretnega proizvajalca motorja)
Garancijski ¢as se pricne z datumom nakupa naprave, ki ga izvede konéni uporabnik. Odlocilen podatek

je datum na racunu. S to pojasnitvijo in originalnim radunom se obrnite na vasega prodajalca ali na najb-
lizje servisno mesto. S to pojasnitvijo ostanejo nedotakljive zakonske zahteve o napakah, ki se nanasajo

na prodajalce v relaciji do kupca.

IZJAVA ES O SKLADNOSTI

S to izjavo potrjujemo, da izdelek, ki ga dajemo v promet, ustreza zahtevam usklajenih direktiv EU, varnostnih standardov EU in specific¢-

nih standardov, ki veljajo za ta izdelek.

Izdelek

Elektri¢na verizna Zzaga
Tip

EKS 2000/35

EKS 2400740

EKI 2200/40

Serijska Stevilka
G4104105

Raven zvoéne moci
izmerjena/zagotovljena

EKS 2000735 108/ 110 dB(A)
EKS 2400740 108/ 110 dB(A)
EKI 2200/40 106 / 108 dB(A)

Preverjanje vzorca v skladu z
GPSG ¢l. 4 BM 1027 MSR

EKS 2000/35 t. BM 50242897
EKS 2400740, EKI 2200/40 $t. BM
50243643

Societe Nationale de Certification Societe Nationale de Certi-

Priglaseni organ

et d"Homologation fication et d"Homologation
2a Kalchesbruck

L-1852 Luxemburg

2a Kalchesbruck
L-1852 Luxemburg

Proizvajalec

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Direktive EU
2006/42/ES
2000/14/ES
2005/88/ES
2004/108/ES

Ugotavljanje skladnosti

2000/14/ES
Priloga V

Pooblasceni zastopnik
Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Usklajeni standardi

DIN EN I1SO 12100:2011-03
DIN EN 55014-1:2012-05
DIN EN 55014-2:2009-06

47

Antonio De Filippo
Direktor druzbe
Kotz, 15.1.2013
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Originalne upute za uporabu

ORIGINALNE UPUTE ZA UPORABU
Kazalo

Uz ovaj priru€nik...........ococooiiiiiiiiiiiiiennn 114
Opis Proizvoda.........cccooveiveuieiie e 114
Pregled proizvoda... .
Tehniéki podaci..........cccccveviiiiiiice, 115
Opée sigurnosne napomene za elektriéne

Sigurnosne NapoMENe.........cccceeveeeereeeeeieenns 118
MONtAZa. ... 119
Pustanje urad...........ccooooiiiii 122
(O] 01T - Lo - F PR URRTTRN 122
Odrzavanje i Njega.......c.cccoovviiiiiieieeen 122
Skladistenje

Ponasanje pri radu i radna tehnika................ 124
ZbrNJaVvanj€........coeeviieii e 126
Pomo¢ kod smetnji..........cccooviiiiiiiiie. 126
JaMSVO ..o 127
I1zjava EZ o sukladnosti................cccco e 127

UZ OVAJ PRIRUCNIK

B Procitajte ove upute za uporabu prije pus-
tanja u rad. To je preduvjet za siguran rad i
rukovanje bez smetnji.

B Obratite pozornost na sigurnosne napomene
i napomene upozorenja u ovoj dokumentaciji
i na uredaju.

B Saduvajte upute za rukovanje za kasniju
uporabu i predaijte ih sljedeé¢em korisniku.

Objasnjenje znakova

c POZOR!
Tocnim slijedenjem ovih napomena upo-

zorenja mogu se izbjedi Stete po ljude i/
ili materijalne Stete.

Specijalne napomene za bolje razumije-
vanje i rukovanje.
OPIS PROIZVODA

Ova dokumentacija opisuje ruéno vodenu elek-
triénu lanéanu pilu.

Simboli na uredaju

Pozor! Poseban oprez pri ruko-
vanju.

Prije pustanja u pogon proditajte
upute za uporabu!

Uredaj zastitite od kie i vlage

@ O D>

Nosite zastitu za o¢€i i sluh.

Utika¢ odmah odvojite od mreze
ako je produzni kabel ostecen ili
prerezan.

i

A\

\\

Sigurnosne i zastithe naprave

Zastitna sklopka za motor

Elektricna lancana pila opremljena je zastithom
sklopkom motora koja se pri preoptereéenju is-
klju€uje i pritom izlazi iz oplate stroja.

Nakon faze hladenja od oko 15 minuta sklopka
se moze ponovno utisnuti i elektriéna lanéana pila
ukljuciti.

e OPASNOST!
Opasnost od ozljeda zbog izmijenjenih

sigurnosnih uredaja!

Izmjena sigurnosnih uredaja moze dove-
sti do teskih ozljeda!

Sigurnosne i zastitne uredaje ne stavlja-
jte izvan shage.

Ko¢nica lanca

Lanéana pila ima ruénu ko€nicu lanca koja se npr.
u sluéaju povratnog udarca aktivira preko Stitnika
ruku.

Kod aktiviranja kocnice lanca lanac pile se naglo
zaustavlja i iskljucuje se motor.

Namjenska uporaba

Elektricna lanana pila iskljucivo je konstruirana
za uporabu u kuéi i vrtu. U tim podrugjima elek-
triénu lanéanu pilu treba koristiti za opc¢e radove
poput npr.:

B rezanja pilienog drveta

B izrezivanja zZivica

B pilienja drveta
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Opis proizvoda
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za ogrjev. Smije se piliti isklju¢ivo drvo. Uredaj se
ne smije koristiti u profesionalne svrhe. Drugadija

Rastereéenje povlacenja kabela
Priévrsna matica *

Kontrolni prozor¢ié¢ spremnika ulja za la-
nac

Prikljuéni kabel
Gumb za blokadu
Sklopka za ukljucivanje/iskljudivanje

Spremnik ulja za lanac

uporaba izvan tih okvira smatra se nenamjens- 2-8
kom.
1-9
UPOZORENJE!
Opasnost od ozljeda zbog henamjenske
uporabe! 1-10
Posljedica mogu biti ozljede! 1-11
Uredaj ne koristite u profesionalne svrhe. 19
PREGLED PROIZVODA 1-13
Pregledi proizvoda (1, 2) daju pregled uredaja. 114
1-1 Lanac pile 1415
1-2 Uredaj za brzo zatezanje ** 2.16
1-3 Rucka 117
1-4 Pokrov lanéanika
1-5 Zastitna sklopka motora
1-6 Rukohvat straga
TEHNICKI PODACI
Tip EKS 2000/35
Br. art. 112 807
Motor 230V ~/50 Hz

Broj okretaja u slobodnom hodu
maks. shaga

Duljina vodilice (OREGON)
Korisna duljina vodilice

Lanac pile (OREGON)

Debljina pogonskog ¢lanka
Raspodjela — lanéanik

Broj zubaca

Koénica lanca

maks. brzina lanca

Zapremina spremnika ulja za lanac

Neto teZina bez lanca i vodilice

7600 min +10%
2000 W
14" (SD)
325 mm

3/8 91 PJ 052X
1,27 mm

3/8"
6z
Da

135 m/s
0,1501
5,8 kg

Stitnik za ruke

Klinasti grani¢nik

Vijak za zatezanje lanca *

Vodilica

* specificno za uredaj EKS 2000/35

** specifiéno za uredaj EKI 2200/35 i EKS

2400/40

EKS 2400/40
112 808
230 V ~/50 Hz
7600 min £+10%
2400 W
16" (SD)
375 mm
3/8 91PJ056X
1,27 mm
3/8“
6z
Da
13,5m/s
0,150 |
6,0 kg

EKI 2200/40
112809
230 V ~/50 Hz
7600 min +10%
2200W
16" (SD)
375 mm
3/8 91PJ0O56X
1,27 mm
3/8"
6z
Da
135 m/s
0,200
5,96 kg
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Tehni¢ki podaci

Tip EKS 2000/35 EKS 2400/40 EKI 2200/40

E;)zina zvuéne snage LWA (2000/14/ 110 dB(A) 110 dB(A) 108 dB(A)

Razina zvuénog tlaka LPA 96 dB(A) 95 dB(A) 94 dB(A)

maks. ubrzanje vibracija avhw (k=3) 5,049 m/s? 5,945 m/s? 5,061 m/s?
POZOR!

Navedene vrijednosti utvrdene su prema
ﬂ normiranom ispitnom ponasanju i mogu

se koristiti za medusobno usporedivanje

razlicitih elektricnih alata.

Te su vrijednosti uz to prikladne za pre-

thodnu procjenu optereéenja za koris-

nika koje nastaju vibracijama.

/_\ UPOZORENJE!
Ovisno o primjeni elektricnog alata

stvarne vrijednosti vibracija mogu odstu-
pati od navedenih.

Poduzmite mjere kako biste se zastitili
od vibracijskih optere¢enja. Pritom ima-
jte na umu cjelokupni tijek rada, dakle
takoder trenutke u kojima elektricni alat
radi bez optereéenja ili je iskljucen.
Prikladne mijere izmedu ostaloga obuh-
vacaju redovito odrzavanje i njegu elek-
tricnog alata i alatnih nastavaka, odrza-
vanje topline ruku, redovite stanke kao i
dobro planiranje tijeka rada.

c UPOZORENJE!
Nosite zastitu za sluh kako biste sprijedili

ostecenja sluha.

c POZOR!
Proditajte sve sigurnosne napomene i

upute.

Propusti pri postovanju sigurnosnih na-
pomena i uputa mogu prouzroditi elek-
tricni udar, pozar i/ili teSke ozljede.

c POZOR!
Sve sigurnosne napomene i upute sacu-

vajte za bududéu uporabu.

Pojam ,elektricni alat“ upotrijeblien u si-
gurnoshim napomenama odnosi se ha
mrezne elektricne alate (s mreznim ka-
belom) i akumulatorske elektricne alate
(bez mreznog kabela).

Uredaj koristite samo u tehnicki besprije-
kornom stanju!

Prije svake uporabe povjerite mozebitna
ostecenja uredaja, kabela i utikaca, oS-
teceni dijelovi moraju se popraviti ili za-
mijeniti u servisnoj radionici.

e POZOR!
Opasnost od povreda!

Sigurnosne i zastitne naprave ne smiju
se staviti izvan shage.

e POZOR!
Opasnost od elektriéne struje!

Utikaé odmah odvojite od mreze ako je
vod ostecen ili prerezan!

OPCE SIGURNOSNE NAPOMENE ZA
ELEKTRICNE ALATE

Sigurnost na radnome mjestu

B Svoje radno podrucje drzite ¢istim i dobro
osvijetljenim. Nered ili neosvijetljena radna
podrucja mogu dovesti do nesreca.

B Ne radite s elektriénim alatom u okruzju
ugroZzenom eksplozijom u kojem se nalaze
zapaljive tekucine, plinovi ili prasine. Elek-
triéni alati stvaraju iskre koje mogu zapaliti
praSinu ili pare.

H Djecu i druge osobe udaljite tijekom
koristenja elektricnog alata. U sl/uéaju
odviaéenja pozornosti mozete izgubiti kon-
trolu nad uredajem.

Elektriéna sigurnost

B Prikljuéni utika¢ elektricnoga alata mora
pristajati u uti€énicu. Utikaé se ni u ko-
jem slu¢aju ne smije preinacavati. Adap-
terske utikace ne upotrebljavajte zajedno
s uzemljenim elektri€énim alatima. Neprein-
aceni utikadi i prikladne uti¢nice smanjuju n-
Zik od elektriénog udara.
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Opce sigurnosne napomene za elektricne alate

ALKO

Izbjegavajte kontakt tijela s uzemljenim
povrsinama poput cijevi, radijatora, Sted-
njaka i hladnjaka. Postoji povedani rizik
od elektricnog udara ako je VaSe tijelo
uzemljeno.

Drzite elektricne alate dalje od kise ili
vlage. Prodiranje vode u elektricni alat po-
vecava opasnost od elektricnog udara.

Ne zlorabite kabel za nosenje, vjesanje
elektricnog alata ili izvlaéenje utikaca iz
uti€nice. Drzite kabel dalje od vrucine,
ulja, ostrih bridova ili pokretljivih dijelova
uredaja. Osteceni ili prepleteni kabeli po-
vecavaju opasnost od elektricnog udara.

Ako s elektriénim alatom radite na otvor-
enom, upotrebljavajte samo produzne ka-
bele koji su takoder prikladni za vanjsko
podruéje. Primjena produzZnog kabela prik-
ladnog za vanjsko podrucje smanjuje opas-
nost od elektricnog udara.

Ako se rad elektricnog alata u vlaznom
okruzju ne moze izbje¢i, upotrebljavajte
sklopku za zastitu od struje kvara. Prim-
Jena sklopke za zastitu od struje kvara sman-
Juje opasnost od elektricnog udara.

Sigurnost ljudi

Budite pozorni, pazite na ono sto raditi i
s elektriénim alatom radite razumno. Elek-
tricni alat ne upotrebljavajte ako ste um-
orni ili se nalazite pod utjecajem droga,
alkohola ili lijekova. Trenutak nepaZnje pri
uporabi elektricnog alata mozZe dovesti do oz-
biljnih ozljeda.

Nosite prikladnu odje¢u. Ne nosite siroku
odjecu ili nakit. Kosu, odjec¢u i rukavice
drzite dalje od pokretljivih dijelova. Labava
odjeca, nakit ili dugacka kosa mogu se zah-
vatiti pokretijivim dijelovima.

Nosite osobnu zastithu opremu i uvijek
zastitne naocale.Nosenje osobne zaStitne
opreme poput maske za prasinu, nesklizucih
sigurnosnih cipela, sigurnosne kacige ili $tit-
nika za usi ovisno o vrsti i primjeni elektricnog
alata smanjuje opasnost od ozljeda.
Sprijecite nehotiéno stavljanje u pogon.
Uvjerite se da je elektricni alat iskljuéen
prije nego Sto ga ukljuéite na opskrbu
elektricnom energijom, uzmete u ruke ili
nosite.Ako tijjekom noSenja elektricnog alata
imate prst na sklopki ili uredaj ukljucen
prikijucujete na opskrbu elektricnom energi-
Jjom, moZe dodi do nesreca.

B Uklonite alate za namjestanje ili francuski
klju¢ prije uklju¢ivanja elektricnog alata.
Alat ili Klju¢ koji se nalaze na rotacijskom di-
Jelu uredaja mogu dovesti do ozljeda.

H |zbjegavajte neuobicajen polozaj tijela.
Pobrinite se za sigurno uporiste i uvijek
odrzavajte ravnotezu. Time elektricni alat
mozete bolje kontrolirati u neoCekivanim situ-
acljama.

H Ako se mogu motirati uredaji za usisa-
vanje i prikupljanje prasine, uvjerite se
da su prikljuceni i da se pravilno Kkoriste.
Uporaba usisivaéa praSine moZe smanjiti
opasnosti uzrokovane prasinom.

Uporaba i postupanje s elektri¢nim alatom

B Ne preopterecujte uredaj. Za svoj rad
upotrebljavajte za to namijenjen elektriéni
uredaj. Prikladnim elektriénim alatom radit
Cete bolje i sigurnije u navedenom podrucju
snage.

H Ne upotrebljavajte elektriéni alat cija
sklopka je ostecena. Elektricni alat koji se
vise ne da ukljuditi ili iskljuciti opasan je i mora
se popraviti.

B |zvucite utika¢ iz uti€nice i/ili uklonite aku-
mulator prije namjestanja uredaja, zam-
jene dijelova pribora ili odlaganja uredaja.
Ta preventivha mjera sprje¢ava nehoti¢no
pokretanje elektricnog uredaja.

B Neupotrijebljene elektricne alate ¢uvajte
izvan dohvata djece. Ne dopustite upor-
abu uredaja osobama koje s njime nisu
upoznate ili koje nisu proéitale ove upute.
Elektricni alati opasni su ako ih koriste neis-
kusne osobe.

H BriZljivo odrzavajte elektricne alate. Kon-
trolirajte funkcioniraju li pokretljivi di-
jelovi besprijekorni i nisu li zaglavljeni,
nisu li dijelovi puknuti ili oste¢eni tako da
se narusava funkcioniranje elektricnoga
alata. Ostecene dijelove dajte na popravak
prije uporabe uredaja. Uzrok mnogim nes-
recama su loSe odrzavani elektricni alati.

H Rezne alate drzite ostrim i €istim. BriZjjivo
odrZzavani rezni alati s oStrim sje¢ivima manje
se zaglavijuju i laksi su za vodenje.

B Upotrebljavajte elektricni alat, pribor,
ugradbene alate itd. sukladno ovim uput-
ama. Pritom uzmite u obzir radne uvjete i
djelatnost koju valja izvesti. Uporaba elek-
triénih alata za drugacije aplikacije od pred-
videnih moZe dovesti do opasnih situacija.
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Opce sigurnosne napomene za elektriéne alate

Servis

Popravak svojega elektricnog alata zbog
svoje sigurnosti prepustite samo kvalifi-
ciranome struénom osoblju s originalnim
zamjenskim dijelovima. Time se osigurava
odrZavanje sigurnosti elektriénoga alata.

SIGURNOSNE NAPOMENE

Rad:

c POZOR!
Uredaj se smije staviti u pogon tek nakon

Sto je do kraja montiran.

c POZOR!
Uvijek obavite vizualni pregled prije pus-

tanja u rad.

Korisnik:

B Osobe mlade od 16 godina ili osobe koje nisu B Uredaj se mora nalaziti u sigurnom radnom
upoznate s uputama za uporabu ne smiju ko- stanju.
ristiti ureda;. B Nikada ne radite sami.

B Uredaj ne koristite pod utjecajem alkohola, B Ostedene ili istroSene dijelove treba odmah
droga ili lijekova. zamijeniti.

Osobna zastitna oprema: u Alavtte za namjestanje i montaZu uklonite prije

B Da biste izbjegli ozljede na glavi i udovima pus anja. u pogon.. ) o )
kao i o$tedenja sluha, potrebno je nositi pro- B Lanac pile ne koristite za podizanje ili pomi-
pisanu odjedéu i zastitnu opremu. canje drveta.

B Odjeda mora biti namjenska (usko pristajati) W Uredaj koristite samo u tehnickom stanju koje
i ne smije Vas ometati pri radu. Kod dugacke Je propisao proizvodac.
kose obvezno nosite mrezu za kosu. B Vodite racuna o opasnosti od strujnog udara.
Osobna zastitna oprema je: Izbjegavajte dodirivanje metalnih predmeta
B zadtitna kaciga I;c;j\l/:;annazlaze u zemlji ili su s njome elektriéno
B zastita za sluh (npr. zastitne slusalice za B Radove na rezanju ne izvodite na kidi, sni-

SIUVh_) L . - jegu ili prilikom oluje. Pilu ne upotrebljavajte
B zastitne naocale ili stitnik za lice zastitne u vlaznom ili mokrom okruzju.

kagltqe . . B Nemojte dezaktivirati sigurnosne i zastitne
B zastitne hlace s umetkom za zastitu od naprave

?orezotlna . B Prilikom rada pripazite na sigurnu udaljenost
B ¢vrste radne rukavice od uredaja.
B sigurnosne cipele s hrapavim potplatom B Izbjegavajte neuobic¢ajen polozaj tijela.

i Celicnom kapom Pobrinite se za sigurno uporiste i uvijek

Radno podrugje: odrzavajte ravnotezu. Time elektricni alat

B Nitko se ne smije zadrzavati u radome po- Zl‘l’ji%:boye kontrolirati u neocekivanim situ-
drugju pile. Pazite na djecu i zivotinje. :

B Radno podrucje oslobodite od odrezanih di- | Prije p_oéetka rada pregledajte__ nalaze li se u
jelova i drugih predmeta — opasnost od spo- ir:l;teegglljia;ﬂ\/Zraat;eezigjaerirana tilela kako biste
ticanja. )

B Svoje radno podrucje drzite ¢istim i dobro = Z_a rezan_je _primjenjujte_samo ukfjuceni !angc
osvijetljenim. Nered ili neosvijetljena radna gl:c,es:r:ogirelkada ne ukljuCujte s postavljenim
podrucja mogu dovesti do nesreca. N o oL ..

B Lanac pile ne koristite u okruzju ugrozenom = Ic;zir:'r?arzﬂ;%ipn“kom rada uvijek Cvrsto drzite
pozaru ili eksplozijom. :

] B |andanu pilu ne upotrebljavajte iznad visine

Radna vremena: ramena jer u tom slugaju sigurno rukovanje

B Pridrzavajte se lokalnih odredbi o radnom vige nije moguce.
vremenu. B Ne radite stojedi na ljestvama, radnoj plat-

| _Radite samo a_ko ima dovoljno prirodne ili um- formi ili na stablu.
jetne svjetlosti. B Rukohvati moraju biti &isti, suhi i slobodni od

ulja.
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Sigurnosne napomene

ALKO

Debla koja su deblja od duljine vodilice smije
rezati samo struéno osoblje.

Lanéanu pilu nikada ne nosite i ne transporti-
rajte s ukljuéenim lancem pile.

Pri promjeni lokacije iskljudite motor i nata-
knite Stitnik lanca.

Mrezni kabel upotrebljavajte iskljuivo u
predvidene svrhe.

Lanéana pila nikada se ne smije podizati ili
nositi za mrezni kabel.

Nikada ne povladite kabel da biste mrezni uti-
kag izvukli iz uticnice.

Mrezni kabel zastitite od oSteéenja i
oneciscenja.

Lanéanu pilu prenosite samo za ruéku — macé
lanca prilikom transporta pokazuje unatrag.
Na nekoristene lancane pile uvijek nataknite
stitnik lanca i odvojite ih od mreze.

Produzni kabel poloZite tako da se tijekom re-
zanja ne moze zahvatiti.

Lanéanu pilu odmah iskljucite, odvojite od
mreze i provjerite ako ustanovite promjene.
Uvijek drzite pripravnim kutiju za prvu pomoé
u sluéaju mozebitnih nezgoda.

Pazite na to da ulje za lanac pile ne prodre
utlo.

Lanéanu pilu odlozite samo kada je is-
kljuéena.

Utvrdite maksimalno trajanje rukovanja i
radne stanke preko vrijednosti vibracija.

Opasnost od povratnog udarca

OPASNOST!

Opasnost po zivot od povratnog udarca!
Povratni udarac moze dovesti do smrtnih
ozljeda!

Pridrzavajte se mjera za izbjegavanje
povratnog udarca.

Kod povratnog udarca lanac pile neoéekivano i
nekontrolirano isklizne prema korisniku. Taj se
slu¢aj pojavljuje posebice ako lan€ana pila tije-
kom rada udari o strano tijelo ili se reze vrhom vo-
dilice.

Da biste izbjegli povratni udarac, vodite racuna o
sliedeéim tockama:

Pregledajte i uklonite strana tijela (avle, me-
tal ...) iz materijala za rezanje.

Lanéanom pilom radite samo s obim rukama.

Lanéanu pilu vadite iz reza samo pri radu
lanca pile.

B Priradu s lanéanom pilom ne saginjite se pre-
jako.

B Nikada odjednom ne rezZite viSe grana.

B Radite samo s pravilno naostrenim i zategnu-
tim lancem pile.

B Lantanom pilom nikada ne radite s
ispruzenim rukama.

B Rezanje pocnite s ukljuéenim lancem pile i
rezite samo s punim gasom.

B Nikada ne rezite vrhom vodilice.

B Vrh vodilice uvijek imajte na oku.

B Kod nastavka zapocetog rezanja radite s po-
vecanim oprezom.

B Prirezanju Siblja i mladih stabala radite s po-
vecanim oprezom.

B Ne rezite stojeéi na ljestvama ili iznad visine
ramena.

B Za povecanu stabilnost pri rezanju koristite
klinasti grani¢nik.

B Kod rezanja pazite na ¢vrsto uporiste.

B Uglavnom rezite donjom stranom maca. Kod
rezanja gornjom stranom maca radite uz po-
vecani oprez.

MONTAZA

OPREZ!
Opasnhost od ozljeda zbog nepotpunog
uredaja!
Nepotpuni uredaji mogu uzrokovati

ozljede kao i ostecenja stroja!

Uredaj pokrecite tek nakon potpune
montaze.

/_\ UPOZORENJE!
Opasnost od ozljeda lancem pile!

Ostri bridovi mogu uzrokovati teSke po-
rezotine!

Pri montazi lanca pile i vodilice nosite
prikladne sigurnosne rukavice i izvucite
mrezni utikac.

Montaza vodilice

EKS 2000/35

1.
2.

3.

Polozite lanac pile na stabilnu podlogu.
Povucite stitnik ruku (3/1) u smjeru strelice
kako bi se aktivirala ko¢nica lanca.

Odvrnite priévrsnu maticu (3/2) i skinite po-
krov zup&anika.
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Montaza

4. Okrenite vijak za zatezanje lanca (3/3) uli-
jevo do graniénika. Zatezna kuka (3/4) tada
se nalazi na kraju grani¢nika u smjeru lanca-
nika (4/3).

5. Postavite vodilicu na vodeéi svornjak (4/1) i
potisnite je u smjeru lancanika (4/3) toliko da
zatezna kuka (3/4) pristane u rupu vodilice
(4/2).

EKI 2200/40 i EKS 2400/40

1. Povucite stitnik ruku (5/1) u smjeru strelice
kako bi se aktivirala ko¢nica lanca.

2. Odvrnite priévrsnu maticu (5/2) i skinite po-
krov.

3. Disk za zatezanje lanca na labavoj vodilici
(6/2) okrenite do kraja udesno.

4. Postavite vodilicu na navojni svornjak (6/1).

5. Disk za zatezanje lanca okrenite Sto je mo-

guce vise ulijevo kako bi se vodilica (6/2) po-
tisnula u smjeru lancanika (6/3).

Montaza lanca pile
EKS 2000/35

Pridrzavajte se smjera kretanja lanca

ﬂ pile. Sjeciva zubaca pile na gornjoj strani
vodilice pokazuju prema gore u smjeru
vrha vodilice (4).

1. Lanac pile polozite na zup&anik (4/3) i umet-
nite u utor vodilice.

2. Zatim lanac pile provedite oko prekretne zvi-
jezde vodilice.

3. Lanac pile ima lagan provjes na donjoj strani
vodilice.

4. Vijak za zatezanje lanca (71/) neznatno okre-
nite udesno dok lanac pile ne nalegne na
donju stranu vodilice.

5. Postavite pokrov zupéanika i pri¢vrsnu maticu
(3/2) zategnite rukom.

Pri zatezanju vijka za zatezanje lanca
(7/1) vodite raduna o tome da zatezna
kuka (3/4) ne isklizne iz provrta (4/2) vo-
dilice.
EKI 2200/40 i EKS 2400/40
1. Lanac pile polozite na zup&anik (6/3) i umet-
nite u utor vodilice.
2. Zatim lanac pile provedite oko prekretne zvi-
jezde vodilice.

3. Lanac pile ima lagan provjes na donjoj strani
vodilice.

4. Postavite pokrov zup&anika i lagano zategnite
steznu maticu (5/2).

Zatezanje lanca pile

EKS 2000/35

1. Kontrolirajte dosjed lanca pile kako bi pravilno
lezao na lan&aniku i u vodilici.

2. Podignite vodilicu na prekretnoj zvijezdi i vijak
za zatezanje lanca (7/1) okreéite udesno dok
lanac pile ne nalegne na donju stranu vodilice.

3. Cvrsto zategnite priévrsnu maticu (3/2).

Lanac pile pravilno je zategnut kada se
u sredini vodilice moze nadignuti za oko

3-4 mm i lagano provuéi rukom.

EKI 2200/40 i EKS 2400/40

1. Kontrolirajte dosjed lanca pile kako bi pravilno
lezao na lan&aniku i u vodilici.

2. Za zatezanje lanca okrenite zatezni prsten
(8/2) udesno.

3. Cvrsto zategnite steznu maticu (8/1).

Kontrola zategnutosti lanca

Cesto kontrolirajte zategnutost lanca jer se novi

lanci pile istezu.

Lanac pile pravilno je zategnut ako:

B se nalijeZze na donju stranu vodilice i moze se
provudi rukom

B se u sredini vodilice moze podignuti za oko 3
-4 mm

Kod radne temperature lanac pile se produljuje i

ovjesi.

e OPREZ!
Opasnhost od ozljeda zbog iskakanja

lanca pile!

Nestruéno zatezanje lanca pile moze do-
vesti do ozljeda!

Pogonski ¢lanci ne smiju strsati iz utora
na donjoj strani vodilice. Dodatno zateg-
nite lanac pile

Koc¢nica lanca

Lanéana pila ima ruénu ko€nicu lanca koja se npr.
u sluéaju povratnog udarca aktivira preko Stitnika
ruku.

Kod aktiviranja kocnice lanca lanac pile se naglo
zaustavlja i iskljucuje se motor.
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OPASNOST! OPASNOST!
Opasnost po zivot zbog nemarnog ruko- Opasnost po zivot zbog nepredvidenog
vanja! kretanja!

Posljedica mogu biti najteze ozljede!
Koénica lanca namijenjena je za sman-
jivanje odn sprjeavanje mogucénosti
ozljeda u slu¢aju mozebitnog povratnog
udarca.

Lanéanom pilom radite svjesni sigurnosti
i visoko koncentrirani.

Q OPASNOST!
Opasnost po zivot zbog osteéene koc-

nice lanca!

Posljedica mogu biti najteze ozljede pa
cak i smrt!

Prije svakoga pocetka rada provjerite
funkcioniranje kocnice lanca.

Testiranje djelovanja koénice lanca pri

iskljuéenom motoru

1. ZaiskljuCivanje kocnica lanca povucite titnik
ruku u smjeru (9) rucke. Lanac pile moze se
provuéi rukom.

2. Za ukljuéivanje kocnice lanca potisnite stitnik
pile prema naprijed (10). Lanac pile ne smije
se dati provuéi.

Testiranje djelovanja koénice lanca pri

ukljuéenom motoru

Prije svakoga pocetka rada provedite testiranje

djelovanija pri ukljuéenom motoru.

1. Lancanu pilu sigurno i ¢vrsto drzite za ruéku
i rukohvat.

2. Pokrenite motor.

3. Stitnik ruku potisnite prema naprijed (10). La-
nac pile i motor moraju se odmah zaustaviti.

OPASNOST!

Opasnost po zivot zbog pokvarene koc-
nice lanca!

Posljedica mogu biti najteze ozljede pa
cak i smrt!

Ako je koénica lanca pokvarena, ne po-
krecite uredaj! Neka lanéanu pilu provjeri
struéna servisna radionica.

Prije svakog ukljucivanja lancane pile ot-
pustite ko¢nicu lanca.

Zbog nepredvidenih kretanja mogu nas-
tati najteze ozljede!

Pri otpustanju kocnice lanca ne pritisku-
jte nijednu sklopku.

e OPASNOST!
Opasnost po zivot zbog nemarnog ruko-

vanja!

Posljedica mogu biti najteze ozljede!
Kocnica lanca namijenjena je za sman-
jivanje odn sprieCavanje mogucnosti
ozljeda u sluc¢aju mozebitnog povratnog
udarca.

Langanom pilom radite svjesni sigurnosti
i visoko koncentrirani.

Ulje za lanac pile

Prije svakoga pocetka rada provjerite ra-
zinu ulja i u sluéaju potrebe dolijte ulje za

lanac pile.

Lanac pile i vodilica se pomocu automatskog sus-
tava podmazivaéa tijekom rada kontinuirano ops-
krbljuju uljem. Ulje za lanac pile stiti od korozije i
prijevremenog habanja.

Za podmazivanje lanca pile i vodilice upotreblja-
vajte samo ekoloSko bioloski razgradljivo kvali-
tetno ulje za lanac pile i transportirajte ga te skla-
distite u dopustenim i oznaenim posudama.

Da biste lanac pile dostatno podmazali, u sprem-
niku (11/1), (12/1) uvijek mora biti prisutno dovol-
jno ulja za lanac pile. Razina ulja moze se kontro-
lirati u kontrolnom prozor&i¢u. Razina ne smije se-
zati ispod odn. iznad oznaka "MIN" (11/3), (12/3)
i "MAX" (11/2), (12/2).

Q POZOR!
Moguca su osteéenja stroja zbog upor-

abe staroga ulja!

Uporaba staroga ulja moze uzrokovati
ostecenja stroja i Stetna je za okolis!
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OPREZ!

Ostecenja stroja zbog zasusivanja ulja
za lanac pile!

Sljepljivanje ulja za lanac pile moze do-
vesti do ostec¢enja na sastavnim dijelov-
ima koji vode ulje ili crpki za ulje!

Ulie za lanac pile prije svakog duljeg
skladistenja uklonite iz uredaja.

PUSTANJE U RAD

c OPASNOST!
Opasnost od ozlieda zbog osteéenih

sastavnih dijelova!

Osteceni sastavni dijelovi mogu dovesti
do teskih ozljeda pa ¢ak i smrti!

Prije pustanja u pogon provedite vizu-
alnu kontrolu i provjerite djelovanje sas-
tavnih dijelova.

/: OPASNOST!
Opasnost po zivot zbog osteéene koc-

nice lanca!
Posljedica mogu biti najteze ozljede pa
cak i smrt!

Prije svakoga pocetka rada provjerite
funkcioniranje kocnice lanca.

Prije svakoga pocetka rada provijerite ra-
zinu ulja i u slucaju potrebe dolijte ulje za

lanac pile.

Pridrzavajte se lokalno specifi¢nih odredbi o
vremenu rada.

Straznju ru¢ku pile évrsto obuhvatite i drzite
desnom (desnjaci), a prednju ruku lijevom ru-
kom.

Rucéke ne pustajte sve dok motor radi.

Prije pustanja lanc¢ane pile u pogon objesite
produzetak kabela u rastere¢enje (13).

Pilu ne koristite u sluéaju:

B umora

B  muénine

B utjecaja alkohola, lijekova i droga

OPERACIJA

Ukljuéivanje motora

Prije svakog uklju¢ivanja lan¢ane pile ot-
pustite koénicu lanca.

1. Pritisnite gumb za blokadu (14/1) palcem i
drzite ga pritisnutim.

2. Pritisnite sklopku za ukljucéivanje/iskljuéivanje
(14/2) i drzite je pritisnutom.

Gumb za blokadu nije potrebno drzati

ﬂ pritisnutim nakon pokretanja lanéane
pile. On treba sprijeciti nehoti¢no pokre-
tanje lanéane pile.

Iskljuéivanje motora

1. Pustite sklopku za ukljucivanje/iskljuivanje
(14/2).

ODRZAVANJE | NJEGA

Landana pila udovoljava sve postojeée sigur-

noshe norme. Popravljanja smije obavljati samo

kvalificirano struéno osoblje uz iskljuéivu uporabu
originalnih zamjenskih dijelova.

B Nakon svake uporabe provijerite istroSenost
lanéane pile i po potrebi zamijenite o$tecene
dijelove.

B Uredaj ne izlazite vlazi.

B Ne upotrebljavajte sredstva za &iSéenje odn.
otapala.

B Upotrebljavajte zamjenske dijelove koje je
propisao proizvodag.

OPASNOST!

Opasnost po zivot od elektri¢ne struje!
Pri dodiru s provodljivim dijelovima pos-
toji neposredna opasnost po zivot od
strujnog udara!

Prije svih mjera odrzavanja i njege no-
site zastitne rukavice i uredaj odvojite od
mreze.

Ostrenje lanca pile

UPOZORENJE!

Opasnost od ozljeda lancem pile!

Ostri bridovi mogu uzrokovati teSke po-
rezotine!

Kod dodatnog ostrenja lanca pile nosite
prikladne sigurnosne rukavice.

preporuéujemo da lanac pile naostri

ﬂ Za neiskusnog korisnika lanéanih pila
struénjak odgovarajuée servisne sluzbe.

Da biste dobili optimalan rezultat rezanja, lanac
pile mora se dodatno naostriti u redovitim razdo-
bljima.
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Pravilno naostreni lanac pile smanjuje opasnost
od povratnog udarca i sprjecava visoko habanje.
Ne radite s tupim ili oSte¢enim lancem pile. Poslje-
dica su jako tjelesno optereéenje, los rezultat re-
zanja i visoko habanje lanca.
Lanac pila mora se naostriti ako pri rezanju nas-
taje piljevina ili pila teSko prolazi kroz drvo.
1. Iskljucite uredaj i izvucite mrezni utikac.
2. Provjerite zategnutost lanca i po potrebi je
namijestite.
3. Za ostrenje koristite samo prikladan alat:
B okruglu turpiju za lanac @ = 4,0 mm
B vodilicu turpije
B mijerilo lanca
B Tialati mogu se dobiti u struénoj trgovini.

4. Pojedinacne karike lanca sastoje se od rez-
nog €Elanka (15/3), reznog zupca (15/1) i ur-
edaja za ograni¢avanje (15/2).

5. Turpiju vodite uz lagani pritisak i okomito (15)
od unutarnje prema vanjskoj strani reznoga
zupca. Da biste turpijom pravilno rukovali, po-
maze Vam vodilica turpije. Dostatna su 2-3
poteza turpijom.

6. Pri ostrenju uglova (15) na reznome zupcu
i visine drzite ograni¢ava¢ (15/2) prema
sje€ivu. Pazite na to da nakon ostrenja svi
rezni zupci lanca budu jedako dugacki i Siroki.

7. Pri uorabi propisanih alata i pravilnom ruko-
vanju automatski se stvaraju propisane kutne
vrijednosti. Vrijednosti mozete provjeriti mje-
rilom lanca.

8. Na kraju lagano zaoblite predniji dio ogranici-
vaca (15/2).

9. Lanac Cesto ostrite i skinite malo materijala.

10. Lanac pile zamijenite ¢im se postigne mini-
malna duljina reznih zubaca od 4 mm (15).

11. Ostri lanac pile stvara veliku i dugacku stru-
gotinu.

Nakon 3. do 4. vlastitog ostrenja neka la-

ﬂ nac pile naostri struéna servisna radio-
nica. Pritom se takoder ostri ograni¢avac
dubine.

OPREZ!

Ostecenja stroja zbog nestruénog os-
trenja!

Nejednaki rezni zupci uzrokuju grubi hod
lanca, pa ¢ak i pucanje lanca!

Nakon ostrenja svi rezni zupci moraju biti
jednako dugacki i Siroki.

OPASNOST!
Opasnost po zivot od povratnog udarca!

Nepravilno naostreni lanac pile moze do-
vesti do najtezih ozljeda!

Lanac pile ostrite strucno.
Ciscenje unutrasnjosti lan¢anika
Lanéanu pilu temeljito oGistite nakon svake upor-
abe.

1. Lanéanu pilu odvojite od mreze i polozite na
stabilnu podlogu.

Odvrnite pokrov lan&anika.

Unutrasnjost odistite prikladnim kistom.
Skinite lanac pile i izvadite vodilicu.

Ocistite utor vodilice i provrt za ulazenje ulja.

Vodilica

Da biste sprije€ili jednostrano troSenje, vodilicu
preokrenite nakon svakog ostrenja i svake zam-
jene lanca.

ﬂ Kod modela EKI 2200/40 i EKS 2400/40

areN

prije preokretanja se mora preinaditi ur-
edaj za brzo zatezanje na vodilici. Vidi
Preinaka uredaja za brzo zatezanje.

Redovito provjeravajte mozebitna osteéenja vodi-

lice. Po potrebi uklonite strSecéi obrub (16).

1. Brizljivo odistite utor vodilice (16/2) i provrt za
ulazenje ulja (16/2).

2. Provrtza podmazivanje (17/1) brizljivo ocistite
s obje strane.

3. Prikladnim tijeskom za mast usporedno na
obje strane utisnite toliko masti da po¢ne rav-
nomjerno izlaziti na vrhovima zvjezdastog ko-
taca. Zvjezdasti kota¢ pritom uvijek okredite.

Preinaka uredaja za brzo zatezanje

1. Odvrnite krizni vijak (18/1).

2. Skinite vodilicu, preokrenite je i ponovno
priévrstite kriznim vijkom (18/1).

3. Preko strSeceg zatika (18/2) utvrduje se pra-
vilan polozaj uredaja za brzo zatezanje. Vo-
dite rauna o pravilnom dosjedu.

SKLADISTENJE

Nakon svake uporaba temeljito olistite lanéanu
pilu. Cuvajte je na suhom mjestu s moguénoséu
zakljuéavanja i izvan dohvata djece.

Kod radnih stanki koje traju dulje od 30 sati pro-
vedite sljedece radove:

1. lIskljudite uredaj i izvucite mrezni utikaé.
2. Odvrnite pokrov spremnika ulja.
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Ponasanje pri radu i radna tehnika

Ispraznite spremnik ulja.

Napunite nesto motornog ulja.

Lanéanu pilu zatim pokrenite neko vrijeme
kako biste isprali uljne vodove i crpku za ulje.
Skinite lanac pile i vodilicu, odistite i poprska-
jte uljem za zastitu od hrde.

Lanéanu pilu temeljito odistite i Suvajte u suhoj
prostoriji.

PONASANJE PRI RADU | RADNA
TEHNIKA

Strukovne poljoprivredne udruge redo-
vito nude tecajeve o rukovanju lanc¢anim
pilama kao i teajeve o rezanju stabala.

c OPASNOST!
Opasnost od ozljeda zbog nedovoljnog

struénog znanja!

Nedovoljno struéno znanje moze dovesti
to teskih ozljeda pa cak i smirti!

Stabla smiju rusiti i obrezivati samo Sko-
lovane i iskusne osobe.

/_\ OPASNOST!
Opasnost po zivot od ivera!

Zbog povucene piljevine moze doéi do
najtezih ozljeda pa ¢ak i smrti!

Piljevinu i ivere uklonite s dijela koji cete
rezati.

Sjeca stabala
Prije pocetka sjeCe morate provesti sljedece

mjere.

B Pobrinite se da se u podrucju opasnosti ne
nalaze druge osobe, Zivotinje ili predmeti.

B Sigurnosna udaljenost izmedu drugih radnih
mjesta ili predmeta treba iznositi najmanje 2
% duljine stabla.

B Takoder vodite raéuna o opskrbnim vodov-
ima i tudem vlasnistvu. Po potrebi obavijes-
tite poduzece za distribuciju elektricne ener-
gije ili vlasnika.

B Procijenite smjer pada stabla.

Za smjer pada stabla odluéujuéi su:
B prirodni nagib stabla
B visina stabla

B jednostrani rast grana

B ravnina ili padina

B asimetri€an rast, oSteéenja stabla

B smjeri brzina vjetra

B opterecenje snijegom

Pri poloZzaju na padini uvijek radite iznad
stabla koje éete sjedi.

Pobrinite se da se na prije utvrdenom evaku-
acijskom putu ne nalaze prepreke. Evakuaci-
jski put treba tezi oko 45° koso unatrag od
smjera pada (19).

B  Deblo mora biti slobodno od grmlja, grana

i stranih tijela (npr. prljavstine, kamenja, la-
bave kore, ¢avala, stega, Zice, itd.).

Za sjecu stabla treba napraviti dva zasjeka i jedan
oshovni rez.

1.

2.

Kod obaranja i skracivanja klinasti graniénik

sigurno postavite uz drvo za rezanje.

Usjek (20/C) najprije urezite vodoravno, za-

tim koso odozgo pod kutom od najmanje 45°.

Time se sprjecava zaglavljivanje lan¢ane pile

kod postavljanja drugog zasjeka. Usjek mo-

rate postaviti Sto blize tlu i u Zelienom smjeru
pada (20/E). Dubina usjeka trebala bi iznositi
oko 1/4 promjera debla.

Osnovni rez (20/D) urezite toc¢no vodoravno

nasuprot usjeku. Oshovni rez mora se urezati

na visini od 3-5 cm iznad vodoravnog zasjeka.

Osnovni rez (20/D) urezite tako duboko da

izmedu usjeka (20/C) i oshovnog reza (20/

D) ostane stajati spojnica (20/F) veli¢ine na-

jmanje 1/10 promjera stabla. Ta spojnica
sprjeCava okretanje stabla i padanje u krivom

smijeru. Pri priblizavanju osnovnog reza (20/

D) spojnici (20/F) stablo bi trebalo poceti pa-

dati.

Ako stablo pada tijekom piljenja:

B Ako stablo eventualno pada u krivom
smijeru ili se naginje unatrag i zaglavljuje
lanéanu pilu, prekinite osnovnirez. Za ot-
varanje reza i podmetanje stabla zabijte
klin u Zeljenoj liniji pada.

B Lancanu pilu odmah izvucite iz reza, is-
kljucite i odlozite.

B Otidite u evakuacijsko podrudje.

B Pazite na padajuce grane.

Ostane li stablo stajati, zabijanjem klinova u
osnhovni rez kontrolirano ga dovedite do pada.
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7. Nakon =zavrsetka piljenja odmah skinite
zastitu za sluh i pazite na signale ili upozora-
vajuce pozive.

Smiju se koristiti sami drveni, plasticni ili
aluminijski klinovi.

c OPASNOST!
Opasnost po zivot od padajuéeg stabla!

Ako povlacenje nije moguée, moze dodi
do teskih ozljeda pa ¢ak i smrti!

Sa sjeCom pocnite tek kada je osigurano
povlacenje od padajuéeg stabla bez pre-
preka.

c OPASNOST!
Opasnost po zivot od padajuéeg stabla!

Nekontrolirano padanje stabla moze do-
vesti do najtezih ozljeda pa ¢ak i smrti!
Sjecu ne provodite pri vjetru.

Q OPASNOST!
Opasnost po zivot od nekontroliranog

padanja stabla!

Nekontrolirano padanje stabala moze
uzrokovati najteze ozljede pa ¢ak i smrt!

Da zajamcite kontrolirano padanje
stabla, izmedu usjeka i osnovhog reza
ostavite spojnicu koja iznosi oko 1/10
promjera debla.

Uklanjanje grana

Kod toga rada valja voditi racuna o sljedeéim toc-

kama:

B Lancanu pilu poduprite tijekom rada na deblu.

B Najprije ostavite veée prema dolje usmjerene
grane koje podupiru stablo (21).

B Manje grane odvojite jednim rezom.

B Pazite na napete grane i njih prepilite odozdo
prema gore kako biste sprijecili zaglavljivanje
lanéane pile (21).

B Grane koje slobodno vise ne pilite odozdo.

B  Ubodne, uzduzne rezove i rezove u jezgru

trebaju izvoditi samo iskusne ili osposobljene
osobe.

Skracivanje stabla
Kod toga rada valja voditi racuna o sljedeéim toc-
kama:

B Kod polozaja na padini uvijek radite iznad de-
bla jer se deblo moze otkotrljati (25).

B Lancéanu pilu vodite tako da se u produlje-
nom okretnom podruéju lanca ne nalazi nije-
dan dio tijela.

B Klinasti graninik postavite neposredno uz
rub reza i pustite da se lan€ana pila okre¢e
oko te tocke. Na kraju reza ne izvodite pri-
tisak.

B Pazite na to da lanac ne dodiruje tlo.

B Nakon =zavrSetka reza prije uklanjanja
lanéane pile pricekajte dok se lanac pile ne
zaustavi.

B Motor lan¢ane pile uvijek iskljucite prije nego
Sto prijedete na sljedeée stablo.

Ukupna duljina debla nalijeze ravnomjerno:

B Deblo prepilite odozgo i ne rezite u tlo (22).

Deblo nalijeze na jednom kraju:

B Da sprijecite zaglavljivanje lancane pile i cije-
panje drveta, najprije odozdo rezite 1/3 prom-
jera debla, a zatim ostatak odozgo prepilite
na visinu donjeg reza (23).

Deblo nalijeze na oba kraja:

B Da sprijecite zaglavljivanje lancane pile i cije-
panje drveta, najprije odozdo rezite 1/3 prom-
jera debla, a zatim ostatak odozgo prepilite
na visinu gornjeg reza (24).

OPASNOST!
Opasnost po zivot od povratnog udarca!

Povratni udarac moze dovesti do smrtnih
ozljeda!

Pridrzavajte se mjera za izbjegavanje
povratnog udarca.
Skracivanje rezanog drveta

Kod toga rada valja voditi racuna o sljedeé¢im to¢-

kama:

B Upotrebljavajte sigurnu podlogu za rezanje
(nogari za sjecenje drveta, klinovi, grede).

B Pazite na sigurno uporiste i ravhomjernu ras-
podjelu tezine tijela.

B Okruglo drve osigurajte od okretanja.

B Za rezanje primjenjujte samo ukljuéeni lanac
pile, stroj nikada ne ukljuéujte s postavljenim
lancem pile.

B Drvo ne pridrzavajte nogom ili uz pomoé
druge osobe.
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Zbrinjavanje

ZBRINJAVANJE

—> Istro$ene uredaje, baterije i akumula-
N\, tore ne zbrinjavajte kroz kuéno smece!
Pakiranje, uredaj i dodatna oprema iz-

radeni su od materijala koji se mogu re-
ciklirati i moraju se propisno zbrinuti.

POMOC KOD SMETNJI

Smetnja Moguci uzrok

Motor ne radi Nema mreznog napona

Zastitna sklopka motora se is-
kljucila

Koénica lanca aktivirana

Nema podmazivanja lanca Spremnik ulja prazan

Vodilica zaprljana

Rjesenje

Provjerite produzni kabel, u sluéaju
potrebe upotrijebite novi.

Provjerite osigurace / zastitnu FI-
sklopku.

Neka elektriGar provjeri napajanje
strujom.

Pricekajte dok zastitna sklopka
motora ponovno ne ukljuéi lanéanu
pilu.

Odbravite ko¢nicu lanca.

Provjerite osteéenja spremnika
ulja.

Provjerite razinu ulja, po potrebi
dolijte ulje za lanac pile.

Ocistite provrt za ulaz ulja i utor za
vodenje ulja.

Nastalu li neispravnosti koje ne mozete ispraviti pomocu ove tablice ili koje ne mozete sami

ﬂ ispraviti, obratite se nasem ovlastenom tehnickom servisu.
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JAMSTVO

Eventualne pogreske u materijalu ili izradi uredaja uklonit éemo unutar zakonskog roka zastare za pod-
nosenje zahtjeva za uklanjanjem nedostataka po nasem izboru u vidu popravka ili u vidu isporuke zam-
jenskog uredaja. Rok zastare ovisi 0 zakonima zemlje u kojoj je uredaj kupljen.

Nase jamstvo vrijedi samo: Jamstvo prestaje vrijediti:

B ako se pridrzavate ovih uputa za rukovanje B ako sami na svoju ruku pokuSate popraviti ur-
B ako struéno rukujete uredajem edaj

B ako upotrebljavate originalne zamjenske dijel- ® ko sami na svoju ruku napravite tehnicke
ove izmjene

B ako uredaj ne koristite u skladu s namjenom

Jamstvo ne pokriva:

B osteéenja laka prouzroéena normalnom istroSenoséu

B habajuée dijelove koji su na popisu zamjenskih dijelova oznaceni okvirom oo xxx (x)]

B motore s unutarnjim izgaranjem (za njih vrijede jamstvene odredbe proizvodaca konkretnih motora)
Jamstveni rok pocinje teéi u trenutku kada prvi krajnji korisnik kupi uredaj. Mjerodavan je datum na
dokumentu kojim se dokazuje kupnja. Ponesite ovo objasnjenje i originalan dokaz o kupnji i s time se

obratite vasem trgovcu ili najblizem ovlastenom servisu. Ovo objasnjenje ne utje€e na zakonsko pravo
kupca da prodavaéu podnese zahtjev za uklanjanjem nedostataka.

IZJAVA EZ O SUKLADNOSTI

Ovime izjavljujemo da ovaj proizvod u izvedbi koju smo stavili u promet ispunjava zahtjeve uskladenih EU direktiva, EU sigurnosnih stan-
darda i standarda specificnih za proizvod.

Proizvod

Elektri¢na lan¢ana pila
Tip

EKS 2000/35

EKS 2400740

EKI 2200/40

Serijski broj
G4104105

Razina zvucne snage
mjereno / zajaméeno

EKS 2000735 108/ 110 dB(A)
EKS 2400740 108/ 110 dB(A)
EKI 2200/40 106 / 108 dB(A)

Ispitivanje uzorka prema gPSG
¢l.4 BM 1027 MSR

EKS 2000/35 br. BM 50242897
EKS 2400740, EKI 2200/40 br. BM
50243643

Societe Nationale de Certification Societe Nationale de Certi-

Imenovano mjesto

et d"Homologation
2a Kalchesbruck
L-1852 Luxemburg

fication et d"Homologation
2a Kalchesbruck
L-1852 Luxemburg

Proizvodac

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Direktive EU
2006/42/EZ
2000/14/EZ
2005/88/EZ
2004/108/EZ

Ocjena sukladnosti

2000/14/EZ
Prilog V

Povjerenik

Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Uskladene norme

DIN EN I1SO 12100:2011-03
DIN EN 55014-1:2012-05
DIN EN 55014-2:2009-06

#57

Antonio De Filippo
generalni direktor
Kotz, 15.1.2013.
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Oryginalna instrukcja obstugi

ORYGINALNA INSTRUKCJA OBStUGI

Spis tresci

O tym podreczniku..........ccocoeiiiiiiiiiie 128
Opis Produktu.........c.ooivoiiiiiiiiiiiie e 128
Zestawienie produktow. .129
Dane techniczne...........c.cccocoiiiii, 129
Ogédlne wskazowki bezpieczenstwa dla narzedzi

elektrycznych 131
Wskazowki bezpieczenstwa............cccccoceeene 132
Montaz..........coooiiii 134
Uruchomienie...........cooooiiiii e 137
ObStUGa.......ooiieie i 137
Przeglady i konserwacja.............ccccocveinen 138
Sktadowanie ... 139
Nawyki i technika pracy............cccocoviien. 139
Utylizacja......ccooeveieiiie e 142
Usterki i ich usuwanie..............ccccccevnnnien. 142
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O TYM PODRECZNIKU

B Przed przystgpieniem do uruchomienia na-
lezy przeczytaé niniejszg dokumentacje. Jest
to warunkiem zagwarantowania bezpiecznej
pracy i bezusterkowego uzytkowania.

B Przestrzega¢ wskazowek bezpieczenstwa i
ostrzezen zawartych w niniejszej dokumen-
tacji oraz na urzadzeniu.

B Niniejsza dokumentacja stanowi nieodzowna
cze$¢ opisywanego produktu i powinna by¢é
przekazana nabywcy razem z urzadzeniem.

Wyjasnienie znakow

e UWAGA!
Stosowac sie doktadnie do znakéw ost-

rzegawczych, aby unikna¢ szkod osobo-
wych lub mienia.

Specjalne wskazéwki w celu lepszego
zrozumienia i obstugi.

OPIS PRODUKTU

Niniejsza dokumentacja opisuje reczng elek-
tryczng pite fancuchowa.

Symbole umieszczone na urzadzeniu

Uwaga! Podczas obstugi urzad-
zenia nalezy zachowaé szcze-
go6lng ostroznose.

Przed uruchomieniem nalezy
zapozna¢ sie z trescig instrukciji
obstugi!

Chroni¢ urzadzenie przed desz-
czem i wilgocig.

Stosowa¢é srodki ochrony oczu
i stuchu.

Jesli kabel przedtuzajacy zostat
uszkodzony lub przeciety,
wtyczke nalezy natychmiast
odtgczy¢ od sieci.

> @ ® O P

j

=

Urzadzenia zabezpieczajace i ochronne

Samoczynny wylacznik ochronny silnika
Elektryczna pita taincuchowa wyposazona jest
w samoczynny wylacznik silnikowy, ktéry wytacza
silnik w przypadku przecigzenia i wysuwa sie
wtedy z obudowy maszyny.

Po fazie ochtodzenia trwajgcej ok. 15 minut
mozna ponownie wigczy¢ elektrycznag pite tan-
cuchowa po wcisnieciu wytgcznika.

NIEBEZPIECZENSTWO!
Manipulowanie urzgdzeniami bezpiec-
zenstwa grozi kalectwem!

Podczas manipulowania urzgdzeniami
bezpieczenstwa moze dojs¢ do ciezkich
obrazen cielesnych!

Nie dezaktywowaé urzadzen ochron-
nych ani zabezpieczajgcych.

Hamulec tancucha

tancuch pity posiada reczng blokade, ktorej zad-
ziatanie nastepuje np. w przypadku wystgpienia
odrzutu (odbicia) oddziatujgcego na ostone dtoni.
W momencie zadziatania blokady tancucha pita
tafncuchowa jest natychmiast zatrzymywana, a sil-
nik — wytgczany.

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Elektryczna pita tancuchowa jest przeznaczona
wylgcznie do stosowania w gospodarstwie domo-
wym, do majsterkowania oraz prac w ogrodzie.
Mozna jg stosowa¢ do najczesciej wykonywanych
prac, m.in.:
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B ciecia drewna,
B przycinania zywoplotow,
B pilowania drewna na opat.

einzusetzen. Dopuszczalne jest pitowanie
wytgcznie materiatow drzewnych. Urzadzenie nie
moze by¢ wykorzystywane do celéw komer-
cyjnych. Inne, wykraczajgce poza wymienione
wyzej zastosowanie uznaje sie za niezgodne
Z przeznaczeniem.

c OSTRZEZENIE!
Stosowanie produktu niezgodne z jego

przeznaczeniem grozi kalectwem!

Skutkiem takiego  wykorzystywania
moga by¢ powazne obrazenia!

Urzadzenie nie moze by¢ wykorzysty-
wane do celow komercyjnych.

ZESTAWIENIE PRODUKTOW

Schematy ogélne produktu (1, 2) zawierajg wykaz
jego elementow.

1/-1 tancuch pity
1/-2 Urzadzenie do szybkiego montazu**

1/-3 Patgkowaty uchwyt

DANE TECHNICZNE

1/-4 Ostona zebatego kota tancuchowego
1/-5 Samoczynny wytgcznik silnikowy
1/-6 Tylny uchwyt reczny

1/-7 Uchwyt przewodu zasilajgcego

2/-8 Nakretka zabezpieczajgca*

1/-9 Wziernik zbiornika oleju do smarowania
tancucha

1/-10 Kabel podigczeniowy
1/-11 Przycisk blokady
1/-12 Wigcznik/wytgcznik
1/-13 Zbiornik oleju do smarowania fancucha
1/-14 Ostona doni
1/-15 Zab oporowy
2/-16 Sruba mechanizmu napinania tancucha*
1/-17 Prowadnica
* dotyczy EKS 2000/35
** dotyczy EKI 2200/35 i EKS 2400/40

Typ EKS 2000/35 EKS 2400/40 EKI 2200/40
Nrart. 112 807 112 808 112 809
Silnik 230V ~/50 Hz 230 V ~/50 Hz 230 V ~/50 Hz

Predkos$¢ obrotowa na biegu jalowym
Maks. moc

Diugosé — prowadnica (OREGON)
Diugosé uzyteczna pity

tancuch pity (OREGON)

7600 min £10%

7600 min £10%

7600 min £10%

2000 W 2400 W 2200W
14" (SD) 16" (SD) 16" (SD)
325 mm 375 mm 375 mm

3/8 91 PJ 052X

3/8 91 PJ 056X

3/8 91 PJ 056X

Grubos¢ ogniw napedowych 1,27 mm 1,27 mm 1,27 mm
Podziat — koto fancuchowe 3/8" 3/8¢ 3/8"

Liczba zebow 62z 6z 6z
Hamulec tancucha Tak Tak Tak

Maks. predko$¢ tancucha 135 m/s 13,5m/s 135 m/s
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Typ

Dane techniczne

EKS 2000/35

Pojemnos¢ zbiornika oleju do smaro-
wania taficucha

Masa netto bez tancucha i prowadnicy

Poziom mocy akustycznej LWA

0,1501

(2000/14/WE) 110 dB(A)
Poziom ci$nienia akustycznego LPA 96 dB(A)
Przyspieszenie w ruchu drgajacym L

avhw (k=3)

Podane wartosci zostaty okreslone za
pomocg znormalizowanych metod ba-
dawczych i mozna je stosowacé w celu
poréwnania miedzy sobg réznego typu
narzedzi elektrycznych.

Dodatkowo, wartosci te mogg by¢ przy-
datne do oszacowania przed rozpoc-
zeciem pracy wywotanych wibracjami
obcigzen dla uzytkownika.

OSTRZEZENIE!

Wzaleznosciod tego, w jaki sposob bed-
zie uzytkowane narzedzie elektryczne,
rzeczywiste wartosci wibracji moga od-
biega¢ od podanych.

Nalezy podja¢ dziatania w celu ochrony
przed obcigzeniami wywotanymi przez
wibracje. Nalezy przy tym uwzgledni¢
caly czas trwania pracy, a wiec takze
momenty, w ktorych narzedzie elek-
tryczne pracuje bez obcigzenia lub jest
wytgczone.

Wiasciwe dziatania obejmujg miedzy in-
nymi regularng konserwacje i utrzymy-
wanie narzedzia oraz nasadek do nar-
zedzia w dobrym stanie technicznym, ut-
rzymywanie dtoni w stanie rozgrzanym,
regularne przerwy oraz dobre zaplano-
wanie przebiegu pracy.

OSTRZEZENIE!

Nalezy nosi¢ ochronniki stuchu, aby za-
pobiec uszkodzeniu stuchu.

AN

AN

EKS 2400/40 EKI 2200/40
0,150 | 0,200
6.0 kg 5,96 kg
110 dB(A) 108 dB(A)
95 dB(A) 94 dB(A)
5,945 m/s? 5,061 m/s?
UWAGA!

Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazowki
bezpieczenstwa i pozostate instrukcje.

Zaniedbanie przestrzegania wskazowek
bezpieczenstwa oraz pozostatych in-
strukcji moze spowodowac porazenie
pradem elektrycznym, pozar i/lub pows-
tanie powaznych obrazen ciata.

UWAGA!

Wszystkie wskazowki bezpieczenstwa
oraz pozostate instrukcje nalezy
przechowywaé w razie potrzeby skor-
zystania z nich w przysztosci.

Uzyte we wskazowkach bezpieczenstwa
pojecie ,narzedzie elektryczne” odnosi
sie do narzedzi elekirycznych zasi-
lanych z sieci elekirycznej (za po-
mocg przewodu zasilajgcego) oraz nar-
zedzi elektrycznych zasilanych akumu-
latorowo (bez przewodu zasilajgcego).

UWAGA!

Urzadzenie uzytkowac tylko w nienagan-
nym stanie technicznym!

Przed kazdym uzyciem urzgdzenie,
przewdd i wtyczke nalezy skontrolo-
waé pod katem uszkodzen. Uszkodzone
czesci nalezy naprawié lub wymieni¢ w
specjalistycznym warsztacie.

UWAGA!
Niebezpieczenstwo urazu!

Instalacje zabezpieczajace nie mogg
by¢é wytgczane.
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UWAGA!

Zagrozenie wywolane pradem elek-
trycznym!

Whyczke nalezy natychmiast odigczyé
od sieci zasilajgcej, gdy przewod zasila-
jacy zostat uszkodzony lub przeciety!

OGOLNE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA DLA NARZEDZI
ELEKTRYCZNYCH

Bezpieczenstwo na stanowisku pracy

Stanowisko pracy nalezy utrzymywac¢ w
czystosci i zapewni¢ dobre oswietlenie.
Nieporzgdek lub niedostateczne o$wietlenie
stanowiska pracy moze doprowadzi¢ do wy-
padku.

Narzedzia elektrycznego nie wolno uzy-
waé¢ w obszarach zagrozonych wybu-
chem, w ktérym znajduja sie palne ciecze,
gazy lub pyly. Narzedzie elektryczne podec-
zas pracy wytwarza iskry, ktére mogg dopro-
wadzi¢ do zapfonu pytow lub oparow.
Nalezy trzymaé¢ dzieci i inne osoby z
dala od narzedzia elektrycznego podczas
jego pracy. W przypadku odwrocenia uwagi
mozna stracic¢ kontrole nad urzgdzeniem.

Bezpieczenstwo elektryczne

Wtyczka podlaczeniowa musi pasowac do
gniazda zasilania. Wtyczki w zadnym wy-
padku nie wolno modyfikowac¢. Nie wolno
stosowac¢ zadnych adapteréw wtyczki ra-
zem z narzedziami elektrycznymi posiada-
jacymi uziemienie ochronne. Niezmodyfi-
kowana wtyczka oraz odpowiednie gniazdo
zasilania zmniejszajg ryzyko porazenia pra-
dem elektrycznym

Nalezy unika¢ kontaktu czesci ciata z uzie-
mionymi powierzchniami, takimi jak rury,
elementy grzewcze, piecyki i lodéwki. /st-
nieje zwigekszone ryzyko porazZenia ciata prg-
dem elektrycznym, gdy ciato jest uziemione.
Narzedzie elektryczne nalezy chroni¢
przed deszczem lub wilgotnym srodowis-
kiem.. Przeniknigcie wody do wnetrza nar-
zedzia elektrycznego zwieksza ryzyko por-
azenia pragdem elektrycznym.

B Nie wolno wykorzystywac przewodu niez-

godne z jego przeznaczeniem: do przeno-
szenia urzadzenia elektrycznego, zawies-
zania go za jego pomoca lub w celu wy-
ciagniecia wtyczki z gniazda zasilania.
Przewod nalezy chroni¢ przed dziataniem
wysokich temperatur, oleju, ostrych kra-
wedzi lub ruchomych czesci urzadzenia.
Uszkodzony lub splagtany przewdd zwigksza
ryzyko porazenia pradem elektrycznym.
Jezeli praca z narzedziem elektrycznym
odbywa sie na wolnym powietrzu, wolno
uzywac tylko przewodu przediuzajacego
rowniez dostosowanego do pracy na
wolnym powietrzu. Zastosowanie prze-
diuzacza przystosowanego do pracy na
wolnym powietrzu zmniejsza ryzyko poraze-
nia prgdem elektrycznym,

Jezeli nie mozna unikna¢ pracy nar-
zedzia elektrycznego w wilgotnym $ro-
dowisku, nalezy zastosowaé¢ wylacz-
nik ochronny réznicowy. Zastosowanie
wytgcznika ochronnego roznicowego zmnie-
Jsza ryzyko porazenia pragdem elektrycznym.

Bezpieczenstwo osob
B Nalezy by¢ uwaznym, zwraca¢ uwage na

to, co sie robi i postepowa¢ rozsadnie
podczas pracy z narzedziem elektrycz-
nym. Nie wolno uzywaé¢ narzedzia elek-
trycznego gdy jest sie zmeczonym, pod
wplywem narkotykow, alkoholu lub lekow.
Chwila nieuwagi podczas uzywania narzed-
zia elekirycznego moze spowodowac na-
prawde powazne obrazenia.

Nalezy nosi¢ odpowiednia odziez. Nie
wolno nosi¢ luznej odziezy lub bizuterii.
Wilosy, odziez i rekawice nalezy chronic¢
przed kontaktem z narzedziem elektrycz-
nym. LuZna odziez, bizuteria lub diugie wiosy
mogg zosta¢ pochwycone przez ruchome
czesci urzgdzenia.

Nalezy nosi¢ osobiste wyposazenie
ochronne i zawsze stosowac¢ okulary
ochronne.Noszenie osobistego wyposaze-
nia ochronnego, takiego jak maska przeciw-
pytowa, antyposlizgowego obuwia bezpiec-
zenstwa, kasku ochronnego lub ochronnikow
stuchu, w zaleznosci od rodzaju i sposobu
zastosowania narzedzia elektrycznego zm-
niejsza ryzyko powstania obrazen.

440105_a

131



Ogolne wskazowki bezpieczenstwa dla narzedzi elektrycznych

Nalezy unika¢ niezamierzonego urucho-
mienia urzadzenia. Nalezy sie upewnic,
ze narzedzie elektryczne jest wylaczone,
zanim zostanie podliaczone do zasilania,
bedzie przenoszone lub zawieszane.Jezeli
w trakcie przenoszenia narzedzia elektrycz-
nego palce znajduje sie na wigczniku, lub ur-
zgdzenie jest wigczone w momencie podigc-
zania do zasilania, moze to doprowadzi¢ do
wypadku.

Narzedzia regulujace lub klucze mas-
zynowe nalezy usuna¢ z bezposred-
niego otoczenia urzadzenia elektrycz-
nego, zanim zostanie ono wlaczone. Nar-
zedzie lub klucz, ktory znajdzie sie w poblizu
obracajgcej sie czesci urzgdzenia moze do-
prowadzi¢ do powstania obrazen ciafa.
Nalezy unika¢ nieprawidlowej postawy ci-
ala. Nalezy zadbac¢ o stabilnos$¢ postawy
i zawsze utrzymywaé réwnowage. W ten
sposob mozna uzyskac lepszag kontrole nad
narzedziem elektrycznym w nieoczekiwanej
sytuacji.

Jezeli zamontowane sa urzadzenia od-
pylajace i zbierajace, nalezy sie upew-
ni¢, ze sa one podlaczone i prawidiowo
uzytkowane. Uzycie urzgdzenia odpyla-
Jjgcego moze zmniejszy¢ zagrozenia wy-
wofane przez pyty.

Uzytkowanie i obstuga narzedzia elektrycz-
nego

Nie przeciaza¢ urzadzenia. Do okreslonej
pracy nalezy uzywac narzedzia elektrycz-
nego, ktore jest do niej przeznaczone. Za
pomocg odpowiedniego narzedzia elektrycz-
nego pracuje sie lepiej i bezpieczniej w po-
danym zakresie wydajnos$ci.

Nie uzywaé¢ narzedzia elektrycznego z
uszkodzonym wilacznikiem. Urzgdzenie
elektryczne, ktérego nie da sie kilkakrotnie
wigczy¢ i wyfgczyc¢ jest niebezpieczne i musi
by¢ naprawione.

Wyciagna¢ wtyczke z gniazda zasilania i/
lub wymontowa¢ akumulator, zanim do-
kona sie regulacji urzadzenia, wymiany
akcesoriow lub odlozenia urzadzenia. Ta-
kie dziatania zapobiegajg niezamierzonemu
uruchomieniu narzedzia elektrycznego.

Nieuzywane narzedzie elektryczne nalezy
przechowywaé¢ z dala od dzieci. Nie po-
zwala¢ na prace za pomoca urzadzenia
osobom, ktore nie sa obeznane z jego ob-
stuga lub nie przeczytaly niniejszych in-
strukcji. Narzedzia elektryczne sg niebez-
pieczne, jezeli sq obstugiwane przez osoby
nieobeznane z ich obstugg.

Narzedzie elektryczne nalezy utrzymy-
waé¢ w dobrym stanie technicznym. Na-
lezy kontrolowaé, czy ruchome czesci
funkcjonuja sprawnie i nie zacinaja sie,
czy nie sa pekniete lub uszkodzone tak,
ze zakloca to dzialanie narzedzia elek-
trycznego. Przed uzyciem urzadzenia na-
lezy zleci¢ naprawe uszkodzonych czesci.
Wiele wypadkéw ma swoje Zrédfo w niepra-
widfowej konserwacji narzedzi elektrycznych.

Narzedzia tnace nalezy utrzymywaé¢ w
czystosci i ostrosci. Narzedzia tngce utrzy-
mywane w dobrym stanie technicznym oraz
odpowiednio ostre rzadko sie zacinajg i sg
fatwiejsze do prowadzenia.

Narzedzia elektrycznego, akcesoriow,
narzedzi uzytkowych itp. nalezy uzywac
z zastosowaniem sie do podanych tu in-
strukcji. Nalezy przy tym uwzgledni¢ wa-
runki na stanowisku pracy oraz rodzaj
wykonywanej czynnosci. Uzycie narzedzi
elektrycznych do innych celéw, niz przewid-
Ziane moze doprowadzi¢ do niebezpiecznych
sytuacji.

Serwis

Dla wlasnego bezpieczenstwa naprawe
narzedzia elektrycznego nalezy zlecac¢
specjalistycznym warsztatom, tylko przy
uzyciu oryginalnych czesci zamiennych.
Nalezy przy tym zagwarantowad, ze za-
chowane zostanie bezpieczenstwo narzed-
Zia elektrycznego.

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

Operator:

Osoby ponizej 16. roku 2ycia oraz niezazna-
jomione z instrukcjg obstugi nie moga uzywac
urzadzenia.

Urzadzenia nie obstugiwaé pod wplywem al-
koholu, srodkéw odurzajgeych lub lekow.
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Srodki ochrony osobistej:

Aby unikngé urazéw gtowy i konczyn oraz
uszkodzenia stuchu, nalezy nosi¢ na sobie
przewidziane przepisami odziez i wyposaze-
nie ochronne.

Odziez musi ciasno przylega¢ do ciata i nie
moze przeszkadza¢ w pracy. Diugie wlosy
nalezy zabezpieczy¢ siatka.

Srodki ochrony osobistej to:

B kask ochronny

B ochronniki stuchu (np. zatyczki do uszu)

B okulary ochronne lub ochronniki oczu
wbudowane w kask ochronny

B spodnie ochronne odporne na przeciecie
B  moche rekawice robocze

B obuwie ochronne z podeszwa antypos-
lizgowa i stalowym podnoskiem

Obszar roboczy:

W obszarze roboczym pity nie powinny zna-
jdowaé sie inne osoby. Zwracaé uwage na
obecno$¢ dzieci i zwierzat.

Oczyszcza¢ obszar roboczy z elementéw
cietych pitg oraz innych przedmiotéw ze wz-
gledu na ryzyko potkniecia sie.

Stanowisko pracy nalezy utrzymywac¢ w
czystosci i zapewni¢ dobre oswietlenie.
Nieporzgdek lub niedostateczne o$wietlenie
stanowiska pracy moze doprowadzi¢ do wy-
padku.

Nie uzywac pity tancuchowej w obszarze za-
grozonym pozarem lub wybuchem.

Czas pracy:

Nalezy przestrzegac¢ lokalnych przepiséw do-
tyczacych por, w czasie ktérych mozna uzyt-
kowac urzadzenie.

Pracowa¢ tylko przy wystarczajgcym Swietle
dziennym lub sztucznym.

Praca:

c UWAGA!
Urzadzenie mozna uruchomi¢ dopiero

po catkowitym ztozeniu.

c UWAGA!
Przed rozpoczeciem uzytkowania na-

lezy zawsze przeprowadza¢ kontrole
wzrokowa.

Nigdy nie nalezy podejmowac pracy w poje-
dynke.

Elementy uszkodzone lub zuzyte nalezy na-
tychmiast wymieniaé na nowe.

Przed uruchomieniem nalezy usung¢ wszel-
kie przyrzady nastawcze i montazowe.

Nie uzywaé pity tancuchowej do unoszenia
lub przemieszczania drewna.

Uzywaé wytgcznie urzgdzenia znajdujgcego
sie w stanie technicznym zalecanym przez
producenta.

Zwraca¢ uwage na hiebezpieczenstwo por-
azenia pradem elektrycznym. Unika¢ kon-
taktu urzadzenia z przedmiotami metalowymi
znajdujgcymi sie na ziemi lub przewodzgcymi
prad elektryczny.

Nie wykonywac jakichkolwiek prac przy uzy-
ciu pity podczas deszczu, opaddw $niegu lub
burzy. Nie uzywa¢ pity w mokrym badz wil-
gotnym otoczeniu.

Nie usuwa¢ instalacji bezpieczenstwa i ur-
zgdzen ochronnych

Podczas pracy zwrécié uwage na pewne
oparcie.

Nalezy unika¢ nieprawidlowej postawy ci-
ala. Nalezy zadba¢ o stabilno$¢ postawy
i zawsze utrzymywaé¢ réwnowage. W ten
spos6b mozna uzyskac lepszg kontrole nad
narzedziem elektrycznym w nieoczekiwanej
sytuacji.

Przed rozpoczeciem pracy sprawdzi¢ ciety
materiat pod katem obecnosci ciat obcych,
aby uniknaé zjawiska odrzutu.

tancuch pily w momencie wprowadzania
w ciety materiat powinien by¢ w ruchu; nie
wiaczaé nigdy maszyny, jesli jej tancuch tkwi
w materiale.

Podczas pracy trzymaé mocno pite fan-
cuchowa obiema rekami.

Podczas pracy nie trzyma¢ pity tancuchowej
powyzej ramion, poniewaz uniemozliwia to jej
bezpieczng obsluge.

Podczas pracy nie mozna sta¢ na drabinie,
pomoscie ani drzewie.

Uchwyty muszg by¢ czyste, suche i wolne od
oleju.

Pnie, ktérych grubo$é jest wieksza od diugo-
sci brzeszczotu pity, powinny byé pitowane
przez odpowiednio wyszkolone osoby.
Noszenie badZz transportowanie pity fan-
cuchowej, ktérej fancuch jest w ruchu, jest be-
zwzglednie zabronione.

B Przed przystapieniem do pracy urzgdzenie
musi by¢ odpowiednio zabezpieczone.
440105_a
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Wskazowki bezpieczenstwa

Przed zmiang stanowiska pracy wylgaczy¢ sil-
nik i zatozy¢ ostone na fancuch.

Uzywaé przewodu sieciowego wytgcznie
zgodnie z przeznaczeniem.

Nie unosi¢ ani nie dzwiga¢ pity fancuchowej,
trzymajac ja za kabel sieciowy.

Odfaczajac wtyk od gniazda sieciowego,
nigdy nie ciagng¢ za kabel.

Chroni¢ kabel sieciowy przed uszkodzeniami
i zanieczyszczeniem.

Do niesienia pity tancuchowej uzywaé
wytgcznie patgkowatego uchwytu, przy czym
brzeszczot pity musi by¢ skierowany do tylu.
Nalezy zawsze zaktadaé ostone tancucha na
nieuzywane pity taricuchowe oraz odtaczacé je
od sieci zasilajgcej.

Uktada¢ kabel przedituzajgcy w taki sposodb,
aby podczas ciecia nie zostat pochwycony.
W  przypadku zaobserwowania zmian
w pracy pily fancuchowej nalezy jg natychmi-
ast wylaczyé, odigczyé od siecii sprawdzi¢ jej
stan.

Nalezy caly czas nosi¢ ze sobg apteczke
w razie wypadkow.

Zwracaé uwage, aby olej do smarowania tan-
cucha nie przedostawat sie do gleby.

Nie pozostawia¢ wigczonej pity tancuchowej
po zakonczeniu pracy.

Okresli¢ maksymalny czas pracy oraz
czestotliwo$¢ przerw na podstawie wielkosci
wystepujgcych drgan.

Niebezpieczenstwo odrzutu

NIEBEZPIECZENSTWO!

Wystapienie odrzutu (odbicia) grozi
Smiercig!

Odrzut moze powodowaé rany smier-
telne!

Nalezy podejmowaé dziatania zapobie-
gajace wystapieniu odrzutu.

Odrzut (odbicie) powoduje nagte i niekontrolo-
wane skierowanie pity w strone operatora. Dzieje
sie tak zwtaszcza wtedy, gdy pracujgca pita tan-
cuchowa natrafia na obce przedmioty lub gdy do
ciecia uzywana jest koncowka prowadnicy.

Aby unikng¢ odrzutu, nalezy:

Wyjmowac pite fancuchowg z naciecia tylko
wtedy, gdy jej fancuch pracuje.

Podczas pracy przy uzyciu pity tancuchowej
nie przechyla¢ sie za daleko do przodu.
Nigdy nie obcinaé kilku gatezi naraz.
Pracowa¢ tylko z prawidiowo naostrzonym
i naprezonym tancuchem tnacym.

Podczas pracy nie trzyma¢ pity, majgc catko-
wicie wyprostowane ramiona.

Po uruchomieniu faricucha tngcego rozpoc-
za¢ ciecie; dopiero po wykonaniu tej czyn-
nosci zwiekszyé maksymalnie predkosé ur-
zgdzenia.

Nigdy nie pitowa¢ przy uzyciu koncéwki pro-
wadnicy.

Caty czas obserwowaé koncowke prowad-
nicy.

Kontynuujgc rozpoczete naciecia, nalezy za-
chowywaé szczegolng ostroznosé.

Podczas ciecia poszycia lasu i mtodych drze-
wek nalezy zachowywaé szczegodlng ostroz-
nosé.

Podczas pitowania nie sta¢ na drabinie ani
nie trzymac pity powyzej ramion.

Celem zwiekszenia stabilnosci podczas pito-
wania stosowacd zgb oporowy.

Podczas pitowania zwracaé uwage na stabil-
nos¢ pozycji roboczej.

Pitowaé gtownie przy uzyciu dolnej czesci
brzeszczotu. Podczas ciecia przy uzyciu gér-
nej czesci brzeszczotu zachowywaé szcze-
gblng ostroznose.

MONTAZ

PRZESTROGA!

Stosowanie niekompletnego urzgdzenia
moze by¢ przyczyng obrazen!
Stosowanie niekompletnych urzadzen
moze powodowaé obrazenia cielesne
badz straty materialne!

Urzadzenie mozna wprawiaé w ruch do-
piero po jego catkowitym zmontowaniu.

B Skontrolowaé ciety materiat pod katem obec-
nosci przedmiotéw obcych (gwozdzi, metalu
itp.); w razie potrzeby usuna¢ je.

B Pite tancuchowa nalezy obstugiwa¢ wytgcz-
nie obiema rekami.
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OSTRZEZENIE!

Ryzyko odniesienia obrazen ciala
spowodowanych przez fancuch thgcy!

Ostre krawedzie moga spowodowacd
powazne rany ciete!

Przed przystapieniem do montazu tan-
cucha tngcego i prowadnicy nalezy
zatozy¢ odpowiednie rekawice ochronne
oraz odtgczy¢ wtyk sieciowy od zrodia
zasilania.

Montaz prowadnicy

EKS 2000/35

1.

2.

Ustawi¢ pite tancuchowa na stabilnym po-
diozu.

Pociagngé ostone dioni (3/1) w kierunku
wskazywanym przez strzatke, aby zwolnié
blokade faricucha.

Odkrecié nakretke zabezpieczajgcg (3/2)
i zdjg¢ ostone kofa zebatego.

Obréci¢ w lewo do oporu s$rube mecha-
nizmu napinania tancucha (3/3). Hak mecha-
nizmu napinania (3/4) znajdzie sie woéwczas
przy koncu ogranicznika i bedzie skierowany
w strone zebatego kota tancuchowego (4/3).

Osadzi¢ prowadnice na kotku prowadzgcym
(4/1) i przesung¢ w strone zebatego kota fan-
cuchowego (4/3) w taki sposdb, aby hak me-
chanizmu napinania (3/4) trafit doktadnie w ot-
wor prowadnicy (4/2).

EKI 2200/40 i EKS 2400/40

1.

Pociagngé ostone dioni (5/1) w kierunku
wskazywanym przez strzatke, aby zwolni¢
blokade farcucha.

Odkrecié nakretke zabezpieczajgcg (5/2)
i zdjg¢ osfone.

Obréci¢ w prawo do oporu tarcze mecha-
nizmu napinania tancucha na luznej prowad-
nicy (6/2).

Osadzi¢ prowadnice na kotkach gwinto-
wanych (6/1).

Obréci¢ tarcze mechanizmu napinania tancu-
cha w lewo do oporu, aby przesungé pro-
wadnice (6/2) w kierunku zebatego kota tan-
cuchowego (6/3).

Montaz tancucha tnacego

EKS 2000/35

pracy fancucha tnacego. Krawedzie

ﬂ Nalezy zwraca¢ uwage na kierunek

tngce zeboéw pity znajdujacych sie w gér-
nej czesci prowadnicy skierowane sg do
przodu w strone koncowki prowadnicy

(4).

Zalozy¢ fancuch tngcy na zebate kofo tan-
cuchowe (4/3) oraz w rowek prowadnicy.
Nastepnie poprowadzi¢ tafcuch thgcy wokét
rolki zwrotnej prowadnicy.

tancuch tngcy zawiesza sie z fatwoscia na
dolnej czesci prowadnicy.

Przekrecié¢ lekko w prawo srube mechanizmu
napinania fafncucha (7/1), aby fafncuch tnacy
zetknat sie catg diugoscig z dolng cze$cig pro-
wadnicy.

Zalozy¢ ostone kota zebatego, po czym do-
kreci¢ recznie do oporu nakretke zabezpiec-
zajacy (3/2).

Podczas dokrecania $sruby mechanizmu
napinania tancucha (7/1) nalezy zwracac
uwage na to, aby hak (3/4) nie wysunat
sie z otworu (4/2) prowadnicy.

EKI 2200/40 i EKS 2400/40

1.

2.

3.

4.

Zalozy¢ fancuch tnacy na zebate kofo tan-
cuchowe (6/3) oraz w rowek prowadnicy.
Nastepnie poprowadzi¢ tancuch tngcy wokét
rolki zwrotnej prowadnicy.

tancuch tngcy zawiesza sie z fatwoscia na
dolnej czesci prowadnicy.

Zalozy¢ ostone kota zebatego, po czym do-
kreci¢ lekko nakretke zaciskowg (5/2).

Naprezanie fancucha tnacego

EKS 2000/35

1.

3.

W celu sprawdzenia tancucha nalezy go
nieco przeciggna¢ reka, aby upewnic sie, ze
jest wtasciwie ulozony na kole zebatym i pro-
wadnicy.

Unies¢ prowadnice przy rolce zwrotnej, po
czym obrécié $rube mechanizmu napinania
tancucha (7/1) w prawo, aby tancuch tnacy
zetknat sie catg diugoscig z dolng cze$cig pro-
wadnicy.

Dokreci¢ do oporu nakretke zaciskowa (3/2).

jezeli posrodku prowadnicy mozna go

ﬂ tancuch thacy jest wlasciwie naprezony,

unies¢ na ok. 3 —4 mm i lekko przeciag-
ngc¢ reka.
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Montaz

EKI 2200/40 i EKS 2400/40

1. W celu sprawdzenia tancucha nalezy go
nieco przeciggnac¢ reka, aby upewnic sie, ze
jest wiasciwie utozony na kole zebatym i pro-
wadnicy.

2. W celu naprezenia tancucha
pierscien naprezajacy (8/2) w prawo.

3. Dokreci¢ do oporu (8/1) nakretke zaciskowa.

obroci¢

Kontrola naprezenia lancucha
Czesto kontrolowaé naprezenie fancucha, ponie-
waz nowe tancuchy tnace maja tendencje do wy-
diuzania sie.
tancuch tnacy jest prawidiowo naprezony, jezeli:
B przylega do dolnej czesci prowadnicy
i mozna go przeciggnac reka
B na srodku prowadnicy mozna go podniesé o 3
-4 mm
W temperaturze roboczej taficuch thgcy wydtuza
sie i zwisa.
PRZESTROGA!
Ryzyko odniesienia obrazen wskutek
odskoczenia taricucha tnacego!
Nieprawidlowe naprezenie fancucha
tngcego moze spowodowac obrazenia!
Ogniwa napedowe tancucha thgcego nie
moga wystawac z rowka w dolnej czesci
prowadnicy. Naprezy¢ tancuch tnacy.

Hamulec tancucha
tancuch pily posiada reczng blokade, ktorej zad-
ziatanie nastepuje np. w przypadku wystgpienia
odrzutu (odbicia) oddziatujacego na ostone dtoni.
W momencie zadziatania blokady tancucha pita
tancuchowa jest natychmiast zatrzymywana, a sil-
nik — wytgczany.

NIEBEZPIECZENSTWO!

Zagrozenie zycia wskutek nieostroznej

obstugi!

Skutkiem mogg by¢ powazne obrazenia!

Celem blokady fancucha jest zminimali-
zowanie obrazen ciata w razie ewentual-
nego odbicia wzgl. zapobiezZenie im.
Pite tancuchowa nalezy obstugiwac,
przestrzegajac zasad bezpieczenstwa
i w petnym skupieniu.

NIEBEZPIECZENSTWO!

A Zagrozenie zycia w razie uszkodzenia
blokady tancucha!
Skutkiem moga byé powazne obrazenia
ciata, a nawet Smierc!
Przed przystgpieniem do pracy zawsze
sprawdzié dziatanie blokady fancucha.

Kontrola dzialania blokady lancucha przy

wylaczonym silniku

1. W celu wylaczenia blokady fancucha pocigg-
na¢ ostone dtoni w kierunku (9) uchwytu patg-
kowego. tancuch tngcy mozna teraz prze-
ciggnac recznie.

2. W celu wigczenia blokady tancucha nacisngé
ostone dioni do przodu (10). Przeciagniecie
tafcucha powinno by¢ teraz niemozliwe.

Kontrola dzialania blokady lancucha przy
wlaczonym silniku

Przed przystapieniem do pracy zawsze przepro-
wadzi¢ kontrole dziatania przy wigczonym silniku.

1. Mocno i stabilnie przytrzymaé pite tan-
cuchowa za uchwyt palgkowy i rekojes¢.
2. Uruchomi¢ silnik.

3. Nacisng¢ oslone dioni do przodu (10). Pita
taficuchowa i silnik muszg natychmiast sie za-
trzymad.

NIEBEZPIECZENSTWO!

A Zagrozenie zycia w razie uszkodzenia
blokady tancucha!
Skutkiem moga byé powazne obrazenia
ciata, a nawet $mierc!
W razie uszkodzenia blokady tancu-
cha nie wolno uruchamiaé urzadze-
nia. Odda¢ pite tancuchowa do kontroli
w warsztacie obstugi serwisowe;j.

Przed kazdym wigczeniem pily tan-
cuchowej zwolnié blokade tancucha.

NIEBEZPIECZENSTWO!

Zagrozenie zycia wskutek niespodzie-
wanego ruchu!

Niespodziewany ruch pity moze spowo-
dowa¢ powazne obrazenia ciata!
Podczas zwalniania blokady tancucha
nie naciska¢ zadnego wiacznika.
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NIEBEZPIECZENSTWO!

Zagrozenie zycia wskutek nieostroznej
obstugi!

Skutkiem mogg by¢ powazne obrazenia!

Celem blokady fancucha jest zminimali-
zowanie obrazen ciata w razie ewentual-
nego odbicia wzgl. zapobiezenie im.
Pite tancuchowa nalezy obstugiwac,
przestrzegajac zasad bezpieczenstwa
i w petnym skupieniu.

Olej do tancucha tnacego

Przed przystgpieniem do pracy zawsze
sprawdzi¢ poziom oleju i w razie
potrzeby uzupetni¢ olej do tancucha
tnacego.

tancuch tngcy i prowadnica sg w trakcie pracy
stale zaopatrywane w olej przez automatyczny
system oliwigcy. Olej do tancucha tngcego chroni
przed korozjg i przedwczesnym zuzyciem.

Do smarowania fancucha tnacego i prowad-
nicy nalezy uzywac wylgcznie wysokiej jakosci
ekologicznego, biodegradowalnego oleju do fan-
cuchow tngcych. Olej ten nalezy transportowaé
i przechowywa¢ tylko w dopuszczonych do tego
i odpowiednio oznakowanych pojemnikach.

Aby zapewnié wystarczajace smarowanie lan-
cucha thgcego, w zbiorniku (11/1), (12/1) musi
zawsze znajdowac sie wystarczajgca ilos¢ oleju
do tancucha. Poziom oleju mozna sprawdzi¢
przez wziernik. Poziom oleju nie moze spas¢ po-
nizej oznaczenia ,MIN” (11/3), (12/3) ani tez prze-
kracza¢ oznaczenia ,MAX" (11/2), (12/2).

UWAGA!

Uszkodzenie maszyny wskutek uzywa-
nia starego oleju!

Uzywanie starego oleju moze spowodo-
wacé uszkodzenia maszyny i stanowi za-
grozenie dla srodowiska!

c PRZESTROGA!
Uszkodzenie maszyny wskutek zasch-

niecia oleju do tancucha thgcego!
Przyklejenie sie oleju moze doprowadzi¢
do uszkodzenia czesci, przez ktore olej
przeptywa, lub pompy olejowej!

Przed wyfaczeniem urzgdzenia z uzytku
na diuzszy czas zawsze usunaé olej.

URUCHOMIENIE

e NIEBEZPIECZENSTWO!

Ryzyko odniesienia obrazen z powodu
uszkodzonych czesci!

Uszkodzone czesci moga doprowadzi¢
do powaznych obrazen, a nawet $mierci!

Przed uruchomieniem dokona¢ ogledzin
i sprawdzi¢ dziatanie poszczegdlnych
czesci.

e NIEBEZPIECZENSTWO!

Zagrozenie zycia w razie uszkodzenia
blokady tancucha!

Skutkiem mogg byé powazne obrazenia
ciata, a nawet $mierc!

Przed przystgpieniem do pracy zawsze
sprawdzi¢ dziatanie blokady fancucha.

Przed przystgpieniem do pracy zawsze
sprawdzi¢ poziom oleju i w razie
potrzeby uzupetni¢ olej do tancucha
tnacego.

B Przestrzega¢ przepisow krajowych dotycza-
cych czasu eksploatacji.

B  Prawa dionig (osoby praworeczne) mocno
chwyci¢ i przytrzymac tylny uchwyt pity, lewg
zas — przedni uchwyt.

B Dopoki silnik pracuje, nie puszczaé uchwy-
tow.

B Przed uruchomieniem pity tancuchowej zac-
zepi¢ kabel przediuzajgcy w uchwycie
odciagzajgcym (13).

B Nie uzywac pity:

B w stanie zmeczenia
B w przypadku ztego samopoczucia

B pod wptywem alkoholu, lekow lub narko-
tykow
OBSLUGA
Wiaczenie silnika

Przed kazdym wigczeniem pity tan-
cuchowej zwolnié blokade tancucha.

1. Kciukiem nacisngé i przytrzymaé przycisk blo-
kady (14/1).

2. Nacisng¢ i przytrzymaé wigcznik/wylgcznik
(14/2).
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Obstuga

Po uruchomieniu sie pity fancuchowej
nie trzeba przytrzymywaé wcisnietego
przycisku blokady. Przycisk ten zapo-
biega przypadkowemu witaczeniu pity.

Wylaczenie silnika
1. Zwolnié wigcznik/wytacznik (14/2).

PRZEGLADY | KONSERWACJA

Pita tancuchowa spetnia wymagania wszystkich
odnosnych norm bezpieczenstwa. Naprawy
moga by¢ wykonywane wytgcznie przez wykwa-
lifikowanych specjalistow przy wykorzystaniu
wylacznie oryginalnych czesci zamiennych.

B Po kazdym uzyciu pite faricuchowa nalezy
sprawdzi¢ pod katem uszkodzen i w razie po-
trzeby wymieni¢ uszkodzone czesci.

B Nie wystawia¢ urzadzenia na dziatanie wil-
goci lub mokrego otoczenia.

B Nie stosowaé zadnych $rodkow czyszcza-
cych ani rozpuszczalnikow.

B Uzywa¢ tylko czesci zamiennych zalecanych
przez producenta.

c NIEBEZPIECZENSTWO!

Zagrozenie zycia spowodowane prgdem
elektrycznym!
W razie dotkniecia czesci znajdujgcych
sie pod napieciem wystepuje bezposred-
nie ryzyko porazenia prgdem!
Przed przystapieniem do wszelkich prac
zwigzanych z konserwacja i pielegnacjg
urzadzenia zatozyé rekawice ochronne
i odlgczy¢ urzadzenie od sieci.

Ostrzenie lancucha tnacego

/-: OSTRZEZENIE!
Ryzyko odniesienia obrazen ciala

spowodowanych przez tancuch tnacy!
Ostre krawedzie moga spowodowacd
powazne rany ciete!

Podczas ostrzenia tancucha tngcego no-
si¢ odpowiednie rekawice ochronne.

Niedoswiadczonym uzytkownikom pit

ﬂ tafncuchowych zaleca sie poproszenie
o naostrzenie tancucha tngcego spec-
jalisty w odpowiednim punkcie serwiso-
wym.

W celu uzyskania optymalnych efektow ciecia tan-
cuch musi by¢ ostrzony w regularnych odstepach
czasu.

Prawidlowe naostrzenie taficucha tngcego zmnie-
jsza ryzyko odbicia i zapobiega nadmiernemu zu-
zyciu.
Nie uzywac stepionego lub uszkodzonego fancu-
cha thgcego. Skutkuje to nadmiernym wysitkiem
fizycznym, stabymi efektami ciecia i wysokim zu-
zyciem tancucha.
Konieczne jest naostrzenie farnicucha tngcego,
jezeli podczas przecinania powstaje maczka
drzewna lub jezeli pita z trudnoscig przechodzi
przez drewno.
1. Wylgczyé urzadzenie i wyjgé wtyczke sie-
ciowa.
2. Sprawdzi¢ i ewentualnie wyregulowaé na-
prezenie tancucha.
3. Do ostrzenia uzywaé wytgcznie odpowiednich
narzedzi:
B pilnik do tancucha okragly @ = 4,0 mm
prowadnik pilnika
suwmiarka do tafncuchéw

Narzedzia te sg dostepne w specjalis-
tycznych sklepach.

4. Pojedyncze ogniwa fancuchowe skladajg sie
z ogniwa tngcego (15/3), zeba thgcego (15/1)
i elementu ograniczajgcego (15/2).

5. Przesuwac pilnik z lekkim naciskiem prostop-
adle (15) od strony wewnetrznej do strony
zewnetrznej zeba thgcego. Prawidlowe uzy-
wanie pilnika utatwia prowadnik pilnika. Wys-
tarczg 2 — 3 pociggniecia pilnikiem.

6. Podczas ostrzenia przestrzega¢ katow (15)
zeba tngcego i wysokosci elementu ogranic-
zajgcego (15/2) od ostrza. Zwrocié uwage,
aby po naostrzeniu wszystkie zeby tnace tan-
cucha mialy rowng dtugosé i szerokose.

7. Przy zastosowaniu zalecanych narzedzi i pra-
widtowym ich uzyciu podane wartosci katow
uzyskuje sie automatycznie. Wartosci mozna
sprawdzié za pomocg suwmiarki do lan-
cuchow.

8. Na koniec lekko zaokragli¢ przednig czesé
elementu ograniczajacego (15/2).

9. Czesto ostrzy¢ fancuch, usuwajgc niewielka
ilos¢ materiatu.

10. Wymienié tancuch tnacy, gdy tylko osiggnieta
zostanie minimalna diugo$¢ zebdéw tnacych
wynoszgca 4 mm (15).

11. Gdy tancuch tnacy jest ostry, powstajg duze
i diugie wiory.
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ostrzeniu zleci¢ naostrzenie fancucha
w specjalistycznym warsztacie. Wyko-
nane zostanie tam rowniez szlifowanie
ogranicznika gtebokosci.

Q PRZESTROGA!

Ryzyko uszkodzenia maszyny wskutek
nieodpowiedniego ostrzenia!
Nieréwne zeby tngce powodujg zaktéce-
nia biegu tancucha i mogg spowodowac
jego zerwanie!
Po naostrzeniu wszystkie zeby tngce
muszg mieé te sama diugosé i szero-
kos¢!

ﬂ Po 3- do 4-krothym samodzielnym

c NIEBEZPIECZENSTWO!
Zagrozenie zycia w razie odbicia!

Niedostatecznie naostrzony tancuch
tngcy moze doprowadzi¢ do powaznych
obrazen!

Prawidtowo ostrzy¢ fancuch tnacy!

Czyszczenie wnetrza kota tancuchowego

Po kazdym uzyciu dokfadnie czyscié pite tan-
cuchowa.

1. Odfaczy¢ pite tancuchowq od sieci i potozy¢
na stabilnym podtozu.

Odkrecié osfone kofa zebatego.

Oczysci¢ wnetrze odpowiednim pedzelkiem.
Zdja¢ tancuch tnacy i wyjgé prowadnice.
Oczysci¢ rowek prowadnicy i otwor wlotowy
oleju.

a bk 0w

Prowadnica

Aby unikng¢ jednostronnego zuzycia, prowadnice
nalezy obraca¢ po kazdym ostrzeniu i kazdej wy-
mianie tancucha.

W przypadku modeli EKI 2200/40 i EKS
2400/40 przed obroceniem konieczne
jest przemontowanie uchwytu szybko-
mocujgcego nha prowadnicy. Zobacz
punkt ,Przemontowanie uchwytu szyb-
komocujgcego”.

Regularnie kontrolowaé¢ prowadnice pod katem

uszkodzen. W razie potrzeby usungé wystajace

krawedzie (16).

1. Doktadnie oczysci¢ rowek prowadnicy (16/1)
i otwér wlotowy oleju (16/2).

2. Doktadnie oczysci¢ otwér smarowy (17/1)
z obu stron.

3. Za pomoca odpowiedniej praski smarowej ko-
lejno wttoczyé z obu stron taka ilo$¢ smaru,
az bedzie on réwnomiernie wyplywaé na
czubkach kota gwiazdowego. Przez caly czas
obracac przy tym koto gwiazdowe.

Przemontowanie uchwytu

szybkomocujacego

1. Wykreci¢ $rube z rowkiem krzyzowym (18/1).

2. Zdjgé prowadnice, obréci¢ i ponownie przy-
kreci¢ $rubg z rowkiem krzyzowym (18/1).

3. VWystajagcy kotek (18/2) umozliwia ustale-
nie prawidtowego potozenia uchwytu szybko-

mocujgcego. Zwréci¢é uwage na prawidtowe
utozZenie.

SKLADOWANIE

Po kazdym uzyciu doktadnie oczyscié¢ pite tan-

cuchowa. Przechowywadé w suchym, zamykanym

pomieszczeniu niedostepnym dla dzieci.

W przypadku przerw w eksploatacji trwajgcych

dtuzej niz 30 dni wykonaé nastepujgce czynnosci:

1. Wylaczyé urzadzenie i wyjgé wtyczke sie-

ciowa.

Odkrecié pokrywe zbiornika oleju.

Oprézni¢ zbiornik oleju.

Wiaé niewielka ilos¢ oleju silnikowego.

Przez pewien czas eksploatowad pite tan-

cuchowa, aby przepilukaé przewody oleju

i pompe oleju.

6. Zdjgé fancuch tnacy i prowadnice, oczysci¢
i spryskaé olejem antykorozyjnym.

7. Doktadnie oczysci¢ pite  fancuchowa
i przechowywadé w suchym pomieszczeniu.

akonN
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Rolnicze stowarzyszenia zawodowe re-
gularnie prowadzg kursy obstugi pit fan-
cuchowych i $cinki drzew.

NIEBEZPIECZENSTWO!

Ryzyko odniesienia obrazen w razie nie-
dostatecznej wiedzy specjalistycznej!
Niedostateczna wiedza specjalistyczna
moze doprowadzi¢ do powaznych
obrazen, a nawet $mierci!

Scinaniem i okrzesywaniem drzew moga
zajmowac sie tylko odpowiednio przesz-
kolone i doswiadczone osoby.

440105_a
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NIEBEZPIECZENSTWO!

Zagrozenie zycia z powodu odtamkow
drewna!

Porwane przez pite wiory mogg spowo-
dowaé powazne obrazenia, a nawet
smierc!

Usungé luzne wiory i odtamki drewna
z elementéw przeznaczonych do ciecia.

Scinanie drzew

Przed przystapieniem do scinania nalezy podjgé
nastepujgce dziatania.

Upewni¢ sie, ze w obszarze zagrozenia nie
znajdujg sie zadne inne osoby, zwierzeta lub
przedmioty.

Nalezy zachowac¢ bezpieczny odstep od in-
nych stanowisk pracy lub przedmiotéw rowny
2% diugosci drzewa.

Uwazaé na przewody zasilajgce i cudze mi-
enie. W razie potrzeby zawiadomic¢ przedsie-
biorstwo energetyczne lub wiasciciela.
Oszacowac kierunek upadku drzewa.

Czynniki decydujgce o kierunku upadku
drzewa to:

B naturalne nachylenie drzewa
wysokos¢ drzewa
jednostronny rozrost gatezi
réwny teren lub zbocze

niesymetryczny rozrost, uszkodzenia
drzewa

B kierunek i predkosé wiatru

B obcigzenie sniegiem

W przypadku pracy na zboczu zawsze staé
powyzej scinanego drzewa.

Upewni¢ sie, ze na ustalonej uprzednio
drodze wycofywania sie nie znajdujg sie
zadne przeszkody. Droga wycofywania sie
powinna przebiega¢ w linii biegngcej pod ka-
tem ok. 45° wzgledem linii przeciwnej do kie-
runku upadku drzewa (19).

Pien musi by¢ oczyszczony z krzakow, gatezi
i cial obcych (np. zanieczyszczen, kamieni,
luznej kory, gwozdzi, klamer, drutow itd.).

Aby scigé drzewo, nalezy wykona¢ dwa naciecia
i jedno ciecie obalajgce.

1.

Przy cieciach obalajacych i przerzynaniu
pewnie docisngé zab oporowy do przecina-
nego drzewa.

Naciecie po stronie upadku drzewa (20/
C) wykona¢ najpierw poziomo, a nastep-
nie ukosnie od gory pod katem co najmniej
45°. Pozwala to unikng¢ zakleszczenia pity
tancuchowej podczas wykonywania drugiego
naciecia. Naciecie nalezy wykonaé mozliwie
najblizej ziemi, od strony, na ktérg ma upasé
drzewo (20/E). Glebokosé naciecia powinna
wynosi¢ ok. 1/4 srednicy pnia.

Ciecie obalajgce (20/D) po stronie przeciw-
nej do naciecia wykonaé doktadnie poziomo.
Ciecie obalajgce nalezy wykona¢ na wyso-
kosci 3 — 5 cm powyzej poziomego naciecia
po przeciwnej stronie.

Ciecie obalajgce (20/D) wykona¢ na taka
gtebokosé, aby pozostawi¢ przegub (20/F)
pomiedzy nacieciem (20/C) a cieciem obala-
jacym (20/D) o grubosci réwnej co najmniej
1/10 srednicy drzewa. Przegub ten zapobiega
obroceniu sie drzewa i upadkowi w ztym kie-
runku. Przy zblizaniu sie ciecia obalajgcego
(20/D) do przegubu (20/F) drzewo powinno
zaczgé upadad.

Jezeli drzewo upada w trakcie pitowania:

B Jezeli drzewo upada w zlym kierunku
lub pochyla sie i zakleszcza pite fan-
cuchowa, nalezy przerwa¢ wykonywa-
nie ciecia obalajgcego. W celu rozwar-
cia naciecia obalajgcego i nakierowania
drzewa zgodnie z kierunkiem upadku na-
lezy wbié kliny.

B Natychmiast wyjg¢ pite fancuchowa z na-
ciecia, wytgczy¢ i odlozy¢.

B Przejs¢ do obszaru wycofywania sie.

B Uwaza¢ na spadajgce galezie.

Jezeli drzewo nie przewraca sie, nalezy je

w sposob kontrolowany obalié, wbijajac kliny

w naciecie obalajgce.

Po zakonczeniu pitowania natychmiast zdjgé

ochronniki stuchu i nastuchiwaé sygnatow

i okrzykow ostrzegawczych.

nanych z drewna, tworzywa sztucznego
lub aluminium.

ﬂ Mozna uzywacé wytgcznie klinow wyko-
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ALKO

NIEBEZPIECZENSTWO!

Zagrozenie zycia w razie uderzenia
przez upadajgce drzewo!

Jezeli wycofanie sie nie bedzie mozliwe,
moze doj$¢ do powaznych obrazen ci-
ata, a nawet $mierci!

Do $cinania drzewa mozna przystgpic¢
dopiero wowczas, gdy zapewniona jest
mozliwo$¢ bezpiecznego wycofania sie
od upadajgcego drzewa.

c NIEBEZPIECZENSTWO!

Zagrozenie zycia w razie uderzenia
przez upadajgce drzewo!
Niekontrolowany upadek drzewa moze
doprowadzi¢ do powaznych obrazen,
a nawet $mierci!

Nie scinac drzew, gdy wieje wiatr.

c NIEBEZPIECZENSTWO!

Zagrozenie zycia w razie niekontrolowa-
nego upadku drzewa!

Niekontrolowany upadek drzewa moze
spowodowac powazne obrazenia, a na-
wet Smier¢!

Aby zapewni¢ kontrolowany upadek
drzewa, pozostawic¢ klin o grubosci row-
nej ok. 1/10 srednicy pnia pomiedzy
nacieciem po stronie upadku drzewa
a cieciem obalajacym.

Okrzesywanie

Podczas tej czynnosci nalezy przestrzegaé nas-

tepujacych punktow:

B W trakcie pracy opiera¢ pite tancuchowa
o pien drzewa.

B Na poczatku pozostawi¢ wieksze gatezie ski-
erowane na dot, ktére podpierajg drzewo
21).

B Mniejsze gatezie odcigé jednym cieciem.

B Zwréci¢ uwage na naprezone galezie i prze-
cinaé je od dotu do géry, aby unikna¢ zakles-
zczenia pity fancuchowej (21).

B Swobodnie wiszgcych gatezi nie odcina¢ od
dotu.

B Naciecia wgtebne i wzdluzne oraz dodat-
kowe naciecia klina po stronie upadku
drzewa moga by¢ wykonywane tylko przez
doswiadczone lub odpowiednio przeszko-
lone osoby.

Przycinanie drzewa na dlugos¢

Podczas tej czynnos$ci nalezy przestrzega¢ nas-

tepujgcych punktow:

B W przypadku pracy na zboczu zawsze staé
powyzej phia drzewa, poniewaz moze on sie
stoczyé (25).

B Pite tancuchowa prowadzi¢ w taki sposoéb,
aby zadna cze$¢ ciata nie znalazia sie
w zasiegu pracy fancucha tngcego.

B Przylozyé zab oporowy bezposrednio obok
krawedzi ciecia i obracaé pite tancuchowg
wokot tego punktu. Pod koniec ciecia nie wy-
wieraé jakiegokolwiek nacisku.

B Zwraca¢ uwage na to, aby tancuch tngcy nie
stykat sie z podtozem.

B Po zakonczeniu ciecia nalezy odczekaé, az
taficuch tngcy zatrzyma sie; dopiero potem
mozna go zdemontowad.

B Przed rozpoczeciem ciecia nastepnego
drzewa nalezy zawsze wylgczy¢ silnik pity
tafcuchowej.

Pien drzewa lezy catag dtugoscig rownomiernie na
podtozu:

B Przepitowaé pien drzewa od strony gérnej,
nie whijajac pity w glebe (22).

Pien drzewa wspiera sie o podioze jednym

koncem:

B Aby unikna¢ zakleszczenia sie tancucha
tngcego i rozszczepienia drewna, nalezy
przepitowaé pien drzewa od strony dolnej
na 1/3 jego $rednicy, a nastepnie pozostalg
cze$¢ od strony gornej na wysokosci ciecia
dolnego (23).

Pien drzewa wspiera sie o podtoze obydwoma

koncami:

B Aby unikng¢ zakleszczenia sie tancucha
tngcego i rozszczepienia drewna, nalezy
przepitowaé pien drzewa od strony gornej
na 1/3 jego $rednicy, a nastepnie pozostalg
cze$¢ od strony dolnej na wysokosci ciecia
gornego (24).

NIEBEZPIECZENSTWO!

Wystgpienie odrzutu (odbicia) grozi
Smiercig!

Odrzut moze powodowaé rany Smier-
telne!

Nalezy podejmowac dziatania zapobie-
gajace wystapieniu odrzutu.

Przycinanie drewna na dlugos¢
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Podczas tej czynnosci nalezy przestrzegaé nas-

tepujacych punktow:

B Stosowaé odpowiednie zabezpieczenia (ko-
zty do pitowania, kliny, belki).

B Zwraca¢ uwage na bezpieczne potozenie
i rownomierny rozktad masy ciata.

B Zabezpieczy¢é okragte kloce drewna przed
toczeniem sie.

B tancuch pily w momencie wprowadzania
w ciety materiat powinien byé w ruchu; nie
wilaczaé nigdy maszyny, jesli jej tancuch tkwi
w materiale.

USTERKI I ICH USUWANIE

B Nie dopusci¢ do przytrzymywania drewna
wiasna noga badz przez inng osobe.

UTYLIZACJA

3 Wysluzonych urzadzen, baterii lub
akumulatoréw nie nalezy wyrzuca¢ do
odpadow z gospodarstw domowych!
Opakowanie, urzadzenie i wyposazenie
sg wykonane z materiatéw podlegajacych
recyklingowi i nalezy je utylizowaé.

Usterka Mozliwa przyczyna Rozwiazanie

Silnik nie dziata Brak napiecia sieciowego Skontrolowa¢ przewéd przedtuza-
jacy; jesli to konieczne, zastoso-
waé nowy.

Sprawdzi¢ bezpieczniki/wytgcznik
réznicowo-pradowy.

Zlecié specjaliscie-elektrykowi kon-
trole zasilania energig elektryczna.

Brak smarowania fancu-
cha

Whytgcznik samoczynny silnikowy
wylgczyt silnik.

Zadziatanie blokady tancucha

Zbiornik oleju pusty

Prowadnica zanieczyszczona

Odczeka¢, az samoczynny wylgcz-
nik silnikowy ponownie wiaczy pite
tafncuchowg.

Zwolni¢ blokade tancucha.

Sprawdzi¢ zbiornik oleju pod ka-

tem uszkodzen.

Sprawdzi¢ stan oleju; w razie po-
trzeby dolaé oleju do smarowania
tancucha pity.

Oczysci¢ otwor wlewowy oleju
oraz rowek, przez ktéry plynie olej.

W przypadku zaktécen nieujetych w niniejszej tabeli lub zaktécen, ktérych nie mozna usungé
samodzielnie, nalezy sie zwrdcié do wiasciwego serwisu naszej firmy.
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GWARANCJA

Wszystkie wady materiatowe lub produkcyjne urzadzenia usuwamy w czasie obowigzywania okresu
gwarancyjnego poprzez naprawe lub wymiane na nowe urzadzenie wediug naszego uznania. Okres
obowigzywania gwarancji zalezny jest od ustawodawstwa danego kraju, w ktorym urzadzenie zostato
zakupione.

Nasze zobowigzanie udzielenia gwarancji obo- Gwarancja wygasa w przypadku:

wigzuje tylko w przypadku: B samowolnych préb naprawy urzadzenia
B przestrzegania instrukcji obstugi B samowolnych zmian technicznych
W prawidiowej obstugi B zastosowania niezgodnego z przeznaczeniem

B stosowania oryginalnych cze$ci zamiennych

Gwarancja nie obejmuije:

B uszkodzen lakieru bedgcych wynikiem normalnego zuzycia

B czesci zuzywalnych, ktére na liscie cze$ci zamiennych zostaty oznakowane ramka oo x00¢ ()]

B silnikow spalinowych (obowiazuja tu przepisy gwarancyjne odpowiednich producentow silnikow)
Okres gwarancyjny rozpoczyna sie wraz z datg zakupu przez pierwszego odbiorce koncowego. Decy-
duje data na dowodzie zakupu. Prosze zwracié sie wraz z niniejsza deklaracjg oraz oryginatem dowodu

zakupu do sprzedawcy lub najblizszego punktu obstugi klienta. Niniejsza deklaracja nie narusza usta-
wowych roszczen Kupujacego z tytutu wad w stosunku do Sprzedajgcego.

DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Niniejszym o$wiadczamy, ze produkt we wprowadzonej przez nas do obrotu wersji odpowiada wymaganiom zharmonizowanym dyrekty-
wom UE, standardom bezpieczenstwa UE oraz specyficznym standardom obowigzujacym dla danego produktu.

Produkt Producent Petnomocnik

Elektryczna pita tancuchowa AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle

Typ Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

EKS 2000/35 D-89359 Kotz D-89359 Kotz

EKS 2400740

EKI 2200/40

Numer seryjny Dyrektywy UE Normy zharmonizowane

G4104105 2006/42/WE DIN EN ISO 12100:2011-03
2000/14/WE DIN EN 55014-1:2012-05

Poziom mocy akustycznej 2005/88MWE DIN EN 55014-2:2000-06

zmierzony / gwarantowany 2004/108/WE

EKS 2000/35 108 / 110 dB(A)
EKS 2400740 108 / 110 dB(A)
EKI 2200/40 106 / 108 dB(A)

Proby prototypu wg GPSG §4

BM 1027 MSR /
EKS 2000/35 nr BM 50242897 Wyznaczona jednostka Ocena zgodnosci ’W =

EKS 2400740, EKI 2200/40 nr BM

50243643

Societe Nationale de Certification Societe Nationale de Certi-  2000/14/WE Antonio De Filippo
et d"Homologation fication et d'Homologation ~ Zatgcznik V Managing Director
2a Kalchesbruck 2a Kalchesbruck Kotz, 2013-01-15
L-1852 Luksemburg L-1852 Luksemburg
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K TETO PRIRUCCE

B Pfed uvedenim do provozu si pfectéte tuto
dokumentaci. To je pfedpokladem bezpecéné
prace a bezporuchové manipulace.

B Dodrzujte bezpecnostni a vystrazneé pokyny
z této dokumentace a na zafizeni.

B Tato dokumentace je trvalou soucasti pop-
saného vyrobku a v pfipadé jeho prodeje by
méla byt pfedana kupujicimu.

Vysvétivky k symbolim

c POZOR!
Pfesné dodrzovani téchto vystraznych
upozornéni zabranuje Skodam na zdravi
osob a / nebo vécnym skodam.

Specialni upozornéni pro snadnéjsi po-
chopeni a manipulaci s pfistrojem.

POPIS VYROBKU

Tato dokumentace popisuje ruéné ovladanou
elektrickou fetézovou pilu.

Symboly na pfistroji

Pozor! Zvlastni opatrnost pfi
manipulaci.

Pfed uvedenim do provozu si
pfectéte navod k obsluze!

Chrafite pfistroj pfed destém a
vlhkem

Noste ochranu oéi a sluchu.

Pokud je prodluzovaci kabel
poskozeny nebo prodfeny, vy-
tahnéte zastr¢ku okamzité ze
zasuvky.

Bezpecnostni a ochranna zafizeni

Ochranny vypinaé¢ motoru

Elektricka fetézova pila je vybaven ochrannym vy-
pinaéem motoru, ktery v pfipadé pfetizeni vypne
a tim se vysune z krytu pfistroje.

Po ochlazeni po dobu asi 15 minut je mozné
spina¢ opét zatladit a elektrickou fetézovou pilu
zapnout.

c NEBEZPECI!
Nebezpedi zranéni v pfipadé manipu-

lace s bezpecnostnimi zaffzenimi!
Manipulace s bezpecnostnimi
zafizenimi muze veést k vaznym
zranénim!

Bezpecnostni a ochranna zafizeni nikdy
nevyfazujte z provozu.

Retézova brzda

Retézova pila ma manualni fetézovou brzdu,
ktera se spusti napf. pfi zpétném razu (kickback)
pfes ochranu rukou.

Pfi spusténi fetézové brzdy se pilovy fetéz nahle
zastavi a vypne se motor.

Pouziti v souladu s uréenim

Elektricka fetézova pila je konstruovana vyhr-
adné pro pouziti v domacnosti a na zahradé.
Zde je mozné pouzit elektrickou fetézovou pilu k
obecnym pracim, jako napF.:
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Popis vyrobku

ALKO

B fezani dfeva
B vyfezavani plotu
B fezani palivového dfeva

. Smi se s ni fezat vyhradné dfevo. Pfistroj nesmi
byt pouzivan ke komerénim ucelum! Jiné, toto
pfesahujici pouzivani plati jako neodpovidajici
stanovenému Ucelu.

VAROVANI!

Nebezpedi zranéni kvuli pouziti k jinému
nez stanovenému ucelu!

Dusledkem mohou byt zranéni!

Pfistroj nepouzivejte ke komerénim
ucelum.

PREHLED VYROBKU

Pfehledy vyrobku (1, 2) udavaji pfehled o pfistroji.
1-1 Retéz

1-2 Rychloupinaci zafizeni **

1-3 Drzadlo

1-4 Kryt fetézového ozubeného kola

TECHNICKE UDAJE

1-5 Ochranny spina¢ motoru
1-6 Rukojet vzadu
1-7 Drzak na odlehCeni kabelu
2-8 Upevnovaci matice *
1-9 Pruhleditko nadrze Fetézoveho oleje
1-10 Pfipojovaci kabel
1-11 Blokovaci tlagitko
1-12 Spina¢ zapnuto/vypnuto
1-13 Nadrz fetézového oleje
1-14 Ochrana rukou
1-15 Zachycovaci zub
2-16 Sroub pro napnuti Fetézu *
1-17 Vodici lita
* specificky podle pfistroje EKS 2000/35

** specificky podle pfistroje EKI 2200/35 a
EKS 2400/40

Typ EKS 2000/35 EKS 2400/40 EKI 2200/40
Obj. &. 112 807 112 808 112 809
Motor 230V ~/50 Hz 230 V ~/50 Hz 230 V ~/50 Hz

Otacky na volnobéh

max. vykon

Délka - vodici lista (OREGON)
Uziteéna délka pily

Pilovy fetéz (OREGON)
Tloustka vodici patky

Déleni - fetézove kolo

Poget zubu

Retézova brzda

max. rychlost fetézu

Objem - nadrz fetézového oleje

7600 min £10%

7600 min £10%

7600 min £10%

2000 W 2400 W 2200W
14" (SD) 16" (SD) 16" (SD)
325 mm 375 mm 375 mm
3/8 91 PJ 052X 3/8 91PJ056X 3/8 91PJ0O56X

1,27 mm 1,27 mm 1,27 mm

3/8" 3/8“ 3/8"

62z 6z 6z

Ano Ano Ano
13,5 m/s 13,5m/s 13,5 m/s
0,1501 0,150 0,2001
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Technicke udaje

Typ EKS 2000/35 EKS 2400/40 EKI 2200/40
Il;lér;r;otnost netto bez fetézu a vodici 5.8 kg 6,0 kg 5,96 kg
Hladina akustického vykonu LWA

(2000/14/ES) 110 dB(A) 110 dB(A) 108 dB(A)
Hladina akustického tlaku LPA 96 dB(A) 95 dB(A) 94dB(A)
max. kmitave zrychleni avhw (k=3) 5,049 m/s? 5,945 m/s? 5,061 m/s?

AN

Uvedené hodnoty byly zjiStény normo-
vanym zkuSebnim postupem a Ize je
pouzit ke vzajemnému srovnani ruzného
elektrického naradi.

Kromé toho se tyto hodnoty hodi k tomu,
aby bylo mozné pfedem odhadnout za-
tizeni pro uzivatele, které vznika v dus-
ledku vibraci.

VAROVANI!

V zavislosti na tom, jak je elektricke
nafadi pouzivano, se skute¢né hodnoty
vibraci mohou od uvedenych hodnot lisit.

Pfijméte opatfeni na ochranu proti zat-
izeni vibracemi. Pfitom vezméte v Uvahu
cely prubéh prace, tedy i dobu, kdy elek-
trické nafadi pracuje bez zatéze nebo je
vypnute.

Vhodna opatfeni zahrnuji mimo jiné
pravidelnou Udrzbu a oSetfovani elek-
trického nafadi a jeho nastavcu, udrzo-
vani rukou v teple, pravidelné pfestavky
a dobré planovani prub&hu prace.

VAROVANI!

Abyste pfedesli poskozeni sluchu, noste
ochranu sluchu.

POZOR!

Pfectéte si vsechny bezpecnostni upoz-
ornéni a pokyny.

Opomenuti pfi dodrzovani bezpecnost-
nich upozornéni a pokynu mohou zpuso-
bit Uder elektrickym proudem, pozar a/
nebo vazna zranéni.

c POZOR!

Vsechna bezpecénostni upozornéni a po-
kyny si uschovejte pro budoucnost.
Pojem ,elektrické naradi“, pouzivany v
bezpecnostnich upozornénich, se vzta-
huje na elektrické nafadi pfipojené k siti
(se sitovym kabelem) a elektricke nafadi
fungujici na akumulator (bez sitoveho
kabelu).

e POZOR!
Pfistroj pouzivejte pouze v technicky
bezvadnem stavu!
Pfistroj, kabel a zastréku pfed kazdym
pouzitim zkontrolujte, zda nejsou posko-
zené, poskozené ¢asti musi opravit nebo
vyménit v odborne dilné.

c POZOR!
Nebezpeci poranéni!

Bezpecnostni a ochranna zafizeni
nesmi byt zrusena.

POZOR!

A Nebezpeci od elektrického proudu!
Pokud je vedeni poSkozené nebo pro-
dfené, vytahnéte zastrcku okamzité ze
zasuvky!

VSEOBECNA BEZPECNOSTNI
UPOZORNENI PRO ELEKTRICKE
NARADI

Bezpeénost na pracovisti

B Pracovni oblast udrzujte ¢istou a dobre
osvétlenou. Neporfadek nebo neosvétlena
pracovni oblast mohou vést k tirazum.
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VSeobecna bezpeénostni upozomeni pro elektricke naradi

ALKO

S elektrickym nafadim nepracujte ve
vybusném prostfedi, kde se nachazeji
horlavé kapaliny, plyny nebo prach. Elek-
trické naradi vytvari jiskry, které mohou za-
pdlit prach nebo vypary.

Behem pouzivani elektrického naradi
drzte déti a jiné osoby stranou. V piipadé
rozptyleni muzete ztratit kontrolu nad pristro-
jem.

Bezpecnost elektrickych soucasti

Pripojna zastrcka elektrického naradi
musi dobfe padnout do zasuvky. Zastrcku
neni v zadném pfipadé mozné meénit.
Spolu s elektrickym nafadim s ochrannym
uzemnénim nepouzivejte zastréku adap-
téru. Nezmenéne zastréky a vhodné zasuvky
sniZuji riziko drazu elektrickym proudem.

Zabrante kontaktu téla s uzemnénymi po-
vrchy jako jsou trubky, topeni, sporaky
a chladni€éky. Hrozi zde zvySené riziko
urazu elektrickym proudem, kdyZ je VaSe télo
uzemnene.

Elektrické narfadi chrante pfed destém
nebo vlhkem. Vniknuti vody do elektrického
naradi zvySuje riziko tfrazu elektrickym prou-
dem.

Kabel nepouzivejte k neseni elektrického
nafadi, jeho zavéseni nebo k vytazeni
zastrcky ze zasuvky. Kabel drzte stranou
od zdrojl tepla, oleja, ostrych hran nebo
pohybujicich se ¢asti pfistroje. Poskozené
nebo prekroucené kabely zvysuji riziko Grazu
elektrickym proudem.

Pokud s elektrickym nafadim pracujete
venku, pouzivejte pouze prodluzovaci ka-
bel, ktery je vhodny do venkovniho pro-
stredi. Pouziti prodluzovaciho kabelu vhod-
ného do venkovniho prostredi sniZuje riziko
urazu elektrickym proudem.

Pokud se nelze vyhnout pouzivani elek-
trického naradi ve vlhkém prostredi,
pouzijte ochranny vypina¢ proti chyb-
nému proudu. PouZziti ochranného vypinace
proti chybnému proudu snizuje riziko drazu
elektrickym proudem.

Bezpeénost osob

Budte opatrni, davejte pozor na to, co
délate, a pfi praci s elektrickym nafadim
se chovejte rozumné. Elektrické nafadi
nepouzivejte, pokud jste unaveni nebo
pod vlivem drog, alkoholu nebo léku.
OkamZik nepozornosti pri pouZivani elek-
trického naradi muZe veést k velice vaznym
frazum.

Noste vhodny odév. Nenoste Siroky odév
nebo sperky. Vlasy, odév a rukavice drzte
stranou od pohyblivych dil(i. Voiny odév,
Sperky nebo dlouhé viasy mohou pohyblivé
dily zachytit.

Noste osobni ochranné vybaveni a vzdy
pouzivejte ochranné bryle.Nosen/ osob-
niho ochranného vybaveni jako je maska
proti prachu, protiskluzova bezpecénostni
obuv, ochranna piilba nebo ochrana slu-
chu, podle druhu pouZziti elektrického naradi,
shiZuje riziko zranéni.

Zabrante neumysinému zapnuti. Ujistéte
se, ze elektrické nafadi je vypnuté, nez
ho pripojite k elektricke siti, uchopite ho
nebo nesete.Pokud mate pfi noSeni elek-
trického naradi prst na spinaci nebo pripojite
pristroj zapnuty k elektrické siti, muze to vést
k drazum.

Nez elektrické naradi zapnete, odstrante
sefizovaci nafadi nebo sSroubovy Kklic.
Naéradi nebo kii¢, pokud se nachazi v otace-
Jici se ¢asti pristroje, muZe zpusobit zranéni.
Vyhnéte se abnormalnimu postoji. Dbejte
na bezpeény postoj a stale udrzujte rov-
novahu. Tak muzete elektrické néradi lépe
kontrolovat v neoekavanych situacich.

Pokud je mozné namontovat zafizeni od-
savajici a zachycuijici prach, ujistéte se, ze
tato jsou pripojena a spravne pouzivana.
Pouziti odsdvéni prachu muZe snizit oh-
roZeni zpusobené prachem.

Pouzivani elektrického nafadi a jeho oSetio-
vani

Pristroj nepretézujte. Pro praci pouzijte
vhodné elektrické nafadi. S vhodnym elek-
trickym ndfadim pracujete Iépe a bezpeclnéji
ve stanovenem rozsahu vykonu.
Nepouzivejte elektrické nafadi, jehoz spi-
nac je vadny. Elektrické néfadi, které neni
mozné zapnout nebo vypnout, je nebez-
pecné a musi se opravit.
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VSeobecna bezpeénostni upozoméni pro elektricke naradi

B Nez provedete nastaveni pfistroje,
vyménu pfislusenstvi nebo pfistroj od-
lozite, vytahnéte zastréku ze zasuvky a/
nebo vyjméte akumulator. Toto preventivni
opatfeni brani nechténému spusténi elek-
trického naradi.

B Nepouzivané elektrické nafadi uchova-
vejte mimo dosah déti. Nenechte pristroj
pouzivat osoby, které nejsou s jeho
pouzivanim seznameny nebo které si ne-
precetly tyto pokyny. Elektrické naradf je
nebezpecné, pokud ho pouZivaji nezkusené
osoby.

B Elektrické nafadi peclivé oSetiujte. Kon-
trolujte, zda pohyblivé ¢asti bezvadné fun-
guji a nezasekavaji se, zda dily nejsou
zlomené nebo natolik poskozené, ze by
byla ovlivnéna funkce elektrického naradi.
Poskozené dily nechte pfed pouzitim
pfistroje opravit. Pricinou mnoha nehod je
Spatna udrzba elektrického néradi.

B Rezné nastroje udrZujte ostré a isté. Pec-
live oSetrované rezné nastroje s ostrymi rez-
nymi hranami se méné zasekavaji a snaze se
vedou.

B Elektrické nafadi, pfislusenstvi, nahradni
nastroje atd. pouzivejte podle téchto po-
kyni. Zohlednéte pfitom pracovni pod-
minky a provadénou éinnost. Pouziti elek-
trického néaradi k jinému neZ uvedenému
ucelu muZe vést k nebezpeénym situacim.

SERVIS

B  Pro svou bezpecnost nechte elektrické
nafadi opravovat jen kvalifikovanym od-
bornym personalem a za pomoci ori-
ginalnich nahradnich dild. Tak bude za-
Jisteno, Ze bezpecnost elektrického naradi
zustane zachovana.

BEZPECNOSTNi UPOZORNENI

Obsluha:

B Miadistvi pod 16 let nebo osoby, které nej-
sou seznameny s navodem k obsluze, nes-
méji pfistroj pouzivat.

B Zafizeni neobsluhujte pod vlivem alkoholu,
drog nebo leku.

Osobni ochranné vybaveni:

B Aby se pfedeslo zranéni hlavy a konéetin, ja-
koz i poskozeni sluchu, je tfeba nosit odév a
ochranné vybaveni podle pfedpisu.

B Odév musi byt ucelny (tésné pfiléhajici) a
nesmi nijak omezovat. U dlouhych vilasu se
musi povinné nosit vlasova sitka.

Osobni ochranné vybaveni je:
B ochranna pfilba
B ochrana sluchu (napf. sluchatka)

B ochranné bryle nebo ochrana obliceje u
ochranné pfilby

B ochranné kalhoty s vloZkou chranici proti
pofezani
B pevna pracovni obuv
B bezpecnostni obuv s drsnou podrazkou
a ocelovou Spickou
Pracovni oblast:

BV pracovni oblasti pily se nesméji nachazet
zadne dalsi osoby. Davejte pozor na déti a
zvifata.

B Uzivatel je zodpovédny za nehody zahrnujici
jiné lidi a jejich majetek.

B Pracovni oblast udrzujte bez odfezanych
kusu a jinych pfedmétu - nebezpedi zakop-
nuti.

B Pracovni oblast udrzujte ¢istou a dobfe
osvétlenou. Neporadek nebo neosveétlena
pracovni oblast mohou vést k tirazum.

B Ret&zovou pilu nepouZivejte v prostfedi s ne-
bezpetim pozaru nebo vybuchu.
Provozni doba:

B Dodrzujte predpisy ohledné pracovnich dob
platnych ve vasi zemi.

B Pracujte jen za dostateéného denniho svétla
nebo uméleho osvétleni.

Provoz:

c POZOR!
Pfistroj je dovoleno provozovat az po

skonceni celé montaze.

Q POZOR!
Pfed uvedenim do provozu vzdy pro-

vedte vizualni kontrolu.

B Pristroj se musi nachazet v bezpec¢ném pro-
voznim stavu.

B Nikdy nepracujte sami.

B Poskozené nebo opotfebené dily se musi
okamzité vyménit.

B Sefizovaci a montazni nastroje pfed uve-
denim do provozu odstrafite.

148

EKS 2000/35 / EKI 2200/40 / EKS 2400/40



Bezpeénostni upozornéni

ALKO

Retézovou pilu nepouZivejte ke zdvihani
nebo pfesouvani dfeva.

Pfistroj pouzivejte pouze v technickém stavu
pfedepsaném vyrobcem.

Méjte na paméti nebezpedi Urazu elektrickym
proudem. Zabrarite dotyku s kovovymi pfed-
méty, které se nachazeji v zemi nebo jsou s
nimi spojeny elektricky vodivé.

Praci neprovadéjte za desté, snéhu nebo za
boufky. Pilu nepouzivejte ve vlhkém nebo
mokrém prostfedi.

Bezpecnostni a ochranna zafizeni nesmi byt
vyfazena z provozu

Pfi praci dbejte na bezpeény postoj.
Vyhneéte se abnormalnimu postoji. Dbejte
na bezpeény postoj a stale udrzujte rov-
novahu. Tak muzete elektrické ndfadi lépe
kontrolovat v neoéekdvanych situacich.

Pfed zacatkem prace zkontrolujte fezany ma-
terial, zda neobsahuje cizi télesa, abyste pre-
desli zpétnému razu.

K fezani nasazujte pouze bézici pilu, pfistroj
nikdy nezapinejte s nasazenym fetézem.
Ret&zovou pilu pfi praci vzdy drite ob&ma ru-
kama.

Retézovou pilu nepouzivejte nad vysi ramen,
nebot tak jiz neni zajisté€na bezpecna mani-
pulace.

Nepracuijte, kdyz stojite na Zzebfiku, pracovni
plosiné nebo na stromé&.

Rukojeti musi byt Ciste, suché a bez oleje.
Kmeny, které jsou silngjsi nez délka pily, smi
fezat pouze odborny personal.

Ret&zovou pilu nikdy nenoste a nepfepravu-
jte s bézicim pilovym fetézem.

Pfi zmé&né mista vypnéte motor a nasadte
ochranu fetézu.

Sitovy kabel pouzivejte vyhradné ke stano-
venému ucelu.

Retézovou pilu nesmite nikdy za sitovy kabel
zdvihat nebo nosit.

Za sitovy kabel nikdy netahejte, abyste vy-
tahli sitovou zastréku ze zasuvky.

Sitovy kabel chrafte pfed poskozenim a
znedisténim.

Ret&zovou pilu pfenasejte jen na oblouko-
vou rukojet - pil pfepravé sméfuje Fezaci lista
dolu.

Na nepouzivané fetézové pily vzdy nasadte
ochranu fetézu a odpojte je od sité.

B Prodluzovaci kabel vedte tak, aby ho béhem
fezani nebylo mozne zachytit.

B Retézovou pilu okamzité vypnéte, odpojte od
sité a zkontrolujte, pokud byly zaznamenany
zmény.

B Pro pfipad Urazu méjte stale pfipravenou v
pohotovosti lekarnicku.

B Dbejte na to, aby se olej na pilovy fetéz ne-
dostal do pudy.

H Retézovou pilu odkladejte jen vypnutou.

B Zjistéte maximalni dobu manipulace a pra-
covnich pfestavek podle hodnot vibraci.

Nebezpeci zpétného razu

NEBEZPECH!

Ohrozeni zivota zpétnym razem (kick-
back)!

Zpétny raz muze veést ke smrtelnym
zranénim!

Dodrzujte opatfeni pro zabranéni zpét-
ného razu.

V pfipadé zpétného razu je fetézova pila nahle

a nekontrolované vymrsténa smérem k obsluze.

K tomu dochazi zejména tehdy, pokud fetézova

pila béhem prace narazi na cizi téleso nebo po-

kud fezete Spici vodici listy.

Aby se pfedeslo zpétnému razu, je tfeba dodrzo-

vat nasledujici body:

B Rezany material zkontrolujte, zda neobsa-
huje cizi télesa (hfebiky, kov ...) a odstrafite
je.

B Retézovou pilu obsluhujte pouze obéma ruk-
ama.

B Retézovou pilu vytahujte z fezu jen s béZicim
pilovym fetézem.

B Pfi praci s fetézovou pilou se nikdy pfili$ ne-
pfedklanéjte.

B Nikdy najednou neodfezavejte vice vétvi.

B  Pracujte jen se spravné nabrousenym a
napnutym pilovym fetézem.

B S fetézovou pilou nikdy nepracujte s nata-
Zenyma rukama.

B Rez zadinejte s b&Zicim pilovy fetézem a
fezte pouze na plny plyn.

B Nefezte Spici vodici listy.

B Spici vodici listy méjte stale na oich.

B PP pokracovani zacatého fezu pracujte se
zvySenou opatrnosti.

B Pri fezani podrostu a mladych stromu pracu-
jte se zvySenou opatrnosti.
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Montaz

B NefeZte, kdyz stojite na ZebfTku nebo nad
vys$i ramen.

B Pro zvysenou stabilitu pfi fezani pouzijte za-
chycovaci zub.

B Pfifezani dbejte na pevny postoj.

B Rezte pfedevsim spodni &asti listy. Pfi fezani
horni &asti liSty pracujte se zvySenou opa-

trnosti.
MONTAZ
Q UPOZORNENI!
Nebezpecizranéninetplnym pristrojem!
Neuplné pfistroje  mohou zpusobit

zranéni a poskozeni pfistroje!

Pfistroj pouzivejte az po Uplném smon-
tovani.

Q VAROVANI!
Nebezpedi zranéni pilovy fetézem!

Ostré hrany mohou zpusobit vazna
fezna poranéni!

Pfi montazi pilového fetézu a vodici listy
noste vhodné ochranné rukavice a vy-
tahnéte sitovou zastrcku.

Montaz vodici listy
EKS 2000/35

1. Retézovou pilu poloZte na stabilni podioZku.

2. Ochranu rukou (3/1) vytahnéte ve sméru
Sipky, tim se uvolni fetézova brzda.

3. Uvolnéte upeviovaci matici (3/2) a sejméte
kryt ozubeného kola.

4. Otocte napinacim Sroubem fetézu (3/3) do-
leva az na doraz. Napinaci hak (3/4) se tak
nachazi na konci dorazu, ve sméru fetézo-
vého ozubeného kola (4/3).

5. Vodici li$tu nasadte na vodici kolik (4/1) a po-
suite ji ve sméru ozubeného fetézového kola
(4/3) tak daleko, az napinaci hak (3/4) padne
do otvoru vodici listy (4/2).

EKI 2200/40 a EKS 2400/40

1. Ochranu rukou (5/1) vytahnéte ve sméru
Sipky, tim se uvolni fetézova brzda.

2. Uvolnéte svéraci matici (5/2) a sejméte kryt.

3. Pritlaény kotoué fetézu na volné vodici listé
(6/2) otodte Uplné doprava.

4. Na zavitovy kolik (6/1) nasadte vodici listu.

5. Pfitlaény kotou¢ otocte co mozna nejvice do-
leva, aby se vodici lista (6/2) posunula smé-
rem k fetézovému ozubenému kolu (6/3).

Montaz pilového fetézu
EKS 2000/35

Dodrzujte smér pohybu pilového Fetézu.
Bffty pilovych zubu na horni strané vodici
liSty ukazuji dopfedu ke Spici listy (4).

1. Pilovy fetéz vloZte na fetézové ozubené kolo
(4/3) a do drazky vodici listy.

2. Poté vedte pilovy fetéz kolem vratné hvézdy
vodici listy.

3. Pilovy fetéz se na spodni strané vodici listy
mirné provésuje.

4. Napinaci Sroub fetézu (7/1) trochu otoéte do-
prava, az pilovy Fetéz na spodni strané pflléha
k vodici listé.

5. Nasadte kryt ozubeného kola a rukou
utahnéte upevinovaci matici (3/2).

Pfi utahovani napinaciho Sroubu fetézu
(7/1) dbejte na to, aby napinaci hak (3/4)
nevyklouzl z otvoru (4/2) vodici listy.
EKI 2200/40 a EKS 2400/40
1. Pilovy fetéz vlozte na fetézové ozubené kolo
(6/3) a do drazky vodici liSty.
2. Poté vedte pilovy fetéz kolem vratné hvézdy
vodici listy.
3. Pilovy Fetéz se na spodni strané vodici listy
mirné provésuje.
4. Nasadte kryt ozubeného kola a lehce
utahnéte svéraci matici (5/2).
Napnuti piloveho retézu

EKS 2000/35

1. Zkontrolujte usazeni pilového fetézu, aby
spravné naléhal na fetézové ozubené kolo a
do vodici listy.

2. Vodici listu nadzdvihnéte na vratné hvézdé a
napinaci Sroub fetézu (7/1) otoéte doprava,
az pilovy fetéz na spodni strané listy doléha.

3. Pevné utahnéte upevihovaci matici (3/2).

Pilovy fetéz je spravné napnuty, kdyz je

ﬂ ho ve stfedu vodici listy mozné nadzdvih-
nout o cca 3-4 mm a rukou lehce protah-
nout.

EKI 2200/40 a EKS 2400/40

1. Zkontrolujte usazeni pilového Ffetézu, aby
spravné naléhal na fetézové ozubené kolo a
do vodici listy.
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Montaz

ALKO

2. Pro napnuti fetézu otocte upinaci krouzek
(8/2) doprava.

3. Pevné utahnéte svéraci matici (8/1).

Kontrola napnuti retézu
Casto kontrolujte napnuti fet&zu, nové pilové fe-
tézy se prodluzuji.
Pilovy fetéz je spravné napnuty, kdyz:
B na spodni strané pfiléha k vodici listé a je
mozné ho rukou protahnout
B je ho mozné uprostfed vodici listy nadzdvih-
nouto 3-4mm
Pfi provozni teploté se pilovy fetéz prodluzuje a
provésuje.
UPOZORNENI!
Nebezpeci zranéni pfi odskoceni pilo-
vého retézu!
Nespravné napnuti piloveho fetézu
muze vest ke zranéni!
Vodici patky nesméji vystupovat z
drazky na spodni strané vodici listy. Do-
tahnéte pilovy fetéz.
Retézova brzda
Retézova pila ma manualni fetézovou brzdu,
ktera se spusti napf. pfi zpétném razu (kickback)
pfes ochranu rukou.

Pfi spusténi fetézové brzdy se pilovy fetéz nahle
zastavi a vypne se motor.

NEBEZPECI!
AOhroZeni zivota pfi

chazeni!

Dusledkem mohou byt ta nejtézsi
zranéni!

Retézova brzda ma za kol zmir-
nit zranéni v pfipadé zpétného razu,
pfipadné mu zabranit.

Retézovou pilu pouZivejte s védomim
bezpecnosti a s plnym soustfedénim.

fi NEBEZPECI!
Ohrozeni zivota kvuli poSkozené fe-

tézové brzde!

Dusledkem mohou byt nejtézsi zranéni
az smrt!

Pfed zacatkem prace vzdy zkontrolujte
funkci fetézove brzdy.

nedbalém za-

Funkeéni test fetézové brzdy s vypnutym
motorem

1. Pro vypnuti fetézové brzdy zatahnéte och-
ranu rukou ve sméru (9) obloukové rukojeti.
Pilovy fetéz je mozné protahnout rukou.

2. Pro zapnuti fetézové brzdy zatlacte ochranu
rukou dopfedu (10). Pilovy fetéz nesmi byt
mozné protahnout.

Funkeéni test fetézové brzdy se zapnutym
motorem

Pfed zadatkem prace vzdy provedte funkéni test
s bézicim motorem.

1. Retézovou pilu drite bezpedné a pevné za
obloukovou rukojet a drzadlo.

2. Nastartujte motor.

3. Zatlaéte ochranu rukou smérem dopredu
(10). Pilovy fetéz a motor se musi okamzité

zastavit.
NEBEZPECI!
A Ohrozeni Zivota kvuli vadné fetézové
brzdé!
Dusledkem mohou byt nejtézsi zranéni
az smrt!

V pfipadé vadné fetézové brzdy pfistroj
nepouzivejte. Nechte fetézovou pilu
zkontrolovat v dilné zakaznického ser-
visu.

Pfed kazdym zapnutim fetézové pily
uvolnéte fetézovou brzdu.

NEBEZPECI!

Ohrozeni Zivota v dusledku neptedvida-
ného pohybu!

V dusledku nepfedvidanych pohybu
muze dojit k tém nejtézsim zranénim!

Pfi uvolnéni fetézove brzdy netisknéte
zadny spinac.

f} NEBEZPECH!
Ohrozeni zivota pfi nedbalem za-

chazeni!

Dusledkem mohou byt ta nejtézsi
zranéni!

Retézova brzda ma za Ukol zmir-
nit zranéni v pfipadé zpétného razu,
pfipadné mu zabranit.

Ret&zovou pilu pouZivejte s v&domim
bezpecnosti a s plnym soustredénim.

Olej na piloveé retezy
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Montaz

stav oleje a v pffipadé potfeby doplfite

ﬂ Vzdy pfed zacatkem prace zkontrolujte
olej na pilové fetézy.

Pilovy fetéz a vodici lista jsou pfes automaticky
mazaci systém béhem provozu plynule zasobo-
vany olejem. Olej na pilové fetézy chrani pfed ko-
rozi a pfedéasnym opotfebenim.

K mazani pilového fetézu a vodici listy pouzivejte
jen ekologicky biologicky rozlozitelny kvalitni olej
na pilove fetézy a pfepravujte a uchovavejte ho
jen ve schvalenych a oznadenych nadobach.

Pro dostateéné mazani pilového fetézu musi
byt v nadrzi (11/1), (12/1) dostate¢né mnozstvi
oleje na pilové fetézy. Stav oleje je mozné kon-
trolovat v pruhleditku. Nesmi byt prekroceny,
popf. nedosazeny znacky ,MIN“ (11/3), (12/3) a
SMAX" (11/2), (12/2).

c POZOR!
Poskozeni stroje pfi pouziti starého

oleje!
Pouziti stareho oleje muze zpusobit pos-
kozeni stroje a Skodi Zivotnimu pros-
tfedi!

Q UPOZORNENI!
Poskozeni stroje kvuli vyschnuti oleje na

pilove Fetézy!

Slepeni oleje na pilove fetézy muze vést
k poskozeni dilu vedoucich olej nebo
olejoveho Cerpadia!

Pfed delSim skladovanim olej na pilové
fetézy z pfistroje odstrafite.

UVEDENI DO PROVOZU

Q NEBEZPECI!
Nebezpedi zranéni poskozenymi dily!

Poskozené dily mohou zpusobit vazna
zranéni ¢i smrt!

Pfed uvedenim do provozu provedte vi-
zualni kontrolu a dily zkontrolujte, zda
funguiji.

C NEBEZPECi!
Ohrozeni Zzivota kvuli poskozené fe-

tézové brzdé!

Dusledkem mohou byt nejtézsi zranéni
az smrt!

Pfed zacatkem prace vzdy zkontrolujte
funkci fetézové brzdy.

stav oleje a v pfipadé potfeby dopliite

ﬂ Vzdy pfed zacatkem prace zkontrolujte
olej na pilove fetézy.

B Dodrzujte ustanoveni pro provozni dobu spe-
cificka pro danou zemi

B Zadni rukojet pily pevné uchopte pravou
rukou (pravaci) a pfedni rukojet levou a
pevné drzte.

B Pokud motor béZzi, rukojeti nepoustéjte.

B Pfed uvedenim fetézové pily do provozu za-
véste prodlouzeni kabelu do odleh&eni tahu
(13).

B Pilu nepouzivejte v pfipadé
B dnavy
B nevolnosti
B vlivu alkoholu, Iéku a drog

OBSLUHA

Zapnuti motoru

Pfed kazdym zapnutim Fetézové pily
uvolnéte fetézovou brzdu.

1. Blokovaci tlacitko (14/1) stisknéte palci a
drzte stisknuté.

2. Stisknéte spina¢ zapnuto/vypnuto (14/2) a
drzte ho stisknuty.

Po startu fetézove pily neni tfeba drzet
blokovaci tlacitko stisknuté. Ma zabranit

nahodnému nastartovani fetézové pily.

Vypnuti motoru

1. Uvolnéte spinag zapnuto/vypnuto (14/2).

PECE A UDRZBA

Ret&zova pila splfiuje v8echny pfislusné bezped-

nostni normy. Opravy smi provadét pouze kvalifi-

kovany odborny personal vyhradné za pouziti ori-
ginalnich nahradnich dilu.

B Po kazdéem pouziti zkontrolujte Fetézovou
pilu, zda neni opotfebena a pfipadné opotfe-
bené dily vyméfite.

B Pfistroj nevystavujte mokru nebo vihkosti.

B Nepouzivejte Cistici prostfedky, popf. roz-
poustédla.

B Pouzivejte pouze vyrobcem pfedepsané
nahradni dily.
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NEBEZPECI!

Ohrozeni zivota elektrickym proudem!
Pfi dotyku s dily vedoucimi proudu
hrozi bezprostfedni ohrozeni zivota kvuli
Urazu elektrickym proudem!

Pfed jakymkoli zasahy udrzby nebo ose-
tfeni noste ochranné rukavice a pfistroj
odpojte od sité.

Brouseni pilového fetézu

c VAROVANI!
Nebezpedi zranéni pilovy retézem!

Ostré hrany mohou zpusobit vazna
fezna poranéni!

Pfi brouseni pilového Ffetézu noste
vhodné bezpecénostni rukavice.

Nezkusenym uzivatelum fetézovych pil

ﬂ doporuéujeme, aby si pilovy fetéz
nechali nabrousit u odbornika v pfislus-
ném zakaznickem servisu.

Pro dosazeni optimalniho vysledku fezani je tfeba
pilovy fetéz v pravidelnych intervalech brousit.
Spravné nabrouseny pilovy fetéz snizuje nebez-
pedi zpétného razu a pfedchazi vysokému opo-
tfebeni.

Nepracuijte s tupym nebo poskozenym pilovym fe-

tézem. Dusledkem je silné namahani téla, Spatny

vysledek fezani a vysoké opotfebeni fetézu.

Pilovy fetéz se musi nabrousit, pokud pfi fezani

vznika dfevéna moucka nebo pila prochazi dfe-

vem jen tézko.

1. Pfistrojvypnéte a vytahnéte sitovou zastrcku.

2. Zkontrolujte napnuti rfetézu a pfipadné nas-
tavte.

3. Kbrouseni pouzijte vhodny nastroj:

B pilnik na fetézy kulaty @ = 4,0 mm

Vedeni pilniku

Méfitko na fetéz

Toto nafadi lze zakoupit v odbornych

prodejnach.

4. Jednotlivé Clanky fetézu se skladaji z pilo-
veho &lanku (15/3), pilového zubu (15/1) a
omezovaciho zafizeni (15/2).

5. Pilnik vedte lehkym tlakem a kolmo (15) z
vnitfni strany fezaciho zubu smérem ven. Ke
spravné manipulaci s pilnikem pomaha ve-
deni pilniku. Staéi 2-3 tahy pilnikem.

6. PP brouseni dodrzujte uhly (15) na fezacim
zubu a vySku omezovaciho zafizeni (15/2) k
bfitu. Dbejte na to, aby po nabrouseni byly
v8echny fezaci zuby fetézu stejné dlouhé a
Siroke.

7. PFipouziti pfedepsaného naradi a pfi spravne
manipulaci se automaticky dosahne pfedep-
sanych hodnot Ghlu. Hodnoty je mozné zkon-
trolovat pomoci méfitka na fetéz.

8. Na zavér lehce zaoblete pfedni ¢ast omezo-
vaciho zafizeni (15/2).

9. Ret&z bruste asto a odebirejte jen malo ma-
terialu.

10. Pilovy fetéz vyménte, jakmile je dosazeno mi-
nimalni délky fezacich zubu 4 mm (15).

11. Ostry pilovy fetéz vytvafi velké a dlouhé hob-
liny.

Po 3 az 4 vlastnich brousenich nechte

ﬂ pilovy fetéz nabrousit v odborné dilné.
Pfitom bude nabrousen i omezovaé
hloubky.

c UPOZORNENI!
Poskozeni pfistroje kvuli nespravnému

brouseni!

Nestejné fezaci zuby zpusobuji nerovny
chod fetézu az po jeho roztrzeni!

Po brouseni musi byt vSechny fezaci
zuby stejné dlouhe a Siroke.

c NEBEZPECI!
Ohrozeni zivota zpétnym razem!

Nespravné nabrouseny pilovy fetéz
muze zpusobit ta nejtézsi zranéni!
Pilovy fetéz spravné nabruste.

Cisténi vnitiniho prostoru fetézového kola
Retézovou pilu po kaZdém pouZiti dukladné odis-
téte.

1. Retézovou pilu odpojte od sit& a poloZte ji na
stabilni podlozku.

2. OdSroubujte kryt ozubeného kola.

3. Vnitini prostor vycistéte vhodnym Stétcem.
4. Sejméte pilovy fetéz a vyjméte vodici listu.
5. Vycistéte drazku listy a otvor pro vystup oleje.
Vodici lista

Aby se pfedeslo jednostrannému opotfebeni, vo-
dici listu po kazdém brouseni a vyméné fetézu
otocte.

440105_a

153



Péce a udrzba

U modelu EKI 2200/40 a EKS 2400/40
se musi pfed otocenim pfestavit
rychloupinaci zafizeni na vodici listé. Viz
Pfestaveni rychloupinaciho zafizeni.

Vodici listu pravidelné kontrolujte, zda neni pos-

kozena. Pfipadné odstrante ostfiny (16).

1. Peclivé ocistéte drazku listy (16/1) a otvor pro
vystup oleje (16/2).

2. Mazaci otvor (17/1) peclivé odCistéte z obou
stran.

3. Vhodnym mazacim lisem naneste postupné
na obé strany tolik tuku, az tuk rovhomérné
vystupuje na $Spicich hvézdicového kola.
Hvézdicovym kolem pfitom opakované otace-
jte.

Piestaveni rychloupinaciho zafizeni

1. VySroubuijte Sroub s kifizovou drazkou (18/1).

2. Sejméte vodici listu, otocte jia pomoci Sroubu
s kfizovou drazkou (18/1) opét nasroubuijte.

3. Pfes pfecnivajici kolik (18/2) se uréi spravna
poloha rychloupinaciho zafizeni. Dbejte na
spravné usazeni.

ULOZENI

Po kazdém pouziti fetézovou pilu dukladné odis-
téte. Uchovavejte na suchém, uzamykatelném
misté a mimo dosah déti.

PFi pfestavkach delSich nez 30 dni provedte nas-

ledujici prace:

1. Pfistroj vypnéte a vytahnéte sitovou zastrcku.

OdSroubuijte viko olejové nadrze.

Vyprazdnéte olejovou nadrz.

Napliite trochu motorového oleje.

Retézovou pilu s nim nechte chvili bézet, aby

se proplachla olejova potrubi a olejové Ger-

padlo.

6. Sejméte pilovy fetéz a vodici listu, vycistéte a
postrikejte olejem na ochranu proti korozi.

7. Retézovou pilu dukladné vydistéte a uscho-
vejte v suché mistnosti.

akonN

CHOVANI PRI PRACI A PRACOVNI
TECHNIKA

Zemédélska profesni sdruzeni pravi-
delné nabizeji kurzy zachazeni s fetézo-
vymi pilami a kurzy kaceni stromu.

NEBEZPECI!

Nebezpedi zranéni kvuli nedostateénym
odbornym znalostem!

Nedostate¢né odborne znalosti mohou
vést k vaznym zranénim &i smirti!

Kacet a odvétvovat stromy sméji pouze
vySkolené a zku$ené osoby.

c NEBEZPECI!
Ohrozeni zivota roztfi§ténym dfevem!

Vytrzené dfevéné tfisky mohou zpusobit
vazna zranéni az smrt!

Z fezané cGasti odstrafite volné tfisky a
odstépky dfeva.

Kaceni stromu

Nez je mozné zadit s kacenim, je tfeba provést
nasledujici opatfeni.

B Zajistéte, aby se v nebezpecné oblasti nez-
drzovaly Zadné osoby, zvifata a nenachazely
se tam Zzadné pfedméty.

B Bezpecnostni vzdalenost k jinym pracovistim
nebo pfedmétum ma byt minimalné 2 % délky
stromu.

B Davejte pozor na pfivodni vedeni a cizi ma-
jetek. Pfipadné informujte rozvodny zavod
nebo vlastnika.

B Urcete smér, kterym bude strom padat.
O sméru padu stromu rozhoduje:
B pfirozeny sklon stromu
vyska stromu
jednostranna tvorba vétvi
rovina nebo poloha na svahu
asymetricky rust, poskozeni dfeva
smér vétru a jeho rychlost
snéhova zatéz

B PPi poloze ve svahu vzdy pracujte nad ka-
cenym stromem.

B Zajistéte, aby se na pfedem vytyCené Uni-
kove cesté nenachazely Zadné pfekaZky.
Unikova cesta ma vést cca 45° Sikmo zpét od
sméru padu (19).

B Kmen musi byt bez chrasti, vétvi a cizich te-
les (napf. necistoty, kameny, volna kura, hfe-
biky, skoby, draty atd.).

K pokaceni stromu se provedou dva zafezy a je-

den hlavni fez.

1. U hlavnich a kraticich fezu umistéte do feza-
neho dfeva bezpeéné zachycovaci zub.
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2.

Zafez (20/C) nejprve Fezte vodorovné, po-

tom Sikmo shora pod Ghlem minimalné 45°.

Tim se zabrani zaklinéni fetézoveé pily pfi fe-

zani druhého zafezu. Zafez musi byt umistén

co mozné nejblize k zemi a v pozadovaném
sméru kaceni (20/E). Hloubka zafezu by méla
byt cca 1/4 prumé&ru kmenu.

Hlavni fez (20/D) fezte pfesné vodorovné

proti zafezu. Hlavni fez se musi nafiznout ve

vySce 3-5 cm nad vodorovnym zafezem.

Hlavni fez (20/D) fezte tak hluboko, aby mezi

zafezem (20/C) a hlavnim fezem (20/D) zus-

tal nedofez (20/F) minimalné 1/10 pruméru
kmenu. Tento nedofez brani tomu, aby se
strom otocil a spadl $patnym smérem. Kdyz

se hlavni fez (20/D) pfiblizi k nedofezu (20/

F), mél by strom zagit padat.

Pokud strom pada béhem fezani:

B  Pokud strom pada Spatnym smérem
nebo se naklani zpét a skfipe fetézo-
vou pilu, hlavni fez pferuste. K otevfeni
fezu a naklonéni stromu do pozadova-
neho sméru padu zarazte kliny.

B Retézovou pilu okamzité vytahnéte z
fezu, vypnéte a odlozZte.

B Jdéte na Unikovou cestu.
B Davejte pozor na padajici vétve.

Pokud strom zustane stat, zardZzenim klinu ve
sméru hlavniho fezu ho kontrolované vedte k
padu.

Po skonceni fezani okamzité sejméte och-
ranu sluchu a davejte pozor na signaly nebo
vystrazna volani.

NEBEZPECI!

Sméji se pouzit pouze kliny ze dfeva,
plastu nebo hliniku.

Ohrozeni zivota padajicim stromem!
Pokud neni mozny unik, muze dojit k
téZzkému zranéni ¢i dokonce k Umrti!

S kacenim zacinejte az tehdy, pokud je
od kaceného stromu zaruéena Unikova
cesta bez prekazek.

f} NEBEZPECI!
Ohrozeni zivota padajicim stromem!

Nekontrolovany pad stromu muze veést k
vaznym zranénim az smrti!
Nekacejte za vétru.

NEBEZPECI!
L " \ OhroZeni Zivota nekontrolované pada-

jicim stromem!

Nekontrolované padajici stromy mohou
zpusobit vazna zranéni az smrt!

Aby byl zajistén kontrolovany pad strom,
ponechte mezi zafezem a hlavnim
fezem nedofez, ktery ¢ini cca 1/10
pruméru kmenu.

Odvétvovani

Pfi teto praci je tfeba dodrzovat nasledujici body:

Reté&zovou pilu si b&hem prace opfete o
kmen stromu.

Vé&tsi, dolu sméfujici vétve, které strom pod-
piraji, nechte nejprve na misté (21).

Mensi vétve oddélte jednim fezem.

Davejte pozor na vétve pod napétim a tyto
fezte zdola nahoru, aby se pfedeslo zaklinéni
fetézové pily (21).

Volné visici vétve neodfezavejte zdola.
Zapichovaci, podélné a tangencialni fezy by
mély provadét jen zkuSené nebo vyskolené
osoby.

Zkracovani stromu

Pfi teto praci je tfeba dodrzovat nasledujici body:

Pfi poloze ve svahu vzdy pracujte nad kme-
nem stromu, nebot kmen stromu se muze od-
kutalet (25).

Ret&zovou pilu vedte tak, aby se v prod-
louzeneé oblasti pohybu piloveho fetézu nen-
achazela zadna éast téla.

Zachycovaci zub zasadte hned vedle hrany
fezu a fetézovou pilu nechte kolem tohoto
bodu otacet. Na konci fezu nevyvijejte tlak.
Dbejte na to, aby se pilovy fetéz nedotkl
zemé.

Po skoncéeni fezu vyckejte, az pilovy fetéz
zastavi, nez fetézovou pilu vyjmete.

Motor Fetézové pily vzdy vypinejte, nez pfej-
dete k nasledujicimu stromu.

Cela délka kmenu lezi rovnomeérné:

kmen fezte odshora a nefezte do zemé (22).

Kmen lezi na jednom konci:

aby se pfedeslo zaklinéni fetézové pily a roz-
tfisténi dfeva, nejprve odfiznéte 1/3 pruméru
kmenu zdola, pak zbytek shora na vysku
dolniho fezu (23).
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Kmen lezi na obou koncich:

B aby se pfedeslo zaklinéni fetézové pily a roz-
tPiSténi dfeva, nejprve odfiznéte 1/3 pruméru
kmenu shora, pak zbytek zdola na vysku
horniho fezu (24).

NEBEZPECI!
Ohrozeni zivota zpétnym razem (kick-
back)!

Zpétny raz muze vest ke smrtelnym
zranénim!

Dodrzujte opatfeni pro zabranéni zpét-
neho razu.

Zkracovani feziva

PFi této praci je tfeba dodrzovat nasledujici body:
B Pouzivejte bezpecnou podpéru pro fezani
(koza, kliny, tram).

PORUCHY A JEJICH ODSTRANOVANI

Porucha Mozna pficina

Motor nebézi

Neni k dispozici sifové napéti

Dbejte na bezpecny postoj a rovnomérné roz-
loZeni télesné hmotnosti.

B Kulatinu zajistéte proti otoceni.

B Kfezani nasazujte pouze bé&zici pilu, pfistroj
nikdy nezapinejte s nasazenym fetézem.

B Dfevo nepfidrzujte nohou nebo za pomoci
jiné osoby.
LIKVIDACE

Vyslouzilé pristroje, baterie nebo aku-
mulatory nelikvidujte s domovnim od-

A padem!

Oball, pfistroj a pfislusenstvi jsou vyro-
beny z recyklovatelného amterialu a likvi-
duji se odpovidajicim zpusobem.

Reseni

Zkontrolujte prodluzovaci kabel, v
pfipadé potfeby pouzijte novy.
Zkontrolujte pojistky / jistiCe.
Nechte zkontrolovat napajeni prou-
dem odbornym elektrikafem.

Ochranny spina¢ motoru se vypnul Pockejte, dokud ochranny spinaé

Spustila fetézova brzda

Ret&z neni mazan

Vodici lista znecisténa

Olejova nadrz je prazdna

motoru Fetézovou pilu opét ne-
zapne.

Odblokujte fetézovou brzdu.

Zkontrolujte olejovou nadrz, zda
neni poskozena.

Zkontrolujte stav oleje a pfipadné
doplnte olej na pilove fetézy.

Vydistéte otvor pro vystup oleje a
vodici drazku oleje.

ﬂ U poruch, které nejsou uvedeny v této tabulce nebo které nedokazete odstranit sami, se laskavé

obratte na nas pfislusny zakaznicky servis.
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ZARUKA

Ptipadné vady materialu nebo vady vyrobni povahy u pfistroje odstranime b&hem zakonne zaruéni doby
pro pfedkladani naroku v pfipadé vad podle nasi volby bud opravou nebo nahradni dodavkou. Zaruéni
Ihdta je uréena vzdy pravem daného statu, v némz bylo zafizeni zakoupeno.

Nas pfislib garance plati pouze v pfipadé: Zaruka zanika pfi:

B respektovani tohoto navodu k obsluze B svévolnych pokusech o opravu

B odborného zachazeni B svévolné provedenych technickych zménach
B pouzivani originalnich nahradnich dilu B pouziti, jez neodpovida puvodnimu uréeni stroje

Ze zaruky jsou vylouéeny:

B Poskozeni laku, ktera jsou zpusobena normalnim pouzivanim a opotfebenim

B Dily podlehajici opotfebeni, které jsou na karté nahradnich dilu oznaceny rameckem xxox xxx (x)]
B Spalovaci motory (zde plati zaruéni podminky pfisluSnych vyrobcu motoru)

Doba zaruky zaéina zakoupenim prvnim koncovym uzivatelem. Rozhodujici je datum na dokladu o koupi.
S timto prohlasenim a originalnim dokladem o koupi se obratte na svého prodejce nebo na nejblizsi

autorizované pracovisté zakaznickych sluzeb. Timto prohlasenim zustavaji zakonné naroky kupujiciho
na odstranéni zavad vuci prodavajicimu nedotéeny.

PROHLASENI O SHODE ES

Timto prohlasujeme, Ze tento vyrobek, ktery byl nami uvedeny do obéhu, odpovida provedeni podle pozadavku harmonizovanych smér-
nic EU, bezpeénostnich norem EU a produktovych standardu.

Vyrobek Vyrobce Odpovedny zastupce

Elektricka retézova pila AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle

Typ Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

EKS 2000/35 D-89359 Kotz D-89359 Kotz

EKS 2400740

EKI 2200/40

Sériové Eislo Smérnice EU Harmonizované normy

G4104105 2006/42/ES DIN EN ISO 12100:2011-03
" 2000/14/ES DIN EN 55014-1:2012-05

Hiadina akustického vykonu 2005/88/ES DIN EN 55014-2:2000-06

namérena / garantovana 2004/108/ES

EKS 2000735 108/ 110 dB(A)

EKS 2400740 108/ 110 dB(A)

EKI 2200/40 106 / 108 dB(A)

Zkouska prototypu podle GPSG

§4 BM 1027 MSR

EKS 2000/35 ¢. BM 50242897 Oznameny subjekt Hodnoceni shody 27 -

EKS 2400740, EKI 2200/40 ¢. BM

50243643

Societe Nationale de Certification Societe Nationale de Certi-  2000/14/ES Antonio De Filippo

et d'Homologation fication et d'Homologation Pfiloha V Managing Director

2a Kalchesbruck 2a Kalchesbruck Kotz dne 15.1.2013

L-1852 Luxemburg L-1852 Luxemburg
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O TOMTO NAVODE

B Pred uvedenim do prevadzky preditajte tuto
dokumentaciu. Toto je predpokladom pre
bezpeénu pracu a manipulaciu bez poruch.

B Dodrziavajte bezpe€nostné a vystrazné po-
kyny uvedené v tejto dokumentacii a na
pristroji.

B Tato dokumentacia je trvalou sucastou opis-
aného vyrobku a pri predaji sa ma odovzdat
kupujicemu spolu s vyrobkom.

Vysvetlenie znaéiek

c POZOR!
Presnym dodrziavanim tychto

vystraznych pokynov mbézete zabranit
ublizeniu na zdravi a/ alebo vecnym sko-
dam.

Specidlne pokyny pre lepSiu zrozumitel-
nost a manipulaciu.

POPIS VYROBKU

Tato dokumentacia popisuje ruénu elektricku
retazovu pilu.

Symboly na pristroji

Pozor! Budte mimoriadne opa-
trny pri manipulacii.

Pred uvedenim do prevadzky si
precitajte navod na obsluhu!

Pristroj chrafte pred dazdom a
mokrom

@ O D

Noste ochranu oéi a sluchu.

Ak je predlzovaci kabel pos-
kodeny alebo prerezany, vy-
tiahnite zastrcku okamzite zo
zasuvky.

i

J

Bezpecnostné a ochranné zariadenia

Ochranny vypinaé motora

Elektricka retazova pila je vybavena ochrannym
vypinacdom motora, ktory sa pri pretazeni vypne a
vystupi pritom z oplastenia stroja.

Po faze ochladenia v trvani cca 15 minUt sa moze
vypinac opat zatladit a elektricka retazova pila sa
mbze zapnut.

c NEBEZPECENSTVO!

Nebezpecenstvo zranenia v désledku
manipulovanych bezpednostnych zaria-
deni!

Manipulacia s bezpeénostnymi zariade-
niami méze viest k tazkym zraneniam!
Tieto bezpecnostné a ochranné zariade-
nia neodpajajte.

Brzda ret'aze

Retazova pila ma manualnu brzdu retaze, ktora
sa aktivuje napr. pri spatnom raze (kickback) pro-
strednictvom ochrany ruk.
Pri aktivacii brzdy retaze sa pilova retaz nahle
zastavi a motor sa vypne.

Pouzitie v stlade s uréenim

Elektricka retazova pila je dimenzovana vyluéne
na pouzitie v oblasti domu, hobby a zahrady. V te-
jto oblasti sa m6ze elektricka retazova pila pouzit
na vSeobecné prace ako napr.:
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Popis vyrobku

ALKO

B rezanie reziva
B prerezavanie hustého krovia
B pilenie palivového dreva.

einzusetzen. Pilit sa smie vyluéne drevo. Pristroj
sa smie prevadzkovat v priemyselnom nasadeni.
Iné alebo rozsiahlejSie pouzivanie sa povazuje za
pouzivanie v rozpore s uréenym ucelom.

c VAROVANIE!
Nebezpecenstvo zranenia v désledku

pouzitia v rozpore s uréenim!
Désledkom mézu byt zranenia!

Pristroj neprevadzkujte v priemyselnom
nasadeni.

PREHLAD PRODUKTU

Prehlady o vyrobku (1, 2) davaju prehfad o
pristroji.

1/-1 Retaz
1/-2 Rychloupinacie zariadenie **
1/-3 Oblukova rukovat

1/-4 Kryt retazového ozubeného kolesa

TECHNICKE UDAJE

1/-5 Ochranny vypina¢ motora
1/-6 Rukovat vzadu
1/-7 Drziak na odlahgenie kabla
2/-8 Upevhovacia matica *
1/-9 Priezor nadrze retazového oleja
1/-10 Pripojovaci kabel
1/-11 Blokovaci gombik
1/-12 Spinag zapnuté-vypnute
1/-13 Nadrz retazového oleja
1/-14 Ochrana ruk
1/-15 Ozubeny doraz
2/-16 Skrutka na napinanie retaze *
1/-17 Vodiaca lista
* $pecifické pre pristroj EKS 2000/35

** $pecifické pre pristroj EKI 2200/35 a
EKS 2400/40

Typ

Cislo vyrobku

Motor

Pocet otadok volnobehu
Max. vykon

Dizka vodiacej listy (OREGON)
Uzitoéna dizka pily

Pilova retaz (OREGON)
Hrubka vodiacej patky
Delenie retazového kolesa
Podet zubov

Brzda retaze

Max. rychlost retaze

Objem olejovej nadrze

EKS 2000/35
112 807
230V ~/50 Hz
7600 min £10%

EKS 2400/40
112 808
230 V ~/50 Hz
7600 min £10%

EKI 2200/40
112 809
230 V ~/50 Hz
7600 min £10%

2000 W 2400 W 2200W
14" (SD) 16" (SD) 16" (SD)
325 mm 375 mm 375 mm
3/8 91 PJ 052X 3/8 91PJ056X 3/8 91PJ0O56X

1,27 mm 1,27 mm 1,27 mm

3/8" 3/8“ 3/8"

6z 6z 6z

Ano Ano Ano
135 m/s 13,5m/s 13,5 m/s
0,1501 0,150 | 0,200

440105_a
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Technicke udaje

Typ EKS 2000/35
IC_)jsta hmotnost bez retaze a vodiacej 5.8 kg
isty

Hladina akustického vykonu LWA

(2000/14/ES) 110 dB(A)
Hladina akustického tlaku LPA 96 dB(A)
Max. zrychlenie vibracii avhw (k=3) 5,049 m/s?

AN

Uvedené hodnoty boli stanovené podia
normovanej skusobnej metédy a mézu
byt pouzité na vzajomneé porovnanie roz-
nych elektrickych naradi.

Okrem toho sa tieto hodnoty hodia na to,
aby sa dali dopredu odhadnut zataze-
nia pre pouzivatela, ktoré vznikaju v dés-
ledku vibracii.

VAROVANIE!

V zavislosti od toho, ako sa bude elek-
trické naradie pouzivat, sa mézu skuto-
¢né hodnoty vibracii odliSovat od uve-
denych.

Vlykonajte opatrenia na ochranu pred
zatazenim v dosledku vibracii. Zohlad-
nite pritom celkovy priebeh prace, teda
aj okamih, kedy pracuje elektrickeé nara-
die bez zataze alebo ked je vypnuté.
Vhodné opatrenia zahffiaju okrem iného
pravidelnd udrzbu a osetrovanie elek-
trického naradia a nastavcov naradia,
udrziavanie teploty ruk, pravidelné pres-
tavky, ako aj dobré planovanie pracov-
nych postupov.

VAROVANIE!

Noste ochranu sluchu, aby ste predisli
poskodeniam sluchu.

POZOR!

Preditajte si vSetky bezpecnostné upoz-
ornenia a pokyny.

Zanedbania pri dodrziavani bezpec-
nostnych upozorneni a pokynov mézu
zapri¢init zasah elektrickym pradom,
poziar a/alebo tazkeé poranenia.

VAN

AN

AN
AN

EKS 2400/40 EKI 2200/40
6.0 kg 5,96 kg
110 dB(A) 108 dB(A)
95 dB(A) 94 dB(A)
5,945 m/s? 5,061 m/s?
POZOR!

Vsetky bezpecnostné upozornenia a po-
kyny uschovaijte pre budlcnost.

Pojem ,Elektrické naradie“ pouzivany v
bezpecnostnych upozorneniach sa vzta-
huje na elektrické naradie pohafané zo
siete (so sietovym kablom) a na elek-
trické naradie pohanané akumulatorom
(bez sietoveho kabla).

POZOR!

Pristroj pouzivajte len v technicky bez-
chybnom stave!

Pristroj, kabel a zastréku pred kazdym
pouzitim skontrolujte na poskodenia,
poskodene diely sa musia opravit v od-
bornej dielni alebo vymenit.

POZOR!
Nebezpeéenstvo poranenia!

Bezpecnostné a ochranné zariadenia sa
nesmu vypinat.

POZOR!

Nebezpecéenstvo v dosledku elek-
trického pradut

Ak je kabel poskodeny alebo prerezany,
vytiahnite zastréku okamzite zo zasuvky!

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE
POKYNY PRE ELEKTRICKE NARADIE

Bezpecénost’ pracovného miesta

B Udrziavajte vasSe pracovné prostredie
ciste a dobre osvetlené. Neporiadok alebo
neosvetlené pracovné oblasti mozu viest k
nehodam.
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VSeobecne bezpeénostne pokyny pre elektricke naradie

ALKO

S elektrickym naradim nepracujte pro-
stredi ohrozenom vybuchom, v ktorom
sa nachadzaju horfavé kvapaliny, plyny
alebo prachy. Elektrické naradie vytvara is-
kry, ktoré by mohli zapalit prach alebo pary.

Pocas pouzivania elektrického naradia
dbajte na bezpeénu vzdialenost’ deti a in-
ych osob. Pri rozptyleni moZete stratit kon-
trolu nad pristrojom.

Bezpecnost’ elektrickych sucasti

Pripajacia zastrcka elektrického naradia
sa musi hodit' do zasuvky. Zastréka sa
nesmie Ziadnym spésobom menit. Ne-
pouzivajte zastrcky adaptéru spolu s
elektrickym naradim s ochrannym uzem-
nenim. Nezmenené zastrcky a vhodné za-
Suvky zniZuji riziko zasahu elektrickym
pradom.

Vyhybaijte sa telesnému kontaktu s uzem-
nenymi povrchmi ako su rury, kurenia,
sporaky a chladni¢ky. Existuje zvysené ri-
Ziko zasahu elektrickym priadom, ked'je vase
telo uzemnené.

S elektrickym naradim sa vyhybajte
dazdu a vlhku. Vniknutie vody do elek-
trického naradia zvysuje riziko zasahu elek-
trickym pradom.

Kabel nepouzivajte v rozpore s uréenim,
na nosenie elektrického naradia, vesanie
alebo na vytiahnutie zastréky zo zasuvky.
Kabel drzte v bezpecnej vzdialenosti od
horuéavy, oleja, ostrych hran alebo po-
hybujucich sa casti pristroja. Poskodené
alebo zamotané kable zvysujlic riziko zasahu
elektrickym priudom.

Ak s elektrickym naradim pracujete
vonku, pouzivajte len také predlzovacie
kable, ktoré su vhodné aj do vonkajsieho
prostredia. PouZitie prediZovacieho kabla
vhodného do vonkajSieho prostredia zniZuje
riziko zasahu elektrickym priadom.

Ak sa neda zabranit' prevadzke elek-
trického naradia vo vilhkom prostredi,
pouzite ochranny vypinac proti chybnému
prudu. PouZzitie ochranného vypinaca proti
chybnému prudu zniZuje riziko zasahu elek-
trickym pradom.

Bezpeénost’ os6b

Budte opatrny, davajte pozor na to,co ro-
bite, a pracujte s elektrickym naradim s ro-
zumom. Nepouzivajte elektrické naradie,
ked' ste unaveny alebo pod vplyvom drog,
alkoholu alebo liekov. Moment nepozorno-
sti pri pouZivani elektrickeho naradia mozZe
viest k vaznym poraneniam.

Noste vhodny odev. Nenoste volny odev
alebo Sperky. Vlasy, oble¢enie a ruka-
vice udrzujte v bezpeénej vzdialenosti od
pohybujucich sa dielov. Voine oblecenie,
Sperky alebo dihé viasy moZu byt zachytené
pohybujticimi sa dielmi.

Noste osobné ochranné vybavenie a vzdy
noste ochranné okuliare.Nosenie o0sob-
ného ochranného vybavenia, ako prachova
maska, protiSmykova bezpecnostna obuyv,
ochranna prilba alebo ochrana sluchu, podfa
druhu a pouZitia elektrického naradia, zniZuje
riziko zraneni.

Vyhybajte sa neimyselnému uvedeniu do
prevadzky. Ubezpecte sa, Ze je elektrické
naradie vypnuté, skor nez ho pripojite k
zdroju priadu, nez ho zodvihnete alebo bu-
dete niest.Ak mate pri neseni elektrického
ndaradia prst na spinaci alebo ak pripajate
pristroj z zdroju pridu zapnuty, méze to viest
k nehodam.

Odstrante nastavovacie nastroje alebo sk-
rutkovace skor, nez elektrické naradie
zapnete. Nastroj alebo klic¢, ktory sa nach-
adza v toCiacej sa Casti pristroja, moézZe viest
k zraneniam.

Vyhybajte sa abnormalnemu drzaniu tela.
Postarajte sa o bezpeény postoj a udrzia-
vajte vzdy rovnovahu. Tym mozete elek-
trické naradie v neoCakavanych situaciach le-
pSie kontrolovat.

Ak sa daji namontovat’ zariadenia na
odsavania a zachytavanie prachu, ubez-
pecte sa, ze su pripojené a ze sa
pouzivaju spravne. PouZivanie odsavania
prachu moZe zniZit ohrozenie sposobené
prachom.

Pouzivanie a zaobchadzanie s elektrickym
naradim

Pristroj nepretazujte. Na svoju pracu
pouzivajte elektrické naradie na to ur¢ené.
S vhodnym elektrickym naradim budete pra-
covat lepsie a bezpecnejsie v uvedenom roz-
sahu vykonu.

440105_a
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V$eobecne bezpeénostne pokyny pre elektricke naradie

Nepouzivajte elektrické naradie, ktorého
spina¢ je pokazeny. Elektrické naradie,
ktore sa neda zapni alebo vypnit, je nebez-
pecéné a musi sa opravit.

Vytiahnite zastrécku zo zasuvky a/alebo
odstrante akumulator, predtym nez vy-
konate nastavenia pristroja, vymenite
nahradné diely alebo pristroj odlozite.
Toto bezpecCnostné opatrenie zabranujte
neumyselnému spusteniu elektrického ndra-
dia.

Nepouzivané elektrické naradie ucho-
vavajte mimo dosahu deti. Nenechajte
pristroj obsluhovat’ osobami, ktoré s nim
nie st oboznamené a necitali tento navod.
Elektrické ndradie je nebezpecéné, ked ho
pouZivaji neskisené osoby.

Elektrické naradie oSetrujte starostlivo.
Kontrolujte, ¢i pohyblivé ¢asti bezchybne
funguju a nezasekavaju sa, €i nie su
niektoré diely zlomené alebo poskodené
tak, ze by to negativne ovplyvnilo funké-
nost’ elektrického naradia. Nechajte pos-
kodené diely pred pouzitim pristroja opra-
vit. Mnoho drazov ma priéinu v nespravne
vykonanej udrzbe elektrického naradia.

Rezacie nastroje udrziavajte ostré a cisté.
Starostiivo oSetrované rezacie nastroje s ost-
rymi reznymi hranami sa menej zasekavaju a
dajt sa lahsie viest.

Elektrické naradie, prislusenstvo, vlozené
nastroje atd. podla tychto pokynov.
Zohladnite pri tom pracovné podmienka
a ¢innost, ktora sa ma vykonat'. PouZitie
elektrického nédradia na iné pouZitie ako je ur-
¢ené, moZe viest k nebezpeénym situaciam.

Podpora predaja

Elektrické naradie si pre svoju bezpec-
nost’ nechajte opravit’ len od kvalifikova-
ného odbornika a s originalnymi nahrad-
nymi dielmi. Tym sa zabezpeéi, Zze bez-
pecnost elektrického naradia zostane zacho-
vana.

BEZPECNOSTNE POKYNY
Obsluha:

Mladistvi mladsi ako 16 rokov alebo osoby,
ktoré nie su oboznamené s navodom na

Osobneé ochranné prostriedky:

Aby sa predislo zraneniam hlavy a koncatin,
ako aj poskodeniam sluchu, musi sa nosit
predpisany odev a ochranné prostriedky.
Odev musi byt Ucelny (priliehajuci) a nesmie
zavadzat. Pri dlhych vlasoch noste bezpod-
mienecne sietku na vlasy.

Osobné ochranné prostriedky su:

B ochranna prilba

B ochrana sluchu (napr. slichadlové chra-
nice)

B ochranné okuliare alebo ochrana tvare
ochrannej prilby

B ochranné nohavice s vlozkou proti prere-
zaniu

B pevné pracovneé rukavice

B bezpecnostna obuv s drsnou podrazkou
a ocelovou tuzinkou

Pracovna oblast:

V pracovnej oblasti pily sa nesmU nachadzat
Ziadne dalSie osoby. Davajte pozor na deti a
zvierata.

Pracovnu oblast udrziavajte bez Casti reziva
a inych predmetov - nebezpedenstvo zakop-
nutia.

Udrziavajte vase pracovné prostredie
Cisté a dobre osvetlené. Neporiadok alebo
neosvetlené pracovné oblasti mozu viest k
nehodam.

Retazovu pilu nepouzivajte v prostredi ohro-
zenom poziarom alebo expléziou.

Prevadzkoveé Casy:

B ResSpektujte ustanovenia pre prevadzkové
Casy konkrétnych krajin.

B Pracujte iba pri dostatoénom dennom svetle
alebo umelom osvetleni.

Prevadzka:

e POZOR!
Zariadenie sa smie prevadzkovat az po

kompletnej montazi.

e POZOR!
Pred uvedenim do prevadzky vzdy vyko-

najte vizualnu kontrolu.

obsluhu, pristroj nesmu pousivat. L Pristroj sa musi nachadzat v prevadzkovo
S s bezpeénom stave.
B Pristroj nepouzivajte pod vplyvom alkoholu, j ] .
drog a liekov. B Nikdy nepracujte sami.
B Poskodene alebo opotrebované diely sa mu-
sia okamzite vymenit.
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Bezpecénostne pokyny

ALKO

Nastavovacie a montazne nastroje pred uve-
denim do prevadzky odstrafite.

Retazovu pilu nepouzivajte na dvihanie
alebo pohybovanie s drevom.

Pristroj pouzivajte len v technickom stave
predpisanom vyrobcom.

Nezabudnite na nebezpedenstvo zasahu
elektrickym pruadom. Vyhybajte sa dotyku ko-
vovych predmetov, ktoré sa nachadzaju v
zemi alebo ktoré su s fiou elektricky vodivo
spojene.

Pilenie nevykonavajte pri dazdi, snezeni a
burke. Pilu nepouzivajte vo vihkom a mokrom
prostredi.

Bezpecnostné a ochranné zariadenia nevy-
radujte z prevadzky

Pri praci davajte pozor na bezpeény postoj.
Vyhybaijte sa abnormalnemu drzaniu tela.
Postarajte sa o bezpeény postoj a udrzia-
vajte vzdy rovnovahu. Tym mozete elek-
trické naradie v neoCakavanych situaciach le-
psie kontrolovat.

Pred zacdiatkom prac prehliadnite rezivo, &i
neobsahuje cudzie telesa, aby ste sa vyhli
spatnym razom.

Rez zadinajte vzdy s beziacou pilovou reta-
zou, nikdy nezapinajte stroj pri priloZzenej pil-
ovej retazi.

Retazovu pilu drzte pri praci vzdy dvoma ru-
kami.

Retazovu pilu nepouzivajte nad vyskou ra-
mien, lebo potom uz nie je mozna bezpeéna
manipulacia.

Nepracujte postaveny na rebriku, pracovnej
ploSine alebo na strome.

Rukovate musia byt Cisté, suché a bez oleja.

Kmene, ktoré su hrubsie ako je dizka listy,
mézu pilit len odbornici.

Retazovu pilu nikdy nenoste a neprepravujte
so zapnutou pilovou retazou.

Pri zmene stanovista vypnite motor a na-
sadte ochranu retaze.

Siefovy kabel pouzivajte len na uréeny ucel.
Retazova pila sa nikdy nesmie nadvihovat
alebo niest za sietovy kabel.

Na vytiahnutie sietovej zastréky zo zasuvky,
nikdy netahajte za siefovy kabel.

Sietovy kabel chrafte pred poskodeniami a
znedistenim.

Retazovu pilu prepravuijte len za obltkovu ru-
kovat - retazova liSta ukazuje pri preprave
smerom dozadu.

Na nepouzivaneé retazové pily nasadte vzdy
ochranu retaze a vytiahnite zo siete.
PredlZovaci kabel polozte tak, aby nemohol
byt pocas pilenia zachyteny.

Retazovu pilu okamzite vypnite, odpojte od
siete a skontrolujte, ked ste spozorovali
zmeny.

VZzdy majte pre pripadné zranenia pripravenu
lekarni¢ku na prva pomoc.

Dbaijte pozor nato, aby sa do zeme nedostal
retazovy olej.

Retazovu pilu odkladajte len vo vypnutom
stave.

Maximalne trvanie manipulacie a pracovnych
prestavok stanovte prostrednictvom hodnoty
vibracii.

Nebezpecenstvo spatného razu

NEBEZPECENSTVO!

Nebezpecenstvo ohrozenia Zivota v dbs-
ledku spatného razu (kickback)!

Spatny raz méze viest k smrtelnym zra-
neniam!

Dodrziavajte opatrenia na zabranenie
spatnému razu.

Pri spatnom raze (kickback) vyleti retazova pila
nahle a nekontrolovane smerom k obsluhe. Tento
pripad vznikne predovsetkym vtedy, ked retazova
pila pocas prace narazi na cudzi predmet alebo
ked sa pili hrotom vodiacej listy.

Aby sa zabranilo spatnému razu, dodrziavajte
nasledujuce body:

Skontrolujte pileny material na cudzie telesa
(klince, kov ...)a odstrante ich.

Retazovu pilu obsluhuijte len obojruéne.

Retazovu pilu vyberajte z rezu len pri bezi-
acej pilovej retazi.

Pri pracach s retazovou pilu sa nepredklaha-
jte prilis hiboko.
Nikdy nepilte naraz viac konarov.

Pracujte len so spravne nabrusenou a napnu-
tou pilovou retazou.

Retazovu pilu nikdy nepouZivajte s vystre-
tymi rukami.

Rez zacinajte s beziacou pilovou retazou a
pilte na plny plyn.

Nepilte s hrotom vodiace;j listy.
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B Hrot vodiacej listy sledujte vzdy zrakom.
B Pri pokracovani zacatych rezov pracujte so
zvySenou opatrnostou.

B Prirezani krovia a mladych stromov pracujte
so zvySenou opatrnostou.

B Nepilte stojac na rebriku alebo nad vyskou
ramien.

B Pre lepsiu stabilitu pouzivajte pri pileni ozu-
beny doraz.

B Pri pileni dbajte na pevny postoj.

B Pilte prevazne spodnou &astou listy. Pri pi-

leni s hornou stranou $titu pracujte so zvySe-
nou opatrnostou.

MONTAZ

C UPOZORNENIE!
Nebezpecenstvo v désledku nekomplet-

neho pristroja!
Nekompletné pristroje mézu zapricinit
zranenia a poskodenia stroja.

Pristroj sa smie prevadzkovat az po
kompletnej montazi.

2 VAROVANIE!
Nebezpecenstvo zranenia v dbésledku

pilovej retaze.

Ostré hrany mézu zapricinit tazke rezné
rany!

Pri montazi pilovej retaze a vodiacej listy
noste vhodné bezpecnostné rukavice a
sietovu zastréku vytiahnite.

Montaz vodiacej listy
EKS 2000/35

1. Retazovu pilu polozte na stabilny podklad.

2. Ochranu ruk (3/1) potiahnite v smere Sipky,
aby sa uvolnila brzda retaze.

3. Upeviovaciu maticu (3/2) uvolnite a zlozte
kryt ozubeného kolesa.

4. Napinaciu skrutku retaz (3/3) otocte dolava
az po doraz. Napinaci hak (3/4) sa potom
nachadza na konci zarazky, v smere retazo-
vého ozubeného kolesa (4/3).

5. Vodiacu listu nasadte na vodiaci kolik (4/1)
a posuvajte do smeru retazoveho ozubeného
kolesa (4/3) dovtedy, kym napinaci hak (3/4)
nezapadne do otvoru vo vodiacej liste (4/2).

EKI 2200/40 a EKS 2400/40

1. Ochranu ruk (5/1) potiahnite v smere Sipky,
aby sa uvolnila brzda retaze.

2. Stahovaciu maticu (5/2) uvolnite a zlozte kryt.

3. Napinaci kotu¢ retaze otoéte na volnej vodi-
acej liste (6/2) celkom doprava.

4. Vodiacu listu nasadte na zavitovy kolik (6/1).

5. Napinaci kotu¢ retaze otacajte dolava tak
dlho ako je to mozné, aby sa vodiaca lista
(6/2) posunula do smeru retazového ozube-
ného kolesa (6/3).

Montaz pilovej ret'aze
EKS 2000/35

Dodrzte smer chodu pilovej retaze Ost-
ria pilovych zubov na hornej strane vo-
diacej listy ukazuju dopredu k hrotu listy

(4).

1. Pilovu retaz zalozte na retazové ozubené ko-
leso (4/3) a do drazky vodiacej listy.

2. Nasledne pilovu retaz vedte okolo hviezdice
na prednej ohnutej éasti vodiacej listy.

3. Pilova retaz na spodnej strane vodiacej listy
mierne previsa.

4. Napinaciu skrutku retaze (7/1) otocte trochu
doprava, kym nebude pilova retaz doliehat na
spodnu stranu vodiacej listy.

5. Nasadte kryt ozubeného kolesa a upevhova-
ciu skrutku (3/2) ruéne dotiahnite.

Pri dotahovani upinacej skrutky retaze
(7/1) davajte pozor nato, aby sa upinaci
hak (3/4) nevysmykol z otvoru (4/2) vo-
diacej listy.
EKI 2200/40 a EKS 2400/40
1. Pilovu retaz zaloZte na retazove ozubené ko-
leso (6/3) a do drazky vodiacej listy.
2. Nasledne pilovu retaz vedte okolo hviezdice
na prednej ohnutej éasti vodiacej listy.
3. Pilova retaz na spodnej strane vodiacej listy
mierne previsa.
4. Nasadte kryt ozubeneho kolesa a stahovaciu
skrutku (5/2) mierne dotiahnite.

Napnutie pilovej ret'aze

EKS 2000/35

1. Skontrolujte osadenie pilovejretaze, aby bola
spravne poloZzena na retazovom ozubenom
kolese a vo vodiacej liste.

2. Vodiacu li$tu na hviezdici na prednej ohnu-
tej Gasti nadvihnite a napinaciu skrutku retaze
(7/1) otacajte doprava, kym pilova retaz ne-
bude na spodnej strane listy priliehat.

3. Upevnovaciu skrutku (3/2) pevne dotiahnite.
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ALKO

da v strede vodiacej liSty nadvihnit o cca
3 -4 mm a ked sa da lahko pretiahnut
rukou.

ﬂ Pilova retaz je spravne napnuta, ked sa

EKI 2200/40 a EKS 2400/40

1. Skontrolujte osadenie pilovejretaze, aby bola
spravne poloZzena na retazovom ozubenom
kolese a vo vodiacej liste.

2. Na napnutie retfaze otoéte upinaci krdzok
(8/2) doprava.

3. Stahovaciu skrutku (8/1) pevne dotiahnite.

Kontrola napnutia ret'aze

Napnutie retaze kontrolujte CastejSie, lebo nové

pilové retaze sa predizuju.

Pilova retaz je spravne napnuta, ked:

B na spodnej strane vodiacej listy prilieha a
rukou sa da pretiahnut

B sa v strede vodiacej listy da nadvihnut o 3 -
4 mm

Pri prevadzkovej teplote sa pilova retaz predizi a
previsa.

Q UPOZORNENIE!
Nebezpecenstvo zranenia v désledku

odskocenia pilovej retaze!

Neodborné napinanie pilovej retaze
mébze viest k zraneniam!

Vodiace péatky nesmu vychadzat z
drazky na spodnej strane vodiacej listy.
Pilovu retaz dodatocne napnite.

Brzda ret'aze

Retazova pila ma manualnu brzdu retaze, ktora
sa aktivuje napr. pri spatnom raze (kickback) pro-
strednictvom ochrany ruk.
Pri aktivacii brzdy retaze sa pilova retaz nahle
zastavi a motor sa vypne.

NEBEZPECENSTVO!

& Nebezpedenstvo ohrozenia Zivota v dés-
ledku nedbanlivého zaobchadzania!
Désledkom mézu byt vazne zranenia!
Ulohou brzdy retaze je zmiernenie, prip.
zabranenie zraneniu pri pripadnom spat-
nom raze.

Retazovu pilu prevadzkujte bezpecne a
s velkou koncentraciou.

NEBEZPECENSTVO!

Nebezpecenstvo ohrozenia Zivota v dés-
ledku poskodenej brzdy retaze!
Nasledkom méZu byt tazké zranenia az
smrt!

Pred kazdym zacatim prace skontrolujte
funkénost brzdy retaze.

Funkény test brzdy ret'aze pri vypnutom

motore

1. Na vypnutie brzdy retaze potiahnite ochranu
ruk do smeru (9) oblukovej rukovate. Pilova
retaz sa da ruéne pretiahnut.

2. Na zapnutie brzdy retaze zatladte ochranu
ruk dopredu (10). Pilova retaz sa neda pre-
tiahnut.

Funkény test brzdy ret'aze pri zapnutom
motore

Pred kazdym zacatim prace vykonajte funkény
test pri beziacom motore.

1. Retazovu pilu drzte bezpeéne a pevne za ob-
lukovU a ruénd rukovat.

2. Nastartujte motor.

3. Ochranu ruk zatlaéte dopredu (10). Pilova
retaz a motor sa musia okamzite zastavit.

c NEBEZPECENSTVO!

Nebezpecenstvo ohrozenia Zivota v dés-
ledku pokazenej brzdy retaze!
Nasledkom mézu byt tazké zranenia az
smrt!

Pri pokazenej brzde retaze pristroj
nepouzivajte. Retazovu pilu nechajte
skontrolovat v dielni zakaznickeho ser-
visu.

Pred kazdym zapnutim retazovej pily
uvolnite brzdu retaze.

NEBEZPECENSTVO!

Nebezpecenstvo ohrozenia Zivota v dos-
ledku nepredvidaného pohybu!
Nepredvidanymi pohybmi mézu vz-
niknut tazké zranenia!

Pri uvolneni brzdy retaze nestacajte Zia-
den spinac.
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NEBEZPECENSTVO!

Nebezpecenstvo ohrozenia zivota v dés-
ledku nedbanlivého zaobchadzania!

Désledkom mézu byt vazne zranenia!
Ulohou brzdy retaze je zmiernenie, prip.
zabranenie zraneniu pri pripadnom spat-
nom raze.

Retazovu pilu prevadzkujte bezpecne a
s velkou koncentraciou.

Olej na pilovu ret'az

Pred kazdym zacatim prace skontrolujte
stav hladiny oleja a ak je to potrebné,
retfazovy olej doplfite.

Pilova retaz a vodiaca lista sa pomocou systému
olejniiek zasobuju poéas prevadzky nepretrzite
olejom. Retazovy olej chrani pred koréziou a pre-
déasnym opotrebovanim.

Na mazanie pilovej retaze a vodiacej listy
pouzivajte len ekologicky biologicky odburatelny
kvalitny retazovy olej a prepravuijte a skladujte ho
v schvalenych a oznagenych nadobach,

Aby bola pilova retaz dostatoéne namazany,
musi byt v nadrzi (11/1), (12/1) vzdy dostatok
retazoveého oleja. Hladina oleja sa da skontrolo-
vat cez priezor. Oznaéenia ,MIN“ (11/3), (12/3)
a ,MAX“ (11/2), (12/2) nesmu prekro&it smerom
dolu ani smerom hore.

c POZOR!
Poskodenia stroja v désledku pouzitia

opotrebovaného oleja!
Pouzitie opotrebovaného oleja méze
spbsobit posSkodenia stroja a je Skodlive
pre Zivotné prostredie!

c UPOZORNENIE!
Poskodenia stroja v dosledku uschnutia

refazového oleja!

Zlepenie retazoveho oleja méze viest k
poskodeniam konstrukénych dielov ve-
ducich olej alebo olejového cerpadla!
Retazovy olej pred kazdym dihsim skla-
dovanim odstrafite z pristroja.

UVEDENIE DO PREVADZKY

c NEBEZPECENSTVO!

Nebezpecenstvo zranenia v désledku
poskodenych konstrukénych dielov!

Poskodene konstrukéné diely mézu
viest k tazkym zraneniam az k smrti!

Pred uvedenim do prevadzky vykona-
jte vizualnu kontrolu a skontrolujte funkc-
nost konstrukénych dielov.

c NEBEZPECENSTVO!

Nebezpecenstvo ohrozenia zivota v dos-
ledku poskodenej brzdy retaze!

Nasledkom méZu byt tazké zranenia az
smrt!

Pred kazdym zacatim prace skontrolujte
funkénost brzdy retaze.

Pred kazdym zacatim prace skontrolujte
stav hladiny oleja a ak je to potrebne,
retazovy olej doplhte.

B Dodrziavajte ustanovenia pre dobu pre-
vadzky Specificku pre danu krajinu.

B Zadnu rukovat pily chytte a pevne drzte pra-
vou rukou (pravaci) a prednu rukovat lavou
rukou.

B Rukovate nepustajte, kym je motor v pohybe.
B Pred uvedenim retazovej pily do prevadzky
zaveste prediZenie kabla do odlah&enia tahu
(13).
B Pilu nepouzivajte pri:
B Jnave
B nevolnosti
B vplyve alkoholu, liekov a drog

OBSLUHA

Zapnutie motora

Pred kazdym zapnutim retazovej pily
uvolnite brzdu retaze.

1. Blokovaci gombik (14/1) stlaéte palcom a
drzte ho stlaceny.

2. Spinaé zapnuté-vypnuté (14/2) a drzte
stlaceny.

Po spusteni retazovej pily nie je nutné,
drzat blokovaci gombik stlaceny. Ma

zabranit nelimyselnému nastartovaniu.

Vypnutie motora
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1. Spinaé zapnuté-vypnuté (14/2) pustite.

UDRZBA A OSETROVANIE

Retazova pila zodpoveda vSetkym platnym bez-
pecénostnym normam. Opravy mézu vykonavaf
len kvalifikovani odbornici za pouzivania ori-
ginalnych nahradnych dielov.

B Po kazdom pouziti skontrolujte opotrebova-
nie retazovej pily a v pripade potreby vy-
mefite poskodené konstrukéné diely.

B Pristroj nevystavujte mokru alebo vihkosti.

B Nepouzivajte Cistiace prostriedky, prip. roz-
pustadla.

B Pouzivajte len nahradné diely predpisane
vyrobcom.

Q NEBEZPECENSTVO!

Nebezpecenstvo ohrozenia zivota v dos-
ledku elektrickeho pradu!

Pri dotyku s castami veducimi napatie
existuje bezprostredné nebezpecenstvo
ohrozenia zivota v désledku zasahu
elektrickym pridom!

Pred kazdym opatrenim Udrzby a sta-
rostlivosti noste ochranné rukavice a
pristroj odpojte od siete.

Brusenie pilovej ret'aze

VAROVANIE!

Nebezpecenstvo zranenia v désledku
pilovej retaze.

Ostré hrany mézu zapricinit tazké rezné
rany!

Pri briseni pilovej retaze noste vhodné
bezpecnostné rukavice.

pily sa odporuca, nechat nabrusit pilovu
refaz prostrednictvom odbornika pris-
luSného zakaznickeho servisu.

ﬂ Pre neskuseného pouzivatela retazovej

Na dosiahnutie optimalneho vysledku brisenia sa
musi pilova retaz brusit v pravidelnych interva-
loch.

Spravne nabrusena pilova retaz znizuje nebez-
pecenstvo spatného razu a je prevenciou pred vy-
sokym opotrebovanim.

Nepracujte s tupou alebo poskodenou pilovou
refazou. Nasledkom su velka telesna namaha,
zly vysledok rezu a velké opotrebovanie pilovej
retfaze.

Pilova retaz sa musi nabrasit, ked pri re-
zani vznika drevitda mucka alebo ked pila tazko
prechadza drevom.

1. Pristroj vypnite a siefovl zastrcku vytiahnite.

2. Skontrolujte napnutie retaze a v pripade pot-
reby nastavte.

3. Na brusenie pouzivajte len vhodny nastroj:
B Okruhly pilnik na retaze @ = 4,0 mm
B Vedenie pilnika

B Meradlo na retaze

u

Tieto nastroje su dostupné v odbornych
predajniach.

4. Jednotlivé ¢lanky retaze pozostavaju z ¢lanku
(15/3), zubu (15/1) a obmedzovacieho zaria-
denia (15/2).

5. Pilnik vedte miernym tlakom a zvislo (15) od
vnutornej strany k vonkajSej strane rezacieho
zubu. Aby ste spravne manipulovali s pilni-
kom, pomaha vedenie pilnika. Stadia 2-3 tahy
pilnikom.

6. Pri bruseni dodrziavajte uhly (15) na reza-
com zube a vySku obmedzovacieho zaria-
denia (15/2) k reznej hrane. Davajte pozor
nato, aby boli po bruseni vSetky rezacie zuby
retaze rovnako dlhé a Siroke.

7. Pri pouziti predpisanych nastrojov a sprav-
nej manipulacii sa predpisane hodnoty uhlov
zhotovia automaticky. Hodnoty sa daju skon-
trolovat pomocou meradla na retaze.

8. Nakoniec prednu ¢ast obmedzovacieho za-
riadenia (15/2) mierne zaoblite.

9. Retaz bruste asto a obrusujte malo mate-
rialu.

10. Pilovu retaz vymente hned, ked sa dosiahne
minimalna diZzka rezacich zubov, ¢o su 4 mm
(15).

11. Ostra pilova retaz produkujte velke a dlhé pi-
liny.

Po 3 az 4 razoch vlastného brusenia

ﬂ nechajte nabrusit pilovlu retaz v odbor-
nej dielni. Pritom sa nabrUsi aj obmedzo-
vaé hibky.
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Udrzba a oSetrovanie

UPOZORNENIE!

Poskodenia stroja v désledku neodbor-
neho brusenia!

Nerovnaké rezacie zuby zapriCinuju
hruby chod retaze az po roztrhnutie
retaze!

Po brlseni musia byt vSetky rezacie
zuby rovnako dlhé a Siroké.

Q NEBEZPECENSTVO!

Nebezpecenstvo ohrozenia zivota v dés-
ledku spatného razu!

Nespravne nabrisena pilova retaz
mbze viest k tazkym zraneniam!

Pilovu retaz bruste odborne.

Cistenie vnitorného priestoru ret'azového
kolesa.

Retazovu pilu po kazdom pouziti dékladne vydis-
tite.

1. Retazovu pilu odpojte od siete a polozte na
stabilnu podlozku.

Odskrutkujte kryt ozubeného kolesa.
Vnutorny priestor vydistite vhodnym stetcom.
Pilovu retaz zlozte a vodiacu listu vyberte.
Vycistite drazku listy a otvor na vstup oleja.

areON

Vodiaca lista

Aby sa predislo jednostrannému opotrebovaniu,
vodiacu li$tu po kazdom bruseni retaze a vymene
retaze otodte.

Pri modeloch EKI 2200/40 a EKS
2400/40 sa musi pred otocenim
retaze prestavat rychloupinacie zariade-
nie na vodiacej liSte. Pozri Prestavanie
rychloupinacieho zariadenia.

Pravidelne kontrolujte poskodenia vodiacej listy.
V pripade potreby odstrafte precnievajlce vys-
tupky (16).

1. Drazku listy (16/1) a otvor na vstup oleja
(16/2) dékladne vydistite.

2. Mazaci otvor (17/1) dékladne vydistite z obid-
voch stran.

3. Pomocou vhodného mazacieho lisu postupne
natlaéte na obidvoch stranach tolko tuku, kym
nebude tuk rovnomerne vychadzat na kon-
coch hviezdicového kolesa. Hviezdicové ko-
leso pritom stale otadajte.

Prestavanie rychloupinacieho zariadenia

1. Skrutku s krizovou drazkou (18/1) vyskrutku-
jte.

2. Zlozte vodiacu li$tu, obratte ju a pomocou sk-
rutky s krizovou drazkou (18/1) ju opat prisk-
rutkujte.

3. Prostrednictvom  vyénievajuceho  kolika
(18/2) sa urci spravna poloha ryhloupina-
cieho zariadenia. Davajte pozor na spravne
osadenie.

SKLADOVANIE

Po kazdom pouziti retazovu pilu dokladne
vyCistite. Skladujte na suchom, uzamykatelnom
mieste, mimo dosahu deti.

Pri prestavkach v pouzivani, ktoré trvaju viac ako

30 dni, vykonajte nasledujuce prace:

1. Pristroj vypnite a sietovu zastréku vytiahnite.

Odskrutkujte kryt olejovej nadrze.

Vyprazdnite olejovl nadrz.

Naplfite trochu motorového oleja.

Retazovu pilu s tym nejaky ¢as udrziavajte v

prevadzke, aby sa preplachli olejové vedenia

a olejové Cerpadlo.

6. Pilovu retaz a vodiacu listu zlozZte, vydistite a
nastriekajte olejom proti korozii.

7. Retazovu pilu dokladne vycistite a skladujte
na suchom mieste.

a bk 0w

SPRAVANIE PRI PRACI A TECHNIKA
PRACE

Polnohospodarska odborova organi-
zacia ponuka pravidelne kurzy v zaob-

chadzani s retazovymi pilami, ako aj
kurzy stinania stromov.

Q NEBEZPECENSTVO!

Nebezpecenstvo zranenia v désledku
nedostatocnych odbornych vedomosti!

Nedostatocné odborné vedomosti mézu
viest k tazkym zraneniam az k smrti!

Stromy smu stinat a odvetvovat len vys-
kolené a skuiseneé osoby.

NEBEZPECENSTVO!

A Nebezpedenstvo ohrozenia Zivota v dos-
ledku roztriesteneho dreva!
Strhnuté drevené triesky mézu spbsobit
tazké poranenia az smrt!
Volneé triesky a ulomky dreva odstrante z
Gasi, ktoré sa maju pilit.
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Stinanie stromov

Skoér nez sa méze zacat so stinanim, musia sa
vykonat nasledujluce opatrenia.

Zabezpeéte, aby sa v nebezpecnej oblasti
nenachadzali ziadne dalSie osoby, zvierata
alebo predmety.

Bezpecnostna vzdialenost medzi ostatnymi
pracoviskami alebo predmetmi ma byt mi-
nimalne 2 %-nasobok dlzky stromu.

Davajte pozor aj nha napajacie vedenia a cud-
zie vlastnictvo. Pripadne informujte energe-
ticky komunalny podnik alebo vlastnika.

Posudte smer stinania stromu.

Pre smer stinania stromu je rozhodujlce aj:
B prirodzeny sklon stromu

B vyska stromu

B jednostranna tvorba vetiev

B rovina alebo poloha na svahu

B asymetricky rast, poSkodenie stromu
B smer vetra a rychlost vetra

B zatazenie snehom

Pri polohe na svahu stojte vzdy nad stinanym
stromom.

Zabezpeéte, aby sa na vopred stanovenej
drahe ustupu nenachadzali ziadne prekazky.
Draha ustupu by mala prebiehat cca 45°
Sikmo smerom dozadu od smeru padu (19).
Kmef musi byt bez krovia, vetiev a cudzich
telies (napr. $pina, kamene, uvolnena kéra,
klince, svorky, drét, atd").

Musia sa urobitf dva vrubové zarezy a jeden
hlavny rez, aby sa strom zoftal.

1.

Pri hlavnom a prie€nom reze bezpe¢ne um-
iestnite ozubeny doraz na drevo, ktoré sa ma
rezaf.

Klesavy zarez (20/C) zarezte najprv vodo-
rovne, potom Sikmo zhora v uhle minimalne
45°. Tym sa zabrani zaseknutiu retazovej
pily pri zasadeni druhého vrubového zarezu.
Klesavy zarez musi byt umiestneny podla
moznosti o najblizie pri zemi a v Zelanom
smere padu (20/E). Hibka zarezu by mala byt
cca 1/4 priemeru kmefia.

Hlavny rez (20/D) zarezte presne vodorovne
oproti klesavemu zarezu. Hlavny rez sa musi
zarezat vo vyske 3 - 5 cm nad vodorovnym
vrubovym rezom.

4. Hlavny rez (20/D) napilte tak hiboko, aby ostal

nedorez (20/F) o velkosti minimalne 1/10 prie-

meru stromu medzi klesavym zarezom (20/C)

a hlavhym rezom (20/D). Tento nedorez za-

braniuje, aby sa strom otocil a padol do nes-

pravneho smeru. Pri priblizeni hlavného rezu

(20/D) k nedorezu (20/F) by mal strom zacéat

padat.

Ak strom pada pocas pilenia:

B Ak strom pada mozno do nespravneho
smeru alebo sa zaklaha dozadu a zase-
kava retazovu pilu, hlavny rez preruste.
Na otvorenie rezu a zloZenie stromu do
Zelanej linie padu vrazte kliny.

B Retfazovu pilu okamzite vytiahnite z
rezu, vypnite a odlozte.

B Chodte do Ustupovej oblasti.

B Davajte pozor na padajuce vety a
konare.

Ak strom zostane stat, kontrolovane ho

uvedte do padu vrazenim klinov.

Po ukonéeni pilenia okamzite odlozte och-

ranu sluchu a davajte pozor na signaly alebo

varovné volania.

NEBEZPECENSTVO!

Nebezpecenstvo ohrozenia Zivota pada-
jucim stromom!

AK nie je mozny ustup, méze to dojst k
tazkym zraneniam az k smrti!

So stinanim zacnite az vtedy, ked je
zabezpeceny bezprekazkovy ustup prec¢
od padajuceho stromu.

Pouzit sa m6zu len kliny z dreva, plastu
alebo hlinika.

e NEBEZPECENSTVO!

Nebezpecenstvo ohrozenia Zivota pada-
jucim stromom!

Nekontrolované padanie stromu moéze
viest k tazkym zraneniam az k smrti.

Pri vetre nevykonavaijte stinanie.
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NEBEZPECENSTVO!

Nebezpecenstvo ohrozenia Zzivota ne-
kontrolovane padajucim stromom!
Nekontrolovane padajuce stromy moézu
spbsobit tazké poranenia az smrt!

Aby sa zabezpecilo kontrolované pada-
nie stromu, nechajte medzi klesavym za-
rezom a hlavnym rezom nedorez, ktory
je cca 1/10 priemeru stromu.

Odvetvenie

Pri tejto praci by sa malo davat pozor na nasledu-

juce body:

B Retazovu pilu pri praci opierajte o kmef
stromu.

B Vadsie vetvy nasmerované dolu, ktoré pod-
pieraju strom zatial nechajte (21).

B Mensie vetvy oddelte rezom.

B Davajte pozor na vetvy pod napatim a tie pre-
pilte zdola hore, aby sa zabranilo stlaeniu
retazovej pily (21).

B Volne visiace vetvy nepilte zdola.

B Zapichovacie, pozdizne a tangencialne rezy
by mali vykonavat len skisené a vyskolené
osoby.

Kratenie stromu

Pri tejto praci by sa malo davat pozor na nasledu-

juce body:

B Pri polohe na svahu pracujte vzdy nad
kmenfiom stromu, lebo kmefi stromu by sa mo-
hol odvalit (25).

B Retazovi pilu vedte tak, aby sa v predize-
nom dosahu otaéania pilovej retaze nenach-
adzala ziadna Gast tela.

B Ozubeny doraz prilozte priamo vedla hrany
rezu a retazovl pilu nechajte otadat okolo
tohto bodu. Na konci rezu netlacte.

B Davajte pozor nato, aby sa pilova retaz ne-
dotkla zeme.

B Po ukondeni rezu vycékajte na zastavenie
pilovej retaze, skér nez refazovu pilu od-
stranite.

B Motor retazovej pily vypnite vzdy predtym,
nez sa budete presuvat k inému stromu.

Cela dizka kmeha stromu leZi rovnomerne:

B Kmef stromu prepilte zhora a nazapilte do
zeme (22).

Kmen stromu leZi na jednom konci:

B Aby sa zabranilo zovretiu retazovej pily a roz-
trieSteniu dreva, napilte najprv 1/3 priemeru
stromu zospodu a potom prepilte zvySok
zhora na vysku spodného rezu (23).

Kmen stromu lezi na obidvoch koncoch:

B Aby sa zabranilo zovretiu retazovej pily a roz-
trieSteniu dreva, napilte najprv 1/3 priemeru
stromu zhora a potom prepilte zvySok zos-
podu na vysku horného rezu (24).

NEBEZPECENSTVO!

Nebezpecenstvo ohrozenia zivota v dos-
ledku spatného razu (kickback)!

Spatny raz méze viest k smrtelnym zra-
neniam!

Dodrziavajte opatrenia na zabranenie
spatnému razu.

Kratenie reziva

Pri tejto praci by sa malo davat pozor na nasledu-

juce body:

B Pouzivajte bezpeénl podloZzku na rezanie
(kozu, kliny, brvno).

B Dbajte na bezpecny postoja rovnomerné roz-
delenie hmotnosti tela.

B Gulatinu zabezpecdte proti prevrateniu.

B Rez zadinajte vzdy s beziacou pilovou reta-
zou, nikdy nezapinajte stroj pri priloZzenej pil-
ovej retazi.

B Drevo nepridrziavajte nohou alebo nenecha-
jte pridrziavat druhou osobou.

LIKVIDACIA

= Opotrebované pristroje, batérie alebo
akumulatory nelikvidujte s komun-

A alnym odpadom!

Obal, zariadenie a prisluSenstvo su vyro-
bené z recyklovatelnych materialov a je
nutné ich vhodne zlikvidovat'.
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Pomoc pri poruchach Mm

POMOC PRI PORUCHACH

Porucha Mozna pricina Riesenie

Motor nebezi Nie je k dispozicii siefové napéatie  Skontrolujte predizovaci kabel, ak
je to potrebné pouzite novy.
Skontrolujte poistky/ochranny spi-
nac.
Nechajte skontrolovat napajanie
prudom odbornym elektrikarom.

Ochranny vypina¢ motora sa vypol Pockajte, kym ochranny vypinaé
motora nezapne opat retazovu

pilu.
Aktivovana brzda retaze Odblokujte brzdu retaze.
Retaz nie je namazana Prazdna olejova nadrz Skontrolujte poSkodenia olejovej
nadrze.

Skontrolujte stav hladiny oleja ,
prip. retazovy olej dopliite.

Znecistena vodiaca lista Otvor na vstup oleja a vodiacu
drazku oleja vycistite.

Pri poruchach, ktoré nie st uvedené v tejto tabulke alebo ktoré si neviete odstranit sami, sa
prosim obratte na nas prislusny zakaznicky servis.

ZARUKA

Pripadné materialové alebo vyrobné chyby na zariadeni opravime pocas zakonnej doby premi¢ania pre
naroky na chyby podla nasej volby opravou alebo dodanim nahradnych dielov. Doba premi¢ania sa
uruje vzdy podla prava krajiny, v ktorej bolo zariadenie zakupené.

Nas prislub zaruky plati len pri: Zaruka zanika pri:

B dodrziavani tohto navodu na obsluhu B svojvolnych pokusoch o opravu

B odbornej manipulacii B svojvolnych technickych zmenach
B pouzivani originalnych nahradnych dielov B pouziti v rozpore s uréenim

Zo zaruky su vylucené:

B poskodenia laku, ktoré suvisia s normalnym opotrebovanim

B spotrebné diely, ktoré su na karte nahradnych dielov oznaené ramikom oo x00¢ ()]

B spalovacie motory (tu platia zaruéné podmienky prisluSného vyrobcu motora)

Zaruéna doba zadina plynat od zakUpenia prvym koncovym odberatelom. Rozhodujuci je datum na
doklade o kupe. S tymto vyhlasenim a originalnym dokladom o kupe sa obratte na vasho predajcu alebo

na najblizsie autorizované pracovisko zakaznickeho servisu. Zakonné naroky na chyby kupujlceho vodi
predajcovi ostavaju tymto vyhlasenim nedotknuté.
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Vyhlasenie o zhode ES

VYHLASENIE O ZHODE ES

Tymto vyhlasujeme, Ze tento vyrobok vo vyhotoveni, v akom bol nami uvedeny do obehu, zodpoveda poziadavkam harmonizovanyeh
smernic EU, bezpecnostnych standardov EU a $tandardov $pecifickych pre vyrobok.

Produkt

Elektricka retazova pila
Typ

EKS 2000/35

EKS 2400/40

EKI 2200/40

Seriove ¢islo
G4104105

Hladina hluku
namerana/garantovana

EKS 2000/35 108 / 110 dB(A)
EKS 2400/40 108 / 110 dB(A)
EKI 2200/40 106 / 108 dB(A)

Typova skuska podl'a GPSG §4
BM 1027 MSR

EKS 2000/35 ¢. BM 50242897
EKS 2400/40, EKI 2200/40 ¢. BM
50243643

Societe Nationale de Certification
et d’"Homologation

2a Kalchesbruck

L-1852 Luxemburg

Notifikovana osoba

Societe Nationale de Certi-
fication et d"Homologation
2a Kalchesbruck

L-1852 Luxemburg

Vyrobca Zodpovedny zastupca
AL-KO Gerate GmbH pan Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz D-89359 Kotz

Smernice EU

2006/42/ES
2000/14/ES
2005/88/ES
2004/108/ES

Posudenie z

2000/14/ES
Priloha V

Harmonizované normy
DIN EN 1SO 12100:2011-03
DIN EN 55014-1:2012-05
DIN EN 55014-2:2009-06

hody % /
Antonio De Filippo

Managing Director
Kotz, 15. 1. 2013

172

EKS 2000/35 / EKI 2200/40 / EKS 2400/40



Eredeti kezelesi utasitas

ALKO
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A KEZIKONYVROL

B Az Uzembe helyezés el6tt olvassa at ezt a do-
kumentumot. Ez a zavarmentes munkavég-
zés és a hibamentes kezelés feltétele.

B (gyeljen a kézikbnyvben és a terméken talal-
hato biztonsagi eldirasokra és figyelmezteto
utaldsokra.

B Ez a dokumentacié a benne leirt termék ko-
telezé tartozéka, és a termék eladasa esetén
at kell adni a vasarlonak.

Jelmagyarazat

Q FIGYELEM!
A jelen figyelmeztetd utasitasok pontos

betartasaval kerllheti el a személyi se-
rulést és / vagy vagyoni kart.

Kulénleges informaciok a jobb értheto-
ség és kezelés érdekében.

TERMEKLEIRAS

Jelen dokumentacio a kézi elektromos lancflirészt
ismerteti.

A készuléken szerepld szimbo6lumok

Figyelem! A kezelésnél kuldnos
ovatossagot tanusitson.

Uzembe helyezés elbtt olvassa
el a kezelési utasitast!

A készuléket 6vja az esbétdl és a
nedvességtol.

Viseljen szem- és hallasvédot.

A dugét azonnal huzza ki, ha a
hosszabbitdvezeték megsérult
vagy elszakadt.

> ©®® 0 b

Biztonsagi és vedoberendezések

Motorvedd kapcsolo

Az elektromos lancfliré szhez motorvédé kapcsolo
tartozik, amely tulterhelés esetén lekapcsol, és
ennek soran a gép burkolatabdl kilép.

Kb. 15 perces lehllési id6 utdan a kapcsold Ujra
benyomhato, és az elektromos lancflrész bekap-
csolhato.

f} VESZELY!
A manipulalt biztonsagi berendezések

sérllésveszelyesek!

A biztonsagi berendezések manipu-
lalasa sllyos sérulésekhez vezethet!

A biztonsagi és ved6berendezeseket ne
iktassa ki.

Lancfék

A lancflirészhez kézi lancfék tartozik, amely viss-
zarugas (kickback) esetén a kézvedon keresztul
lép mikodésbe.

A lancfék kivaltasa esetében a flirészlanc hirtelen
leall, és a motor kikapcsolodik.

Rendeltetésszerii hasznalat

Az elektromos lancflrész kizardlag hazi, hobbi-
és kerti alkalmazasra szolgal. E terlleten az elek-
tromos lancflirész altalanos tevékenységekre,
mint pl.:

B flrészaru vagasara

B soveny kivagasara

B tlizifa furészelésére
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Termekleiras

alkalmazhatd. Kizardlag fat szabad flirészelni. A
készuléket nem szabad iparszerlien mukédtetni.
Az ezen tulmend hasznalat nem rendeltetéss-
zerlinek szamit.

c FIGYELMEZTETES!
Sérlilésveszély nem rendeltetésszerd

alkalmazas kovetkeztében!
Ez sérulésekkel jarhat.

A készuleket nem szabad iparszerlien
mukodtetni.

TERMEKATTEKINTES

A termékosszefoglalok (1, 2) attekintést adnak a
keészulékrol.

1/-1 Furészlanc
1/-2 Gyorsbefogo **
1/-3 Kengyelfogantyu

1/-4 A lancfogaskerék boritasa

1/-6 Hatso fogantyu
1/-7 Kabel-tehermentesité
2/-8 Rogzitdanya *
1/-9 A lancolajtartaly figyeloablaka
1/-10 Csatlakozokabel
1/-11 Leallité gomb
1/-12 Be-ki-kapcsolo
1/-13 Lancolajtartaly
1/-14 Kézvédod
1/-15 Karmos Utkoz6
2/-16 Lancfeszit csavar *
1/-17 Vezetbsin
* készulekspecifikus EKS 2000/35

** keszulekspecifikus EKI 2200/35 es
EKS 2400/40

1/-5 Motorvédoé kapcsold

MUSZAKI ADATOK

Tipus

Cikkszam

Motor

Uresjarati fordulatszam
max. teljesitmeny
Hosszusag — vezetésin (OREGON)
Hasznos flrészhossz
Flrészlanc (OREGON)

A vezetétalp vastagsaga
Osztas — lanckerék

Fogak szama

Lancfek

A lanc max. sebessége

A lancolajtartaly trtartalma

Netté suly lanc és vezetdsin nélkl

EKS 2000/35
112 807
230 V ~/50 Hz
7600 min +10%

EKS 2400/40
112 808
230 V ~/50 Hz
7600 min £10%

EKI 2200/40
112 809
230 V ~/50 Hz
7600 min +10%

2000 W 2400 W 2200W
14" (SD) 16" (SD) 16" (SD)
325 mm 375 mm 375 mm
3/8 91 PJ 052X 3/8 91PJ0O56X 3/8 91PJ0O56X
1,27 mm 1,27 mm 1,27 mm
3/8" 3/8" 3/8"
6z 6z 6z
igen igen igen
13,5 m/s 13,5 m/s 135 m/s
0,150 0,1501 0,200 |
5,8 kg 6,0 kg 5,96 kg

174

EKS 2000/35 / EKI 2200/40 / EKS 2400/40



Muszaki adatok

ALKO

Tipus EKS 2000/35 EKS 2400/40 EKI 2200/40

E;?gteljesitményszint LWA (2000/14/ 110 dB(A) 110 dB(A) 108 dB(A)

Hangnyomasszint LPA 96 dB(A) 95 dB(A) 94 dB(A)

max. lengesi gyorsulas avhw (k=3) 5,049 m/s? 5,945 m/s? 5,061 m/s?
FIGYELEM!

A megadott értékeket szabvanyos vizs-
ﬂ galati eljaras alapjan nyerték, és felhasz-
nalhatok kulonbozd elektromos szer-
szamok egymassal valé osszehason-
litasara.
Ezenkivlul ezek az értéekek alkalmasak
arra, hogy a rezgések kovetkeztében a
felhasznalot eré terheléseket elére meg
lehessen becstlni.

Q FIGYELMEZTETES!
Az elektromos szerszam alkalma-

zasanak madjatol fuggden a tényleges
rezgési értekek eltérhetnek a megadott-
aktol.

Tegyen intézkedéseket annak érdeke-
ben, hogy megvédje magat a rezgeési
terhelésektol. Ennek soran vegye figy-
elembe a teljes munkafolyamatot, tehat
azokat az idopontokat is, amelyekben
az elektromos szerszam terhelés nelkul
mukodik vagy ki van kapcsolva.

A megfeleld intézkedések kozé tartozik
tobbek koz6tt az elektromos szerszam
es a szerszambetétek rendszeres kar-
bantartasa és gondozasa, a kéz mele-
gen tartasa, rendszeres sziinetek, vala-
mint a munkafolyamatok helyes megter-
vezése.

Q FIGYELMEZTETES!
Hallasvédd viselésével megeldzheti a

hallaskarosodasokat.

FIGYELEM!
A Olvassa el az osszes biztonsagi Utmuta-

tast és utasitast

A biztonsagi Utmutatasok és utasita-
sok betartasanal elkovetett mulasztasok
elektromos aramutest, tlizet, illetve su-
lyos séruléseket okozhatnak.

Orizzen meg a jévére minden biztonsagi
Utmutatast és utasitast.

A biztonsagi utmutatasokban alkal-
mazott ,elektromos szerszam” fogalom
halézati Uzemeltetésl (halézati kabellel
rendelkez6) és akkumulatoros (halézati
kabel nelkuli) elektromos szerszamokra
vonatkozik

FIGYELEM!
A A berendezést csak akkor hasznalja, ha

mUszakilag kifogastalan allapotban van.
A készuléket, kabelt és dugaszt minden
hasznalat utan vizsgalja meg karosoda-
sokra, a sérult részeket szakmihelyben
kell kijavitani vagy kicserélni.

Q FIGYELEM!
Sérilésveszély!

A biztonsdgi és véddberendezéseket
nem szabad tizemen kivul helyezni.

e FIGYELEM!
Elektromos aram veszélye!

Azonnal valassza le a halozatrél a be-
rendezést, ha megseérult vagy elszakadt
az elektromos kabel!

ELEKTROMOS SZERSZ,AMOK
ALTALANOS BIZTONSAGI
UTMUTATOJA

Munkahelyi biztonsag

B A munkateriiletét tartsa tisztan és jol meg-
vilagitva. A rendetlenség vagy a megvilagit-
atlan munkateruletek balesetekhez vezethet-
nek.

B Az elektromos szerszamot ne hasznalja
robbanasveszélyes kornyezetben, amely-
ben gyudlékony folyadékok, gazok vagy
porok talalhaték. Az elektromos szersza-
mok szikrat keltenek, amelyek a port vagy a
gozoket felgy@ijthatjak.
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Elektromos szerszamok altalanos biztonsagi utmutatoja

Az elektromos szerszam hasznalata koz-
ben a gyermekeket és mas személyeket
tartsa tavol. Massal valo foglalkozas esetén
elveszitheti a készulék folotti ellendrzést.

Elektromos biztonsag

Az elektromos szerszam halézati du-
gojanak bele kell illenie a csatlakozdaljz-
atba. A halézati dugét semmilyen modon
sem szabad megvaltoztatni. Ne hasznal-
jon adapterdugot vedéeérintkezos elektro-
mos szerszamokkal egyutt. A valtoztatas
nélkuli dugaszok es hozzaillo csatlakozéaljz-
atok csokkentik az aramutés kockazatat.

Keriilje a testi érintkezést foldelt feliile-
tekkel, mint példaul csovekkel, fiit6testek-
kel, tizhelyekkel és hiitoszekrényekkel.
Fokozott az aramuteés veszélye, ha a teste
foldelve van.

Az elektromos szerszamokat tartsa tavol
az eso6tol és a nedvessegtol.. Viz beha-
tolasa a az elektromos szerszamba noveli az
dramutes kockazatat.

Ne hasznalja a kabelt rendeltetéselle-
nesen az elektromos szerszam szal-
litasahoz, felakasztasahoz vagy a du-
gonak a cstalakozoaljzatbol valoé ki-
hazasahoz. A kabelt tartsa tavol a hétél.
az olajt, az éles peremektél és a mozgé
alkatrészektél. A sérult vagy osszegabalyo-
dott kabelek novelik az aramutés kockazatat.

Ha elektromos szerszammal a szabadban
dolgozik, a kultéren is alkalmazhat6 hoss-
zabbitokabelt alkalmazzon. A kultéren al-
kalmazhaté hosszabbitékdbel felhasznaldsa
csokkenti az aramutés kockazatat.

Ha az elektromos szerszam nedves korny-
ezetben valo miikodtetése nem kerulheté
el, akkor alkalmazzon hibaaram-védokap-
csolét. A hibadram-védékapcsolé alkalma-
zasa csokkenti az aramutés kockazatat.

Személyek biztonsaga

Legyen ovatos, uigyeljen arra, amit tesz,
és dolgozzon figyelmesen az elektromos
szerszammal. Ne hasznaljon elektromos
szerszamot, ha faradt, kabitészer, alko-
hol vagy gyogyszerek hatasa alatt all.
Egy pillanatnyi figyelmetlenség az elektro-
mos szerszam hasznalatanal komoly sértlé-
sekhez vezethet.

Viseljen megfelelé ruhazatot. Ne hordjon
b6 ruhazatot vagy ékszereket. A hajat, ru-
hazatat és kesztyiijét tartsa tavol a mozgo
alkatrészektdl. A b6 ruhazatot, ékszereket
vagy hosszi hajat @ mozgé alkatrészek be-
kaphatjak.

Viseljen személyi védéfelszerelést és min-
denkor védészemuveget.A személyi védo-
felszerelés, mint példaul a pormaszk, a csus-
zasmentes biztonsagi cipd, munkavédelmi
sisak vagy hallasvédd, az elektromos szer-
szam fejtajatol és alkalmazasatol fuggoen cs-
Okkenti a serulések kockazatat.

Kerulje el az akaratlan iizembe helyezést.
Miel6tt az elektromos szerszamot csatla-
koztatja, felveszi vagy hordozza, bizon-
yosodjon meg arrél, hogy az elektromos
szerszam ki van kapcsolva.Ha az elekitro-
mos szerszam szallitasa kozben az ujja a
kapcsolon van, vagy a készilléket bekapcsolt
allapotban az elektromos halézathoz csatla-
koztatja, az balesetekhez vezethet.

Mielott az elektromos szerszamot bekap-
csolja, tavolitsa el a bealiité szerszamokat
és a csavarkulcsot. Egy forgé késziilékrész-
ben 1év6 szerszam vagy kulcs sérulésekhez
vezethet.

Kerulje el a rendellenes testtartast. Gon-
doskodjon biztonsagos allasroél, és min-
dig legyen egyensulyban. Ezal/tal vératlan
helyzetekben az elektromos szerszamot job-
ban tudja ellenérzés alatt tartani.

Ha porelszivo vagy -felfogo felszerelések
vannak felszerelve, bizonyosodjon meg
réla, hogy ezek csatlakoztatva vannak és
helyesen alkalmazzak 6ket. A porelszivas
alkalmazdsa a por éltal okozott veszélyeket
is csokkentheti.

Elektromos szerszam alkalmazasa és ke-
zelése

Ne terhelje tul a késziiléket. A munkahoz
az arra szolgalé elektromos szerszamot
alkalmazza. A megfelelo elektromos szer-
szammal a megadott teljesitménytartomany-
ban jobban és biztonsagosan dolgozhat.

Ne hasznaljon olyan elektromos szersza-
mot, amelynek kapcsoloja hibas. Olyan
elektromos szerszam, amelyet nem lehet be-
vagy kikapcsolni, veszélyes, és javitasra szo-
rul.
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Elektromos szerszamok altalanos biztonsagi utmutatoja

ALKO

Huzza ki a dugét a csatlakozoaljzatbol és/
vagy tavolitsa el az akkumulatort, miel6tt
a készuléken beallitasokat végez, tartoze-
kokat cserél, vagy a késziiléket elrakja. £z
az ovintézkedés megakadalyozza az elektro-
mos szerszam akaratlan bekapcsolddasat.

A hasznalaton kivili elektromos szersza-
mokat ne tarolja gyermeke altal elérhet6
helyen. Ne engedje, hogy a késziiléket
olyan személyek hasznaljak, akik a kés-
zuléket nem ismerik, és a jelen Utmuta-
tasokat nem olvastak. Az elektromos szer-
szamok tapasztalatlan szemelyek kezeében
veszélyesek.

Az elektromos szerszamokat figyelmesen
gondozza. Ellenérizze, hogy a mozg¢ al-
katrészek kifogastalanul miikodnek, nem
szorulnak, nincsenek-e torott alkatrészek,
vagy nincs olyan sériulés, amely az elek-
tromos szerszam mikodésére karosan
hatna. A sériilt részeket a késziilék alkal-
mazasa el6tt javittassa ki. A helytelentl! kar-
bantartott elektromos szerszamok sok bale-
setet okoznak.

A vagodszerszamokat tartsa élesen és tisz-
tan. A gondosan dpolt, éles vagééld vagos-
zerszamok kevésbé szorulnak, és kénnyeb-
ben iranyithatok.

Hasznaljon a jelen atmutatasoknak meg-
felelé elektromos szerszamot, tartozéko-
kat és betétszerszamokat. Ennek soran
vegye figyelembe a munkafeltételeket és
a végzendo tevekenyseéget. Az elektromos
szerszamok rendeltetésellenes hasznalata
veszélyes helyzetekhez vezethet.

Szerviz

Sajat biztonsaga érdekében elektromos
szerszamait csak képzett szakemberek-
kel és eredeti potalkatrészek felhasz-
nalasaval javittassa. Ezéltal az elektromos
szerszamai biztonsdagosak maradnak.

BIZTONSAGI UTASITASOK

Kezeld:

16 évnél fiatalabb gyermekek és a hasznalati
Gtmutatot nem ismeré személyek a gepet
nem lzemeltethetik.

A készlléket ne hasznalja, ha alkohol,
kabitoszerek vagy gyogyszerek hatasa alatt
all.

Egyéni védofelszerelés

A fej és a végtagok sérlilésének és hal-
laskarosodasoknak az elkertlésére eldirass-
zerl ruhazat és biztonsagi felszerelés vi-
selendb.

A ruhazatnak célszerlinek (szorosnak) kell

lennie, és a mozgast nem szabad akadalyoz-

nia. Hosszu haj esetén feltetlenul viseljen ha-

jhalot.

Az egyéni védbfelszerelés:

B védodsisak

B hallasvédo (pl. zajvédo fultok)

B védoészemliveg vagy a védosisak ar-
cvéddje

B védonadrag vagasvedo betéttel

B erds munkakesztyu

B munkavédelmi cip6 jol tapado talppal és
acélkaplival

Munkaterulet:

B A furész munkateruletén tovabbi személyek
nem tartézkodhatnak. Ugyeljen a gyerme-
kekre és az allatokra.

B Afelhasznalo felelds a balesetek és mas em-
berek tulajdonat.

B A munkateriletet leflrészelt daraboktol és
mas targyaktdl tartsa szabadon — botlasves-
zély.

B A munkatertiletét tartsa tisztan és jol meg-
vilagitva. A rendetlenség vagy a megvilagit-
atlan munkateruletek balesetekhez vezethet-
nek.

B A lancfirészt ne hasznalja tuz- vagy rob-
banasveszelyes kornyezetben.

Uzemidbk:

B Vegye figyelembe az Uzemeltetési idore vo-
natkozd nemzeti rendelkezéseket!

B Csak kielégitd nappali fény vagy mestersé-
ges megvilagitas mellett szabad dolgozni.

Uzemelés:

FIGYELEM!

A készUlék csak telies Gsszeszerelése
utan Uzemeltetheto.

FIGYELEM!

Uzembe helyezés eldtt szemrevétele-
zéssel mindig ellendrizze a készlléket.

B A készuléknek biztonsagos lizemi allapotban

kell lennie.
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Biztonsagi utasitasok

Sohase dolgozzon egyedul.

A sérult vagy elhasznalodott alkatrészeket
azonnal cserélje ki.

A beadllitd és szerelészerszamokat az
uzembe helyezés elott tavolitsa el.

A lancflrészt ne hasznalja fa emelésére vagy
mozgatasara.

A készuléket csak a gyarto altal eléirt mlsz-
aki allapotban hasznalja.

Ugyelijen az aramutés veszélyére. Keriilje
olyan fémtargyak érintését, amelyek a tala-
jpban talalhaték, vagy azokkal elektromos
vezetd kapcsolatban vannak.

Es6ben, héban vagy viharban ne végezzen
furészelési munkakat A flrészt ne hasznalja
vizes vagy nedves kornyezetben.

A biztonsagi és védelmi felszereléseket tilos
kikapcsolni!

Munkavégzés kozben Ugyeljen arra, hogy
biztonsagosan alljon.

Keriilje el a rendellenes testtartast. Gon-
doskodjon biztonsagos allasrél, és min-
dig legyen egyensulyban. Ezaltal varatian
helyzetekben az elektromos szerszamot job-
ban tudja ellenbrzés alatt tartani.

A munka megkezdése el6tt a visszarugas
megakadalyozasara vizsgalja meg a flrés-
zelendd terméket, hogy nincsenek benne
idegen anyagok.

Csak jar6 flirészlanccal fogjon hozza a
vagashoz, raillesztett flirészlanccal sohase
kapcsolja be a gépet.

A munka soran a lancflirészt mindig mindkét
kezével fogja.

A lancflirészt ne hasznalja vallmagassag fo-
lott, mert a biztonsagos kezelés igy nem le-
hetséges.

Ne dolgozzon létran, munkaallvanyon vagy
fan allva.

A fogantyuknak tisztanak, szaraznak és ola-
jtol mentesnek kell lenniuk.

A vezetdlemez hosszanal vastagabb fatorz-
seket csak szakember flirészelheti.

A lancfiirészt sohase hordja és szallitsa jaro
flrészlanccal.

A munkahely megvaltoztatasakor a motort
kapcsolja ki, és a lancvédot helyezze fel.

A halozati kabelt kizarolag az eloirt célra
hasznalja.

A lancfirészt sohasem szabad a halozati
vezetéknél fogva megemelni és hordani.

B Ha a halézati dugét ki akarja hizni a csatla-
kozédaljzatbol, sohase huzza a halézati kabel-
nel fogva

B A halozati kabelt dvja a serlilésektol és szen-
nyezédésektol.

B A lancflrészt csak a kengyelfogantydnal
fogva szallitsa — a vezetblemez a szallitas
soran hatrafelé nez.

B A hasznalaton kivuli lancfurészekre mindig
helyezze fel a lancvédét, és valassza le az
elektromos halézatrol.

B A hosszabbitovezetéket ugy helyezze le,
hogy a flrészelés kézben ne legyen elérhetd

B Ha valtozasokat észlel, a lancflirészt azonnal
kapcsolja le, a halézatrol valassza le és vizs-
galja meg.

B Az esetleges balesetekhez mindig tartson
készenlétben elsdsegelydobozt.

B (gyelien arra, hogy ne kertljon flrészlanco-
laj a talajba.

B Alancfurészt csak kikapcsolt allapotban hely-
ezze le.

B Allapitsa meg a maximalis kezelési idétarta-
mot és munkaszuneteket a rezgési értekkel
kapcsolatban.

Visszarugas veszélye

VESZELY!

Eletveszély a visszarligas (kickback) ko-
vetkeztében!

A visszarlgas halalos sérllésekhez
vezethet!

Vegye figyelembe a visszarligas elke-
rulésére szolgalo intézkedéseket.

Visszarugaskor (kickback) a lancflrész hirtelen
és ellendrizetlenul a kezeld felé ugrik. Ez kulono-
sen akkor kbvetkezik be, ha a lancflrész a munka
soran idegen testbe Utkozik, vagy ha a vezetdsin
csUcsaval furészel.

A visszarugas elkerllés érdekében vegye figy-

elembe a kovetkezoket:

B A flrészelendd terméket vizsgalja meg ide-
gen anyagok (szogek, fém ...) szempont-
jabal, és ezeket tavolitsa el.

B A lancflirészt mindig két kézzel mikodtesse.

B Alancflrészt csak jaro flrészlanccal vegye ki
a vagatbdl.

B Alancflrésszel végzett munkanal ne hajoljon
tulsagosan elére.

B Sohase flrészeljen egyszerre tobb agat.
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ALKO

Csak helyesen élezett és megfeszitett fU-
részlanccal dolgozzon.

B A lancfiiréeszt sohase mlkddtesse nyujtott
karral,

B Avagast jaro flirészlanccal kezdje el, és csak
teljes gazzal flirészeljen.

B Ne flrészeljen a vezetdsin csucsaval.

B A vezetdsin csucsat mindig tartsa szemmel.

B A megkezdett vagasok folytatasakor fokozott
ovatossaggal dolgozzon.

B Alin6évényzet és fiatal fak vagasakor fokozott
ovatossaggal dolgozzon.

B Nedolgozzon létran allva vagy vallmagassag
folott.

B Akarmos Utk6zot alkalmazza a flirészelés fo-
kozott biztonsaga érdekében.

B Flreszelésnél ugyeljen arra, hogy biztosan
alljon.

B Foleg a vezetd lemez alsé oldalaval flrés-
zeljen. A kard fels6 oldalaval valé flirészelés
esetén fokozott dvatossaggal dolgozzon.

SZERELES

VIGYAZAT!

A hianyos készullek sérlilésveszéllyel jar!
A hidnyos készllékek sertlést, valamint
gépkarokat okozhatnak!

A késziléket csak teljes 6sszeszerelése
utan szabad mukodtetni.

FIGYELMEZTETES!
A Flirészlanc miatti sérulésveszély!

Az éles peremek vagasi sérlléseket
okozhatnak!

A flrészlanc es a vezet6sin szerelesé-
nél viseljen alkalmas munkakesztyUt, és
a halozati dugot huizza ki.

A vezetosin felszerelése

EKS 2000/35

1.
2.

3.

A lancflirészt helyezze stabil alapra.

A kézvédot (3/1) hlzza a nyil iranyaba, hogy
kioldja a lancféket.

A rogzitéanyat (3/2) csavarozza le, és a
lanckerékboritast vegye le.

A lancfeszitd csavart (3/3) Utkozesig forgassa
balra. A feszitbhorog (3/4) ekkor az Utk6z6
végeén, a lancfogaskerék iranyaban talalhato
(4/3).

5. A vezetosint helyezze a vezetdcsapra (4/1),
és nyomja a lancfogaskerek (4/3) iranyaba,
amig a feszitohorog (3/4) a vezetésin (4/2)
nyilasaba nem illeszkedik.

EKI 2200/40 és EKS 2400/40

1. A kézvédot (5/1) huzza a nyil iranyaba, hogy
kioldja a lancfeket.

2. A rogzitdbanyat (5/2) csavarozza le, és a
lanckerékboritast vegye le.

3. Alancfeszitd tarcsat laza vezet6sin (6/2) mel-
lett teljesen forgassa jobbra.

4. A vezetOsint helyezze a menetcsapra (6/1).

5. A lancfeszitd tarcsat amennyire lehet, for-
gassa balra, hogy a vezetdsint (6/2) a lancfo-
gaskerek (6/3) iranyaba eltolja.

A flrészlanc felszerelése

EKS 2000/35

A flrészlanc futasiranyat vegye figy-

ﬂ elembe. A flirészfogak vagoélei a veze-
tosin tetején elére, a vezetbléc cslcsa
(4) iranyaba mutatnak.

1. A flrészlancot helyezze be a lancfogaske-
rékre (4/3) és a vezetdsin hornyaba.

2. Ezutan a flrészlancot vezesse korbe a lanc
vezetOsinének csucsa korul.

3. A flrészlanc a vezet6sin aljan kissé beldg.

4. A lancfeszitd csavart (7/1) kisse forgassa el
jobbra, amig a flrészlanc nem illeszkedik a
vezetosin also felébe.

5. A fogaskerék-boritast helyezze fel, és a rog-
zitbanyat (3/2) kézzel huzza meg.

A lancfeszité csavar (7/1) meghlzasa-
nal Ugyelien arra, hogy a feszitdhorog
(3/4) ne csuUsszon ki a vezetosin fura-
tabol (4/2).

EKI 2200/40 és EKS 2400/40

1. A flrészlancot helyezze be a lancfogaske-
rékre (6/3) és a vezetdsin hornyaba.

2. Ezutan a flrészlancot vezesse korbe a lanc
vezetOsinének csucsa korul.

3. A fUrészlanc a vezetosin aljan kissé beldg.

4. A fogaskerék-boritast helyezze fel, és a szo-
ritéanyat (5/2) enyhén huzza meg.

A flirészlanc megfeszitése

EKS 2000/35
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1. Ellendrizze a furészlanc illeszkedését, hogy
helyesen fekszik-e a lancfogaskeréken és a
vezetdsinen.

2. Avezetosint a lanc vezetésinének cslcsanal
emelje meg, és a lancfeszitd csavart (7/1) job-
bra forgassa, amig a flirészlanc a sin also rés-
zére rafekszik.

3. Arogzitéanyat (3/2) er6sen huzza meg.

A flirészlanc helyesen van megfeszitve,
ha a lancfeszito sin kézepén kb. 3-4 mm-
rel megemelhetd, es kézzel kénnyen at-
huzhaté.

EKI 2200/40 és EKS 2400/40

1. Ellenérizze a furészlanc illeszkedését, hogy
helyesen fekszik-e a lancfogaskeréken és a
vezetdsinen.

2. Alanc megfeszitéséhez a szoritogylrlt (8/2)
forgassa jobbra.

3. Arogzitéanyat (8/1) er6sen huzza meg.

A lancfesziiltség ellen6rzése

A lancfeszultséget gyakran ellendrizze, mivel a fi-

részlancok megnyulnak.

A flrészlanc megfeleld feszitésU, ha:

B a vezetdsin alsd részére rafekszik, és kézzel
kénnyedén elhizhaté

B 2 vezetdsin koézepén 3-4 mm-rel megemel-
hetd

Uzemi hdmérsékleten a flirészlanc megnyulik és

beldg.

c VIGYAZAT!
Sérilésveszély a flirészlanc leugrasa

kévetkeztében

A flrészlanc szakszerttlen feszitése se-
rllésekhez vezethet!

A lancszemek nem léphetnek ki a veze-

tésin alsé részének hornyabdl. A flrész-
lanc utanfeszitése

Lancfék

A lancfliréeszhez kézi lancfék tartozik, amely viss-
zarugas (kickback) esetén a kézvedon keresztll
Iép mlkddésbe.

A lancfék kivaltasa esetében a flirészlanc hirtelen
leall, és a motor kikapcsolodik.

c VESZELY!
A gondatlan kezelés életveszélyes!

Ez sUlyos sérulésekkel jarhat!

A lancfék célja, hogy esetleges viss-
zarugas esetén enyhitse, ill. megakada-
lyozza a serulést.

A lancflrészt biztonsagtudatosan és
koncentraltan mikodtesse.

c VESZELY!
A sérult lancfék életveszélyes!

Ez sllyos, akar halalos sérulésekkel jar-
hat.
Minden munkakezdés el6tt ellenérizze a
lancfék mlkodeseét.
A lancfék miikodésének ellendrzése
kikapcsolt motor mellett
1. A lancfék kikapcsolasahoz a kézvédét huzza
a kengyelfogantyu iranyaba (9). A flirészlanc
kézzel athlizhato.
2. A lancfék bekapcsolasahoz a kézvedot

nyomja elére (10). A flirészlancnak nem sz-
abad athuzhatonak lennie.

A lancfék miikodésének ellenorzése

bekapcsolt motor mellett

Minden munkakezdés el6tt végezzen mulkodesi

ellendrzest jar6 motor mellett.

1. Alancfurészt biztosan és erésen tartsa a ken-
gyelfogantyunal és a fogantyunal.

2. A motort inditsa be.

3. A kézvéddt nyomja elére (10). A furészlan-
cnak és a motornak azonnal le kell allnia.

c VESZELY!
A hibas lancfék életveszélyes!

Ez sllyos, akar haldlos sérllésekkel jar-
hat!

Hibas lancfékkel ne mukddtesse a kes-
zuléket. A lancflirészt vevoszolgalati
muhelyben ellendriztesse.

A lancflirész minden bekapcsolasa el6tt
a lancféket lazitsa meg.
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Szereles
VESZELY! c VIGYAZAT!
Eletveszély elére nem latott mozgds ko- A gép karosodasa a flirészlancolaj bes-
vetkezteben! zaradasa miatt!

Az elére nem latott mozgasok a legsu-
lyosabb sérlléseket eredmenyezhetik!
A lancfek kioldasakor ne nyomjon meg
kapcsolot.

c VESZELY!
A gondatlan kezelés életveszélyes!

Ez sllyos sérllésekkel jarhat!

A lancfék celja, hogy esetleges viss-
zarugas esetén enyhitse, ill. megakada-
lyozza a sertlest.

A lancflirészt biztonsagtudatosan és
koncentraltan mukodtesse.

Fiirészlancolaj

Minden munkakezdés elétt ellenérizze
az olajszintet, és szlikség esetén toltson
utana flrészlancolajat.

A flirészlancot és a vezetdsint egy automatikus
olajozérendszer mikodés kdézben folyamatosan
olajozza. A flirészlancolaj véd a korréziétdl és az
id6 elétti kopastél.

A flrészlanc és a vezetdsin kenésehez kizardlag
kornyezetkiméld bioldgiailag lebomlé mindsegi
flrészlancolajat hasznaljon, amelyet engedélye-
zett és megjelolt tartalyokban szailitson és tarol-
jon.

A flrészlanc megfelel6 kenéséhez mindig ele-
gendod flirészlancolajnak kell lennie a tartaly-
ban (11/1), (12/1). Az olajszint a figyel6ablak-
ban ellendrizheto. A "MIN" (11/3), (12/3) és
"MAX" (11/2), (12/2) jelolések ala, ill. f61é nem sz-
abad menni.

e FIGYELEM!
A gép karosodasa faradt olaj hasznalata

kovetkeztében!

Faradt olaj hasznalata a gép karoso-
dasahoz vezethet, és art a koérnyezet-
nek!

A flrészlancolaj beragadasa karosit-
hatja az olajtovabbité alkatrészeket és
az olajszivattyut!

Hosszabb tarolas elétt tavolitsa el a fU-
részlancolajat a készulékbal.

UZEMBE HELYEZES

e VESZELY!
Sérulésveszély megrongalodott alka-

treszek kovetkezteben!

A megrongalodott alkatrészek sulyos,
akar halalos sérllésekhez is vezethet-
nek!

Uzembe helyezés elbtt végezzen szem-
revételezéses ellenorzést, és vizsgalja
meg az alkatrészek mikodoképessegét.

e VESZELY!
A sérllt lancfék életveszélyes!

Ez sllyos, akar halalos sérulésekkel jar-
hat.

Minden munkakezdés el6tt ellenérizze a
lancfék mukoédeset.

Minden munkakezdes el6tt ellendrizze
az olajszintet, és szlikség esetén toltsén
utana flirészlancolajat.

B A mikodési idore vonatkozé orszagspecifi-
kus rendelkezéseket vegye figyelembe.

B A furész hatso fogantyujat jobb (jobbkeze-
sek) és az elulso fogantyut bal kézzel erésen
markolja és fogja.

B A fogantyukat ne engedje el, amig a motor
jar.

B A furészlanc Uzembe helyezése elott a hoss-
zabbitévezeteket akassza be a fesziltség-
mentesitébe (13).

B A flirészt ne hasznalja a kovetkez6 esetek-
ben:

B faradtsag
B rosszullét

B alkohol, gyégyszer vagy kabitészer ha-
tasa

KEZELES

A motor bekapcsolasa
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Kezeles

A lancfliresz minden bekapcsolasa elott
a lancféket lazitsa meg.

1. A leallité gombot (14/1) huvelykujjal nyomja
meg és tartsa lenyomva.

2. Abe-ki-kapcsolot (14/2) nyomja meg éstartsa
lenyomva.

A lancflrész elindulasa utan a leallitd

ﬂ gombot nem kell lenyomva tartani. Fel-
adata, hogy megakadalyozza a lancfu-
rész véletlen inditasat.

A motor kikapcsolasa
1. A be-ki kapcsolot (14/2) engedije el.

KARBANTARTAS ES APOLAS

A lancflirész minden ide vonatkozé biztonsagi sz-

abvanynak megfelel. Javitast csak szakemberek

végezhetnek kizarolag eredeti pétalkatrészek fel-
hasznalasaval.

B A lancflirészt minden hasznalat utan kopas
szempontjabdl vizsgalja meg, és szikség
esetén a serult alkatrészeket cserélje ki.

B A keszlléket ne tegye ki nedvességnek vagy
nyirkossagnak.

B Ne hasznaljon tisztito-, ill. oldoszereket.

B Csak a gyarto altal eléirt potalkatrészeket
hasznalja.

c VESZELY!
Elektromos aram veszélye!

A feszlltseéget vezetd részek érintése
kozvetlenll életveszélyes aramiités ko-
vetkezteben!

Minden karbantartasi és gondozasi
munka el6tt vegyen fel védbkesztylt, és
a készllléket hlizza ki a halézatbol.

A filirészlanc élezése

FIGYELMEZTETES!

A Flrészlanc miatti sériilésveszély!
Az éles peremek vagasi séruléseket
okozhatnak!
A flrészlanc utanélezéséhez viseljen
megfelelé védokesztyit.

A Urészlancok tapasztalatlan hasznaldja
szamara ajanlatos, hogy a flirész-
lanc élezesével megfeleld vevoszol-
galati szakembert bizzon meg.

Az optimalis vagasi eredmény érdekében a fi-

részlancot rendszeres id6kozokben utan kell

elezni.

A helyesen élezett flrészlanc csokkenti a viss-

zarugas veszélyet, es megeldzi az erés kopast.

Ne dolgozzon tompa vagy seérult flrészlanccal.

Ez erds fizikai megterheléssel, rossz vagasi ered-

ménnyel és a lanc erés kopasaval jar.

A flrészlancot utan kell élezni, ha a vagaskor fi-

részpor keletkezik, vagy ha a flrész csak nehe-

zen vagja at a fat.

1. A keészuléket kapcsolja ki és huzza ki a csat-
lakozoaljzatbol.

2. Ellendrizze a lancfeszlltséget, és szukseg
esetén igazitsa be.

3. Elezéshez kizarélag megfeleld szerszamot
hasznaljon:

B Kerek lancreszeld @ = 4,0 mm
B Areszelovezetd

B | ancméré idomszer
| ]

Ezek a szerszamok a szakkeres-
kedelemben kaphatok.

4. Az egyes lancszemek egy flirésztagbol
(15/3), furészfoghdl (15/1) és egy elha-
tarolébol (15/2) allnak.

5. A reszel6ét enyhe nyomassal és fluggolege-
sen (15) vezesse a vagoéfog belsejétdl a kil-
seje iranyaba. A reszeld helyes kezeléset egy
reszelévezetd segiti. 2-3 reszeldhuzas ele-
gendo.

6. Elezéskor tartsa be a vagéfog szogét (15) és
az elhatarolé (15/2) magassagat a vagoélhez
Ugyeljen arra, hogy élezés utan a lanc vala-
mennyi vagéfog egyforma hosszl és széles
legyen.

7. Az eloirt szerszamok alkalmazasa és helyes
kezelés esetén a szogek eldirt értékei au-
tomatikusan adodnak. Az ertekek lancmerd
idomszerrel ellendrizhetok.

8. Végul az elhatarolo (15/2) ellilst részét kissé
kerekitse le.

9. A lancot gyakran élezze, és kevés anyagot
szedjen le.

10. A flrészlancot cserélje ki, amint elérte a vago-
fogak 4 mm-es minimalis hosszusagat (15).

11. Az éles flrészlanc nagy és hosszU forgacso-
kat hoz letre.
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ALKO

szakm(helyben éleztesse utana. Ennek
soran a melységkorlatozot is utana kell
reszelni.

/_\ VIGYAZAT!
Gépkarok szakszerlitlen élezés kovet-

keztében!

Az egyenetlen vagofogak akadozo lanc-
futast, s6t akar lancszakadast is ered-
ményeznek.

Elezés utdn valamennyi vagéfognak
egyenlé hosszunak és szélesnek kell
lennie.

c VESZELY!
Eletveszély a visszarlgés kovetkezté-

ben!

A helytelentll élezett flrészlanc sulyos
sérllésekhez vezethet!

A flrészlancot szakszerlen élezze.

ﬂ 3-4-szeri sajat elezés utan a flirészlancot

A lanckerék belsé terének tisztitasa

A lancfirészt minden hasznalat utan alaposan

tisztitsa meg.

1. Alancflirészt valassza le a halézatrdl, és hely-
ezze stabil alapra.

2. A fogaskerék-boritast csavarozza le.

3. A bels6 teret alkalmas ecsettel tisztitsa.

4. A flirészlancot vegye le, és a vezetésint ve-
gye ki.

5. A sinhornyot és az olajbelépé furatot tisztitsa
meg.

Vezetdsin

Az egyoldall elhasznalédas elkerllésére a veze-

tosint minden lancélezés és lanccsere utan for-
ditsa meg.

Az EKI 2200/40 és az EKS 2400/40
modelleknél a forgatas eldtt a vezetd-
sin gyorsbefogojat at kell szerelni. Lasd
gyorsbefogo atszerelése.

A vezetdsint rendszeresen ellendrizze, hogy nem
sérilt-e. Az esetleges kiallo grétet (16) tavolitsa
el.

1. A sinhornyot (16/1) és az olajbelep6 furatot
(16/2) gondosan tisztitsa meg.

2. A kenési furatot (17/1) mindkét oldalrél gon-
dosan tisztitsa meg.

3. Alkalmas zsirzopréssel egymas utan mindkeét
oldalon annyit zsirt préseljen be, hogy a zsir
a csillagkerék cslcsain egyenletesen turem-
kedjen ki. A csillagkereket ennek soran min-
dig forgassa meg.

Gyorsbefogo atszerelése

1. A kereszthornyos feju csavart (18/1) csava-
rozza ki.

2. A vezetosint vegye le, forditsa meg és a ke-
reszthornyos fejl csavarral (18/1) szorosan
csavarja be.

3. A gyorsbefogd helyes fekvését a kiallo
csapon (18/2) keresztul hatarozzak meg.
Ugyeljen a helyes illeszkedésre.

TAROLAS

A furészlancot minden hasznalat utan alaposan
tisztitsa meg. Szaraz, zarhato, gyermekek altal
nem elérhetd helyen tarolja.

30 napnal hosszabb uzemszunetek esetén a ko-
vetkez6 munkakat végezze el:

1. A készlléket kapcsolja ki, és huzza ki a csat-
lakozéaljzatbol.

Az olajtartaly fedelét csavarja le.

Az olajtartalyt Uritse ki.

Toltson be kevés motorolajat.

Mukodtesse ezzel egy ideig a lancflrészt,
hogy az olajvezetékeket és az olajszivattyut
atoblitse.

6. A furészlancot és a vezetOsint vegye le, tisz-
titsa meg és rozsdaveédod olajjal permetezze
be.

7. A lancflirészt alaposan tisztitsa meg, és
szaraz helyiségben tarolja.

akonN

MUNKAMAGATARTAS ES
MUNKATECHNIKA

A mez6gazdasagi szakmai biztositoegy-
eslletek rendszeresen szerveznek tanf-

olyamokat a lancflirészek kezelésérol és
a favagasrol.

Q VESZELY!
Sérllésveszély elégtelen szaktudas ko-

vetkeztében!

Az elégtelen szaktudas sllyos, akar
halalos sérulésekhez is vezethet!
Favagast és gallyazast csak képzett és
tapasztalt személyek végezhetnek.
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Munkamagatartas es munkatechnika

VESZELY!
Eletveszély hasadt fa kovetkeztében!

A magaval ragadt faforgacsok sulyos,
akar halalos seruléseket okozhatnak!

A laza faszilankokat és forgacsokat ta-
volitsa el a flrészelendo resztol.

Fak dontése

Miel6tt hozzafogna a dontési munkakhoz, a ko-
vetkezd intézkedéseket kell elvégeznie.

B Biztositsa, hogy a veszélyes terileten ne le-
gyenek mas személyek, allatok vagy targyak.

B A legkozelebbi munkahelytdl vagy targytél
vald biztonsagi tavolsag legalabb 2 1/2 fah-
ossznyira legyen.

B Ugyelien az ellatévezetékekre és az idegen
vagyonra. Szukség esetén értesitse az ener-
giaszolgaltato vallalatot vagy a tulajdonost.

B jtélie meg a fa dSlési iranyat.
A fa esésiiranyat a kovetkezok befolyasoljak:
B 2 fa természetes hajlasa

B 2 fa magassaga
B egyoldalu agképzddes
B sik vagy lejtds fekves
B aszimmetrikus novés, fakarok
B szélirany és szélsebesség
B hoteher
B |ejtés terepen mindig a kivagando fa folott
dolgozzon.

B Ellenérizze, hogy az el6zéleg meghatarozott
hatralasi utvonalon nincsenek-e akadalyok.
A hatralasi utvonalnak az esés iranyatol kb.
45°-ban ferdén visszafelé kell vezetnie (19).

B A torzsnek mentesnek kell lennie a bozét-
tol, agaktol és idegen testektdl (pl. szennye-
zbdés, kbvek, laza fakéreg, szdgek, kapcsok,
drét stb.).

Egy fa kivagasahoz két bevagast és egy kidontd

vagast kell végezni.

1. Kidonté és hossztolo vagasoknal a karmos
Utk6z6t biztonsagosan vigye a levagando
fahoz.

2. Abevagast (20/C) elészor vizszintesen, majd
fuggodlegesen legalabb 45°-0s szogben fU-
részelje be. Ezzel elkerulhetd a lancflirész
beszorulasa a masodik bevagas végzésekor.
A bevagast lehetbleg a talaj kbzelben és a
kivant dontési iranyban (20/E) kell elvégezni.
A bevagas mélysegének a ronk atmeéroje kb.
1/4-ének kell lennie.

3. A kidonto vagatot (20/D) a bevagassal szem-

ben pontosan vizszintesen kell beflirészelni.
A kidonto vagatot a vizszintes bevagas folott
3-5 cm-rel kell bevagni.

A kidontd vagatot (20/D) olyan mélyen flirés-
zelje be, hogy a térzsatmeéré legalabb 1/10-
ének megfelel6 toréél (20/F) maradjon a be-
vagas (20/C) és a kidontd vagat (20/D) ko-
zott. A toroél megakadalyozza, hogy a fa el-
forduljon és a nem megfelel6 iranyba doéljon.
A kidonté vagatnak (20/D) a toréélhez (20/
F) vald kozelitésénél a fa délésének meg kell
kezdddnie.

A fa a flrészelés kozben dol:

B Ha a fa esetleg rossz iranyba dél, vagy
visszahayjlik, és beszoritja a lancflireszt,
akkor a kidonté vagatot abba kell ha-
gyni. A vagat megnyitasahoz és a fanak
a kivant dontési vonalba valo athelyezé-
séhez ékeket kell behajtani.

B A lancflirészt azonnal hizza ki a vagat-
bél, kapcsolja le és tegye le.

B Menjen a hatralasi tertiletre.

B (gyelien a lezuhand gallyakra és aga-
kra.

Ha a fa allva marad, akkor ékeknek a dontési

vagatba valé behajtasaval ellenérizetten kell

ledonteni.

A flrészelési munka befejezése utan azonnal

vegye le a hallasvédot és ugyeljen a jelekre

vagy a figyelmeztetd hivasokra.

alkalmazhatok.

ﬂ Csak fa-, mianyag vagy aluminiumékek

c VESZELY!
Eletveszély ledold fa kovetkeztében!

Ha hatralasra nincs mod, akkor sulyos,
akar halalos sérlilések kovetkezhetnek
be.

Csak akkor fogjon a fa dontesehez, ha

a zuhano fatél valé akadalymentes ha-
tralas biztositott.

c VESZELY!
Eletveszély ledol6 fa kovetkeztében!

Egy fa ellendrizetlen ddlése sulyos, akar
halalos sérulésekhez is vezethet.

Szél esetén ne végezzen fadontést.
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VESZELY!
Eletveszély ellendrizetientl dél6 fa ko-

vetkeztében!

Az ellendrizetlenul led6lo fak sulyos,
akar halalos séruléseket okozhatnak!

A fa ellendrizett dontésének biztositasa
erdekében a bevagas és a kidonté vagat
kozott hagyjon meg a torzsatmérd kb.
1/10-ét kitevo toréeélt.

Gallyazas

Ennel a munkanal a kovetkez6 pontokat kell figy-

elembe venni:

B A lancflirészt a fatérzson végzett munkanal
tamassza meg.

B Nagyobb, lefelé iranyuldé, a fat tamaszté
agakat egyel6re hagyja allni (21).

B A kisebb agakat egy vagassal valassza le.

B A feszlltség alatt allo agakra ugyeljen, eze-
ket alulrol felfelé flirészelje keresztill, hogy el-
kerulje a lancflirész beszorulasat (21).

B Aszabadon fuggd agakat ne alulrél flrészelje
le.

B  Bedugo, hossz- és szivvagatokat csak ta-
pasztalt és képzett személyek végezzenek.

A fa valasztékolasa (hosztolas)

Ennél a munkénal a kovetkezd pontokat kell figy-

elembe venni:

B |ejtdsterlleten mindig a fatérzs fol6tt dolgoz-
zon, mivel a fatorzs legurulhat (25).

B A lancflrészt Ugy vezesse, hogy egy tes-
trésze se legyen a flirészlanc meghosszab-
bitott lengéterletén.

B A karmos utk6z0t kézvetlenll a vagott él
mellé helyezze, és a lancflirészt e pont korul
forgassa. A vagas végeén ne fejtsen ki erét.

B (gyeljen arra, hogy a flirészlanc ne érjen a
foldre.

B A vagas befejezése utan varja meg, amig
a flrészlanc leall, mielott a lancflireszt elta-
volitja.

B A lancflrész motorjat mindig kapcsolja ki,
miel6tt a kovetkezo fara valt.

A fatorzs teljes hossza egyenletesen fekszik fel:

B A fatorzset felllrdl flrészelje at, és ne flrés-
zeljen a talajba (22).

A fatorzs az egyik vegen fekszik fel:

B A lancfurész beszorulasanak és a fa forgac-
solédasanak megakadalyozasara eloszor a
torzs atmérdjenek 1/3-at alulrdl flrészelje,
majd a maradékot feltlrdl az als6 vagas ma-
gassagaban flurészelje at (23).

A fatorzs mindkét végén felfekszik:

B A lancfurész beszorulasanak és a fa forgac-
solodasanak megakadalyozasara eldszor a
térzs atmérdjenek 1/3-at alulrdl flrészelje,
majd a maradékot alulrol a fels6 vagas ma-
gassagaban flirészelje at (24).

VESZELY!

Eletveszély a visszarlgas (kickback) ko-
vetkeztében!

A visszarugas halalos sérilésekhez
vezethet!

Vegye figyelembe a visszarligas elke-
rulesére szolgalo intézkedeseket.

Fiirészaru valasztékolasa (hosztolas)

Ennél a munkanal a kovetkez6 pontokat kell figy-

elembe venni:

B Avagast biztosan tamassza meg (flirészbak,
ekek, gerendak).

B (gyelien arra, hogy biztosan alljon, valamint
testsllya egyenletes elosztasara.

B A ronkoket biztositsa elfordulas ellen.

B Csak jaro flrészlanccal fogjon hozza a
vagashoz, felhelyezett flirészlanccal sohase
kapcsolja be a gépet

B A fat ne tartsa labbal vagy mas személy altal.

HULLADEKKEZELES

== A hasznalaton kivuli berendezéseket,
w elemeket és akkumulatorokat ne hely-
‘@ ezze a haztartasi hulladék koze.
A csomagolas, a gép és a tartozékok
Ujrahasznosithaté anyagokbol késziiltek,
ezért ennek megfelelden kell elvégezni a
hulladékkezeléstiket.
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m Segitseg meghibasodas eseten

SEGITSEG MEGHIBASODAS ESETEN

Hiba Lehetséges ok Megoldas

A motor nem jar Nincs haldzati feszultség Ellenérizze a hosszabbitéveze-
téket, szukseg esetén hasznaljon
Ujat.

Ellendrizze a biztositékokat / Fl-
védbkapcsolokat.

Az aramellatast ellenériztesse vil-
lamossagi szakemberrel.

Lekapcsolt a motorvédod kapcsolé.  Varjon, amig a motorvédd kapc-
sol6 ismét bekapcsolja a lancf-

részt.
A lancflirész kioldédott A lancféket reteszelje ki.
Nincs lanckenés Az olajtartaly Ures Ellenérizze, hogy nem sérilt-e az
olajtartaly.

Az olajtartalyt ellendrizze, szukség
eseteén flrészlancolajat toltsén be.

A vezetdsin elszennyezddott. Az olajbelépd furatot és az olajnyi-
las vajatat tisztitsa ki.

Ha olyan uzemzavart tapasztal, amely nem szerepel ebben a tablazatban vagy amelyet nem
tud elharitani, forduljon az illetékes vevészolgalathoz.

GARANCIA

A berendezés esetleges anyag- és gyartasi hibainak kikliszobolése javitassal vagy alkatrészcserével
torteénik a torvényben el6irt jotallasi idon belul. A jotallas lejaratanak hataridejet azon orszag jogrendszere
hatarozza meg, ahol berendezést megvasaroltak.

A garancia kizarolag akkor érvényes, ha: A garancia nem érvényes:

B betartja az ebben a kezelési Utmutatoban leirt- @ onkényes szerelési probalkozasok,
akat, B onkényes miszaki modositasok,

W szakszerlien hasznalja a berendezést, B nem rendeltetésszerli hasznalat esetén.

B csak eredeti potalkatrészeket hasznal.

A garancia hem vonatkozik:

B a hasznalatbol eredo festékhibakra,

B a kopo alkatrészekre, amelyek a potalkatrész-katalogusban be annak keretezve oo xxx (x)]

B belsd égésl motorokra (ezekre a mindenkori motorgyarté cég garanciara vonatkozo rendelkezése
ervényes).

A garancia az elsé végfelhasznalo vasarlasatol lép életbe. Az idépont meghatarozasakor a fizetési bi-

zonylaton szereplé datum a mérvadod. A garanciajeggyel és az eredeti fizetési bizonylattal forduljon a sz-

akkereskedéshez vagy a legkozelebbi hivatalos Uigyfélszolgalathoz. A vevo eladdval szembeni jogainak
torvényes érvényesitési lehetdségeit a jelen nyilatkozat nem befolyasolja.
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EK-megfelel6segi nyilatkozat

ALKO

EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

A jelen nyilatkozattal tanusitjuk, hogy a jelen termek altalunk forgalmazott valtozata megfelel a harmonizalt EU-iranyelvek, valamint az
EU biztonsagi szabvanyok es termékspecifikus szabvanyok rendelkezeseinek.

Termék

Elektromos lancfuresz
Tipus

EKS 2000/35

EKS 2400740

EKI 2200/40

Sorozatszam
G4104105

Hangteljesitm ényszint
merve / garantalva

EKS 2000735 108/ 110 dB(A)
EKS 2400740 108/ 110 dB(A)
EKI 2200/40 106 / 108 dB(A)

Tipusvizsgalati eljarast a GPSG
4. § BM 1027 MSR szerint

EKS 2000/35 sz. BM 50242897
EKS 2400740, EKI 2200/40 sz. BM
50243643

Societe Nationale de Certification Societe Nationale de Certi-

Telephely

et d'Homologation
2a Kalchesbruck
L-1852 Luxemburg

fication et d'Homologation
2a Kalchesbruck
L-1852 Luxemburg

Gyarté

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

EU-iranyelvek
2006/42/EK
2000/14/EK
2005/88/EK
2004/108/EK

MegfelelGségi értékelés

2000/14/EK
V. flggelék

Meghatalmazott
Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Harmonizalt szabvanyok
DIN EN I1SO 12100:2011-03
DIN EN 55014-1:2012-05
DIN EN 55014-2:2009-06

A

Antonio De Filippo
Ugyvezetd igazgato
Kotz, 2013. 01. 15.
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OM DENNE VEJLEDNING

B | s denne dokumentation igennem far idrift-
tagning. Det er en forudsaetning for sikkert ar-
bejde og fejlfri handtering.

B Overhold sikkerheds- og advarselshenvisnin-
gerne i denne dokumentation og pa produkt.

B Overhold sikkerheds- og advarselshenvisnin-
gerne i denne dokumentation og pa produkt.
Tegnforklaring

NB!

Falges disse advarselsanvishinger, ngje
kan person- og/eller tingskader undgas.

Seaerlige anvisninger for bedre forstaelse
og handtering.

PRODUKTBESKRIVELSE

Denne dokumentation beskriver en handfert el-
keedesav.

Symboler pa enheden

OBS! Udvis saerlig forsigtighed
ved handteringen.

Lees brugsanvisningen fer brug!

Beskyt keedesaven mod regn
og fugt

@ O D>

Beer gjenbeskyttelse og hare-
veern.

Tag straks stikket ud, hvis for-
leengerledningen beskadiges el-
ler overskeeres.

i

A\

“\\

Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger

Motorvarn

Elkadesaven er udstyret med et motorveern, der
slar fra ved overbelastning, samtidigt med at
knappen springer op.

Efter afkaling i ca. 15 minutter kan motorvaernet
trykkes ind igen, og der kan teendes for elkeedes-
aven.

2 FARE!
Fare for kveestelse hvis der manipuleres
med sikkerhedsanordningerne!

Hvis der manipuleres med sikkerheds-
anordninger, er der fare for alvorlige
kvaestelser!

Sikkerheds- og beskyttelsesanordnin-
gerne ma ikke seettes ud af kraft.

Kadebremse

Kaedesaven har en manuel keedebremse, derved
tilbageslag (kickback) udlgses via handbeskyttel-
sen.

Hvis keedebremsen udlgses, stoppes savkaeden
gjeblikkeligt, og motoren slas fra.
Korrekt anvendelse

Elkadesaven er udelukkende beregnet til brug
i villa-. hobby- og haveomrade. | dette omrade
bruges elkadesaven til generelle arbejdsopgaver
som f.eks.:

B Savning af bygningstemmer
B Klipning af heekke
B Savning af breende
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Produktbeskrivelse

. Der ma udelukkende saves i tree. Keedesaven 1.5
ma ikke bruges til erhvervsmaessige formal. En
anden anvendelse eller en anvendelse, der gar 1-6

ud over den beskrevne, anses for at veere ikke-

bestemmelsesmzessig. 1-7
ADVARSEL! 2-8
Fare for kveestelse hvis kaedesaven ikke 1.9

bruges efter sin bestemmelse!

bruges mod sin 1-10
bestemmelse, er der fare for persons-

Hvis kaedesaven

kade! 1-11
Keedesaven ma ikke bruges til erhvervs- 1-12
maessige formal.

1-13

PRODUKTOVERSIGT 1-14
Produktoversigten (1, 2) giver et overblik over kae-

desaven. 1-15

1-1 Savkaede al;

1-2 Hurtigspendeanordning **
1-3 Bajlegreb
1-4 Afdakning keedetandhjul

TEKNISKE DATA

Type

Artikel-nr.

Motor
Tomgangsomdrejningstal
maks. effekt

Laengde -styreskinne (sveerd) (ORE-
GON)

Anvendelig savelaengde
Savkaede (OREGON)
Drivleddenes tykkelse
Deling - kaedehijul

Antal teender
Keedebremse

maks. kaedehastighed

Volumen - keedeolietank

EKS 2000/35
112 807
230V ~/50 Hz
7600 min £10%
2000 W

14" (SD)

325 mm
3/8 91 PJ 052X
1,27 mm
3/8"
6z
Ja
135 m/s
0,1501

Motorveern

Bageste handgreb
Kabeltreekaflaster
Fastgarelsesmatrik *
Skueglas kaedeolietank
Tilslutningskabel
Spaerreknap
Teend/sluk-kontakt
Keedeolietank
Handbeskyttelse
Barkstad
Keedestramningsskrue *
Styreskinne

* maskinspecifik EKS 2000/35

** maskinspecifik EKI 2200/35 og EKS
2400/40

EKS 2400/40
112 808
230 V ~/50 Hz
7600 min £10%
2400 W

16" (SD)

375 mm
3/8 91PJ056X
1,27 mm
3/8“
6z
Ja
13,5m/s
0,150 |

EKI 2200/40
112 809
230 V ~/50 Hz
7600 min £10%
2200W

16" (SD)

375 mm
3/8 91PJ0O56X
1,27 mm
3/8"
6z
Ja
135 m/s
0,200

440105_a
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Tekniske data

Type EKS 2000/35
z\l;/t;gr\g;'egt uden kade og styreskinne 5.8 kg
Lydeffektniveau LVWA (2000/14/EU) 110 dB(A)
Lydtrykniveau LPA 96 dB(A)
maks. vibrationshastighed avhw (k=3) 5,049 m/s?

AN

De angivne veerdier er fundet iht. en
standardiseret afprgvningsmetode og
kan bruges til at sammenligne forskellige
elektriske veerktgjer med hinanden.

Desuden kan disse veerdier anvendes til
pa forhand at bedeamme de belastninger
forarsaget af vibrationer, der kan opsta
for brugeren.

ADVARSEL!

Afhaengigt af hvad det elektriske veerktgj
skal anvendes til, kan de faktiske vibrati-
onsvardier afvige fra det, der er angivet.

Tag forholdsregner til beskyttelse mod
vibrationsbelastninger. Tag hgjde for
det samlede arbejdsforlgb, altsa ogsa
tidspunkter hvor det elektriske veerktgj
arbejder uden last eller er slukket.
Egnede forholdsregler omfatter blandt
andet regelmaessigt vedligehold og pleje
af det elektriske vaerktsj og af veerktajs-
hoveder, at holde haenderne varme, re-
gelmaessige pauser savel som god plan-
leegning af arbejdsforlgbet.

ADVARSEL!

Anvend hgreveern for at forebygge he-
reskader.

NB!
Lees alle sikkerhedsanvisninger.

Der er fare for elektrisk sted, ildebrand
og/eller alvorlige kvaestelser, hvis sikker-
hedsanvisningerne tilsidesaettes.

VA

AN
A

EKS 2400/40 EKI 2200/40
6,0 kg 5,96 kg
110 dB(A) 108 dB(A)
95 dB(A) 94 dB(A)
5,945 m/s? 5,061 m/s?
NB!
Opbevar alle sikkerhedsanvisninger

med henblik pa fremtidig brug.

Begrebet “"el-redskaber”, der anvendes
i sikkerhedsanordningerne henfgrer til
netdrevne redskaber (med netkabel) og
batteridrevne redskaber (uden netka-
bel).

NB!

Redskabet ma kun bruges i upaklagelig
tilstand!

Kontroller far brug, at redskab, kabler og
stik er uden skader. Beskadigede dele
skal repareres eller udskiftes pa et spe-
cialvaerksted.

NB!
Risiko for personskade!

Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger
ma ikke seettes ud af kraft.

NB!
Fare pa grund af elektrisk strom!

Tag straks stikket ud, hvis ledningen
beskadiges eller klippes over!

GENERELLE
SIKKERHEDSANVISNINGER VED EL-
REDSKABER

Arbejdspladssikkerhed

B Sorg altid for, at arbejdsomradet er rydde-
ligt og godt belyst. Uorden eller dariigt
oplyste arbejdsomrader kan veere skyld i
ulykker.

B Arbejd ikke med el-redskabet i eksplosi-
onsfarlige omrader, hvor der er braend-
bare vaesker, gasser eller stevpartikler. E/-
redskaber frembringer gnister, der kan an-
teende stav eller dampe.
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Generelle sikkerhedsanvisninger ved el-redskaber

ALKO

Hold bern og andre personer pa afstand,
mens el-redskabet benyttes. Hvis din op-
meerksomhed afledes, kan du miste kontrol-
len over haekkeklipperen.

Elektrisk sikkerhed

El-redskabets tilslutningsstik skal passe
til stikdasen. Stikket ma ikke @&ndres pa
nogen made. Brug ikke adapterstik sam-
men med beskyttelsesjordede el-redska-
ber. Usendrede stik og passende stikdaser
nedssetter risikoen for elektrisk stod

Undga, at kroppen kommer i kontakt med
jordede genstande som rer, radiatorer,
komfurer og keleskabe. Der er aget risiko
for stromsted, hvis din krop har jordforbin-
delse.

Lad ikke el-redskabet komme i kontakt
med regn eller fugt. Hvis der treenger vand
ind i et el-redskab, oges risikoen for stroms-
tod.

Brug ikke kablet uhensigtsmassigt, nar
du barer el-redskabet, hanger det op el-
ler treekker det ud af stikket. Hold kablet
pa afstand af varme, olie, skarpe kanter
eller bevaegelige dele pa hakkeklipperen.
Kabler, der er beskadigede elleri urede, eger
risikoen for elektrisk stod.

Nar du arbejder med et el-redskab under
aben himmel, ma du kun bruge forl&nger-
ledninger, der er egnet til udenders an-
vendelse. Nar der anvendes ledninger, der
egnettil udendars brug, mindskes risikoen for
elektrisk stod.

Hvis det ikke kan undgas at betjene reds-
kabet i fugtige omgivelser, skal der an-
vendes et fejlstremsreleae. Brugen af et fe-
Jistromsrelae mindsker risikoen for elektrisk
stod.

Personsikkerhed

Veer altid opmarksom, vaer bevidst om,
hvad du ger, og brug din sunde fornuft,
nar du arbejder med et el-redskab. Brug
ikke el-redskaber, hvis du er tret eller
pavirket af narkotika, alkohol eller medi-
cin. Nar du betjener et el-redskab, kan et oje-
bliks uopmeerksomhed fare til alvorlige kvees-
telser.

Beer egnet toj. Beaer ikke lgstsiddende tgj
eller smykker, Hold har, tej og handsker
pa afstand af bevagelige dele. Lostsid-
dende toj, smykker eller langt har kan gribes
af bevaegelige dele.

B Beéer personligt sikkerhedsudstyr og altid
beskyttelsesbriller.Nar du alt efter arbejdets
art og el-redskabets type baerer personligt
sikkerhedsudstyr som stovmaske, skridsikre
sikkerhedssko, beskyttelseshjelm eller hore-
vaern, mindskes risikoen for kvaestelser.

B Forebyg, at redskabet gar i gang utilsigtet.
Forvis dig om, at der er slukket for el-reds-
kabet, for du slutter det til stremforsynin-
gen, lofter eller baerer det.Der er fare for
ulykke, hvis du beerer el-redskabet og samti-
digt har fingeren pa teend/sluk-knappen eller
slutter et teendt redskab til streamforsyningen.

B Fjern indstillingsvaerktoj eller skrueneg-
ler, for du taender for el-redskabet. Der er
fare for kveestelse, hvis et vaerktoj eller en
nogle er sat pa en roterende apparatdel.

B  Undga unormale kropsstillinger. Serg for
sikkert fodfaeste, og serg altid for at holde
balancen. Pa denne made kan du bedre kon-
trollere el-redskabet i uventede situationer.

B Hvis der kan monteres stevudsugnings-
og -opfangningsanordninger, skal du for-
visse dig om, at disse er sat rigtigt pa, og
at de anvendes rigtigt. Stevgener minds-
kes, nar der bruges en stovudsugningsan-
ordning.

Brug og handtering af el-redskabet

B Pas pa ikke at overbelaste redskabet.
Brug kun det el-redskab, der er bestemt til
arbejdet. Du arbejder bedre og sikrere med
det korrekte el-redskab inden for det angivne
ydelsesomrade.

B Brug ikke el-redskaber, med defekte kon-
takter. Et el-redskab, der ikke leengere kan
teendes og slukkes, er farligt og skal repare-
res.

B Treaek stikket ud af stikdasen og/eller fjern
batteriet, for du indstiller pa redskabet,
skifter tilbehorsdele eller leegger redska-
bet til side. Disse forsigtighedsregler for-
hindrer, at el-redskabet starter utilsigtet.

B Opbevar el-redskaber, der ikke er i brug,
uden for berns raekkevidde. Lad ikke per-
soner, der ikke er fortrolige med reds-
kabet eller ikke har leest disse anvisnin-
ger, bruge redskabet. El-redskaber er far-
lige, hvis de anvendes af uerfarne personer.
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Generelle sikkerhedsanvisninger ved el-redskaber

B Plej el-redskaber med omhu. Kontroller,
om bevagelige dele fungerer som de
skal og ikke sidder i klemme, om dele
er i stykker eller beskadiget pa en sadan
made, at el-redskabets funktion er nedsat.
Fa beskadigede dele repareret, for redska-
bet bruges. Mange ulykker har deres arsag
i darligt vedligeholdte el-redskaber.

B Hold skarende/klippende redskaber
skarpe og rene. Omhyggeligt plejede
skeerende/klippende redskaber med skarpe
skaere-/klippekanter gar ikke sa let fast og er
lettere at styre.

B Brug el-redskaber, tilbeher, pastikvaerktoj
osv. i overensstemmelse med anvisnin-
gerne. Tag hajde for arbejdsforholdene og
aktiviteten, der skal udferes. Der er risiko
for, at der kan opsta farlige situationer, hvis
el-redskaber bruges til andet end det, de er
beregnet til.

Service

B For din egen sikkerheds skyld ma du kun
lade kvalificerede fagfolk reparere eller
udskifte originaldele pa dit el-redskab. Pa
denne made er der vished for, at el-redska-
bets sikkerhedsfunktioner opretholdes.

SIKKERHEDSANVISNINGER

Bruger:

B Bgrn under 16 ar og personer, der ikke er
inde i betjeningsvejledningen, ma ikke bruge
maskinen.

B Maskinen ma ikke betjenes under indflydelse
af alkohol, stoffer eller medikamenter.

Personligt beskyttelsesudstyr:

B For at undga kveestelser pa krop og lemmer
samt hereskader skal der baeres forskrifts-
maessigt tej og beskyttelsesudstyr.

B Tojet skal vaere formalstjenligt (teetsiddende)
og ma ikke hindre bevaegelsesfriheden. Baer
altid harnet, hvis du har langt har.

Det personlige beskyttelsesudstyr bestar af
fglgende dele:

B Beskyttelseshjelm
B Hereveern (f.eks. arepropper)

B Beskyttelsesbriller eller beskyttelseshjel-
mens visir

B Sikkerhedsbukser med skeereindlaeg
B Solide arbejdshandsker

B Sikkerhedsko med skridsikker sal og
stalkappe

Arbejdsomrade:

B Uvedkommende ma ikke opholde sig i sa-
vens arbejdsomrade. Pas pa barn og dyr.

B Brugeren er ansvarlig for ulykker, der invol-
verer andre mennesker og deres ejendom.

B Hold arbejdsomradet frit for oversavet mate-
riale og andre genstande - fare for at snuble.

B Sprg altid for, at arbejdsomradet er rydde-
ligt og godt belyst. Uorden eller dariigt
oplyste arbejdsomrader kan veere skyld i
ulykker.

B Brug ikke kaedesaven i brand- eller eksplosi-
onsfarlige omrader.
Anvendelsestider:

B Overhold de geldende lokale regler for
brugstidspunkter.

B Arbejd kun i klart dagslys eller ved tilstraskke-
lig god kunstig belysning.

Drift:

NB!
& Apparatet ma ferst benyttes nar det er
fuldstaendigt samlet.

NB!
A Far vertikalskeereren bruges, skal der al-
tid udferes en visuel kontrol.

B Kaedesaven skal altid vaere i en driftssikker
stand.

B Arbejd aldrig alene.

B Beskadigede eller slidte dele skal straks
udskiftes.

B Fjern indstillings- og monteringsveerktaj far
brug.

B Brug ikke keedesaven som lgftestang eller til
at flytte tree.

B Ka=desaven ma kun bruges i den tekniske til-
stand, som producenten har foreskrevet.

B Pas pa faren ved elektrisk sted. Undga at
rgre ved metalgenstande, der er stukket ned
jorden eller har elektrisk jordforbindelse.

B Undlad at save, nar det regner, sner eller
stormer. Brug ikke saven i fugtige eller vade
omgivelser.

B Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger ma
ikke deaktiveres

B Varopmarksom pa sikkert fodfaeste ved ar-
bejdet.
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Sikkerhedsanvisninger

ALKO

Undga unormale kropsstillinger. Serg for
sikkert fodfaeste, og serg altid for at holde
balancen. Pa denne made kan du bedre kon-
trollere el-redskabet i uventede situationer.

Far arbejdet begyndes, skal materialet, der
skal saves, undersgges for fremmedlegemer
med henblik pa at undga tilbageslag.
Savkaden ma kun seettes pa materialet, nar
den er kommet op i fart. Taend aldrig for mas-
kinen, mens savkasden hviler pa materialet.
Hold altid godt fast om keedesaven med
begge haender, nar du saver.

Brug ikke kaedesaven over skulderhgjde, idet
det sa ikke leengere er muligt at handtere den
sikkert.

Arbejd ikke staende pa en stige, arbejdsplat-
form eller et tree.

Handgrebene skal vaere rene, tarre og fri for
olie.

Traestammer, der er tykkere end svaerdlaeng-
den, ma kun saves over af fagfolk.

Beer og transporter aldrig kaedesaven, mens
savkeeden karer.

Sluk for motoren, og saet keedebeskyttelsen
pa, nar du skifter opholdssted.

Brug udelukkende netkablet til det dertil be-
regnede formal.

Keedesaven ma aldrig Iaftes eller baeres i net-
kablet.

Tag ikke netkablet ud af stikdasen ved at
treekke i det.

Beskyt netkablet mod beskadigelse og tils-
mudsning.

Transporter kun kaedesaven i bgjlegrebet -
lad keedesveerdet pege bagud.

Saet altid keedebeskyttelsen pa saven, nar du
ikke bruger den, og traek ledningen ud af stik-
dasen.

Anbring forleengerledningen, sa den ikke kan
komme i kontakt med saven under arbejdet.
Sluk straks for kaedesaven, afbryd den fra
stremforsyningen, og efterse den omhygge-
ligt, hvis du maerker aendringer i dens reak-
tion.

Lad altid en forbindskasse sta parat i tilfeelde
af ulykke.

Pas pa, at der ikke kommer savkaedeolie ned
pa jorden.

Laeg kun kaedesaven fra dig, nar du har sluk-
ket for den.

Find den maksimale betjeningsvarighed og
passende arbejdspauser ved hjaelp af vibra-
tionsveerdien.

Fare for tilbageslag

FARE!

Livsfare ved tilbageslag (kickback)!

Hvis saven slar tilbage, er der fare for
kveestelser med daden til falge!
Overhold forholdsreglerne til forebyg-
gelse af tilbageslag.

Ved tilbageslag (kickback) slynges kesedesaven
pludseligt og ukontrolleret ind mod brugeren.
Denne reaktion optraeder isaer, hvis kaedesaven
stader pa fremmedlegemer under arbejdet, eller
hvis der saves med styreskinnens spids (sveerd-
spidsen).

Overhold falgende punkter for at forebygge tilba-
geslag:

Undersgg materialet, der skal saves, for
fremmedlegemer (sem, metal ...), og fiern
dem i givet fald.

Betjen kun kaedesaven med begge hander.

Left kun keedesaven ud af snittet, mens sav-
keaeden karer.

Bgj dig ikke for langt fremad, nar du arbejder
med keedesaven.

Sav aldrig flere grene over pa en gang.

Arbejd kun med en korrekt slebet og stram-
met keede.

Sav aldrig med ksedesaven med strakte
arme.

Begynd snittet, mens savkaden er i gang, og
sav kun med fuld gas.

Sav ikke med spidsen af styreskinnen (svaer-
det).

Hold altid sje med spidsen af styreskinnen
(sveerdet).

Udvis seerlig forsigtighed, nar du fortseetter
med at save i et gammelt snit.

Arbejd med @get forsigtighed, nar du faelder
underskov og unge traser.

Sta ikke pa en stige, og sav ikke over skul-
derhgjde.

Brug barkstedet som anslag, nar du saver.
Det giver starre stabilitet.

Serg for at sta sikkert, nar du saver.

Sav ferst og fremmest med undersiden af
sveerdet. Nar du saver med oversiden af
sveerdet, skal du udvise @get forsigtighed.
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e FORSIGTIG!
Fare for kvaestelse, hvis keedesaven ikke

er komplet monteret!

En keedesav, der ikke er komplet monte-
ret, kan forarsage kvaestelser og skader
pa saven!

Saven ma farst bruges, nar den er mon-
teret fuldsteendigt.

e ADVARSEL!
Fare for kveestelse pa savkeeden!

Skarpe kanter kan forarsage alvorlige
shitsar!

Beer egnede sikkerhedshandsker, nardu
monterer savkaeden og styreskinnen, og
husk at treekke stikket ud.

Montering af styreskinnen

EKS 2000/35

1. Leeg keedesaven pa et stabilt underlag.

2. Treek handbeskyttelsen (3/1) i pilens regning,
sa keedebremsen Igshes.

3. Lasn fastgerelsesmatrikken (3/2), og tag af-
dakningen til tandhjulet af.

4. Skru keedestramningsskruen (3/3) mod ven-
stre til anslag. Strammehagen (3/4) er sa ved
enden af anslaget henne ved tandhjulet (4/3).

5. Set styreskinnen pa styrebolten (4/1), og
skub den hen mod kaedetandhjulet (4/3), sa
strammehagen (3/4) kan ga ind i hullet i sty-
reskinnen (4/2).

EKI 2200/40 og EKS 2400/40

1. Traek handbeskyttelsen (5/1) i pilens regning,
sa kaedebremsen Igsnes.

2. Laesn klemmegtrikken (5/2), og tag afdaeknin-
gen af.

3. Skru kaedestramningsskiven helt mod hgjre
pa den lgse styreskinne (6/2).

4. Seet styreskinnen pa gevindbolten (6/1).

5. Skru kaedestramningsskiven sa langt mod
venstre som muligt, sa styreskinnen (6/2)
skubbes hen mod kasdetandhjulet(6/3).

Montering af savkaden

EKS 2000/35

rene pa savtaenderne pa oversiden af
styreskinnen peger fremad mod spidsen
af skinnen (4).

ﬂ Overhold savkadens Igberetning. Skae-

1. Leeg savkeaeden om keedetandhjulet (4/3) og
ned irillen pa styreskinnen.

2. La=g derefter keeden om omstyringshjulet pa
enden af styreskinnen.

3. Savkaeden hzenger en smule nedad pa un-
dersiden af styreskinnen.

4. Skru keedestramningsskruen (7/1) en smule
mod hagjre, indtil savkaeden ligger an pa un-
dersiden af styreskinnen.

5. Saet afdaekningen til tandhjulet pa, og spaend
fastgerelsesmetrikken (3/2) godt til med han-
den.

Nar du strammer keedestramnings-
skruen (7/1), skal du veere opmasrksom

pa, at strammehagen (3/4) ikke glider ud
af hullet (4/2) i styreskinnen.

EKI 2200/40 og EKS 2400/40

1. Leeg savkeeden om keedetandhjulet (6/3) og
ned irillen pa styreskinnen.

2. La=g derefter keeden om omstyringshjulet pa
enden af styreskinnen.

3. Savkaeden hzenger en smule nedad pa un-
dersiden af styreskinnen.

4. Seet afdaekningen til tandhjulet pa, og spand
klemmatrikken (5/2) let.

Stramning af savkaden

EKS 2000/35

1. Kontroller, om savkseden sidder som den
skal, dvs. at den ligger rigtigt om keedetand-
hjulet og i styreskinnen.

2. Laft styreskinnen i omstyringshjulet, og skru
kaedestramningsskruen (7/1) mod hagjre, ind-
til savkaeden ligger an pa undersiden af sav-
keeden.

3. Spaend fastgarelsesmetrikken (3/2) godt til.

Savkeeden er korrekt strammet, hvis den
midt pa styreskinnen kan lgftes ca. 3 - 4
mm og treekkes med fingrene.

EKI 2200/40 og EKS 2400/40

1. Kontroller, om savkseden sidder som den
skal, dvs. at den ligger rigtigt om keedetand-
hjulet og i styreskinnen.
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2. Skru strammeringen (8/2) mod hgjre for at
stramme kaeden.

3. Spaend klemmetrikken (8/1) godt til.

Kontrol af kaedestramningen

Kontroller keedestramningen med hyppige mel-
lemrum, da nye keeder straekker sig.

Savkaeden er strammet korrekt,

B hvis den ligger an pa undersiden af styreskin-
nen og kan traekkes med fingrene

B hvis den midt pa styreskinnen kan Igftes 3 -
4 mm med handen

Ved driftstemperatur bliver savkeeden lsengere og
haenger en smule nedad.

e FORSIGTIG!
Fare for kveestelse, hvis savkaden

springer af!
Hvis savkeeden strammes ukyndigt, er
der fare for kveestelser!

Drivleddene ma ikke ga ud af rillen pa
undersiden af styreskinnen. Efterspaend
savkeeden.

Kadebremse

Kaedesaven har en manuel keedebremse, derved
tilbageslag (kickback) udlgses via handbeskyttel-
sen.

Hvis keedebremsen udlgses, stoppes savkaeden
gjeblikkeligt, og motoren slas fra.

c FARE!
Livsfare ved skadeslgs handtering!

Der er fare for meget alvorlige kvastel-
ser!

Keedebremsen skal mindske eller for-
hindre personskade ved et eventuelt til-
bageslag.

Betjen kadesaven sikkerhedsbevist og
koncentreret.

FARE!
A Der er livsfare, hvis der saves med en

beskadiget keedebremse!

Fare for saerdeles alvorlige kvaestelser
og endda dgdsfald!

Kontroller, om kaedebremsen virker som
den skal, fgr arbejdet begyndes.

Funktionstest af kaedebremsen, mens
motoren er slukket

1. Treek handbeskyttelsen hen mod (9) bajlegre-
bet for at sla kadebremsen fra. Savkaeden
kan treekkes med fingrene.

2. Tryk handbeskyttelsen fremad (10) for at sla
kaedebremsen til. Savkaeden ma ikke kunne
traekkes med fingrene.

Funktionstest af kaedebremsen, mens
motoren er tandt

Far arbejdet begyndes, skal der altid udfgres en
funktionstest, mens motoren er i gang.

1. Hold godt fast om bgjlen og handgrebet med
begge haender.

2. Start motoren.

3. Tryk handbeskyttelsen fremad (10). Savkae-
den og motoren skal standse @jeblikkeligt.

e FARE!
Der er livsfare, hvis der saves med en

beskadiget keedebremse!

Der er fare for szerdeles alvorlige kvaes-
telser og endda dadsfald!

Brug ikke saven, hvis keedebremsen er
defekt. Fa kaeden efterset pa et kunde-
servicevaerksted.

Lasn kaedebremsen, hver gang keedes-
aven slas til.

FARE!
Livsfare ved uforudsete beveegelser!

Der er fare for szerdeles alvorlige kvaes-
telser ved uforudsete bevaegelser!

Tryk ikke pa keedesavens knapper,
mens kaedebremsen Igsnes.

Q FARE!
Livsfare ved skadeslgs handtering!

Der er fare for meget alvorlige kvaestel-
ser!

Keedebremsen skal mindske eller for-
hindre personskade ved et eventuelt til-
bageslag.

Betjen kaedesaven sikkerhedsbevist og
koncentreret.

Savkadeolie

Kontroller oliestanden, hver gang arbej-
det begyndes, og fyld om ngdvendigt ef-

ter med savkasdeolie.

Savkaden og styreskinnen forsynes kontinuerligt
med olie af et automatisk smaresystem. Savkee-
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deolien beskytter mod korrosion og for tidlig sli-
tage.

Brug kun miljgvenlig biologisk nedbrydelig kvali-
tetssavkeedeolie til at smare savkaden og styres-
kinnen. Opbevar og transporter olien i godkendte
og maerkede beholdere.

For at smare savkaden tilstraskkeligt skal der
altid veere nok savkadeolie i tanken (11/1),
(12/1). Oliestanden kan kontrolleres gennem
skueglasset. Markeringerne"MIN" (11/3), (12/3)
og "MAX" (11/2), (12/2) ma ikke underskrides hhv.
overskrides.

NB!

& Skader pa maskinen ved anvendelse af
spildolie!
Maskinen kan tage skade, hvis der an-
vendes spildolie, ligesom spildolie er mil-
jeskadeligt!

c FORSIGTIG!
Maskinskader ved indtarring af savkae-

deolien!

Hvis savkaedeolien stivher, kan der
opsta skader pa oliefarende komponen-
ter eller oliepumpen!

Fjern savkeedeolien fra saven fer laen-
gere tids opbevaring.

IBRUGTAGNING

FARE!

Fare for kvaestelse ved beskadigede
komponenter!

Beskadigede komponenter kan forar-
sage alvorlige kvaestelser og endda
dedsfald!

F@r saven bruges, skal der udfgres en
visuel kontrol, og det skal kontrolleres, at
komponenterne virker som de skal.

c FARE!
Der er livsfare, hvis der saves med en

beskadiget keedebremse!
Fare for saerdeles alvorlige kvaestelser
og endda dgdsfald!

Kontroller, om kaedebremsen virker som
den skal, fgr arbejdet begyndes.

Kontroller oliestanden, hver gang arbej-
det begyndes, og fyld om ngdvendigt ef-
ter med savkeedeolie.

B Overhold de landespecifikke bestemmelser
for anvendelsestider.

B Hold godt fat om bageste savgreb med hajre
hand (hgjrehandede) og om forreste greb
med venstre hand.

B Slip ikke grebene, mens motoren eri gang.

B For keedesaven bruges, skal forleengerled-
ningen saettes i treekaflastningen (13).

B Brug ikke saven,
B hvis du er traet
B fgler dig utilpas

B har indtaget alkohol, medicin og narko-
tika

BETJENING

Taend for motoren

Lasn kaedebremsen, hver gang keedes-
aven slas til.

1. Tryk pa sparreknappen (14/1) med tommel-
fingeren, og hold den inde.

2. Tryk pa teend/sluk-knappen (14/2), og hold
den inde.

Det er ikke ngdvendigt at holde speer-

ﬂ reknappen inde, efter at keedesaven er
startet. Knappen skal forhindre, at kee-
desaven startes utilsigtet.

Sluk motoren
1. Slip teend/sluk-knappen (14/2).

VEDLIGEHOLDELSE OG SERVICE
Keedesaven opfylder alle relevante sikkerheds-
normer. Kun kvalificerede fagfolk ma udfere re-
parationer og kun ved at bruge originale reserve-
dele.

B Hver gang kaedesaven har veeret i brug, skal
den kontrolleres for slitage, og beskadigede
dele skal i givet fald udskiftes.

B Saven ma ikke udsaettes for vand eller fugt.

Brug ikke rengarings- eller oplgsningsmidler.

B Brug kun reservedele, der er godkendt af pro-
ducenten.
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FARE!

Livsfare ved elektrisk stram!

Hvis stremfarende dele berares, er der
umiddelbar livsfare ved elektrisk stad!

Beer altid beskyttelseshandsker, og af-
bryd saven fra nettet, nar saven vedlige-
holdes og plejes.

Slibning af savkaden

c ADVARSEL!
Fare for kveestelse pa savkaden!

Skarpe kanter kan forarsage alvorlige
shitsar!

Beer egnede sikkerhedshandsker, nar
savkaden efterslibes.

For den uerfarne bruger af ksedes-
ave anbefales det at lade en fagmand
hos den pageeldende kundeservice slibe
savkeeden.

Savkaeden skal efterslibes med jeevne mellem-

rum for at bibeholde et optimalt snit.

En savkaede, der er slebet rigtigt, formindsker fa-

ren for tilbageslag og forebygger for stor slitage.

Arbejd ikke med en slgv eller beskadiget sav-

kaede. Du belaster din krop for meget, far et rin-

gere snit og slider for meget pa keeden.

Savkaeden skal slibes, hvis der fremkommer sav-

mel, eller hvis saven har svaert ved at skeere gen-

nem treeet.

1. Sluk for saven, og traek stikket ud af stikda-
sen.

2. Kontroller keedestramningen, og efterjuster
den om nadvendigt.

3. Brug kun egnet veerktgij til at slibe savkaeden:
B Keedefil rund @ = 4,0 mm
B Filholder
B  Kedemalelaere
B Dette veerktej fas i specialforretninger.

4. De enkelte keedeled bestar afet savled (15/3),
en savtand (15/1) og en begransningsanord-
ning (rytter) (15/2).

5. For filen med et let tryk og lodret (15) fra in-
dersiden til ydersiden af savtanden. En filhol-
der hjeelper med til at styre filen korrekt. Det
er nok med 2-3 strgg med filen.

Falg vinklen (15) pa savtanden og hejden pa
begraensningsanordningen (rytteren) (15/2) i
forhold til skaeret, nar kasden skarpes. Saerg
for, at alle savtaender pa kaeden er lige lange
og lige brede efter slibningen.

Nar det foreskrevne vaerktsj bruges korrekt,
frembringes de foreskrevne vinkelvaerdier au-
tomatisk. Veerdierne kan kontrolleres med en
keedemaleleere.

Afrund til sidst den forreste del af begraens-
ningsanordningen (rytteren) (15/2) en smule.
Slib hyppigt kaeden, og fil kun lidt materiale af.

. Udskift savkaden, nar den minimale lsengde

pa savtaenderne er reduceret til 4 mm (15).

. En skarp savkeede frembringer store og lange

spaner.

4 gange, er det en god idé at lade et

ﬂ Nar du selv har slebet savkseden 3 -

specialveerksted slibe savkeeden op. |
samme forbindelse efterslibes rytterne
ogsa.

c FORSIGTIG!
Skader pa maskinen ved ukyndig slib-

ning!

Savteender, der ikke er lige store, bevir-
ker, at kaeden Isber ujeevnt med fare for
keaedebrud!

Nar savkaden er slebet, skal alle teender
veere lige lange og brede.

c FARE!
Livsfare ved tilbageslag!

En savkaede, der ikke er slebet korrekt,
kan medfare saerdeles alvorlige kvaestel-
ser!

Slib savkaeden fagligt korrekt.

Rengering af det indvendige rum til
kadehjulet

Rengar altid keedesaven omhyggeligt efter brug.

1.

akonN

Tag stikket til keedesaven ud af stikdasen, og
leeg den pa et stabilt underlag.

Skru afdaekningen til tandhjulet af.
Rengar det indvendige rum med en pensel.
Tag savkaden af, og tag styreskinne ud.

Rengar noten i styreskinnen og olieindgangs-
boringen.

Styreskinne
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For at undga at styreskinne slides for meget pa
den ene side, skal den vendes, hver gang kaeden
slibes.

Ved modellerne EKI 2200/40 og EKS

ﬂ 2400/40 skal hurtigspaendeanordningen
pa styreskinnen omstilles, far styreskin-
nen vendes. Se Omstilling af hurtigs-
paendeanordning.

Kontroller styreskinnen med jeevne mellemrum for
beskadigelse. Fjern eventuelle grater (16).

1. Renger skinnenoten (16/1) og olieindgangs-
boringen (16/2) omhyggeligt.

2. Renggr smgreboringen (17/1) omhyggeligt
pa begge sider.

3. Pres fedt ind pa begge sider med en egnet
fedtpistol, indtil der kommer fedt ud pa spid-
sen af stjernehjulet. Drej samtidigt pa stjer-
nehjulet.

Omstilling af hurtigspeendeanordningen

1. Skru krydskaervskruen (18/1) ud.

2. Tag styreskinnen af, vend den om, og skru
den fast igen med krydskaervskruen (18/1).

3. Hurtigspandeanordningens rigtige position
bestemmes med den udragende tap (18/2).
Serg for, at styreskinnen sidder som den skal.

OPBEVARING

Rengegr altid kaedesaven efter brug. Opbevar den
i et aflast rum og utilgeengeligt for barn.

Udfer felgende arbejdstrin, hvis saven ikke bru-
ges iover 30 dage:

1. Sluk for saven, og traek stikket ud af stikda-
sen.

Skru deekslet til olietanken af.
Tem olietanken.
Fyld en smule motorolie pa.

Lad kaedesaven veere i gang et stykke tid
for at skylle olieledninger og oliepumpen godt
igennem.

6. Tag savkaeden og styreskinnen af, renger
dem, og smar dem med rustbeskyttelsesolie.

7. Rengar keedesaven omhyggeligt, og opbevar
deni et tart rum.

areN

ARBEJDSMADE OG ARBEJDSTEKNIK

Der afholdes med jsevne mellemrum
kurser i handtering af kadesave og
traefaeldning.

FARE!

Fare for kvaestelse pa grund af utilstraek-
keligt faglig viden!

Utilstraekkelig faglig viden kan vaere
skyld i alvorlige kveestelser og endda
dedsfald!

Kun instruerede og erfarne personer ma
feelde og afgrene traser.

c FARE!
Livsfare ved trae, der splintrer!

Der er fare for szerdeles alvorlige kvees-
telser og endda dadsfald ved traesplinter,
der rives lgs!

Fjern lgse spaner og traesplinter fra ma-
terialet, der skal saves.

Treefaeldning

Far et tree feeldes, skal felgende forholdsregler
udfares.

B Sorg for, at der ikke er personer, dyr eller
genstande inden for fareomradet.

B Sikkerhedsafstanden mellem andre arbejds-
pladser eller genstande skal vaere pa mindst
2% gange traeets laengde.

B Pas pa forsyningsledninger og anden mands
ejendom. Underret eventuelt energiselskabet
eller ejeren.

B Bedem treeets faldretning.
Traeet faldretning bestemmes ved
B treeets naturlige heeldning
B treeets hojde
B flere grene pa den ene end pa den anden
side af treeet
niveauforhold/skraning
asymmetrisk veekst, skader i treeets ved,
vindretning og vindhastighed
B snebelastning
B Arbejd altid oven over traeet, der skal feeldes,
hvis det vokser pa en skraning.

B Forvis dig om, at der ikke er forhindringer i
den forud fastlagte undvigelsesvej. Undvigel-
sesvejen skal veere ca. 45° skrat bagud i for-
hold til faldretningen (19).

B Stammen skal veere fri for krat, grene og
fremmedlegemer (f.eks. smuds, sten, Iast
bark, sem, klammer, trad osv.).

Der skal laves et forhug og et feeldesnit for at

feelde et tree.
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Anbring barkstedet sikkert pa treematerialet,
der skal saves ved felde- og afkortningsshit.

Sav farst vandret ind (20/C), og derefter skrat
fra oven i en vinkel pa mindst 45° for at
save forhugget ud. Pa denne made undgas
det, at keedesaven klemmes fast, nar det an-
det kaervsnit skaeres. Forhugget skal veere sa
langt nede ved jorden som muligt og anbrin-
gesi den gnskede faldretning (20/E). Dybden
skal veere pa ca. 1/4 af stammens diameter.

Sav ngjagtigt vandret ind for at danne et fael-

desnit (20/D) pa den modsatte side af forhug-

get. Feeldesnittet skal veere 3-5 cm over det
vandrette snit i forhugget.

Sav feeldesnittet (20/D), sa der stadig er en

feeldekam (20/F) pa mindst 1/10 af stammens

diameter mellem forhugget (20/C) og feeldes-
nittet (20/D). Denne feeldekam forhindrer, at
traeet drejer og falder i den forkerte retning.

Idet feeldesnittet (20/D) kommer teettere og

teettere pa feeldekammen (20/F), bar traet

begynde at falde.

Hvis treeet falder, mens der saves:

B Afbryd feeldesnittet, hvis traset eventuelt
falder i den forkerte retning eller bgjer
sig tilbage og klemmer kaedesaven fast.
Driv en kile ind for at abne snittet og rette
traeet ind efter den gnskede faldretning.

B Treek straks keedesaven ud af snittet, sla
den fra, og leeg den vak.

B Traek dig tilbage til undvigelsesomradet.
B Pas pa nedfaldende grene og kviste.

Hvis traeet bliver staende, skal du fa traeet til
at falde kontrolleret ved at drive kiler ind i feel-
desnittet.

Nar du er feerdig med at save, skal du straks
tage harevaernet af,og vaere opmaerksom pa
signaler eller advarselsrab.

Der ma kun anvendes kiler af trae, kunst-
stof eller aluminium.

FARE!

Livsfare ved faldende treeer!

Hvis det ikke er muligt at undvige ba-
gud, er der fare for alvorlig kvaestelse el-
ler endda dadsfald!

Begynd farst at feelde, nar du har sikret
dig, at du kan vige uhindret tilbage fra
treeet, der skal feldes.

FARE!

Livsfare ved faldende traser!

Et trae, der falder ukontrolleret, kan forar-
sage sardeles alvorlige kvaestelser og
endda dadsfald!

Feeld ikke, hvis det bleeser.

Q FARE!
Livsfare ved et trae, der falder ukontrol-

leret!

Der er fare for seerdeles alvorlige kvaes-
telser og endda dgdsfald ved treeer, der
falder ukontrolleret!

For at sikre at et trae falder kontrolleret,
skal der veere en feldekam pa ca. 1/10
af treeets diameter mellem forhugget og
feeldesnittet.

Afgrening
Ved dette arbejde skal falgende punkter overhol-

des:

B Stot keedesaven pa treestammen under arbe-
jdet.

B Lad ferst sterre grene, der statter stammen,
blive staende (21).

B Sav mindre grene over med ét snit.

B Pas pa grene, der er i speend, og sav dem
over nedefra og op, for at undga at keedesa-
ven kommer til at sidde i klemme (21).

B Sav ikke frithaengende grene over nedefra.

B Indstik-, leengde- og hjertesnit bar kun udfe-
res af erfarne eller instruerede personer.

Afkortning af traeer

Ved dette arbejde skal falgende punkter overhol-

des:

B Arbejd altid oven over trestammen pa skra-
ninger, da der er risiko for, at traestammen
kan rulle vak (25).

B For keedesaven saledes, at alle kroppens
dele holdes uden for savkeedens forlengede
svingomrade.

B Szt barkstadet pa lige ved siden af snitkan-
ten, og lad kaedesaven dreje rundt om dette
punkt. Pas pa ikke at trykke, nar saven er ved
at ga helt igennem.

B Pas pa, at savkaden ikke berarer jorden.

B Vent, til savkaeden star stille, fer du fierner
keedesaven efter et afsluttet snit.

B Sluk altid for keedesavens motor, fer du gar
hen til det neeste trae.
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Traestammen hviler i hele sin lzengde pa jorden:

B Sav gennem treestammen ovenfra, og pas pa
ikke at save ned i jorden (22).

Traestammen hviler pa den ene ende:

B  For at undga traesplinter og at kaedesaven
kommer til at sidde i klemme, skal du farst
save igennem 1/3 af stammens diameter
nedefra og derefter resten ovenfra og ned til
det nederste snit (23).

Traestammen hviler pa begge ender:

B  For at undga traesplinter og at kaedesaven
kommer til at sidde i klemme, skal du farst
save igennem 1/3 af stammens diameter op-
pefra og derefter resten nedefra og op til det
gverste snit (24).

FARE!
Livsfare ved tilbageslag (kickback)!

Hvis saven slar tilbage, er der fare for
kveestelser med daden til falge!

Overhold forholdsreglerne til forebyg-
gelse af tilbageslag.

HJZLP | TILFALDE AF FEJL

Fejl Mulig arsag

Motoren karer ikke Ingen netspaending

Afkortning af bygningstemmer

Ved
des:

dette arbejde skal falgende punkter overhol-

Brug et sikkert saveunderlag (savbuk, kiler,
bjaelker).

Serg for sikkert fodfaeste, og at kroppen er i
balance.

Serg for at sikre rundstokke mod at dreje.
Savkaden ma kun seettes pa materialet, nar
den erkommet op i fart. Teend aldrig for mas-
kinen, mens savkasden hviler pa materialet.

B Hold aldrig treeet fast med foden, og lad aldrig
en anden holde traeet fast for dig.
BORTSKAFFELSE

Y= Brugt udstyr, batterier eller akkumula-

almindeligthusholdningsaffald!
Emballagen, produktet og tilbeharet er
fremstillet af genbrugsegnet materiale og
skal bortskaffes i henhold hertil.

w torerma ikke bortskaffes sammen med
>

Lesning

Kontroller forleengerledning, brug
en ny hvis ngdvendigt

Kontroller sikringer/HFI-relseer.
Lad en elektriker kontrollere strem-
forsyningen.

Motorafbryderen har slaet fra Vent, indtil motorvaesrnet teender for

Kaedebremse udigst

Ingen keedesmaring Olietank tom

Styreskinne tilsmudset

kaedesaven igen.
Kaedebremse slaet fra

Kontroller olietanken for beskadi-
gelser.

Kontroller oliestanden, fyldt i givet
fald savkeedeolie pa.

Renggar olieindgangsboring og
oliefgringsnoten.

Ved forstyrrelser, der ikke er anfart i denne tabel, eller som du ikke selv kan afhjselpe, bedes
du venligst henvende dig til vores ansvarlige kundetjeneste.
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Garanti

ALKO

GARANTI

Eventuelle materiale- eller fabrikationsfejl pa apparatet afhjselper vi under den lovpligtige foraeldelsesfrist
for mangelkrav efter vores ska@n gennem reparation eller erstatningslevering. Foraeldelsesfristen bestem-
mes af lovgivningen i det land, hvor apparatet blev kabt.

Vores garanti gaelder kun ved: Garantien bortfalder ved:

B overholdelse af denne driftsvejledning
B sagkyndig handtering
B anvendelse af originale reservedele

B egenmaegtige reparationsforseg
B egenmaegtige tekniske andringer
B ikke-formalsbestemt anvendelse

Garantien daekker ikke:

B |akskader, som stammer fra normal slitage

B sliddele, som pa reservedelskortet star i parentes oo (x)]

B forbraandningsmotorer (her geelder den pageeldende motorproducents garantibestemmelser)
Garantiperioden begynder ved kabet gennem den farste slutkunde. Afggrende er datoen pa kvitteringen.

Henvend dig med denne erklaering og den originale kvittering til din forhandler eller til den naermeste
kundeservice. Kagberens lovpligtige garantikrav overfor saelgeren forbliver ubergrt af denne erklaering.

EU-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Hermed erkleerer vi, at dette markedsfarte produkt opfylder kravene i de harmoniserede EU-direktiver, EU-sikkerhedsstandarden og den

produktspecifikke standard.

Produkt
Elkeedesav
Type

EKS 2000/35
EKS 2400740
EKI 2200/40

Serienummer
G4104105

Lydtrykniveau

EKS 2000/35 108/ 110 dB(A)
EKS 2400/40 108/ 110 dB(A)
EKI 2200/40 106 / 108 dB(A)

Typeprevning iht. GPSG §4 BM
1027 MSR

EKS 2000/35 nr. BM 50242897
EKS 2400740, EKI 2200/40 Nr. BM
50243643

Societe Nationale de Certification Societe Nationale de Certi-

Navnte organ

et d'Homologation
2a Kalchesbruck
L-1852 Luxemburg

fication et d'Homologation
2a Kalchesbruck
L-1852 Luxemburg

Producent

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

EU-direktiver
2006/42/EU
2000/14/EU
2005/88/EU
2004/108/EU

Overensstemmelsesevaluering

2000/14/EU
Bilag V

Befuldmagtiget
Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Harmoniserede standarder
DIN EN I1SO 12100:2011-03
DIN EN 55014-1:2012-05
DIN EN 55014-2:2009-06

Antonio De Filippo
Managing Director
Kotz, 15-01-2013
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OM DENNA HANDBOK

B |3&s igenom denna dokumentation fore an-
vandning. Detta ar en forutsattning for sakert
arbete och felfri hantering.

B Beakta s&kerhets- och varningsanvisnin-
garna i dokumentationen och pa produkten.

B Dokumentationen ar en permanent del av
den beskrivha produkten och bor lamnas vi-
dare till kbparen vid forsaljning.

Teckenforklaring

c OBSERVA!
F&lj dessa varningsinstruktioner exakt

for att undvika person- och / eller mate-
rialskador.

Sarskilda instruktioner for battre fors-
taelse och anvandning.
PRODUKTBESKRIVNING

Detta dokument beskriver en handhallen eldriven
kedjesag.

Symboler pa sagen

OBS! laktta sarskild forsiktighet
under hantering.

Las bruksanvisningen innan du
borjar anvanda sagen!

Skydda sagen fran regn och
vata

@ O D>

Bar ogon- och horselskydd.

Dra genast ur natkontakten om
forlangningskabeln skadas eller
gar av!

i

v

“\\

Sakerhets- och skyddsanordningar

Skyddsbrytare for motorn

Den eldrivha kedjesagen ar utrustad med en mo-
torskyddsbrytare som vid dverbelastning stanger
av och skjuter ut fran maskinholjet.

Efter en avkylningsfas pa ca 15 minuter kan bry-
taren tryckas in och den eldrivha kedjesagen kan
startas igen.

e FARA!
Skaderisk vid manipulerade sakerhets-
anordningar!

Att manipulera sakerhetsanordningar
kan leda till svara skador!

Sakerhets- och skyddsanordningar far
inte sattas ur funktion.

Kedjebroms

Kedjesagen har en manuell kedjebroms som ut-
I16ses via handskyddet vid t.ex. kast (kickback).

Nar kedjebromsen utléses stoppas kedjan ome-
delbart och motorn stangs av.

Foreskriven anvandning

Den eldrivha kedjesagen ar uteslutande konstru-
erad for anvandning i hemmet, hobbyverksamhet
eller tradgarden. Inom detta omrade ar den eld-
rivha kedjesagen avsedd for arbeten som:

B kapning av sagade travaror
B utsk&rning av hackar
B sagning av vedtran

. Den far endast anvandas for sagning itra. Sagen
far inte anvandas i kommersiell verksamhet. An-
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Produktbeskrivning

nan anvandning utover denna betraktas inte som
avsedd anvandning.

VARNING!

Skaderisk vid anvandningsomraden
som maskinen inte ar avsedd for!

Detta kan medftra svara skador!
Sagen far inte anvandas i kommersiell

verksamhet.

PRODUKTOVERSIKT

Produktoversikten (bild 2) ger en overblick over

sagen.

1-1 Sagkedja

1-2 Snabbspanningsanordning **
1-3 Bygelhandtag

1-4 Skydd for kugghjul

1-5 Motorskyddsbrytare

1-6 Bakre handtag

TEKNISKA DATA

Typ

Art.-nr

Motor
Tomgangsvarvtal
Max. effekt

Langd — styrskena (OREGON)
Anvandbar saglangd
Sagkedja (OREGON)
Tjocklek pa drivlank
Delning — kedjehjul
Antal kuggar
Kedjebroms

Max. kedjehastighet
Volym, kedjeoljetank

Nettovikt utan kedja och styrskena

Ljudeffektniva LWA (2000/14/EG)

EKS 2000/35
112 807
230 V ~/50 Hz
7600 min +10%
2000 W
14" (SD)
325 mm
3/8 91 PJ 052X
1,27 mm
3/8"
6z
Ja
13,5 m/s
0,1501
5,8 kg
110 dB(A)

Kabelavlastare
Fastmutter *
Siktfonster, oljetank
Anslutningskabel
Sparrknapp
Strombrytare

Tank for kedjeolja
Handskydd
Fastgoringsklo
Kedjespanningsskruv *
Styrskena

* maskinspecifik EKS 2000/35

** maskinspecifik EKI 2200/35 och EKS
2400/40

EKS 2400/40 EKI 2200/40
112 808 112809
230 V ~/50 Hz 230 V ~/50 Hz
7600 min £+10% 7600 min +10%
2400 W 2200W
16" (SD) 16" (SD)
375 mm 375 mm
3/8 91PJ056X 3/8 91PJ0O56X
1,27 mm 1,27 mm
3/8“ 3/8"
6z 6z
Ja Ja
13,5m/s 13,5 m/s
0,150 0,200
6,0 kg 5,96 kg
110 dB(A) 108 dB(A)
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Typ EKS 2000/35
Ljudtrycksniva LPA 96 dB(A)
Max. vibrationsacceleration avhw (k=3) 5,049 m/s?

AN

Tekniska data

De angivna vardena har tagits fram efter
ett standardiserat provningsférfarande
och kan anvandas for att jamfora olika
eldrivha verktyg med varandra.

Vardena lampar sig dessutom for att i
férvag bedoma vilken belastning anvan-
daren utsatts fér genom vibrationerna.

VARNING!

Beroende pa hur elverktyget anvands
kan de faktiska vibrationsvardena avvika
fran de angivna.

Vidta atgarder for att skydda dig mot vi-
brationsbelastning. Ta hansyn till hela
arbetsforloppet, alltsa aven tidpunker da
elverktyget arbetar utan belastning eller
ar avstangt.

Lampliga atgarder omfattar bland annat
regelbundet underhall och skétsel av el-
verktyget och verktygstillbehor, att halla
handerna varma, regelbundna pauser
samt ett valplanerat arbetsforlopp.

VARNING!

Bar horselskydd for att forebygga hor-
selskador.

OBSERVA!

Las alla sakerhetsanvisningar och an-
nan information.

Om inte sakerhetsanvisningar och ovrig
information foljs kan det leda till elstétar,
brand och/eller allvarliga skador.

OBSERVA!
Forvara sakerhetsanvisningar och infor-

mation pa ett sakert stalle for framtida
bruk.

Begreppet "elverktyg"” som anvandsi sa-
kerhetsanvisningen avser natdrivha el-
verktyg (med natkabel) och batteridrivha
elverktyg (utan natkabel).

EKS 2400/40 EKI 2200/40
95 dB(A) 94 dB(A)
5,945 m/s? 5,061 m/s?
OBSERVA!

Anvand endast hacksaxen om den ar i
tekniskt felfritt skick!

Kontrollera fore varje anvandning att
hacksax, kabel och kontakt inte ar ska-
dade. Skadade delar maste repareras el-
ler bytas ut av en fackverkstad.

c OBSERVA!
Skaderisk!

Sakerhets- och skyddsanordningar far
inte sattas ur funktion.

c OBSERVA!
Fara vid elektrisk strom!

Dra genast ut kontakten ur uttaget om
kabeln skadas eller gar av!

ALLMANNA SAKERHETSANVISNINGAR
FOR ELVERKTYG

Sakerhet pa arbetsplatsen

Se till att arbetsomradet ar stadat och har
god belysning. Risk for olyckor om arbet-
somradet ar stokigt eller daligt belyst.

Arbeta inte med elverktyget i explosions-
farlig miljo dar brandfarliga vatskor, gaser
eller angor finns. Eiverktyg genererar gnis-
tor som kan antanda damm eller angor.

Hall barn och andra personer pa avstand
fran elverktyget under arbetet. Om du blir
distraherad kan du forlora kontrollen dver
hacksaxen.

Elektrisk sakerhet

Elverktygets kontakt maste passai elutta-
get. Kontakten far inte forandras pa nagot
satt. Anvand inte adapterkontakt tills-
ammans med jordade elverktyg. Oforand-
rade kontakter och passande eluttag minskar
risken for elstot

Undvik kroppskontakt med jordade ytor,
sasom ror, element, spisar och kylskap.
Risken for elstotar 6kar nar din kropp ar jor-
dad.
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Allmanna sakerhetsanvisningar for elverktyg

ALKO

Utsatt inte elverktyg for regn och vata. Om
vatten tranger in i elverktyget okar risken for
elstotar.

Anvand inte kabeln pa andra satt an den
ar avsedd for, t.ex. for att bara eller hanga
upp hacksaxen. Dra inte heller i sjalva ka-
beln nar du ska dra ur kontakten. Hall ka-
beln pa avstand fran hetta, olja, vassa kan-
ter och rorliga delar pa hacksaxen. Skadad
eller tilltrasslad kabel 6kar risken for elstotar.
Anvand vid arbete utomhus enbart for-
langningskablar som ar avsedda for utom-
husbruk. Defta minskar risken for elstotar.

Om anvandning i fuktig miljo inte gar att
undvika ska en jordfelsbrytare anvandas.
Jordfelsbrytare minskar risken for elstotar.

Personsakerhet

Var uppmarksam och fornuftig vid arbete
med ett elverktyg. Anvand inte elverktyget
nar du ar trott eller ar paverkad av dro-
ger, alkohol eller mediciner. Ett ogonblick
av ouppmarksamhet under anvandningen av
elverktyget kan leda till allvarliga skador.

Bar lampliga klader. Bar inte lost sittande
klader eller smycken. Se till att halla har,
klader och handskar pa avstand fran ror-
liga delar. Lost sittande klader, smycken el-
ler langt har kan fastna i hacksaxens rorliga
delar.

Bar personlig skyddsutrustning och an-
vand alltid skyddsglasogon.Beroende pa
elverktygets typ och arbetssituationen ska
alltid personlig skyddsutrustning, t.ex. and-
ningsskydd, halksékra skor, skyddshjalm el-
ler horselskydd anvandas for att minska ris-
ken for skador.

Undvik att starta hacksaxen oavsiktligt.
Forsakra dig om att elverktyget ar av-
stangt innan du sdtter det i eluttaget eller
lyfter och bar det.Risk for olyckor om du hal-
ler fingret pa strombrytaren nar du bar hack-
saxen eller satter i kontakten i eluttaget nar
hacksaxen ar paslagen.

Ta bort justeringsverktyg eller
skruvnycklar innan du slar pa elverktyget.
Ett verktyg eller en nyckel som sitter i en ro-
terande komponent kan férorsaka skador.

Undvik att arbeta i onormala kroppsstall-
ningar. Se till att du star stadigt och all-
tid haller balansen. Pa sa satt kan du battre
kontrollera elverktyget i en oforutsedd situa-
tion.

Om dammuppsugnings- eller dammupp-
samlingsanordningar ar monterade se till
dessa ar ratt anslutna och att de anvands
korrekt. Anvandning av dammuppsugning
kan minska risken for skador fororsakade av
damm.

Anvandning och behandling av elverktyget

Overbelasta inte hacksaxen. Anvand en-
dast ett elverktyg som ar avsett for det ar-
bete du utfor. Med eft passande elverktyg
arbetar du béttre och sakrare i det angivna
effektomradet.

Anvand inte elverktyg med defekta strom-
brytare. Ett elverktyg som inte gar att koppla
till eller fran ar farligt och maste repareras.

Dra ur kontakten ur eluttaget och/eller
ta ur batteriet innan du gor installningar,
byter tillbehorsdelar eller lagger undan
hacksaxen. Dessa forsiktighetsatgarder for-
hindrar att elverktyget startas oavsiktligt.

Forvara elverktyg som inte anvands utom
rdackhall for barn. Lat inte personer som
saknar kunskaper eller som inte har last
dessa anvisningar anvanda hacksaxen.
Elverktyg ar farliga om de anvands av oer-
farna personer.

Var noga med underhallet av ditt elverk-
tyg. Kontrollera att rorliga delar fungerar
felfritt och inte ar klamda. Kontrollera
ocksa att inte andra delar ar skadade
och paverkar elverktygets funktion. Repa-
rera skadade delar innan hacksaxens tas i
bruk. Manga olyckor fororsakas av daligt un-
derhallna elverktyg.

Se till att klippverktygen ar vassa och
rena. Ordentligt skotta klippverktyg med
vassa kanter fastnar inte lika latt och ar lat-
tare att manovrera.

Anvand elverktyg, tillbehor, insatsverktyg
osv. enligt dessa anvisningar. Ta hansyn
till arbetsvillkoren och det arbete som ska
utforas. Aft anvanda elverktyg i annat syfte
an vad de ar avsedda for kan leda till farliga
situationer.

Service

For din egen sakerhet, reparera alitid el-
verktyget pa en kvalificerad fackverkstad
med hjalp av originaldelar. Defta garanterar
elverktygets sakerhet.
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Sakerhetsinstruktioner

SAKERHETSINSTRUKTIONER

Anvandare:

Ungdomar under 16 ar eller personer som
inte ar fortrogna med bruksanvisningen far

OBSERVA!
L : \ Fore idrifttagningen ska du alltid genom-

fora en visuell kontroll.

inte anvanda slatterbalken. B Sagen ma§te vara i sakert skick.
B Anvand inte apparaten under inverkan av al- . AiReta aldiig ensam.
kohol, droger eller mediciner. B Byt omedelbart ut skadade eller slitha delar.
Personlig skyddsutrustning: i-[]ana?]oétu Jbubsrtjearrlr;%?/ar?g: s;n;enr:e ringsverktyg
B Anvand korrekta klader och skyddsutrustning B Anvand inte kedi . t.t banda ell
for att undvika skador pa huvud och 6vriga \nvand, intetkecjesagen=ior.attjbanda, eller
kroppsdelar samt horselskador. forﬂ){tta tra. _ _ _
B Kiaderna maste vara andamalsenliga (at- 0 Anvand end_ast ver_ktyget i det tekniska skick
sittande) och far inte utgdra ett hinder. Vid som foreskrivs av tillverkaren.
langt har maste harnat baras. B Beakta faran for elektriska stotar. Undvik kon-
Den personliga skyddsutrustningen bestar takt_med m_etallfbremal som sitter i jorden el-
av: ler ar elektriskt ledande.
B Skyddshjalm B Saga inte i regn, sno eller storm. Anvand inte
i sagen i fuktig eller vat miljo.
|
Horselskydq (tex. horselka.por) B Asidosétt inte sdkerhets- och skyddsanord-
B Skyddsglasogon eller ansiktsskydd pa ningar
. Zkyci‘cfsrga)'(rgf:ned e B Se till att sta stadigt vid arbetet.
ky y ky 99 B Undvik att arbeta i onormala kroppsstall-
W Fasta arbetshandskar ningar. Se till att du star stadigt och all-
B Sakerhetsskor med halksaker sula och tid haller balansen. Pa sa sétt kan du battre
stalhatta kontrollera elverktyget i en oforutsedd situa-
Arbetsomrade: tion.
; ; B Foratt undvika kast ska du fore arbetets bor-
B Inga ytterligare personer far uppehalla sig . : ) i
inom sagens arbetsomrade. Se till att inte ﬁgnl(cj)entftric;!?nrzl?tctiec:er’:1;T;eriglln:osmnzlgaras;rgan;-
barn och djur kommer i narheten. :
B Anvandaren &r ansvarig for olyckor med an- = Sart]t at”trltd ar;ds_agen med roc:eralr]de sadgkedja
dra manniskor och deras egendom. Egd': arta aldrig sagen med anliggande sag-
B Hall arbetsomradet fritt fran kapade trabitar - 2. )
och andra féremal — snubbelfara. aHrablletkeethesagen med bada handerna under
B Se till att arbetsomradet ar stadat och har = - y g
god belysning. Risk for olyckor om arbet- Saga |nt§ over axelhojd eftersom sakerheten
somradet ar stokigt eller daligt belyst. da inte Iarﬁgre kan garanteras.
B Anvand inte kedjesagen i brand- eller explo- - SITegrai aeltct‘rt'?_agardu star pa en stege, plattform
sionsfarliga omgivningar. :
Drifttider: B Handtagen maste vara rena och torra samt
ruaer. ) fria fran olja.
N Beakt_a c_ie landsspecifika [beSenmglserma B Stammar som ar tjockare an svardlangden
for driftstiderna far enbart sagas av yrkesverksam personal.
B Arbeta endast vid tillrackligt dagsljus eller ar- B Bar eller transportera inte sagen med ro-
tificiellt ljus. terande sagkedja.
Drift: B Om du byter arbetsplats, sla av motorn och
OBSERVA! satt pa kedjeskyddet.
Maskinen far inte anvandas forran den ar f\er:vénd enbart pisabe|ngpr det avsedda syf-
fullstandigt monterad. :
B Kedjesagen far inte lyftas upp eller baras i
natkabeln.
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Sakerhetsinstruktioner

ALKO

B Dra aldrig i natkabeln nar du ska ta ur den ur
uttaget.

B Skydda natkabeln mot skador och smuts.

B Kedjesagen far enbart transporteras i bygel-
handtaget — kedjesvardet ska peka nedat un-
der transport.

B Satt alltid pa kedjeskyddet nar sagen inte an-
vands samt dra ur natkontakten.

B | &agg forlangningskabeln sa att du inte kom-
mer at den under sagningen.

B Om du upptacker forandringar ska du ome-
delbart sla av kedjesagen och dra ur natkon-
takten.

B Ha alltid en forbandslada till hands vid even-
tuella olyckor.

B Setillattingen sagkedjeolja slapps ut i miljon.

B Setill att kedjesagen ar avstangd nar du lag-
ger den ned.

B Rakna ut maximal hanteringstid och ar-
betspauser utifran vibrationsvardena.

Risk for kast

FARA!

Livsfara vid kast (kickback)!

Ett kast kan medfora livshotande skador!
Vidta atgarder for att undvika kast.

Vid kast (kickback) slungas kedjesagen pl6tsligt
och okontrollerat mot anvandaren. Detta intraffar
framst om kedjesagen under arbetet stoter emot
ett frammande foremal eller om man sagar med
spetsen pa styrskenan.

For att undvika kast beakta foljande:

Se till att det material som ska sagas ar fritt
fran frammande foremal (spikar och andra
metallfsremal).

Manovrera kedjesagen med bada handerna.
Ta alltid ur sagen ur snittet med roterande
sagkedja.

Boj dig inte for mycket framat under sagnin-
gen.

Saga aldrig flera grenar pa samma gang.
Arbeta enbart med korrekt slipad och spand
sagkedja.

Manovrera aldrig kedjesagen med strackta
armar.

Pabdrja snittet med roterande sagkedja och
saga enbart med fullt gaspadrag.

Saga inte med styrskenans spets.
Hall alltid 6gonen pa styrskenans spets.

B Varspeciellt forsiktig nar du fortsatter att saga
i ett redan paborjat snitt.

B Arbeta med 6kad forsiktighet vid sagning av
undervegetation och ungskog.

B Saga aldrig staende pa en stege eller 6ver
axelhojd.

B Anvand fastgoringsklon for 6kad stabilitet un-
der sagningen.

B Se till att du star stadigt under sagningen.

B Saga i forsta hand med undersidan av svar-
det. Varextra forsiktig nar du sagar med over-
sidan av svardet.

MONTERING

Q RISK!
Skaderisk vid ofullstandigt monterad

kedjesag.
Ofullstandigt monterade sagar kan foror-
saka maskin- och personskador!

Kedjesagen far endast anvandas nar
den ar fullstandigt monterad.

e VARNING!
Skaderisk fran sagkedjan!

Skarpa kanter kan fororsaka svara

skarsar!

Bar vid montering av sagkedjan och
styrskenan alltid lampliga sakerhets-
handskar och dra ur natkontakten.

Montera styrskena

EKS 2000/35

1.
2.

3.

Lagg kedjesagen pa ett stabilt underlag.

Dra handskyddet (3/1) i pilens riktning sa att
kedjebromsen losshar.

Lossa fastmuttern (3/2) och ta av kugghjuls-
skyddet.

Skruva kedjespanningsskruven (3/3) at vans-
ter tills det tar stopp. Spannhaken (3/4) befin-
ner sig da i slutet pa anslaget, i rikthing mot
kedjekugghjulet (4/3).

Satt styrskenan pa styrbulten (4/1) och sk-
jut den sa langt i riktning mot kedjekugghjulet
(4/3) tills spannhaken (3/4) passar i halet pa
styrskenan (4/2).

EKI 2200/40 och EKS 2400/40

1.

2.

Dra handskyddet (5/1) i pilens riktning sa att
kedjebromsen losshar.

Lossa klammuttern (5/2) och ta av skyddet.
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3. Vrid kedjespannarskivan pa los styrskena
(6/2) sa langt at hoger som majligt.

4. Satt styrskenan pa gangbulten (6/1).

5. Vrid kedjespannarskivan sa langt som mojligt
at vanster sa att styrskenan (6/2) skjuts i rikt-
ning mot kedjekugghjulet (6/3).

Montera sagkedja

EKS 2000/35

Beakta sagkedjans rorelseriktning. Eg-
garna pa sagtanderna pekar mot styrs-

kenans spets pa oOversidan av styrs-
kenan (4).

1. Satt sagkedjan pa kedjekugghjulet (4/3) och i
sparet pa styrskenan.
2. For kedjan runt noshjulet pa styrskenan.

3. Sagkedjan hanger ner lite pa undersidan av
styrskenan.

4. Vrid kedjespanningsskruven (7/1) nagot at
hoger, tills sagkedjan ligger an mot styrsken-
ans undersida.

5. Satt pa kugghjulsskyddet och dra at fastmut-
tern (3/2) for hand.

Nar du drar at kedjespanningsskruven
(7/1) se till att inte spannhaken (3/4) gli-
der ut ur halet (4/2) i styrskenan.

EKI 2200/40 och EKS 2400/40

1. Satt sagkedjan pa kedjekugghjulet (6/3) och i
sparet pa styrskenan.

2. For kedjan runt noshjulet pa styrskenan.

3. Sagkedjan hanger ner lite pa undersidan av
styrskenan.

4. Satt pa kugghjulsskyddet och dra at klammut-
tern (5/2) latt.

Spanna sagkedjan

EKS 2000/35

1. Kontrollera att sagkedjan sitter ordentligt pa
kedjekugghjulet och ligger i styrskenan.

2. Lyft styrskenan vid noshjulet och vrid kedje-
spanningsskruven (7/1) at hoger tills sagked-
jan ligger an mot skenans undersida.

3. Dra at fastmuttern (3/2) ordentligt.

Sagkedjan ar ratt spand nar den kan lyf-
tas ca 3—4 mm i mitten pa styrskenan och
gar att dra runt for hand.

EKI 2200/40 och EKS 2400/40

1. Kontrollera att sagkedjan sitter ordentligt pa
kedjekugghjulet och ligger i styrskenan.

2. For att spanna kedjan vrid spannringen (8/2)
at hoger.

3. Dra at klammuttern (8/1) ordentligt.

Kontrollera kedjespanning

Kontrollera kedjespanningen ofta eftersom nya
sagkedjor férlanger sig.

Sagkedjan &r ratt spand nér:

H den ligger an mot undersidan av styrskenan
och kan dras runt for hand

B den kan lyftas 3-4 mm i mitten pa styrskenan

Vid drifttemperatur foérlanger sig sagkedjan och
hanger lite [osare.

RISK!

A Skaderisk om sagkedjan hoppar ur!
Felaktig spanning av sagkedjan kan
medféra skador!

Drivlankarna pa sagkedjan far inte ga
utanfor sparet pa undersidan av styrs-
kenan. Efterspann sagkedijan.

Kedjebroms

Kedjesagen har en manuell kedjebroms som ut-
l6ses via handskyddet vid t.ex. kast (kickback).

Nar kedjebromsen utloses stoppas kedjan ome-
delbart och motorn stangs av.

Q FARA!
Livsfara vid férsumlig hantering!

Detta kan medféra svara skador!
Kedjebromsen ar till for att forhindra eller
minska skadorna vid eventuella kast.

Anvand kedjesagen sakerhetsmedvetet
och arbeta med hogsta koncentration.

e FARA!
Livsfara vid skadade kedjebromsar!

Detta kan medftra allvarliga skador eller
dodsfall!

Kontrollera att kedjebromsen fungerar
fore arbetets borjan.

Funktionstest av kedjebromsen vid

frankopplad motor

1. For att koppla fran kedjebromsen drar du
handskyddet i riktning (9) mot bygelhandta-
get. Sagkedjan kan dras runt med handen.

2. For pa aktivera kedjebromsen trycker du
handskyddet framat (10). Sagkedjan ska inte
ga att dra runt.
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ALKO

Funktionstest av kedjebromsen vid
tillkopplad motor

Genomfor ett funktionstest med motorn igang fére
arbetets borjan.

1. Hall kedjesagen sakert i bygelhandtaget och
bakre handtaget.

2. Starta motorn.

3. Tryck handskyddet framat (10). Sagkedja och
motor maste stanna omgaende.

e FARA!
Livsfara vid defekt kedjebroms!

Detta kan medfora allvarliga skador eller
dodsfall!

Anvand inte sagen om kedjebromsen ar
defekt. Lamna sagen for kontroll pa en
serviceverkstad.

Lossa kedjebromsen innan du startar
kedjesagen.

FARA!

Livsfara vid oavsiktliga rorelser!

Vid oavsiktliga rorelser kan svara skador
uppsta!

Tryck inte pa nagon brytare nar du slap-
per kedjebromsen.

e FARA!
Livsfara vid forsumlig hantering!

Detta kan medf6ra svara skador!
Kedjebromsen &r till for att férhindra eller
minska skadorna vid eventuella kast.
Anvand kedjesagen sakerhetsmedvetet
och arbeta med hogsta koncentration.

Sagkedjeolja

Kontrollera oljenivan fore arbetets borjan
och fyll pa sagkedjeolja vid behov.

Genom det automatiska smorjningssystemet for-
des sagkedjan och styrskenan kontinuerligt med
olja under drift. Sagkedjeoljan skyddar mot korro-
sion och fortida slitage.

Anvand till smérjning av sagkedjan och styrs-
kenan enbart miljovanlig biologiskt nedbrytbar
sagkedjeolja av hog kvalitet samt transportera
och lagra den i godkanda och markta behallare.

For att sagkedjan ska smorjas pa ett tillfreds-
stallande satt maste det alltid finnas tillrackligt
med sagkedjeolja i tanken (11/1), (12/1). Oljeni-

van kan kontrolleras genom siktfonstret. Marke-
ringarna "MIN" (11/3), (12/3) och "MAX" (11/2),
(12/2) far vare sig underskridas eller overskridas.

e OBSERVA!
Risk for maskinskador om gammal olja

anvands!

Anvandningen av gammal olja kan foror-
saka maskinskador och ar miljéfarligt!

C RISK!
Risk foér maskinskador om kedjeoljan
torkar!

Fastsittande sagkedjeolja kan leda till
skador pa oljeférande komponenter eller
oljepumpen!

Hall ur sagkedjeoljan om sagen inte ska
anvandas under en langre tid.

IDRIFTTAGNING

c FARA!
Skaderisk genom skadade delar!

Skadade delar kan leda till allvarliga ska-
dor eller dodsfall!

Innan sagen borjar anvandas genom-
for en okular kontroll och kontrollera att
samtliga komponenter fungerar.

e FARA!
Livsfara vid skadade kedjebromsar!

Detta kan medfora allvarliga skador eller
dédsfall!

Kontrollera att kedjebromsen fungerar
fore arbetets borjan.

Kontrollera oljenivan fore arbetets borjan
och fyll pa sagkedjeolja vid behov.

B Beakta landsspecifika bestammelser nar det
galler drifttider.

B Ta tag i det bakre handtaget med den hogra
handen (hogerhanta) och det framre handta-
get med den vanstra handen och hall fast.

B Hall i handtagen sa lange som motorn ar
igang.

B Innan kedjesagen boérjar anvéndas, hang i
kabelforlangningen i kabelavlastaren (13).

B Anvand inte sagen om du:
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B artrott
B inte mar bra

B ar paverkad av alkohol, mediciner eller
droger

HANDHAVANDE
Starta motorn

Lossa kedjebromsen innan du startar
kedjesagen.

1. Tryck pa sparrknappen (14/1) med tummen
och hall den intryckt.

2. Tryck pa strombrytaren (14/2) och hall den in-
tryckt.

Du behéver inte halla inne sparrknappen

ﬂ efter att kedjesagen har startat. Den ar
till for att forhindra att du startar sagen av
misstag.

Stanga av motorn
1. Slapp strombrytaren (14/2).

UNDERHALL OCH SKOTSEL

Kedjesagen uppfyller alla gallande sakerhetsnor-
mer. Reparationer far bara genomforas av kvalifi-
cerad personal och endast originalreservdelar far
anvandas.

B Kontrollera slitaget efter varje anvandning
och byt vid behov ut skadade komponenter.

B Utsatt inte sagen for vata eller fukt.
B Anvéand inga rengérings- eller [sningsmedel.

B Anvéand endast reservdelar som har specifi-
cerats av tillverkaren.

c FARA!
Livsfara vid elektrisk strom!

Vid kontakt med spanningsforande delar
foreligger omedelbar livsfara fran elek-
triska stotar!

Dra ur natkontakten fore underhall och
skotsel och bar skyddshandskar.

Slipa sagkedjan

c VARNING!
Skaderisk fran sagkedjan!

Skarpa kanter kan fororsaka svara
skarsar!

Bar lampliga skyddshandskar vid slip-
ning av sagkedjan.

vi att lamna in sagen till ett servicestalle

ﬂ For oerfarna anvandare rekommenderar
for slipning av kedjan.

For att fa ett optimal sagresultat maste sagkedjan

slipas regelbundet.

En korrekt slipad sagkedja minskar risken for kast

och férebygger omfattande slitage.

Arbeta inte med sloa eller skadade sagkedjor.

Konsekvenserna kan vara hég kroppslig belast-

ning, daliga sagresultat och hogt kedjeslitage.

Sagkedjan maste slipas nar sagmjol genereras

under sagning eller nar sagen gar trégt genom

traet.

1. Stang av sagen och dra ur natkontakten.

2. Kontrollera kedjespanning och justera vid be-
hov.

3. Anvand enbart [ampliga verktyg till slipning:
B Rund kedjefil @ = 4,0 mm

Filforing

Kedjematare

Dessa verktyg finns att kdpa i fackhan-

deln.

4. De enskilda kedjelankarna bestar av en
saglank (15/3), sagtand (15/1) och en beg-
ranshingsanordning (15/2).

5. For filen med latt tryck och lodratt (15) fran
insidan till utsidan av sagtand. For att hantera
filen ratt kan man ta hjalp av en filstyrning. Det
racker med 2-3 fildrag.

6. Vid slipning maste vinkeln (15) pa sagtan-
den och hojden pa begransningsanordningen
(15/2) till eggen hallas. Se till att alla sagtan-
derna efter slipningen ar lika langa och breda.

7. Vid anvandning av foreskrivha verktyg och
ratt hantering uppnas automatiskt det fores-
krivna vardet pa vinkeln. Vardena kan kontrol-
leras med en kedjematare.

8. Runda till sist av den framre delen av beg-
ransningsanordningen (15/2) latt.

9. Slipa kedjan ofta och ta bort sa lite material
som mojligt.

10. Byt sagkedjan nar sagtandernas minimilangd
pa 4 mm (15) har uppnatts.

11. En vass sagkedja generar stora och langa
span.

ﬂ Efter att sjalv ha slipat kedjan 3 till 4 gan-

ger, ska man lata en fackverkstad efter-
slipa den. Dar efterslipas ocksa djupbe-
gransaren.
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Underhall och skotsel

ALKO

RISK!

Felaktig slipning kan leda till maskinska-
dor!

Ojamna sagtander gor att kedjan loper
ojamnt och kan leda till kedjebrott!

Efter slipningen maste alla sagtander
vara lika langa och breda.

FARA!
A Livsfara vid kast!

En felaktigt slipad sagkedja kan leda till
svara skador!

Slipa sagkedjan korrekt.

Rengora insidan av kedjan

Rengoér kedjesagen grundligt efter varje anvand-

ning.

1. Draur natkontakten och lagg sagen pa ett sta-
bilt underlag.

2. Skruva av kugghjulsskyddet.

3. Rengor insidan med en lamplig pensel.
4. Ta av sagkedjan och ta loss styrskenan.
5. Rengor sparen i skenan och oljehalet.
Styrskena

For att undvika ett ensidigt slitage ska styrskenan
vandas efter varje slipning eller byte av kedjan.

Pa modellerna EKI 2200/40 och EKS
2400/40 maste snabbspanningsanord-
ningen pa styrskenan konstrueras om
féore vandning. Se Konstruera om
shabbspénningsanordningen.

Kontrollera regelbundet att inte styrskenan har
nagra skador. Ta vid behov bort utskjutande ojam-
nheter (16).

1. Rengor sparet i skenan (16/1) och oljehalet
(16/2) grundligt.

2. Reng6r grundligt smérjhalet (17/1) fran bada
sidorna.

3. Pressa med en lamplig fettpress in sa mycket
fett pa bada sidorna tills fettet tranger ut pa
kugghjulets spetsar. Vrid samtidigt kugghju-
let.

Konstruera om snabbspanningsanordningen
1. Skruva ur stjarnskruven (18/1).

2. Ta av styrskenan, vand den och skruva fast
den igen med stjarnskruven (18/1).

3. Med hjalp av det utskjutande stiftet (18/2)
bestams snabbspénningsanordningens ratta
lage. Se till att den sitter ordentligt.

FORVARING

Reng6r kedjesagen grundligt efter varje anvand-
ning. Forvara sagen i ett torrt, lasbart utrymme
utom rackhall for barn.

Vid uppehall som varar mer an 30 dagar ska fol-
jande arbeten genomforas:

1. Stang av sagen och dra ur natkontakten.

Skruva av locket till oljetanken.

Tom oljetanken.

Fyll pa lite motorolja.

Sla pa kedjesagen en stund for att spola ige-

nom oljeledningar och oljepump.

6. Ta av sagkedja och styrskena, rengdr och
spraya med rostskyddsolja.

7. Rengor kedjesagen grundligt och forvara den
i ett torrt utrymme.

areON

ARBETSBETEENDE OCH
ARBETSTEKNIK

Kurser i tradfallning erbjuds regelbundet
av lant- och skogsbruksorganisationer.

FARA!

A Skaderisk vid oftillrackliga fackkunska-
per!
Otillrackliga fackkunskaper kan leda till
allvarliga skador eller dodsfall!

Endast utbildade och erfarna personer
far falla trad och genomfora kvistning.

c FARA!
Livsfara vid splittrat tra!

Medftljande trabitar kan leda till allvar-
liga skador!

Ta bort |16sa trabitar och splitter fran trad
som ska sagas.

Falla trad

Innan du kan paborjar fallningsarbetet maste fol-

jande atgarder genomforas.

B Se till att inga andra personer, djur eller fore-
mal befinner i riskomradet.

B Sakerhetsavstandet mellan andra arbets-
platser eller foremal maste uppga till minst 2
¥ tradlangder.

B Beakta ocksa luftledningar och frammande
egendom. Meddela eventuellt kraftbolag eller
agare.

B Bedom tradets fallriktning.
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Avgorande for tradets fallriktning ar:

tradets naturliga lutning

tradets hojd

ensidig grenbildning

plant eller sluttande underlag
asymmetrisk vaxt, tradskador
vindriktning och vindstyrka

shotyngd

Arbeta alltid ovanfor det trad som ska fallas
vid lutande underlag.

Se till att det inte finns nagra hinder i den
i forvag fastlagda retrattvagen. Retrattvagen
ska ligga ca 45° snett bakat fran fallriktningen
(19).

Stammen maste vara fri fran annan vaxtli-
ghet, grenar och frammande foremal (t.ex.
smuts, stenar, 16s bark, spikar, klammor,
tradar osv.).

For att falla ett trad ska tva riktskar och ett fallskar
sattas.

1.

Vid fall- och kapningssnitt satt fast fastgo-
ringsklon pa ett sékert satt i det trad som ska
sagas.

Satt riktskaret (20/C) forst vagratt och sedan
snett uppifran i en vinkel pa minst 45°. Pa sa
satt forhindrar du att sagen fastnar vid det an-
dra riktskaret. Riktskaret gors sa nara marken
som mojligt och i den onskade fallriktningen

(20/E). Skardjupet ska vara ca 1/4 av stam-

mens diameter.

Satt fallskaret (20/D) mittemot rikiskaret exakt

vagratt. Fallskaret ska géras ca 3-5 cm 6ver

det vagrata riktskaret.

Saga fallskaret (20/D) sa djupt att det finns en

brytman (20/F) pa minst 1/10 av stammens

diameter mellan riktskaret (20/C) och fallska-
ret (20/D). Denna brytman férhindrar att tra-
det vrider och faller i fel riktning. Nar fallskaret

(20/D) narmar sig brytmanen (20/F) ska tra-

det borja falla.

Om tradet borjar falla under sagarbetet:

B Skulle tradet falla i fel riktning eller luta
sig tillbaka och klamma fast sagen ska
fallskaret avbrytas. Anvand en kil for att
O6ppna snittet och fa tradet att falla i den
onskade fallriktningen.

B Ta ur sagen ur snittet, stdng av och lagg
ned den.

B Ga i retrattomradet.

B Akta dig for nedfallande grenar och
kvistar.

6. Om tradet inte faller, satti en kil i fallskaret for
att fa den att falla kontrollerat.

7. Nardu haravslutat sagningsarbetet ta av hor-
selskyddet for att kunna hora signaler eller
varningsrop.

Du far endast anvanda kilar av tra, plast
eller aluminium.

FARA!
Livsfara vid fallande trad!

Om retrattvag saknas kan det leda till all-
varliga skador eller dodsfall!

Paborja forst fallningsarbetet nar en hin-
derfri retrattvag finns fran det trad som
ska fallas.

c FARA!
Livsfara vid fallande trad!

Okontrollerad fallning av trad kan foror-
saka allvarliga skador eller dodsfall!

Genomfor inga fallningsarbeten nar det
blaser.

c FARA!
Livsfara vid trad som faller okontrollerat!

Trad som faller okontrollerat kan foror-
saka allvarliga skador eller dodsfall!

For att garantera att tradet faller kontrol-
lerat [amna en brytman mellan riktskaret
och fallskaret som ar ca 1/10 av stam-
mens diameter.

Kvistning

Beakta foljande punkter under arbetet:
B Stéd sagen mot stammen under arbetet.

B Lamna till att borja med storre nedatriktade
grenar som stoder tradet mot marken (21).

B Kapa mindre grenar med ett snitt.

B Var forsiktig med spanda grenar och saga
dessa underifran och upp for att forhindra att
sagen fastnar (21).

B Saga inte fritt hangande grenar underifran.
B |Insticks-, langs-, och hjartsnitt far bara utforas
av utbildade eller erfarna personer.

Sagning av fallda trad

Beakta foljande punkter under arbetet:

B Arbeta alltid ovanfor tradstammen i sluttnin-
gar eftersom stammen kan komma i rullning
(25).
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ALKO

B Forflytta kedjesagen sa att inga kroppsdelar
befinner sig i sagkedjans forlangda svangom-
rade.

B Satt an fastgoringsklon alldeles bredvid snitt-
kanten och vrid sagen runt denna punkt.
Utova inget tryck i slutet av snittet.

B Se till att inte sagkedjan kommer i kontakt
med marken.

B Nar snittet ar klart vanta tills sagkedjan har
stannat innan du tar bort sagen.

B Stang alltid av motorn innan du gar till nasta
trad.

Hela stammens langd ligger jamsmed marken:

B Saga igenom stammen ovanifran utan att
komma i kontakt med marken (22).

Stammen ligger med ena anden uppat:

B For att forhindra att sagen fastnar och split-
trar traet saga forst 1/3 av stammens diame-
ter underifran, sedan resten ovanifran ned till
det undre snittet (23).

Om stammen vilar pa bada @ndarna:

B For att forhindra att sagen fastnar och split-
trar traet saga forst 1/3 av stammens diame-
ter ovanifran och sedan resten underifran upp
till det ovre snittet (24).

HJALP VID STORNINGAR

Storning Mojlig orsak

Motorn fungerar inte.

Motorskyddsbrytaren har stangts

av.

Kedjebromsen har utlosts

Ingen kedjesmorjning Tom oljetank

Smutsig styrskena

Det finns ingen natspanning

FARA!

Livsfara vid kast (kickback)!

Ett kast kan medfora livshotande skador!
Vidta atgarder for att undvika kast.

Saga upp timmer

Beakta foljande punkter under arbetet:

B Anvand sakra underlag (sagbock, kilar, bal-
kar).

B Se till att du star stabilt och har en jamn for-
delning av kroppsvikten.

B Se till att inte runda stockar kan rulla.

B Pabdrja alltid snittet med roterande sagkedja
och starta aldrig sagen nar sagkedjan ligger
an mot traet.

B Hall inte fast traet med foten eller lat nagon
annan person halla fast det.

BORTSKAFFANDE

= Uttjanta apparater, batterier och lad-
w dare far inte slangas i hushallsavfallet!
Y\ Férpackning, maskin och tillbehor ar till-

verkade av atervinningsbara material och
ska bortskaffas till atervinningsstation.

Losning

Kontrollera forlangningskabeln och
byt ut mot en ny vid behov.
Kontrollera sakringar/jordfelsbry-
tare.

Lat en elektriker kontrollera strom-
forsorjningen.

Vanta tills sagens motorskyddsbry-
tare aktiveras igen.

Lossa kedjebromsen.

Kontrollera att inte oljetanken ar
skadad.

Kontrollera oljenivan och fyll pa
sagkedjeolja vid behov.

Reng6r oljehalen och styrsparen
for olja.
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Hjalp vid storningar

Vid stérningar som inte finns med i tabellen eller som ni inte sjalv kan atgarda, vander ni er till
var kundtjanst.

GARANTI

Eventuella material- eller tillverkningsfel atgardas av oss under den lagstadgade garantitiden genom
reparation eller ersattningsprodukt, efter vart gottfinnande. Garantitiden bestams av gallande lag i det
land dar produkten koptes.

Var garantiforsakran galler enbart om:
B den har bruksanvisningen beaktas
B produkten hanteras fackméssigt

Garantin upphor att galla vid:
B egenmaktiga reparationsforsok
B egenmaktiga tekniska forandringar

B originalreservdelar anvands B icke avsedd anvandning

Garantin galler inte for:

B |ackskador som beror pa normal anvandning

B slitdelar som ar markta med en ram o xxx (x)] pa reservdelskortet

B forbranningsmotorer (har galler respektive motortillverkares garantibestammelser)

Garantitiden inleds i och med den forsta slutkundens kop av produkten. Datum pa ink6psbeviset géller.

Kontakta aterforsaljaren eller narmaste auktoriserade servicestalle under uppvisande av denna forklaring
och inkdpsbeviset i original. Képarens lagstadgade ansprak gentemot forsaljaren berors inte av denna

forklaring.

EG-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

Harmed forsakrar vi att den har produkten i det av oss levererade utforandet uppfyller kraven i de harmoniserande EU-direktiven, EU-sa-

kerhetsstandarder och de produktspecifika standarderna.

Produkt

Elektrisk kedjesag
Typ

EKS 2000/35
EKS 2400/40

EKI 2200/40

Serienummer
G4104105

Ljudeffektniva

uppmatt / garanterad

EKS 2000/35 108 / 110 dB(A)
EKS 2400/40 108 / 110 dB(A)
EKI 2200/40 106 / 108 dB(A)

Typkontroll enligt GPSG §4 BM
1027 MSR

EKS 2000/35 nr BM 50242897
EKS 2400/40, EKI 2200/40 nr BM
50243643

Societe Nationale de Certification

Anmalt organ

Societe Nationale de Certi-
et d’"Homologation fication et d"Homologation
2a Kalchesbruck

L-1852 Luxemburg

2a Kalchesbruck
L-1852 Luxemburg

Tillverkare

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

EU-direktiv
2006/42/EG
2000/14/EG
2005/88/EG
2004/108/EG

Bedémning av 6verensstam-
melse

2000/14/EG
Bilaga V

Auktoriserad representant
Anton Eberle

Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Harmoniserande standarder
DIN EN 1SO 12100:2011-03
DIN EN 55014-1:2012-05

DIN EN 55014-2:2009-06

gr

Antonio De Filippo
VD
Kotz, 2013-01-15
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Original bruksanvisning

ALKO
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OM DENNE HANDBOKEN

H |Les denne dokumentasjonen far du tar me-
kanismen i bruk. Dette er en forutsetning for
a kunne arbeide sikkert, og for en feilfri hand-
tering.

B Ta hensyn til sikkerhetsanvisningene og ad-
varslene i denne dokumentasjonen og pa
selve enheten.

B Denne dokumentasjonen er en fast del av
det beskrevne produktet, og skal overleveres
kjgperen ved et eventuelt videresalg.

Symbolforklaring

C OoBs!
Falge ngye disse advarslene fora unnga
personskader og/eller materielle skader.

Spesielle henvisninger for bedre forstae-
lighet og handtering.

PRODUKTBESKRIVELSE

Denne dokumentasjonen beskriver en handstyrt
elektrisk kjedesag.

Symboler pa maskinen

Advarsel! Veer spesielt forsiktig
ved handtering.

Les bruksanvisningen fgr bruk!

Beskytt apparatet mot regn og
fukt

Bruk vernebriller og harsels-
vern.

Trekk alltid ut stepslet hvis for-
lengelseskabelen er skadet eller
isolasjonen gdelagt.

>O®® 0 b

Sikkerhets- og beskyttelsesinnretninger

Vernebryter for motor

Den elekiriske kjedesagen er utstyrt med en mo-
torvernbryter, som slar av maskinen ved overbe-
lastning og da stikker ut av motorhuset.

Etter en avkjglingsfase pa ca. 15 minutter kan du
trykke bryteren inn igjen og sla pa den elektriske
kjedesagen.

FARE!

Fare for skader pga. manipulerte sikker-
hetsinnretninger!

Manipulering av sikkerhetsinnretninger
kan fare til alvorlige skader!

Ikke sett sikkerhets- og beskyttelsesan-
ordninger ut av funksjon.

Kjedebrems

Kjedesagen har en manuell kjedebremse som
evt. kan utlgses ved et tilbakeslag (kickback) fra
handvernet.

Ved utlgsing av kjedebremsen stopper kjedes-
agen plutselig og motoren blir slatt av.

Forskriftsmessig bruk

Den elektriske kjedesagen er utelukkende bes-
temt til bruk i hus-, fritid-, og hageomradet. | dette
omradet er den elektriske kjedesagen ment til ge-
nerelt arbeid som f.eks:

B Skjeering av skjeereved
B Egnet til tynning av hekker
B Saging av fyringsved

440105_a
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Produktbeskrivelse

. Den skal kun brukes til a skjaere tre. Maskinen 1.7
er kun ment til privat bruk. All bruk som strekker
seg ut over dette anses som ikke tiltenkt bruk. 2-8

c ADVARSEL!
Fare for skader pga. ikke tiltenkt bruk.

Dette kan fare til store skader! il
Maskinen er kun ment til privat bruk. 1-11
1-12

PRODUKTOVERSIKT
Produktoversiktene (1, 2) gir en oversikt over ap- 1-13
paratet. 1-14
1-1 Sagkjede 1415
1-2 Hurtigstrammer ** 216
1-3 Beylehandtak 117

1-4 Deksel kjedetannhjul
1-5 Motorvernbryter
1-6 Handtak bak

TEKNISKE DATA

Type

Varenr.

Motor

Tomgangsturtall

Maks. effekt:

Lengde - sverd (OREGON)
Tilgjengelig saglengde
Sagkjede (OREGON)
Drivleddstyrke

Deling - kjedehjul

Antall tenner

Kjedebrems

maks. kjedehastighet
Volum kjedeoljetank
Nettovekt uten kjede og sverd

Lydeffektniva LWA (2000/14/EF)

EKS 2000/35
112 807
230 V ~/50 Hz
7600 min +10%
2000 W
14" (SD)
325 mm
3/8 91 PJ 052X
1,27 mm
3/8"
6z
Ja
13,5 m/s
0,150
5,8 kg
110 dB(A)

Kabelstrekkavlastning
Festemutter *
Seglass kjedeoljetank
Tilkoblingskabel
Sperreknapp
Pa-av-bryter
Kjedeoljetank
Handbeskyttelse
Barkstatte
Kjedestrammeskrue *
Sverd

* apparatspesifikk EKS 2000/35

** apparatspesifikk EKI 2200/35 og EKS
2400/40

EKS 2400/40 EKI 2200/40
112 808 112 809
230 V ~/50 Hz 230 V ~/50 Hz

7600 min £10%

7600 min +10%

2400 W 2200W
16" (SD) 16"
375 mm 375 mm
3/8 91PJ0O56X 3/8 91PJ0O56X
1,27 mm 1,27 mm
3/8" 3/8"
6z 6z
Ja Ja
13,5 m/s 135 m/s
0,1501 0,200 |
6.0 kg 5,96 kg
110 dB(A) 108 dB(A)
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Tekniske data

ALKO

Type EKS 2000/35
Lydtrykkniva LPA 96 dB(A)
maks. svinghingsakselerasjon avhw 5,049 m/s?

(k=3)

De angitte verdiene ble funnet etter en

ﬂ normert kontrollprosess og kan brukes
for a sammenlikne forskjellige elektriske
verktay med hverandre.

| tillegg kan disse verdiene brukes til
a vurdere belastningen for forbrukeren,
som oppstar av vibrasjoner, pa forhand.

c ADVARSEL!
Avhengig av hvordan det elektriske verk-

teyet brukes, kan de faktiske vibrasjons-
verdiene avvike fra de angitte.

Ta tiltak for a beskytte deg mot vibras-
jonsbelastning. Ta til dette hensyntil hele
arbeidsforlgpet, altsa ogsa tidspunktene
det elektriske verktsyet arbeider uten
last eller er slatt av.

Egnede tiltak omfatter blant annet re-
gelmessig vedlikehold og stell av det
elektriske verktayet og av verkigyoppsa-
tsene, holde hendene varme, regelmes-
sige pauser samt god planlegging av ar-
beidsforlgpet.

e ADVARSEL!
Bruk hgrselvern for a forebygge harsels-

kader.

e OBSs!
Les alle sikkerhetsanvisningene og an-
vishingene.
Hvis sikkerhetsanvisningene og anvis-
ningene ikke overholdes, kan det fare til
stremstet, brann og/eller alvorlige per-
sonskader.

A OBSs!

Ta vare pa alle sikkerhetsanvisningene
og anvishingene for fremtidig bruk.
Begrepet "Elektroverktay" som brukes i
sikkerhetsanvisningene handler om nett-
drevne elektroverktgy (med nettkabel)
og batteridrevne elektroverktgy (uten
nettkabel).

EKS 2400/40 EKI 2200/40
95 dB(A) 94 dB(A)
5,945 m/s? 5,061 m/s?

OBS!
L ' \ Bruk maskinen kun i teknisk feilfri til-

stand!

Kontroller fgr hver bruk om apparat, ka-
bel og plugg er skadet, skadde deler ma
repareres ved et fagverksted eller byttes.

c OBS!
Fare for personskader!

Sikkerhets- og beskyttelsesutstyr ma
ikke settes ut av funksjon.

c OBSs!
Fare pa grunn av strem!

Trekk alltid ut stepslet hvis kabelen er
skadet eller isolasjonen gdelagt!

GENERELLE
SIKKERHETSANVISNINGER FOR
ELEKTROVERKT@Y

Sikkerhet pa arbeidsplassen

Hold arbeidsomradet rent og godt luftet.
Rotete og ubelyste arbeidsomrader kan fore
til ulykker.

Du ma ikke arbeide med elektroverktayet
pa eksplosjonsfarlige omrader hvor det er
brennbare veaesker, gasser eller stov. E/ek-
troverktoy avgir gnister som kan antenne sto-
vet eller dampen.

Hold barn og andre unna mens elektro-
verktoyet er i bruk. Hvis du blir forstyrret,
kan du miste kontrollen over apparatet.

El-sikkerhet

Elektroverkteyets tilkoblingsplugg ma
passe inn i stikkontakten. Pluggen ma
ikke forandres pa noen som helst mate.
lkke bruk adapterplugger sammen med
jordete elektroverktey. Plugger som ikke
er forandret og stikkontakter som passer re-
duserer faren for elektrisk stot

Unnga kroppskontakt med jordete over-
flater som f.eks. fra rer, varmeovner, kom-
fyrer eller kjoleskap. Det er okt fare for
stromstot nar kroppen din er jordet.
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Generelle sikkerhetsanvisninger for elektroverktay

Hold elektroverktey unna regn og veete.
Hvis det trenger vann inn i et elektroverktoy,
oker det faren for stromstot.

lkke bruk kabelen til a baere elektroverk-
toyet, til 4 henge det opp eller til a trekke
pluggen ut av stikkontakten med. Hold ka-
belen unna varme, olje, skarpe kanter el-
ler deler pa apparatet som beveger seg.
Skadde eller sammenviklede kabler oker fa-
ren for stromstot.

Hvis du arbeider utenders med et elektro-
verktoy, ma du kun bruke forlengelseska-
bler som er egnet for utenders bruk. Nar
man bruker en forlengelseskabel som er be-
regnet for utendars bruk, reduserer det faren
for a fa stromstot.

Hvis man ma bruke elektroverkteyet pa
fuktige steder, ma du bruke en jordfeilbry-
ter. Bruk av jordfeilbryter reduserer faren for
a fa stromstot.

Personsikkerhet

Var oppmerksom og pass pa hva du gjer,
og bruk sunn fornuft nar du arbeider med
et elektroverkteay. Ikke bruk elektroverktey
hvis du er trott eller er pavirket av nar-
kotika, alkohol eller medisiner. Et oyeb-
likks uoppmerksomhet ved bruk av elektro-
verktoyet kan fore til alvorfige personskader.

Bruk egnet bekledning. Ikke bruk lgstsit-
tende kler eller smykke. Hold har, klaer
og hansker unna bevegelige deler. Beve-
gelige deler kan ta tak i lostsittende kleer,
smykker eller langt har.

Bruk personlig verneutstyr og alltid
beskyttelsesbriller.Bruk av personlig ver-
neutstyr, som stovmaske, sklisikre vernesko,
beskyttelseshjelm eller horselsvern, avhen-
gig av type elektroverktoy og bruken av det,
reduserer faren for personskader.

Unnga utilsiktet igangsetting. Forsikre
deg om at elektroverktoyet er slatt av for
du kobler det til stramtilferselen, og far du
tar det opp eller baerer det.Hvis du har fin-
geren pa bryteren nar du beerer elektroverk-
toyet eller hvis det er slatt pa nar du kobler
det til stromtilforselen, kan det fore til ulykker.
Fjern innstillingsverktoy eller skrunekler
for du slar pa elektroverkteyet. £t verktoy
eller nokkel som befinner seg i en apparatdel
som gar rundt, kan fore til personskader.

Unnga unormale kroppsstillinger. Serg
for a sta stett og pass alltid pa a ha like-
vekt. Pa den maten kan du kontrollere elek-
troverktoyet bedre i uventede situasjoner.
Hvis det kan monteres stpvavsug- og
stevoppsamlingsinnretninger, ma du for-
sikre deg om at disse er tilkoblet og at de
blir brukt riktig. Bruk av stovavsug kan re-
dusere farer pa grunn av stov.

Bruk og handtering av elektroverktoyet

lkke overbelast apparatet. Bruk elektro-
verkteyet som er beregnet til arbeidet du
skal utfere. Du arbeider bedre og sikrere i
det angitte effektomradet med et elektroverk-
tay som passer.

lkke bruk elektroverktey hvis bryteren er
defekt. Et elektroverktoy som ikke kan slas
pa eller av, er farlig og ma repareres.

Trekk stopslet ut av stikkontakten og/eller
ta ut batteriet for du foretar innstillinger pa
apparatet, for du bytter tilbehorsdeler eller
legger bort apparatet. Denne forholdsrege-
len hindrer at elektroverktoyet starter utilsik-
tet.

Oppbevar ubrukte elektroverktay utilgjen-
gelig for barn. Personer som ikke er kjent
med dette apparatet eller som ikke har lest
anvisningene ma ikke bruke det. Elektro-
verktoy er farlige nar de brukes av personer
uten erfaring.

Ver neye nar du steller med elektroverk-
teyene. Kontroller at bevegelige deler fun-
gerer feilfritt og ikke er i klem, og om deler
er brukket eller skadet, slik at det pavirker
funksjonen til elektroverkteyet. Serg for at
skadde deler blir reparert for apparatet tas
i bruk. Mange ulykker skyldes darlig vediike-
holdte elektroverktoy.

Sorg for at skjereverktey holdes skarpe
og rene. Vedlikeholdte skjsereverktoy med
skarpe egger kommer ikke sa lett i klem og
er lettere a fore.

Bruk elektroverktay, tilbeher, bruksverk-
tey osv. i henhold til disse anvisningene.
Ta hensyn til arbeidsbetingelsene og ar-
beidet som skal utferes. Hvis elektroverk-
tayet brukes til andre ting enn det det er be-
regnet for, kan det fore til farlige situasjoner.
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Generelle sikkerhetsanvisninger for elektroverktay

ALKO

Service Drift:

B For din egen sikkerhets skyld ma du serge OBS!
for at elektroverktoyet kun blir reparert av o F .
kvalifiserte fagfolk og at det kun blir brukt TP“ :”ac;'.‘ke b“:kﬁ MRS 20 U2 2
originale reservedeler. Pa den maten kan GLEESElE] Nl
du veere sikker pa at sikkerheten til elektro-
verktoyet blir opprettholdt. oBs!

Utfar alltid visuell kontroll far bruk.

SIKKERHETSANVISNINGER B Apparatet ma veere i sikker driftstilstand.

Operater: B Arbeid aldri alene.

B Ungdom under 16 ar eller personer som ikke B Skift ut skadde eller slitte deler snarest.
kjenner til bruksanvisnhingen skal ikke bruke . . .

) B Ta bort justerings- og monteringsverktey far
maskinen. . ;

B ikke bruk et hvis d d ) igangsetting.

€ Druk apparatet hwis du er under pavit- g 14e bruk kjedesagen til a Iafte eller flytte tre.
kning av alkohol, narkotika eller medisiner. ) _ )
) ] B Bruk apparatet kun i den tekniske tilstanden

Personlig verneutstyr: som produsenten har foreskrevet.

W Foraunnga skader pa hodet og lemmer samt B Var oppmerksom pa faren for elektrisk stot.
harselvern, skal korrekte klar og verneutstyr Unnga kontakt med metallgjenstander som
brukes. befinner seg i jorden eller er forbundet med

B Kleerne ma veere hensikismessig (tettsit- denne pa en stremferende mate.
tende) og skal ikke veere til hinder. Bruk har- B Ikke gjennomfer sagarbeider ved regn, sne
nett ved langt har. eller storm. Ikke bruk sagen i fuktige eller vate
Ditt personlige sikkerhetsutstyr er: omgivelser.

H  Hjelm B Sikkerhets- og verneinnretninger ma ikke set-
B Herselvern (f.eks. greklokker) tes ut av kraft
B Vernebriller eller visiret til hjelmen B Hold god avstand under arbeid.
B Beskyttelsesbukse med sagbeskyttelse u Unnégé éunormale kroppsstilligg:r. Serg
. for a sta stett og pass alltid p ha like-
u
fagie arbeidsgnser vekt. Pa den maten kan du kontrollere elek-
B Vernesko med sale med godt grep og troverktoyet bedre i uventede situasjoner.
sisihete B Undersek materialet som skal skjeeres fer ar-

Arbeidsomrade: beidsstart for fremmedlegemer for a unnga

B Ingen andre personer skal oppholde seg i ar- tilbakeslag.
beidsomradet til sagen. Veer obs pa barn og B Sett sagen bare til kuttet nar den gar, start
dyr. aldri maskinen mens sagkjedet hviler pa ma-

B Hold arbeidsomradet fri for avsagde deler og terialet som skal sages.
andre gjenstander - fare for a snuble. B  Hold kjedesagen alltid med begge hender

B Hold arbeidsomradet rent og godt luftet. mens du arbeider.

Rotete og ubelyste arbeidsomrader kan fore B |kke bruk kjedesagen over skulderhgyden si-
til ulykker. den det ikke er mulig a handtere den sikker

B |kke bruk kjedesagen i omgivelser med da.
brann- eller eksplosjonsfare. B |kke arbeid mens du star pa en stige, et stativ

Driftstider: Fasi etire, _

B Varoppmerksom pa nasjonale forskrifter for = Hl_andtakene ma vaere tarre, rene og fri for
driftstider olje.

B Arbeid kun nar det er tilstrekkelig dagslys el- = Slia:'nbmer ksot:n er t¥kkere ennl sverdlengen
ler kunstig belysning. skal bare kuttes av fagpersonale.

B  Ber og transporter aldri kiedesagen mens
sagkjedet gar.
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Sikkerhetsanvisninger

B Sla av motoren og sett pa kjedebremsen nar
du skifter arbeidssted.

B Bruk nettkabelen utelukkende til det tiltenkte
formalet.

B Kjedesagen skal aldri Iaftes eller baeres etter
nettkabelen.

B Trekk aldri i nettkabelen for a trekke nettplug-
gen ut av stikkontakten.

B Beskytt nettkabelen mot skader og tilsmus-
sing.

B Baer kjedesagen kun etter baylehandtaket -
kjedesverdet peker ved transport bakover.

B Sett alltid pa kjedebremsen og koble sagen
fra nettet nar den ikke er i bruk.

B |egg forlengelseskabeler slik at du ikke kom-
mer bort i de under saging.

B Sla av kjedesagen med en gang, koble den
fra nettet og kontroller den nar du merker fo-
randringer.

B Ha alltid et ferstehjelpsskrin tilgjengelig for
eventuelle uhell.

B Sorg for at ingen kjedeolje kommer i jords-
monnet.

B Leggkjedesagen bare ned narden erslattav.
B Bestem maksimal brukstid og arbeidspauser
ved hjelp av vibrasjonsverdien.

Tilbakeslagsfare

FARE!
Livsfare pga. tilbakeslag (Kickback)!

Et tilbakeslag kan fare til dedelige ska-
der!

Falg tiltakene for a unnga tilbakeslag.

Ved tilbakeslag (Kickback) blir kiedesagen plutse-
lig og ukontrollert slengt mot operataren. Dette sk-
jer spesielt hvis kjedesagen under arbeidet kom i
kontakt med fremmedlegemer eller det ble saget
med sverdspissen.

Falg punktene under for a unnga tilbakeslag:

B Kontroller det som skal sages for fremmedle-
gemer (spiker, metall...) og fiern det.

B Bruk alltid begge hender.

B Ta motorsagen ut av skjseret kun mens sag-
kjedet er i gang.

B |kke bgy deg langt frem nar du jobber med
kjedesagen.

B Sag aldri gjennom flere grener samtidig.

B Arbeid bare med riktig kvesset og spent sag-
kjede.

B Aldri driv kiedesagen med utstrakte armer.

B Begynn skjeeret med sagkjedet i gang og sag
bare med maks. effekt.

B |kke sag med sverdspissen.

B Foglg alltid med sverdspissen.

B Veer ekstra forsiktig nar du fortsetter pa tidli-
gere pabegynte skjaeret.

B Veerekstra forsiktig nar du arbeider med a sk-
jeere underskog og unge treer.

B |kke sag mens du star pa en stige eller over
skulderhgyde.

B Bruk barkstetten for ekt stabilitet under sa-
ging.

B Sorg for at du star stedig mens du sager.

B Sag som regel med undersiden av sverdet.
Veer ekstra forsiktig nar du sager med over-
siden av sverdet.

MONTERING

Q FORSIKTIG!
Fare for skader pga. ufullstendig appa-

rat!

Ufullstendige apparater kan fare til per-
son- og maskinskader!

Bruk apparatet forst etter fullstendig
montering.

Q ADVARSEL!
Fare for personskader pa grunn av sag-

kjede!

Skarpe kanter kan forarsake alvorlige
kuttskader!

Bruk egnede vernehansker og trekk ut
nettpluggen ved montering av sagkjedet
og sverdet.

Montere sverdet

EKS 2000/35

1.
2.

3.

Legg kjedesagen pa et stabilt underlag.

Trekk handbeskyttelse (3/1) i pilens retning
for a I@sne kjedebremsen.

Lasne festemutter (3/2) og ta av tannhjul-
dekslet.

Drei kjedestrammeskruen (3/3) helt til ven-
stre. Strammekroken (3/4) befinner seg pa
slutten av anslaget, i retning kjedetannhjulet
(4/3).
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Montering

ALKO

5. Sett sverdet pa styrebolten (4/1) og skyv sa
langt i retning kjedetannhjulet (4/3) at stram-
mekroken (3/4) passer inn i hullet pa sverdet
(4/2).

EKI 2200/40 og EKS 2400/40

1. Trekk handbeskyttelse (5/1) i pilens retning
for a I@sne kjedebremsen.

2. Lasne klemmemutteren (5/2) og ta av dekslet.

3. Drei kjedestrammeskiven pa lgst sverd (6/2)
helt til hayre.

4. Sett sverdet pa gjengebolten (6/1).

5. Drei kjedestrammeskiven sa langt som mulig
mot venstre for at sverdet (6/2) skal bli skjgvet
i retning kjedetannhjul (6/3).

Montere sagkjedet

EKS 2000/35

Ta hensyn til sagkjedets Igperetning.
Bladene pa sagtennene pa oversiden av
sverdet peker framover i retning sverds-
pissen (4).

1. Legg sagkjedet pa kjedetannhjulet (4/3) og

legg inn i sporet pa sverdet.

2. For deretter sagkjedet rundt topptrinsen pa
sverdet.

3. Sagkjedet henger litt ned pa undersiden av
sverdet.

4. Drei kjedestrammeskruen (7/1) litt til hayre til
sagkjedet ligger inntil undersiden av sverdet.

5. Sett patannhjuldekslet og trekk fast festemut-
teren (3/2) for hand.

Veer ved stramming av kjedestrammes-

ﬂ kruen (7/1) oppmerksom pa at stramme-
kroken (3/4) ikke sklir ut av hullet (4/2) i
sverdet.

EKI 2200/40 og EKS 2400/40

1. Legg sagkjedet pa kjedetannhjulet (6/3) og
legg inn i sporet pa sverdet.

2. Far deretter sagkjedet rundt topptrinsen pa
sverdet.

3. Sagkjedet henger litt ned pa undersiden av
sverdet.

4. Sett pa tannhjuldekslet og trekk fast klemme-
mutteren (5/2) noe.

Stram sagkjedet
EKS 2000/35

1. Kontroller hvordan sagkjedet sitter for a for-
sikre at den ligger korrekt pa kjedetannhjulet
og sverdet.

2. Loeft sverdet pa topptrinsen og drei kjede-
strammeskruen (7/1) til hayre, helt til sagkje-
det ligger inntil pa undersiden av sverdet.

3. Trekk fast festemutter (3/2).

Sagkjedet er strammet riktig nar den kan
lgftes 3-4 mm pa midten av sverdet og
kan trekkes gjennom for hand.

EKI 2200/40 og EKS 2400/40

1. Kontroller hvordan sagkjedet sitter for a for-
sikre at den ligger korrekt pa kjedetannhjulet
og sverdet.

2. Drei strammeringen (8/2) til hayre for a
stramme kjedet.

3. Stram klemmemutteren (8/1).

Kontroller kjedespenning

Kontroller kjedespenningen ofte siden nye sagk-

jeder gker i lengden.

Sagkjedet er riktig spent nar det:

B ligger inntil undersiden av sverdet og kan
trekkes gjennom for hand

B kanlsftesca. 3-4 mm opp pa midten av sver-
det

Ved driftstemperatur forlenger sagkjedet seg og

henger ned.

c FORSIKTIG!
Fare for skade nar sagkjedet hopper av!

Feilaktig stramming av kjedet kan fare til
skader!

Drivleddene skal ikke tre ut av sporet pa
undersiden av sverdet. Etterstram sagk-
jede.

Kjedebrems

Kjedesagen har en manuell kjedebremse som
evt. kan utlgses ved et tilbakeslag (kickback) fra
handvernet.

Ved utlgsing av kjedebremsen stopper kjedes-
agen plutselig og motoren blir slatt av.
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Montering

FARE!

Livsfare pga. uforsvarlig handtering!
Dette kan fare til alvorlige skader!
Kjedebremsens funksjon er a redusere
hhv. hindre skader ved eventuelle tilba-
keslag.

Driv kjedesagen sikkerhetsbevist og
konsentrert.

c FARE!
Livsfare pga. skadet kjedebremse!

Alvorlige skader helt til deden kan
oppsta!

Kontroller at kjedebremsen fungerer
hver gang du begynner a arbeide.

Funksjonstest av kjedebremsen med

frakoblet motor

1. Trekk handvernet i retning (9) baylehandta-
ket for a sla av kjedebremsen. Sagkjedet kan
trekkes rundt for hand.

2. Trykk handvernet framover (10) for a sla pa
kjedebremsen. Sagkjedet ma ikke kunne trek-
kes rundt.

Funksjonstest av kjedebremsen med
innkoblet motor

Gjennomfegr fer hvert arbeid en funksjonstest
mens motoren gar.

1. Hold kjedesagen sikkert og fast i baylehand-
taket og handtaket.

2. Start motoren.

3. Trykk handvernet framover (10). Sagkjedet
og motoren skal stanse umiddelbart.

2 FARE!
Livsfare pga. defekt kjedebremse!

Alvorlige skader helt til deden kan
oppsta!

Ikke ta apparatet i bruk ved defekt kjede-
bremse. La kjedesagen bli kontrollert av
et kundeserviceverksted.

Lasne kjedebremsen far hver gang du
slar pa kjedesagen.

FARE!

Livsfare pga. uventede bevegelser!
Uventede bevegelser kan fare til svaert
alvorlige skader!

Ikke trykk noen brytere nar du Igsner kje-
debremsen.

c FARE!
Livsfare pga. uforsvarlig handtering!

Dette kan fare til alvorlige skader!
Kjedebremsens funksjon er a redusere
hhv. hindre skader ved eventuelle tilba-
keslag.

Driv  kjedesagen sikkerhetsbevist og
konsentrert.

Sagkjedeolje
ﬂ Kontroller oljeniva og etterfyll sagkje-

deolje om ngdvendig far hver arbeids-
start.

Sagkjedet og sverdet blir under drift kontinuerlig
forsynt med olje av et automatisk oljesystem. Sag-
kjedeoljen beskytter mot korrosjon og tidlig sli-
tasje.

Bruk kun miljgvennlig, biologisk nedbrytbart kva-
litets-sagkjedeolje til smering av sverd og sagk-
jede, og transporter og lagre i godkjente og mer-
kede beholdere.

Det ma alltid veere nok sagkjedeolje i tanken
(11/1), (12/1) for a smare sagkjedet tilstrekkelig.
Oljenivaet kan kontrolleres i seglasset. Markerin-
gene "MIN" (11/3), (12/3) og "MAX" (11/2), (12/2),
skal ikke under- hhv. overskrides.

OBSs!
Maskinskader pga. bruk av gammel olje!

Bruk av gammel olje kan fare til maskin-
skader og er miljgskadelig!

FORSIKTIG!

Maskinskader pga. inntgrket sagkje-
deolje!

Sammenklistring av sagkjedeoljen kan
fare til skader pa oljefarende komponen-
ter eller oljepumpen!

Fjern sagkjedeoljen fra apparatet far
hver lagring.
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Ilgangkjering

ALKO

IGANGKJZRING

FARE!

Fare for skader pga. skadde komponen-
ter!

Skadde komponenter kan fgre til alvor-
lige skader og dedsulykker!

Gjennomfer visuell kontroll fgr igang-
setting og kontroller komponenter for
funksjon.

c FARE!
Livsfare pga. skadet kjedebremse!

Alvorlige skader helt til deden kan
oppsta!

Kontroller at kjedebremsen fungerer
hver gang du begynner a arbeide.

deolje om ngdvendig fer hver arbeids-

ﬂ Kontroller oljeniva og etterfyll sagkje-
start.

B Varoppmerksom pa nasjonale forskrifter for
driftstider.

B Hold det bakre saghandtaket med hayre (for
hayrehendte) og fremre handtak med venstre
hand fast.

B |kke slipp handtakene sa lenge motoren gar.

B Heng kabelforlengelsen i trekkavlastningen
(13) far du tar i bruk kjedesagen.

B |kke bruk sagen nar:
B du er trott
B du er darlig

B du er pavirket av alkohol, medisin eller
narkotika

BETJENING

Sla pa motoren

Lasne kjedebremsen far hver gang du
slar pa kjedesagen.

1. Trykk og hold sperreknappen (14/1) med tom-
melen.

2. Trykk og hold pa-av-bryteren (14/2).

Du trenger ikke a holde sperreknappen
trykt etter at kjedesagen har startet. Den

skal bare hindre at kjedesagen starter
utilsiktet.

Sla av motoren
1. Slipp pa-av-bryter (14/2).

VEDLIKEHOLD OG PLEIE

Kjedesagen er i overensstemmelse med alle gjel-
dende sikkerhetsstandarder. Reparasjoner skal
kun gjares av kvalifisert fagpersonale og da kun
ved bruk av originale reservedeler.

B Kontroller kiedesagen etter hver bruk for sli-
tasje og skift eventuelt ut skadde komponen-
ter.

B |kke utsett apparatet for fukte.

B |kke bruk rengjerings- hhv. Iasemiddel.

B Bruk kun reservedeler som produsenten har
foreskrevet.

FARE!
Livsfare pa grunn av elektrisk stram!
Ved kontakt med spenningsferende

deler bestar umiddelbar livsfare pga.
stremstot!

Bruk vernehansker far all vedlikehold og
stell og koble apparatet fra nettet.

Kvesse sagkjedet

ADVARSEL!

Fare for personskader pa grunn av sag-
kjede!

Skarpe kanter kan forarsake alvorlige
kuttskader!

Bruk egnede vernehansker ved ettersli-
ping av sagkjedet.

For uerfarne brukere av kjedesager an-
befales det a la sagkjedet kvesses av en
fagperson fra den tilsvarende kundeser-
vicen.

For a oppna et optimalt skjeereresultat ma sagk-

jedet etterslipes i regelmessige avstander.

Et riktig kvesset sagkjede reduserer faren for til-

bakeslag og forebygger hay slitasje.

Ikke arbeid med butt eller skadd sagkjede. Sterk

belastning pa kroppen, darlig sagresultat og hay

kjedeslitasje blir falgene.

Sagkjedet ma etterslipes hvis det ved skjeering

oppstar sagmel eller sagen sliter med a komme

gjennom treet.

1. Sla av apparatet og trekk ut nettpluggen.

2. Kontroller kjedestrammingen og evt. etterjus-
ter.

3. Bruk bare egnet verktay til kvessing:
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Vedlikehold og pleie

Kjedefil rund @ = 4,0 mm

Filfering

Kjedemaleleere

Disse verktayene er tilgjengelig der du

kjsper verktay.

4. De enkle kjedeleddene bestar av et sagledd
(15/3), sagetann (15/1) og en begrensnings-
innretning (15/2).

5. Forfilen med litt trykk og loddrett (15) fra inn-
siden av sagetannen til utsiden. Filmalen hjel-
per med a holde filen riktig. Det er nok med
2-3 stryk med filen.

6. Overhold ved kvessing vinklene (15) pa sage-
tannen og hayden til rytteren (15/2) i forhold
til skjeeret. Veer obs pa at alle sagtenner pa
kjedet er like lang og bred etter kvessing.

7. Ved bruk av verkigyet som er foreskrevet og
ved riktig handtering oppnas verdiene som er
foreskrevet for vinkelen automatisk. Verdiene
kan kontrolleres med en kjedemalelzere.

8. Rundtil slutt av den fremre delen av begrens-
ningsinnretningen (15/2) litt av.

9. Kvess kjedet ofte og ta bare av litt materiale
om gangen.

10. Skift ut sagkjedet sa snart den minimale leng-
den pa sagetennene, 4 mm (15), er nadd.

11. Et skarpt sagkjede lager store og lange sag-
fliser.

ﬂ Fa sagkjedet kvesset av et fagverksted

etter a ha kvesset det 3 til 4 ganger selv.
Da vil ogsa dybdebegrenseren ettersli-
pes.

FORSIKTIG!
Maskinskader pga. feil kvessing!

Ulike tannlengder forarsaker at kjedet
gar ujevnt inntil kjedebrudd!

Alle sagetenner ma veere like lange og
brede etter kvessing.

FARE!
Livsfare pga. tilbakeslag!

Et ikke riktig kvesset sagkjede kan fare
til meget alvorlige skader!

Kvess sagkjedet korrekt.

Rengjer kjedehjulet pa innsiden
Rengjer kjedesagen grundig etter hver bruk.

1. Koble kjedesagen fra nettet og legg den pa et
stabilt underlag.

2. Skru av tannhjuldekslet.

3. Rengjer innsiden med en egnet pensel.

4. Ta av sagkjedet og ta ut sverdet.

5. Rengjer sverdsporet og oljepafyllingsborin-
gene.

Sverd

Snu sverdet etter hver kvessing av sagkjedet for
a forebygge ensidig slitasje.

Ved modellene EKI 2200/40 og EKS
2400/40 ma hurtiglasinnretningen pa
sverdet bygges om far hver gang sverdet
skal snus. Se bygge om hurtiglasinnret-
ning.

Kontroller sverdet regelmessig for skader. Ta

eventuelt bort eggen (16) som stikker ut.

1. Rengjer sverdsporet (16/1) og oljepafyllings-
boringen (16/2) grundig.

2. Rengjsr smgrehullene (17/1) grundig fra
begge sider.

3. Trykk inn fett med en egnet fettpresse pa
begge sider etter hverandre til fettet siver ut
jevnt fra spissene pa stjernehjulet. Drei alltid
stjernehjulet mens du gjer dette.

Bygg om hurtiglaseinnretningen

1. Skru ut krysskruen (18/1).

2. Ta av sverdet og skru fast med krysskruen
(18/1) igjen.

3. Bestem den riktige posisjonen til hurtiglas-
einnretningen ved hjelp av stiften som stikker
ut (18/2). Serg for at den sitter riktig.

LAGRING

Rengjer kjedesagen grundig etter hver bruk. Opp-
bevar pa et tart sted som kan lases og som er
utenfor rekkevidden til barn.

Gjennomfer felgende arbeider ved driftspauser
som varer lenger enn 30 dager:

Sla av apparatet og trekk ut nettpluggen.

Skru av oljetanklokket.

Tem oljetanken.

Tem i noe motorolje.

Kjgr motorsagen med denne en stund for

a spyle gjennom oljeledningene og oljepum-

pen.

6. Ta av sagkjedet og sverdet, rengjar disse og
spray med rustbeskyttelsesolje.

7. Rengjor kjedesagen grundig og oppbevar

deniet tart rom.

a b wnN =~
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Arbeidsfremtreden og arbeidsteknikk

ALKO

ARBEIDSFREMTREDEN OG
ARBEIDSTEKNIKK

Landbrukets yrkesorganisasjoner gir re-
gelmessig kurs i omgang med kjedes-
ager og trefelling.

2 FARE!
Fare for skadet pga. utilstrekkelig fag-

kunnskap!

Ikke tilstrekkelig fagkunnskap kan fare til
alvorlige skader eller dgdsulykker!

Kun oppleerte og erfarne personer far
felle og avgrene traer.

c FARE!
Livsfare pga. tre som splintrer!

Trespon som har blitt dratt med av sagen
kan fare til alvorlige skader opp til deden!
Ta bort Igs spon og tresplinter fra deler
som skal sages.

Felle traer

Faelgende tiltak ma ha blitt gjennomfert far du gar
i gang med trefelling.

Forsikre deg om at ingen andre personer, dyr
eller gjenstander befinner seg i fareomradet.
Sikkerhetsavstanden mellom andre arbeids-
plasser eller gjenstander skal vaere minst 2 %%
trelengder.

Vaer ogsa oppmerksom pa tilfarselsledninger
og andres eiendom. Gi eventuelt beskjed til
energiverket og eieren.

Vurder fallretningen til treet.

Faelgende er av betydning for hvilken vei treet
faller:

B treets naturlige helling

hgyden pa treet

grener pa den ene siden

flatt eller skranende underlag
asymmetrisk vekst, treskader
vindretning og vindhastighet

sn@dekke

Jobb alltid overfor treet som skal felles i heng.

Forsikre deg om at det er ingen hinder i til-
baketrekkingsveien som er bestemt pa for-
hand. Tilbaketrekkingsveien skal ga ca. 45°
pa skratt bakover i forhold til fallretningen
(19).

B  Stammen ma veere fri for kratt, grener og

fremmedlegemer (f.eks. smuss, steiner, lgs
bark, spiker, klemmer, trad etc.).

Det kreves to styreskjeer og et felleskjaer for a felle
et tre.

1.

2.

Plasser barkstatten sikkert pa veden som skal
kuttes ved styre- og felleskjaeret.

Sag farst styresjseret (20/C) vannrett, og de-
retter pa skra ovenfra med en vinkel pa minst
45°. Dette hindrer at kjedesagen blir klemt fast
nar felleskjaeret lages. Styreskjeeret ma veere
sa neer bakken og snsket fallretning (20/E)
som mulig. Skjeeresdybden bgr vaere omtrent
1/4 av stammens diameter.

Skjeer ut felleskjeeret (20/D) ngyaktig horison-
talt overfor styreskjeeret. Felleskjeeret ma i sa-
ges i en hgyde pa 3-5 cm over det vannrette
styreskjaeret.

Sag felleskjeeret (20/D) sa dyp at en bruddlist
(20/F) pa minst 1/10 av stammediameteren
forblir mellom styreskjseret og (20/C) og felle-
skjaeret (20/D). Denne bruddlisten hindrer at
treet dreier seg og faller i feil retning. Nar fel-
leskjeeret (20/D) naermer seg bruddlisten (20/

F) burde treet starte a falle.

Dersom treet faller mens du sager:

B Dersom treet muligens faller i feil retning,
eller heller bakover eller klemmer inn sa-
gen skal felleskjeeret avbrytes. Driv inn
kiler for a apne skjaeret og for a legge om
treet til gnsket fallretning.

B Trekk kjedesagen straks ut av skjeeret,
sla den av og legg den ned.

B Ga itilbaketrekkingsomradet.

B Pass pa fallende grener og kvister.

Hvis treet blir staende, far man dette til a falle

kontrollert ved a sette inn kiler i felleskjeeret.

Ta straks av hgrselvernet nar sagarbeidet er
unnagjort og vaer oppmerksom pa signaler el-
ler varselrop.

ﬂ Bruk kun kiler av tre, plast eller alumi-

nium.
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Arbeidsfremtreden og arbeidsteknikk

FARE!
Livsfare pga. fallende tre!

Hvis det ikke er mulig a trekke seg tilbake
kan det komme til meget alvorlige skader
eller dadsfall!

Start farst med fellingsarbeidet nar du er
sikker pa at du kan trekke deg tilbake fra
treet som skal felles.

c FARE!
Livsfare pga. fallende tre!

Ukontrollert fall av treet kan fare til meget
alvorlige skader eller dgdsulykker!

Ikke utfgr noen fellingsarbeider i vind.

:\- FARE!
Livsfare pga. ukontrollert fallende tre!

Ukontrollert fallende traer kan fare til me-
get alvorlige skader eller dedsulykker!
For a garantere at treet faller kontrollert
ma en bruddlist beholdes mellom felle-
skjeeret og styreskjeeret som er omtrent
1/10 av stamdiameteren.

Avgrening
Ved dette arbeidet bar det tas hensyn til falgende

punkt:

B Stett kjedesagen under arbeidet mot trestam-
men.

B La starre grener som er rettet nedover og
stotter treet vaere pa plass inntil videre (21).

B Skjeer bort mindre grener.

B Vaer oppmerksom pa grener under spenning
og sag disse nedenfra og opp for a unnga at
kjedesagen setter seg fast (21).

B |kke sag av fritthengende grener nedenfra.

B Sag innover, pa langs og hjertekutt bar bare
utferes av erfarne eller oppleerte personer.

Avkorting av treet

Ved dette arbeidet bar det tas hensyn til falgende

punkt:

B Ved heng ber du alltid sta ovenfor trestam-
men under arbeidet da trestammen kan rulle
bort (25).

B For kjedesagen slik at ingen kroppsdeler be-
finner seg i det forlengede svingningsomra-
det for sagkjedet.

Sett pa barkstatten direkte ved siden av skjse-

rekanten og la kjedesagen rotere rundt dette

punktet. Ikke utav noe trykk pa slutten av sk-

jeeret.

B Varoppmerksom pa at sagkjedet ikke bers-
rer bakken.

B Vent til sagkjedet har stanset nar skjeeret er
avsluttet far du tar bort kjedesagen.

B Sla alltid av motoren til kjedesagen far du

skifter til neste tre.

Hele treet ligger jevnt pa bakken:

H Sag gjennom treet fra toppen og ikke sag i
bakken (22).

Trestammen ligger pa bakken pa en ende:

B For a hindre at kjedesagen klemmes fast el-
ler at treet splinter bgr du ferst sage 1/3 av
stamdiameteren nedenfra, og deretter sage
resten ovenfra til dybden til det nedre kuttet
(23).

Trestammen ligger pa bakken med begge ender:

B Fora hindre at kjedesagen klemmes fast eller
at treet splinter ber du ferst sage 1/3 av stam-
diameteren ovenfra, og deretter sage resten
nedenfra til dybden til det nedre kuttet (24).

FARE!
Livsfare pga. tilbakeslag (Kickback)!

Et tilbakeslag kan fgre til dedelige ska-
der!

Falg titakene for a unnga tilbakeslag.
Kutte opp et kappet tre

Ved dette arbeidet bar det tas hensyn til faslgende

punkt:

B Bruk sikkert skjeereunderlag (sagbukk, kile,
bjelke).

B Serg for at du star stedig og har fordelt
kroppsvekten jevnt.

B Sikre temmer mot a vri seg.

B Sett sagen bare til kuttet nar den gar, start
aldri maskinen mens sagkjedet hviler pa ma-
terialet som skal sages.

B |kke hold fast veden med foten eller ved hjelp
av en annen person.
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Avhending

AVHENDING

=3 Kasserte enheter, batterier eller opp-

w ladbare batterier ma ikke kastes i hus-
/"X holdningsavfallet!

Emballasje, utstyr og tilbehar er laget av

resirkulerbare materialer og skal avhen-
des deretter.

HJELP VED FUNKSJONSFEIL

Feil Mulig arsak

Motoren gar ikke Ingen nettspenning

Motorvernbryteren har koblet ut

Kjedebremse har utlgst

Ingen kjedesmaring Oljetank tom

Sverd tilsmusset

Lesning

Kontroller forlengelseskabel, bruk
ny om ngdvendig.

Kontroller sikring / Fl-vernebryter.
La stremforsyningen bli kontrollert
av kvalifisert elektriker.

Vent til motorvernebryteren slar
kjedesagen pa igjen.

Las opp kjedebremse.

Kontroller oljetank for skader.
Kontroller oljeniva, fyll evt. sagkje-
deolje.

Rengjer oljepafyllingsboringer og
oljefaringsspor.

ﬂ Ved feil som ikke er oppfart i denne tabellen, eller som du ikke selv kan utbedre, ma du kontakte

var ansvarlige kundeservice.
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GARANTI

Vi utbedrer eventuelle material- eller produksjonsfeil pa maskinen inntil den lovbestemte foreldelsesfris-
ten for klager pa feil og mangler er utlgpt. Det er opp til oss a avgjsre om utbedringen skal skje gjennom
reparasjon eller omlevering. Det er lovgivningen i det landet der maskinen er kjgpt, som bestemmer fo-
reldelsesfristen.

Garantiytelsene gjelder kun dersom: Garantien gjelder ikke dersom:
B denne bruksanvisningen er fulgt B brukeren har forsekt a reparere maskinen pa

B maskinen er brukt pa en forskriftsmessig mate egen hand
B det er brukt originale reservedeler B brukeren har gjort tekniske endringer pa maski-
nen selv
® maskinen er brukt pa en ikke-forskriftsmessig
mate

Felgende dekkes ikke av garantien:

B |akkskader som skyldes normal slitasje

B slitedeler som er merket med ramme Do xxx (x)] pa reservedelskortet

B forbrenningsmotorer (for disse gjelder egne garantibestemmelser fra motorprodusentene)
Garantiperioden starter den datoen produktet kjgpes av den farste sluttkunden. Kjgpsdatoen pa kvitte-
ringen gjelder som startdato. Ta med deg denne erklaeringen og den originale kvitteringen til forhandle-

ren eller neermeste kundeservice. Denne garantien begrenser ikke garantitakerens lovfestede rettigheter
overfor selger ved mangler.

EU-SAMSVARSERKLZARING

Vi erkleerer herved at dette produktet, i den versjonen vi har markedsfart det, oppfyller kravene i de harmoniserte EU-direktivene, i EU-
sikkerhetsstandardene og i de produktspesifikke standardene.

Produkt Produsent Autorisert representant
Elektrisk kjedesag AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle

Type Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

EKS 2000/35 D-89359 Kotz D-89359 Kotz

EKS 2400/40

EKI 2200/40

Serienummer
G4104105

Lydeffektniva
malt / garantert
EKS 2000/35 108 / 110 dB(A)
EKS 2400/40 108 / 110 dB(A)
EKI 2200/40 106 / 108 dB(A)

Typegodkjenning iht. GPSG §4
BM 1027 MSR

EKS 2000/35 Nr. BM 50242897  Kontrollorgan

EKS 2400/40, EKI 2200/40 Nr. BM

50243643

Societe Nationale de Certification Societe Nationale de Certi-
et d’'Homologation
2a Kalchesbruck
L-1852 Luxemburg

fication et d"Homologation
2a Kalchesbruck
L-1852 Luxemburg

EU-direktiver
2006/42/EF
2000/14/EF
2005/88/EF
2004/108/EF

Samsvarsvurdering

2000/14/EF
Vedlegg V

Harmoniserte standarder
DIN EN 1SO 12100:2011-03
DIN EN 55014-1:2012-05
DIN EN 55014-2:2009-06

2

Antonio De Filippo
Managing Director
Kotz, 15.01.2013
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Alkuperaisen kayttoohjeen kaannos

ALKO

ALKUPERAISEN KAYTTOOHJEEN
KAANNOS

Sisallysluettelo
Kasikirjaa koskevia tietoja..........c.ccccceeeeee 229
Tuotekuvaus...........cccooiiiiiiiic 229
TUOE ..o 230
Tekniset tiedot...........cccooeeiii 230
Yleisid sahkotyokalujen kayttéa koskevia
turvaohjeita..........ccocoeeiiiiiiii 231
Turvaohjeet.........ooooiiii e
ASENNUS. ..ot
Kayttéonotto...
K@Y, ..o
Huolto ja hoito
Varastointi...........cccoviiii
Tyoskentelytapa ja #tekniikka........................ 239

Havittaminen............ccccoiie
Apu hairiotilanteissa....

KASIKIRJAA KOSKEVIA TIETOJA

B |ue tdma asiakirja ennen laitteen kayttodnot-
toa. Se on turvallisen tybskentelyn ja hairiot-
toman kayton edellytys.

B Noudata taman asiakirjan ja laitteen turvaoh-
jeita ja varoituksia.

B  Tama asiakirja on kuvatun tuotteen kiintea
0sa, ja se taytyy luovuttaa ostajalle myynnin
yhteydessa.

Merkkien selitykset

Q HUOMIO!
Naiden varoitusten huolellinen noudat-

taminen voi estaa ihmisten loukkaantu-
miset ja/tai esinevahingot.

Erityisohjeita, jotka auttavat ymmarta-
maén ja kasittelemaan laitetta parem-
min.

TUOTEKUVAUS

Tama asiakirja kuvaa sahkokayttdistd moottorisa-
haa.

Laitteessa kaytettavat merkinnat

Huomio! On toimittava erityisen
varovasti.

Lue kayttdohje ennen kaytt6o-
nottoa!

Suojaa laite sateelta ja kosteu-
delta.

Kayta silman- ja kuulonsuojai-
mia.

Irrota pistoke verkosta heti, jos
jatkojohto vioittuu tai katkeaa.

>O®® 0 b

Turva- ja suojalaitteet

Moottorin suojakytkin

Sahkokayttoisessa moottorisahassa on moottorin
suojakytkin, joka keskeyttaa sahan toiminnan yli-
kuormitustilanteessa ponnahtaen ulos laitteen ko-
telosta.

Suojakytkimen voi tyontaa takaisin kotelon sisaan
n. 15 minuuttia kestavan jaahdytysvaiheen jal-
keen, ja sahkdkayttdisen moottorisahan voi kayn-
nistaa uudelleen.

Q VAARA!
Turvalaitteiden peukaloinnin aiheuttama

loukkaantumisvaara!
Turvalaitteiden peukalointi voi aiheuttaa
vakavia vammoja.

Al poista turva- ja suojalaitteita toimin-
nasta.

Ketjujarru

Moottorisahassa on kasikayttoinen ketjujarru,
joka kytketadn toimintaan kasisuojuksen kautta
esim. takapotkun yhteydessa.

Ketjujarrun kytkeytyessa paalle moottorisahan
ketju pysahtyy valittdmasti ja moottori sammuu.

Tarkoituksenmukainen kaytto

Sahkokayttdinen moottorisaha on tarkoitettu ai-
noastaan koti-, harraste- ja puutarhakayttoon.
Naissa kayttokohteissa silla saa suorittaa ainoas-
taan seuraavien kaltaisia tehtavia:

440105_a
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Tuotekuvaus

B sahatavaran katkaisu
B pensasaitojen leikkuu

B polttopuiden sahaus L)

. Sillé saa sahata ainoastaan puuainesta. Laitetta 1-7

ei ole tarkoitettu ammattimaiseen kayttéon. Muu,

kuvausta laajempi kaytto ei ole kayttétarkoituksen 28

mukaista. 1-9
VAROITUS!

Kayttotarkoituksen vastaisen kayton ai-

heuttama loukkaantumisvaara!

Seurauksena voi olla vammoja.

Laitetta ei saa kayttaa ammattimaisessa

kaytossa.

TUOTE

Tuotekuvista (1, 2) ilmenevat laitteen osat.

1-1 Teraketju
1-2 Pikakiristin **
1-3 Kaarikahva

1-4 Ketjupydran suojus

TEKNISET TIEDOT

Tyyppi

Tuotenro

Moottori
Tyhjakayntikierrosluku
Enimmaisteho
Teralaipan pituus (OREGON)
Todell. sahauspituus
Teraketju (OREGON)
Vetolenkin paksuus
Ketjupyoran jako
Hammasluku

Ketjujarru

Ketjun enimmaisnopeus
Ketjudljysailion tilavuus

Nettopaino ilman ketjua ja teralaippaa

EKS 2000/35
112 807
230 V ~ /50Hz
7600 min +10%
2000 W
14" (SD)
325 mm
3/8 91 PJ 052X
1,27 mm
3/8"
6z
Kylla
13,5 m/s
0,150
5,8 kg

Moottorin suojakytkin

Takakahva

Johdon vedonpoistin

Kiinnitysmutteri *

Ketjudljysailion tarkastuslasi

Liitantajohto
Lukituspainike
Virtakytkin
Ketjuoljysailid
Kasisuojus
Kuorituki

Ketjun kiristysruuvi
Teralaippa

* vain EKS 2000/35

** vain EKI 2200/35 ja EKS 2400/40

EKS 2400/40
112 808
230V ~ /50 Hz
7600 min £10%
2400 W
16" (SD)
375 mm
3/8 91PJ0O56X
1,27 mm
3/8"
6z
Kylla
13,5 m/s
0,1501
6,0 kg

EKI 2200/40
112 809
230V~ /50 Hz
7600 min +10%
2200W
16" (SD)
375 mm
3/8 91PJ0O56X
1,27 mm
3/8"
6z
Kylla
13,5 m/s
0,200 |
5,96 kg
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Tekniset tiedot

ALKO

Tyyppi EKS 2000/35 EKS 2400/40 EKI 2200/40
Aanitehotaso LWA (2000/14/EY) 110 dB(A) 110 dB(A) 108 dB(A)
Aanenpainetaso LPA 96 dB(A) 95 dB(A) 94 dB(A)
Tarinakiihtyvyys avhw enint. (k = 3) 5,049 m/s? 5,945 m/s? 5,061 m/s?

limoitetut arvot on selvitetty standardo-

ﬂ idun testausmenetelman mukaisesti ja
niiden avulla eri sahkétydkaluja on mah-
dollista vertailla keskenaan.

Sen lisaksi niiden perusteella voidaan ar-
vioida etukateen kayttajalle varahtelysta
aiheutuva rasitus.

c VAROITUS!
Todellinen varahtely riippuu siita, miten

sahkotyokalua kaytetaan, eli todelliset
arvot voivat poiketa ilmoitetuista ar-
voista.

Ryhdy tarvittaviin toimenpiteisiin suojau-
tuaksesi varahttelysta aiheutuvalta ra-
situkselta. Huomioi siing tydskentelyn
kaikki vaiheet eli myos ajankohdat, joina
sahkotyokalu toimii ilman kuomitusta tai
sen virta on katkaistu.

Soveltuviin toimenpiteisiin kuuluu esi-
merkiksi sahkoétybkalun ja ty6kalujen
saannollinen huolto ja hoito, kasien pita-
minen l[@mpimina, saanndlliset tauot ty-
oskentelyssa ja tyoskentelyn vaiheiden
huolellinen suunnittelu.

Q VAROITUS!
Kayta kuulosuojainta kuulovaurioiden

ehkaisemiseksi.

Q HUOMIO!
Lue kaikki turvaohjeet ja opastukset.

Turvaohjeiden ja opastusten noudatta-
matta jattaminen voi johtaa sahkdiskuun,
tulipaloon ja/tai vakaviin loukkaantumi-
siin.

Q HUOMIO!
Sailyta kaikki turvaohjeet ja opastukset
tulevaa tarvetta varten.

Turvaohjeissa kaytetty kasite "sahkoty-
Okalu" koskee verkkokayttoisia sahkoty-
okaluja ja akkukayttoisia sahkotyokaluja
(ilman verkkokaapelia).

HUOMIO!
[ l S Kayta laitetta vain, kun se on teknisesti

moitteettomassa kunnossa!

Tarkista ennen jokaista kayttoa, onko
laitteessa, kaapelissa ja pistokkeessa vi-
koja. Vialliset osat on annettava amma-
tikorjaamon korjattavaksi tai vaihdetta-
vaksi.

HUOMIO!
[ l S Loukkaantumisvaara!

Turva- ja suojalaitteita ei saa poistaa
kaytosta.

Q HUOMIO!
Sahkon aiheuttama vaara!

Irrota pistoke verkosta heti, jos johto
vioittuu tai katkeaa!

YLEISIA SAHKOTYOKALUJEN
KAYTTOA KOSKEVIA TURVAOHJEITA

Tyoturvallisuus

B Pida tyoskentelyalue puhtaana ja huo-
lehdi hyvasta valaistuksesta. Epéajarjestys
Ja valaisemattomat tyoskentelyalueet voivat
Johtaa onnettomuuksiin.

lisessa ymparistossa, jossa on syttyvia
nesteita, kaasuja tai polyja. Sahkétyokalut
saavat aikaan kipinoita, jotka voivat sytyttaa
polyn tai hoyryt.

B Ala paasta lapsia tai muita ulkopuolisia
tyotilaan sahkotyokalun kayton aikana.
Hairidtekijat hairitsevat keskittymistasi ja voit
menettaa laitteen hallinnan, jos huomiosi ki-
innittyy toisaalle.

440105_a
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Yleisia sahkotyokalujen kayttoa koskevia turvaohjeita

Sahkoturvallisuus

Sahkotyokalun liitantapistokkeen on so-
vittava pistorasiaan. Pistoketta ei saa
muuttaa millaan tavalla. Ald kidytd suo-
jamaadoitettujen sahkotyokalujen kanssa
adapteripistokkeita. Alkuperaisessa kun-
nossa olevat pistokkeet ja sopivat pistorasiat
vahentavat sahkoiskun riskia.

Valta koskettamasta maadoitettuja pintoja
(esimerkiksi putket, lampopatterit, liedet
ja jadkaapit). Niiden koskeftaminen lisda
sahkoiskun vaaraa.

Ala altista sahkotyokaluja sateelle tai
kosteille olosuhteille. Veden paasy laitteen
sisalle lisaa sahkoiskun vaaraa.

Ala kdytd kaapelia sahkotyokalun kanta-
miseen, ripustamiseen tai pistokkeen ir-
rottamiseen pistorasiasta. Pida kaapeli
loitolla kuumilta pinnoilta, oljystd, teravi-
sta reunoista tai liikkuvista laiteosista. Vi-
allinen tai sotkeutunut kaapeli lisda s&hkois-
kun vaaraa.

Kun kaytat sahkotyokalua ulkona, kayta
ainoastaan ulkokadytt6on soveltuvia jatko-
johtoja. Ulkokayttoon soveltuvan jatkojoh-
don kaytté vahentad sahkoiskun vaaraa.

Kayta vikavirtasuojakytkinta, jos sah-
kotyokalua joudutaan kayttamaan kos-
teassa ympadristossa. Vikavirtasuojakytki-
men kaytto vahentaa sahkoiskun vaaraa.

Henkiloiden turvallisuus

Tyoskentele aina valppaana ja toimi jar-
kevasti sdhkotyokalua kiyttiessasi. Ala
kayta sahkotyokalua ollessasi vasynyt tai
huumeiden, alkoholin tai laakityksen alai-
sena. Pienikin keskittymisen herpaantumi-
nen saattaa johtaa vakavaan loukkaantumi-
seen.

Kayta tarkoitukseen sopivia vaatteita. Ala
kayta valjia vaatteita tai koruja. Pida hi-
ukset, vaatteet ja kasineet kaukana lait-
teen liikkuvista osista. Valjat vaatteet, korut
tai pitkat hiukset voivat jaada kiinni liikkuviin
osiin.

Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita ja
kayta aina suojalaseja.Henkilokohtaisten
suojavarusteiden (polysuojain, luistamatto-
mat turvakengat, suojakyparé tai kuulosuo-
Jain sahkotyokalun tyypista ja kaytosta riip-
puen) pienentdvét loukkaantumisen vaaraa.

Valta tahatonta kayttoonottoa. Varmista,
etta sahkotyokalu on kytketty pois paalta,
ennen kuin liitat tyokalun virransyottoon,
nostat sen tai kaytat sita.Jos pidat sormeasi
kytkimella sahkotyokalua kantaessasi tai liitat
tyokalun virransyottoon tyokalun ollessa kyt-
ketty paalle, seurauksena voi olla loukkaan-
tumisia.

Ota saatotyokalu tai ruuviavain pois, en-
nen kuin kytket sahkotyokaluun virran.
Pyorivaan laiteosaan jaédnyt tyokalu tai avain
voi johtaa loukkaantumisiin.

Valta epanormaaleja asentoja. Seiso aina
tukevassa asennossa ja sailyta aina ta-
sapaino. Pystyt silloin hallitsemaan sahko-
tyokalua paremmin odottamattomissa tilan-
teissa.

Jos polynimu- ja -kerayslaitteiden asenta-
minen on mahdollista, tarkista, etta ne on
asennettu ja niita kaytetaan oikein. Polyni-
mulaitteen kaytto voi vahentaa polysta aiheu-
tuvia vaaroja.

Sahkotyokalun kaytto ja kasittely

Ala kuormita laitetta liilkaa. Kdyta aina ty-
ohon tarkoitettua sahkotyokalua. Sopiva
sahkotyokalu mahdollistaa paremman ja tur-
vallisemman tyoskentelyn ilmoitetulla teho-
alueella.

Ala kayta sdahkotyokalua, jonka virtakat-
kaisin on viallinen. Sahkoty6kalu, jonka kyt-
keminen paalle ja pois paalta ei ole mahdol-
lista, on vaarallinen ja on korjattava.

Irrota pistoke pistorasiasta ja/tai poista
akku ennen laitteen saatoa, osien vaihta-
mista tai varastoimista. Tama estaa laitteen
aktivoitumisen vahingossa.

Varastoi sahkotyokalu lasten ulottumatto-
missa. Ala anna henkilon kayttaa laitetta,
jos han ei tunne sita tai ei ole lukenut naita
ohjeita. Sahkotyokalut ovat vaarallisia koke-
mattomien henkiloiden kayttamina.

Hoida sahkotyokaluja huolellisesti. Tar-
kista, etta liikkuvat osat toimivat moit-
teettomasti eivatka ole jumissa. Tarkista
myos, etta mikaan osa ei ole katkennut
tai vioittunut siten, etta silla on vaikutusta
sahkotyokalun toimintaan. Korjauta vial-
liset osat ennen laitteen kayttoa. Useiden
onnettomuuksien syyné on huonosti huollettu
sahkotyokalu.
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Yleisia sahkotytkalujen kayttoa koskevia turvaohjeita

ALKO

B Pida leikkuutyokalut teravina ja puhtaina.
Huolellisesti hoidetut ja teravat leikkuutyoka-
lutjuuttuvat vahemman Kiinni ja ovat helpom-
min ohjattavissa.

B Kaiyta sahkotyokaluja, tarvikkeita, kaytto-
tyokaluja jne. niiden kayttoohjeissa ku-
vatulla tavalla. Huomioi tyoolosuhteet ja
suoritettava tyo. Sahkétybkalujen kaytto
muussa kuin niiden kayttotarkoituksessa voi
Johtaa vaarallisiin tilanteisiin.

Huolto

B Turvallisuussyistd vain pateva ammatti-
henkilokunta saa korjata sahkotyokalun.
On kaytettava alkuperdisia varaosia. Téma
takaa sahkéty6kalun turvallisuuden.

TURVAOHJEET
Kayttéjarajoitukset:
B Alle 16-vuotiaat nuoret tai henkilot, jotka eivat

ole lukeneet kayttdohjetta, eivat saa kayttaa
laitetta.

B Ala kayta laitetta alkoholin, huumeiden tai
laakkeiden vaikutuksen alaisena.
Henkildnsuojaimet

B Paan ja raajojen vammojen seka kuulovam-
mojen valttdmiseksi on kaytettdva maarays-
ten mukaista vaatetusta ja suojavarustusta.

B Vaatetuksen on oltava tarkoituksenmukainen
(ihonmyb6tainen), eikd se saa estaa liikku-
mista. Pitkat hiukset on ehdottomasti suojat-
tava hiusverkolla.

Kaytettavat henkilonsuojaimet:

kypara

kuulonsuojaimet (esim. kuppisuojaimet)
suojalasit tai kyparan visiiri
viiltosuojahousut

pitavat tyokasineet

turvakengat, joissa on pitava pohja ja te-
raskarki.

EEEEEN

Tyoskentelyalue:

B Sahan kayttdalueella oleskelu on kielletty
muilta kuin kayttajalta. Kiinnita erityista huo-
miota lapsiin ja elaimiin.

B Sahatavaran kappaleet ja muut esineet on
siivottava pois tyoskentelyalueelta — kompas-
tumisvaara.

B Pida tyoskentelyalue puhtaana ja huo-
lehdi hyvasta valaistuksesta. Epajarjestys
Ja valaisemattomat tydskentelyalueet voivat
Johtaa onnettomuuksiin.

B Moottorisahoja ei saa kayttaa palo- tai rajah-
dysvaarallisissa tiloissa.

Kayttdaika:

B Noudata kayttoaikoja koskevia méarayksia.

B Laitetta saa kayttaa vain riittavassa paivan-
valossa tai keinovalossa.

Kaytto:

e HUOMIO!
Kayta laitetta vasta sitten, kun olet koon-

nut sen taysin valmiiksi.

e HUOMIO!
Tarkista laite aina silmamaaraisesti en-

nen kayttoonottoa.

B |aitteen on oltava turvallinen kayttaa.

Ala koskaan ty8skentele yksin.

B Vahingoittuneet ja kuluneet osat on vaihdet-
tava viipymatta.

B Poista saato- ja asennustyokalut ennen kayt-
téonottoa.

B Al4 kaytd moottorisahaa puun vipuamiseen
tai siitamiseen.

B Kayta laitetta vain sen ollessa teknisesti val-
mistajan maaraysten mukaisessa kunnossa.

B Ota huomioon séhkéiskun vaara. Valta kos-
ketusta maassa tai johtavasti maahan yhtey-
dessa oleviin metalliesineisiin.

B A4 kayta sahaa sateessa, lumisateessa tai
myrskyssa. Ala kayta sahaa marassa tai kos-
teassa ympaéristdssa.

B Ala ota turva- ja suojalaitteita pois kaytosta

Seiso tukevasti, kun tyoskentelet.

B Vilta epanormaaleja asentoja. Seiso aina
tukevassa asennossa ja sailyta aina ta-
sapaino. Pystyt silloin hallitsemaan sahké-
tyokalua paremmin odottamattomissa tilan-
teissa.

B Tarkista ennen sahaamisen aloittamista
takapotkujen valttamiseksi, ettei sahatta-
vassa tavarassa ole vierasesineita.

B Kayta sahaamiseen ainoastaan pyorivaa te-
raketjua, ala koskaan kaynnista laitetta tera-
ketjun vastatessa sahattavaan tavaraan.

B Pitele moottorisahaa tyoskenneltdessé aina
molemmin kasin.

B Ala kayta moottorisahaa hartialinjan ylapuo-

lella, silla silloin sen kasittely ei voi olla turval-
lista.
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Turvaohjeet

Ala tyoskentele tyotasolla, tikkailla tai puussa
seisten.

Kahvojen on oltava puhtaat, kuivat ja 6ljytto-
mat.

Vain ammattilaiset saavat sahata puunrun-
koja, jotka ovat teralaipan pituutta paksum-
pia.

Al4 koskaan kanna tai siirrd moottorisahaa
ketjun pyoriessa.

Siirtyessasi paikasta toiseen sammuta moot-
tori ja pista ketjusuoja paikalleen.

Kayta litantajohtoa vain sen aiottuun kayttot-
arkoitukseen.

Moottorisahaa ei koskaan saa nostaa tai
kantaa liitantajohdosta.

Al4 irrota pistoketta pistorasiasta vetamalla
litantajohdosta.

Suojaa liitdntajohto vaurioitumiselta ja likaan-
tumiselta.

Kanna moottorisahaa aina kaarikahvasta, jol-
loin teralaippa osoittaa taaksepain.

Pista ketjusuoja paikalleen moottorisahaan
aina, kun sita ei kayteta, ja irrota liitantajohto
verkkopistorasiasta.

Veda jatkojohto niin, ettei tera voi osua siihen
sahaamisen aikana.

Sammuta moottorisaha valittomasti, irrota
sen liitantajohto ja tarkista saha, jos siina on
havaittavissa muutoksia.

Varmista, etta sidetarpeita on aina saatavilla
tapaturman varalta.

Ala paistd ketjudliya maahan.

Varmista, etta moottorisaha on kytketty pois
paalta laittaessasi sen sailytyspaikkaan.
Selvitd enimmaiskayttbaika ja tarvittavat
tauot tarinaarvon perusteella.

Takapotkun vaara

VAARA!

Takapotkun aiheuttama hengenvaara!
Moottorisahan “potkiminen" voi ai-
heuttaa hengenvaarallisia vammoja!
Pyri estdmaan takapotkut sopivin toi-
menpitein.

Takapotkun sattuessa moottorisaha ponnahtaa
akillisesti ja hallitsemattomasti kayttajaa kohti.
Nain tapahtuu erityisesti silloin, jos moottorisahan
tera osuu sahattaessa vierasesineisiin tai sahat-
taessa terdlaipan karjella.

Takapotkujen valttamiseksi huolehdi seuraavista
seikoista:

Tarkista sahattava tavara vierasesineiden
(naulat, metalli jne.) varalta ja poista esineet.

B Kayta moottorisahaa aina molemmin kasin.

B Poista moottorisaha sahauslovesta vain tera-
ketjun pyoriessa.

B Ala kumarru liiaksi eteen moottorisahaa kayt-
taessasi.

B Ala koskaan katkaise oksia yhdella sahauk-
sella.

B Varmista, etta teraketju on oikein teroitettu ja
kiristetty.

B Ala koskaan kdyta moottorisahaa k&det ojen-
nettuina.

B Aloita sahaaminen teraketjun pyoriessa ja
sahaa aina taysilla kierroksilla.

B Ala kayta sahaamisen teralaipan karkea.

B Pida teralaipan karkea koko ajan silmalla.

B Jatkaessasi aloitetun viillon sahaamista nou-
data erityista varovaisuutta.

B Aluskasvustoa ja nuoria puita sahatessasi
noudata erityista varovaisuutta.

B Ala sahaa tikkailla seisten tai hartialinjan yla-
puolella.

B Kayta kuoritukea sahausvakauden lisaami-
seen.

B Varmista, etta seisot sahatessasi tukevasti.

B Kaytda sahaamiseen ensisijaisesti terélaipan
alapuolta. Kayttaessasi sahaamiseen teralai-
pan ylapuolta noudata erityista varovaisuutta.

ASENNUS

VARO!

Puutteellisen laitteen aiheuttama louk-
kaantumisvaara!

Puutteelliset laitteet voivat aiheuttaa
vammoja ja konevaurioita.

Kayta laitetta vasta, kun sen asennus on
suoritettu loppuun.

c VAROITUS!
Teraketjun aiheuttama loukkaantumis-

vaara!

Teravat reunat voivat aiheuttaa vakavia
viiltohaavoja.

Kayta teraketjun ja teralaipan asentami-
sen aikana sopivia suojakasineita ja ir-
rota verkkopistoke.
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Asennus

ALKO

Teralaipan asentaminen

EKS 2000/35

1. Aseta moottorisaha vakaalle alustalle.

2. Veda kasisuojusta (3/1) nuolen suuntaan ket-
jujarrun vapauttamiseksi.

3. Avaa kiinnitysmutteri (3/2) ja poista hammas-
pyoran suojus.

4. Kierra ketjun kiristysruuvia (3/3) vastapaivaan
vasteeseen asti. Talloin lukitustappi (3/4) on
vasteen paassa ketjuhammaspyoran (4/3)
suunnassa.

5. Aseta teralaippa ohjainpultin (4/1) paalle ja
tyénna sitd niin pitkalle ketjuhammaspyodran
(4/3) suuntaan, etta lukitustappi (3/4) paasee
teralaipan reikaan (4/2).

EKI 2200/40 ja EKS 2400/40

1. Veda kasisuojusta (5/1) nuolen suuntaan ket-
jujarrun vapauttamiseksi.

2. Avaa kiristysmutteri (5/2) ja poista suojus.

3. Kierra ketjun kiristyspyora l6ysalla teralaipalla
(6/2) myotapaivaan aariasentoon.

4. Aseta teralaippa kierrepultin (6/1) paalle.

5. Kierra ketjun Kkiristyspy6éréad vastapaivaan
mahdollisimman pitkélle, jotta terdlaippa (6/2)
siirtyy ketjuhammaspy6ran (6/3) suuntaan.

Teraketjun asentaminen

EKS 2000/35

Noudata teraketjun oikeaa py6rimissu-
untaa. Teraketjun leikkuuhampaiden te-

ravan puolen on teralaipan ylapuolella
osoitettava eteenpdin laipan karkea (4)
kohti.

1. Aseta teraketju ketjuhammaspyoran (4/3)
paalle ja vie se teralaipan uraan.

2. Veda teraketju sen jalkeen teralaipan karkipy-
oran ympari.

3. Teraketju riippuu hieman ldysalla teralaipan
alapuolella.

4. Kierra ketjun kiristysruuvia (7/1) hieman myo-
tapaivaan, kunnes teraketju vastaa teralaipan
alapintaan.

5. Aseta hammaspy6ran suojus paikalleen ja ki-
rista kiinnitysmutteri (3/2) kasikireyteen.

Ketjun kiristysruuvia (7/1) kiristettaessa
varmista, ettei lukitustappi (3/4) luis-

kahda pois teralaipan reiasta (4/2).
EKI 2200/40 ja EKS 2400/40

1. Aseta teraketju ketjuhammaspyoran (6/3)
paalle ja vie se teralaipan uraan.

2. Veda teraketju sen jalkeen teralaipan karkipy-
oran ympari.

3. Teraketju riippuu hieman Idysalla teralaipan
alapuolella.

4. Aseta hammaspyoran suojus paikalleen ja ki-
rista kiristysmutteria (5/2) hieman.

Teraketjun kiristaminen

EKS 2000/35

1. Tarkista, etta teraketju on kunnolla paikallaan
ja vastaa ketjuhammaspyéradan ja teralaip-
paan.

2. Kohota teralaippaa karkipyéran kohdalla ja
kierra ketjun kiristysruuvia (7/1) mydtépai-
vaan, kunnes teraketju vastaa teralaipan ala-
pintaan.

3. Kirista kiinnitysmutteri (3/2) tiukalle.

Teraketjun kireys on sopiva, kun sita voi
nostaa teralaipan keskelld n. 3-4 mm ja
pyorittaa helposti kasin.

EKI 2200/40 ja EKS 2400/40

1. Tarkista, etta teraketju on kunnolla paikallaan
ja vastaa ketjuhammaspyéradan ja teralaip-
paan.

2. Ketjun kiristamiseksi kierra kiristysrengasta
(8/2) myotapaivaan.

3. Kirista kiristysmutteri (8/1) tiukalle.

Ketjun kireyden tarkistaminen

Tarkista ketjun kireys tarpeeksi usein, silla uudet

teraketjut venyvat.

Teraketjun kireys on sopiva, kun

B sevastaa teralaipan alapintaan ja sita voi py-
orittaa kasin.

B sitd voi kohottaa terdlaipan keskivaiheilla n.
3—-4 mm.

Kayttélampétilassa teraketju pitenee ja alkaa roik-
kua.

c VARO!
Paikoiltaan luiskahtavan teraketjun ai-

heuttama loukkaantumisvaara!
Teraketjun vaara kireys voi aiheuttaa
vammoja!

Vetolenkit eivat saa tulla esiin teralaipan
alapuolella olevasta urasta. Kirista tera-
ketju.

Ketjujarru
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Asennus

Moottorisahassa on kasikayttoinen ketjujarru,
joka kytketaan toimintaan kasisuojuksen kautta
esim. takapotkun yhteydessa.

Ketjujarrun kytkeytyessa paalle moottorisahan
ketju pysahtyy valittdmasti ja moottori sammuu.

VAARA!

Huolimattoman kasittelyn aiheuttama
hengenvaara!

Seurauksena voi olla erittain vakavia
vammoja.

Ketjujarrun tarkoituksena on estaa va-
hingoittuminen takapotkun sattuessa tai
ainakin lieventaé seurauksia.

Kayta moottorisahaa aina turvallisesti ja
keskittyneesti.

c VAARA!
Vaurioituneen ketjujarrun aiheuttama

hengenvaara!

Seurauksena voi erittain vakavia vam-
moja ja jopa kuolema.

Tarkista ketjujarrun toiminta aina ennen
tyoskentelyn aloittamista.

Ketjujarrun toiminnan tarkistaminen

moottorin ollessa sammutettu

1. Kytke ketjujarru pois toiminnasta vetamalla
kasisuojusta kaarikahvan suuntaan (9). Tera-
ketjua pitaa pystya nyt pyorittdmaan kasin.

2. Kytke ketjujarru toimintaan tyontamalla kasi-
suojusta eteenpadin (10). Teraketjua ei nyt saa
pystya pyorittdmaan kasin.

Ketjujarrun toiminnan tarkistaminen

moottorin kaydessa

Tarkista toimivuus moottorin kdydessa aina en-
nen tyoskentelyn aloittamista.

1. Pida tukevasti kiinni moottorisahan kaarikah-
vasta ja kahvasta.

2. Kaynnista moottori
3. Tybnna kasisuojusta eteenpdin (10). Teréket-
jun ja moottorin on pysahdyttava valittd méasti.

VAARA!
Vioittuneen ketjujarrun aiheuttama hen-
genvaara!
Seurauksena voi olla erittain vakavia
vammoja ja jopa kuolema.
Ala kayta laitetta, jos ketjujarru on vioit-
tunut. Tarkistuta moottorisaha huoltokor-
jaamossa.

Vapauta ketjujarru aina ennen moottori-
sahan kaynnistamista.

VAARA!

Ennakoimattomien liikkeiden aiheuttama
hengenvaara!

Ennakoimattomat liikkeet voivat ai-
heuttaa erittdin vakavia vammoja.

Ala paina mit&&n kytkinta ketjujarrun va-
pauttamisen yhteydessa.

c VAARA!
Huolimattoman kasittelyn aiheuttama

hengenvaara!

Seurauksena voi olla erittain vakavia
vammoja.

Ketjujarrun tarkoituksena on estaa va-
hingoittuminen takapotkun sattuessa tai
ainakin lieventaa seurauksia.

Kayta moottorisahaa aina turvallisesti ja
keskittyneesti.

Teraketjuoljy

Tarkista oOljytaso aina ennen tyoskente-
lyn aloittamista ja lisaa teraketjutljya tar-

vittaessa.

Automaattinen oljyvoitelujarjestelma voitelee te-
raketjua ja teralaippaa jatkuvasti moottorisahan
kayton aikana. Teraketjuoljy suojaa korroosiolta
ja ennenaikaiselta kulumiselta.

Kayta teraketjun ja teralaipan voiteluun vain laa-
dukasta ymparistéystavallista, biohajoavaa tera-
ketjudljya. Kuljeta ja sailyta oljy tarkoitukseen hy-
vaksytyissa, merkityissa astioissa.

Teraketjun riittavan voitelun takaamiseksi sai-
lissa (11/1, 12/1) on aina oltava riittavasti tera-
ketjuoljya. Oliytason voi tarkistaa tarkastuslasista.
MIN- (11/3, 12/3) ja MAX-merkintdja (11/2, 12/2)
ei saa alittaa eika ylittaa.

c HUOMIO!
Kaytetyn 6ljyn aiheuttama konevaurion

vaara!

Kaytetyn oljyn kayttaminen voi aiheuttaa
konevaurion, ja se on ymparistolle haital-
lista.
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Asennus

ALKO

VARO!

Teraketjuoljyn kuivumisen aiheuttama
konevaurion vaara!

Teraketjuoljyn kuivuminen voi vaurioittaa
Oljya sisaltavia osia ja 6ljypumppua.
Laske teraketjudliy pois laitteesta aina
ennen pitkaa kayttotaukoa.

KAYTTOONOTTO

c VAARA!
Vaurioituneiden osien aiheuttama louk-

kaantumisvaara!

Vaurioituneet osat voivat aiheuttaa vaka-
via vammoja ja jopa kuoleman.

Tarkista osat ennen kaytté6nottoa silma-
madraisesti ja tarkista niiden toimivuus.

c VAARA!
Vaurioituneen ketjujarrun aiheuttama

hengenvaara!

Seurauksena voi erittdin vakavia vam-
moja ja jopa kuolema.

Tarkista ketjujarrun toiminta aina ennen
tyéskentelyn aloittamista.

Tarkista 6ljytaso aina ennen tyoskente-
lyn aloittamista ja lisaa teraketjuoljya tar-
vittaessa.

B Noudata paikallisia kayttoaikamaarayksia.

B Tartu moottorisahan takakahvaan oikealla
kadella (oikeakatiset) ja etukahvaan vas-
emmalla kadella ja pida tukevasti kiinni.

B Ala paasta kahvoista irti moottorin kaydessa.

B Ripusta ennen moottorisahan kayttoonottoa
jatkojohto vedonpoistimeen (13).

B Ala kayta moottorisahaa, jos
B olet vasynyt.
B voit huonosti.

B olet alkoholin, ladkkeiden tai huumau-
saineiden vaikutuksen alainen.

KAYTTO
Moottorin kdynnistaminen

Vapauta ketjujarru aina ennen moottori-
sahan kaynnistamista.

1. Paina lukituspainike (14/1) pohjaan peukalo-
lla ja pida se painettuna.

2. Paina virtakytkinta (14/2) ja pida se painet-
tuna.

Lukituspainikkeen voi vapauttaa moot-
torisahan kaynnistamisen jalkeen. Sen

tehtavana on estaa moottorisahan kayn-
nistyminen vahingossa.

Moottorin sammuttaminen
1. Vapauta virtakytkin (14/2).

HUOLTO JA HOITO

Moottorisaha on kaikkien yleisten turvallisuussaa-

dosten mukainen. Sen korjaaminen on patevan

ammattihenkiloston tehtava, ja korjaamiseen on
ehdottomasti kaytettava alkuperaisia varaosia.

B Tarkista moottorisahan kuluneisuus aina kay-
ton jalkeen ja vaihda tarvittaessa vaurioitu-
neet osat.

B Al altista laitetta sateelle tai kosteudelle.

B Ala kéyta puhdistusaineita tai liuotteita.

B Kayta aina valmistajan nimeamia varaosia.

c VAARA!
Sahkoiskun aiheuttama hengenvaara!

Jannitteisten osien koskettaminen ai-
heuttaa valittoman sahkoiskusta johtu-
van hengenvaaran.

Ennen kaikkia huolto- ja hoitotoimen-
piteita irrota laitteen verkkopistoke.
Kayta suojakasineita toimenpiteiden ai-
kana.

Teraketjun teroittaminen

VAROITUS!

Teraketjun aiheuttama loukkaantumis-
vaara!

Teravat reunat voivat aiheuttaa vakavia
viiltohaavoja.

Kayta sopivia suojakasineita teraketjua
teroittaessasi.

kannattaa teroituttaa teraketju huoltokor-

ﬂ Kokemattoman moottorisahan kayttdjan
jaamon ammattilaisilla.

Ihanteellisen leikkaavuuden saavuttamiseksi te-
raketjua on teroitettava saannollisesti.
Oikein teroitettu teraketju vahentaa takapotkujen
vaaraa ja estaa voimakasta kulumista.
Ala kayta sahaa, jos teraketju on tylsa tai vaurioi-
tunut. Se johtaa kayttajan vasymiseen, huonoon
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Huolto ja hoito

sahausjalkeen ja ketjun voimakkaaseen kulumi-

seen.

Teraketju on teroitettava, jos sahaamisen yhtey-

dessa syntyy sahajauhoa tai tera uppoaa puuhun

vain vaivoin.

1. Sammuta laite ja irrota sen verkkopistoke.

2. Tarkista ketjun kireys, saada tarvittaessa.

3. Kayta teroittamiseen aina sopivia tydkaluja:
B pyoredd ketjuviilaa, @ = 4,0 mm,

B viilaohjainta ja
B ketjumittaa.
B Tyb6kaluja myydaan ammattiliikkeissa.

4. Ketjun yksittaisten lenkkien osat ovat leikku-
ulenkki (15/3), leikkuuhammas (15/1) ja rajoi-
tin (15/2).

5. Vie viila kevyesti painaen pystysuorassa (15)
leikkuuhampaan sisareunasta ulkoreunaan.
Viilaohjain helpottaa viilan kasittelya. Riittava
vetojen maara on 2-3.

6. Sailyta teroittaessasi leikkuuhampaan kulma
(15) ja rajoittimen korkeus (15/2) teravaan
puoleen nahden. Varmista, etta teraketjun
kaikki hampaat ovat teroittamisen jalkeen
yhta pitkia ja leveita.

7. Nimettyja tyokaluja kayttaen ja oikein toimien
kulmien arvot ovat automaattisesti oikeat. Ar-
vot voi tarkistaa ketjumitalla.

8. Pyoristad lopuksi rajoittimen etureunaa (15/2)
hieman.

9. Teroita teraketju usein ja poista vahan mate-
riaalia kerrallaan.

10. Vaihda teraketju heti, kun leikkuuhampaat
ovat kuluneet 4 mm:n vahimmaispituuteensa
(15).

11. Teravan teraketjun synnyttamat lastut ovat
suuria ja pitkanomaisia.

vie se ammattilikkeeseen teroituksen
tarkistamista varten. Talldin myds syvy-
ysrajoitin tulee teroitetuksi.

Q VARO!
Epaasianmukaisen  teroituksen  ai-

heuttama konevaurion vaara!
Erimittaiset leikkuuhampaat estavat ket-
jun tasaisen pyorimisen ja voivat saada
sen repeytymaan.

Teroittamisen jalkeen kaikkien leikku-
uhampaiden on oltava yhta pitkia ja le-
veita.

ﬂ Teroitettuasi teraketjun 3-4 kertaa itse

c VAARA!
Takapotkun aiheuttama hengenvaara!

Vaarin teroitettu teraketju voi aiheuttaa
erittain vakavia vammoja.

Teroita teraketju asianmukaisesti.

Ketjupyoran sisustan puhdistaminen

Puhdista moottorisaha perusteellisesti aina kay-
ton jalkeen.

1. Irrota moottorisahan verkkopistoke ja aseta
saha vakaalle alustalle.

2. Ruuvaa hammaspyoran suojus pois paikal-
taan.

3. Puhdista sisusta sopivalla siveltimella.
4. |Irrota teraketju ja teralaippa.
5. Puhdista laipan ura ja 6ljyaukko.

Teralaippa

Toispuolisen kulumisen valttamiseksi kaanna te-
ralaippa ympari aina teraketjun teroituksen ja
vaihdon yhteydessa.

EKI 2200/40- ja EKS 2400/40 #malleissa
teralaipan pikakiristin on saadettava en-
sin, ks. Pikakiristimen saataminen.

Tarkista teralaippa saannoéllisesti vaurioiden var-

alta. Poista ylimaaraiset purseet (16) tarvittaessa.

1. Puhdista teralaipan ura (16/1) ja oljyaukko
(16/2) huolellisesti.

2. Puhdista voiteluaukko (17/1) huolellisesti mo-
lemmilta puolilta.

3. Purista sopivalla rasvapuristimella vuorotel-
len kummallekin puolelle niin paljon rasvaa,
etta sitd pursuaa tasaisesti tahtipyoran karji-
sta. Kierra tahtipyoraa vahan valia.

Pikakiristimen saataminen

1. Kierra ristikantaruuvi (18/1) auki.

2. Irrota teralaippa, kaanna se ja kiinnita se taas
paikalleen ristikantaruuvilla (18/1).

3. Pikakiristimen sijaintikohta saadetdan edessa
olevalla nastalla (18/2). Varmista, etta osa on
kunnolla paikallaan.

VARASTOINTI

Puhdista moottorisaha perusteellisesti aina kay-
ton jalkeen. Sailyta sita kuivassa, lukittavassa pai-
kassa poissa lasten ulottuvilta.

Suorita seuraavat toimenpiteet ennen yli 30 pai-
vaa kestavia kayttotaukoja:

1. Sammuta laite ja irrota sen verkkopistoke.
2. Avaa 0ljysailion kansi.
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Tyoskentelytapa ja #tekniikka

ALKO

&

Tyhjenna o6ljysailio.

Tayta hieman moottoridljya.

Kaytd moottorisahaa sen avulla hetki dljylet-
kujen ja oljypumpun tyhjentamiseksi.

Irrota teraketju ja teralaippa, puhdista ne ja
suihkuta niille ruostesuojaoljya.

Puhdista moottorisaha perusteellisesti ja sai-
lyta se kuivassa tilassa.

TYOSKENTELYTAPA JA #TEKNIIKKA
ﬂ Jarjestot ja muut tahot voivat tarjota kurs-

seja, joilla opetellaan moottorisahan ka-
sittelya.

VAARA!

Riittamattomien taitojen
loukkaantumisvaara!
Riittamattomat tiedot ja taidot voivat ai-
heuttaa vakavia vammoja ja jopa kuole-
man.

Vain koulutetut, kokeneet sahan kaytta-
jat saavat kaataa ja karsia puita.

aiheuttama

C VAARA!
Puunlastujen aiheuttama hengenvaara!

Sahanteraan tempautuvat puunlastut
voivat aiheuttaa erittain vakavia vam-
moja ja jopa kuoleman.

Poista irtolastut ja puusaleet sahatta-
vasta kappaleesta.

Puiden kaataminen

Ennen puunkaatotéita on suoritettava seuraavat
toimenpiteet:

Varmista, ettei vaara-alueella ole muita ihmi-
sid, eldimia eika esineita.

Turvaetaisyyden muihin tyokohteisiin ja esin-
eisiin on oltava vahintdan 2% kaadettavan
puun korkeutta.

Varo sahko- ja puhelinlinjoja seka kolman-
sien osapuolten omaisuutta. limoita tarvitta-
essa sahko- ja puhelinyhtiolle seka omai-
suuden haltijalle.

Arvioi puun kaatumissuunta.

Puun kaatumissuuntaan vaikuttavat seuraa-
vat tekijat:

puun luonnollinen kallistuminen

puun korkeus

oksien jakautuminen

maan tasaisuus tai kaltevuus

kasvun symmetrisyys ja puun vauriot
tuulen suunta ja nopeus

B Jumikuorma.

Kaltevassa maastossa tyoskentele aina kaa-
dettavan puun ylapuolella.

Varmista, ettei etukateen paattamallasi pois-
tumisreitilla ole esteita. Poistumisreitin olisi
kuljettava n. 45° vinosti poispain kaatumissu-
unnasta (19).

Rungon sahattavassa kohdassa ei saa olla
varpuja, oksia eika vierasesineita (esim. li-
kaa, kivia, irronnutta kuorta, nauloja, niitteja,
lankaa).

Puun kaatamiseen tarvitaan kaksi lovea ja yksi
kaatosahaus.

1.

2.

5.

Kaato- ja katkaisusahauksessa paina kuo-
rituki tukevasti sahattavaan puuhun.

Sahaa kaatolovi (20/C) tekemalla puuhun
ensin vaakasuora viilto, sitten toinen viilto
ylaviistosta vahintaan 45°:n kulmaan. Tama
estda moottorisahan teran jumiutumisen toi-
sen loven sahaamisen yhteydessa. Kaato-
lovi on tehtédva mahdollisimman lahelle maan-
pintaa puun toivottuun kaatumissuuntaan (20/
E). Loven on oltava syvyydeltaan n. 1/4 run-
gon halkaisijasta.

Tee kaatosahaus (20/D) tasmalleen vaaka-
suorasti kaatokolon vastapuolelta. Kaatosa-
hauksen on osuttava 3-5 cm kaatokolon vaa-
kasuoran alareunan ylapuolelle.

Tee kaatosahaus (20/D) niin syvalle puuhun,
etta kaatoloven (20/C) ja kaatosahauksen
(20/D) valiin jaa pitopuu (20/F), jonka leveys
on vahintaan 1/10 rungon halkaisijasta. Pito-
puu estaa puuta kiertymasta ja kaatumasta
vaaraan suuntaan. Kaatosahauksen (20/D)
lahestyessa pitopuuta (20/F) puun pitaisi al-
kaa kaatua.

Jos puu kaatuu sahaamisen aikana:

440105_a

239



Tyoskentelytapa ja #tekniikka

B Jos puu kaatuu vaaraan suuntaan tai
kallistuu taaksepain jattden moottorisa-
han teran jumiin, keskeyta kaatosahauk-
sen teko. Viillon avaamiseksi ja puun
palauttamiseksi halutulle kaatolinjalle ly6
viiltoon Kiiltoja.

B  Vedad moottorisahan terd valittdmasti
pois viillosta, sammuta saha ja laita se
sivuun.

B Siirry vaistymisalueelle.

B Varo putoavia risuja ja oksia.

6. Jos puu pysyy pystyssa, avita se kaatumaan
hallitusti lydmalla kiiloja kaatosahaukseen.

7. Sahaamisen paatyttya poista kuulonsuojai-
met valittomasti ja tarkkaile, kuuletko &ani-
merkkeja tai varoitushuutoja.

Kaytettavien kiilojen on oltava puuta,
muovia tai alumiinia.

/_\ VAARA!
Kaatuvan puun aiheuttama hengen-

vaara!

Jos vaistaminen ei ole mahdollista, seur-
auksena voi olla vakavia vammoja ja
jopa kuolema.

Aloita kaatotyot vasta, kun esteeton
poistuminen kaatuvan puun luota on
mahdollista.

c VAARA!
Kaatuvan puun aiheuttama hengen-

vaara!

Puun hallitsematon kaatuminen voi ai-
heuttaa erittain vakavia vammoja ja jopa
kuoleman.

Ala kaada puita tuulisella saalla.

C VAARA!
Hallitsemattomasti kaatuvan puun ai-

heuttama hengenvaara!
Hallitsemattomasti kaatuvat puut voivat
aiheuttaa erittain vakavia vammoja ja
jopa kuoleman.

Puun hallitun kaatumisen varmistami-
seksi jata kaatoloven ja kaatosahauksen
valiin pitopuu, jonka leveys on n. 1/10
rungon halkaisijasta.

Oksien karsiminen

Tyossa on otettava huomioon seuraavat seikat:

B Tue moottorisaha tydskentelyn ajaksi puun
runkoon.

B Jata paksut, alaspain osoittavat oksat aluksi
paikalleen, silla ne tukevat puuta (21).

B Karsi ohuet oksat yhdella sahausliikkeella.

B Tarkkaile, kohdistuuko oksiin jannitysta. Sa-
haa jannittyneet oksat alhaalta ylospain
moottorisahan jumiutumisen valttamiseksi
21).

B Ala sahaa vapaasti rippuvia oksia alhaalta
pain.

B Pisto-, pitkittais- ja ymparisahaus ovat te-
kniikoita, jotka on tarkoitettu vain kokeneiden
tai koulutettujen osaajien kayttoon.

Puun katkominen

Tyossa on otettava huomioon seuraavat seikat:

B Kaltevassa maastossa ty6skentele aina kaa-
detun puun ylapuolella, silla puu saattaa lah-
ted py6rimaan alaspain (25).

B Pitele moottorisahaa niin, ettei teraketjun laa-
jennetulla kaantymisalueella ole mitaan ru-
umiinosia.

B Paina kuorituki valittomasti sahauskohdan
viereen ja kaantele moottorisahaa taman tu-
kipisteen ymparilla. Ala paina sahauksen lo-
pussa.

B Varmista, ettei teraketju osu maahan.

B Sahaamisen jalkeen odota teraketjun py-
sahtymista ennen kuin nostat moottorisahan
pois.

B Sammuta moottorisaha aina ennen seuraa-
valle puunrungolle siirtymista.

Jos runko vastaa tasaisesti maahan koko pi-
tuudeltaan:

B Sahaa runko poikki ylapuolelta, varo sahaa-
masta maahan (22).

Jos runko vastaa maahan toisesta paastaan.

B Moottorisahan jumiutumisen ja puun saloile-
misen estamiseksi sahaa ensin 1/3 rungon
halkaisijasta alapuolelta ja loput ylapuolelta,
alemman viillon kohdalta (23).

Jos runko vastaa molemmista paistadn maahan:

B Moottorisahan jumiutumisen ja puun saloile-
misen estamiseksi sahaa ensin 1/3 rungon
halkaisijasta ylapuolelta ja loput alapuolelta,
ylemman viillon kohdalta (24).
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Ty6skentelytapa ja #tekniikka Mm

VAARA! B Esta pyoreiden pollien pyoriminen.

B Kayta sahaamiseen ainoastaan pyorivaa te-
raketjua, ala koskaan kaynnista laitetta tera-
ketjun vastatessa sahattavaan tavaraan.

B Ala pida puuta paikallaan jalalla alaka anna
toisen henkilon pitaa sita paikallaan.

Takapotkun aiheuttama hengenvaara!

Moottorisahan “potkiminen" voi ai-
heuttaa hengenvaarallisia vammoja!

Pyri estamaan takapotkut sopivin toi-

menpitein.
Sahatavaran katkominen HAVITTAMINEN
Ty6ssé on otettava huomioon seuraavat seikat: Al_a' havita kaytosté poistettuja lait-
B Kayta tukevaa sahausalustaa (sahapukki, teita, paristoja tai akkuja talousjatteen
kiilat, parrut). mukana!

Pakkaus, laite ja lisavarusteet on valmis-
tettu kierratyskelpoisista materiaaleista ja
ne on havitettava maaraysten mukaisesti.

B Varmista, etta seisot tukevasti ja etta painosi
on jakautunut tasaisesti.

APU HAIRIOTILANTEISSA

Hairio Mahdollinen syy Ratkaisu

Moottori ei toimi Ei verkkojannitetta Tarkista jatkojohto, vaihda tarvitta-
essa uusi johto tilalle.
Tarkista sulakkeet ja vikavirta-
suoja.
Tarkistuta virransy6tté sahkoalan
ammattilaisella.

Moottorin suojakytkin on lauennut.  Odota, kunnes moottorin suojakyt-
kin kytkee moottorisahan takaisin

paalle.
Ketjujarru on mennyt paalle Vapauta ketjujarru.
Ketjun voitelu ei toimi Oljyséilid on tyhja Tarkista 6ljysailié vaurioiden var-
alta.

Tarkista oljytaso ja lisaa teraket-
juoljya tarvittaessa.

Teralaippa on likainen Puhdista 6ljyaukko ja oljyura.

ﬂ Jos hairio ei korjaannu tassa taulukossa olevien ohjeiden avulla, kaanny asiakaspalvelumme
puoleen.
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Takuu

TAKUU

Korvaamme kaikki laitteen materiaali- ja valmistusvirheet lakiin perustuvan vanhentumisajan puitteissa
valintamme mukaan joko korjaamalla tai varaosatoimituksin. Vanhentumisaika lasketaan laitteen osto-
maan lakien mukaisesti.

Takuu on voimassa vain, jos Takuu raukeaa, jos
B tata kayttoohjetta on noudatettu B |aitetta on yritetty korjata itse
B Jaitetta on kasitelty maaraystenmukaisesti B |aitteeseen on tehty omavaltaisia teknisia muu-

B on kaytetty alkuperaisvaraosia toksia
B Jaitetta on kaytetty maaraysten vastaisesti

Takuu ei koske:

B maalipinnan kulumista normaalissa kayt6ssa

B kulutusosia, jotka on merkitty varaosaluetteloon kehystettyna oo xo0¢ (x)]
B polttomoottoria (moottorin osalta on voimassa vamistajan oma takuu)

Takuuaika alkaa ostopaivasta. Kuitin paivaméaara on ratkaiseva. Takuuasioissa ota yhteys jalleenmyy-
jaan ja ota mukaan tama takuutodistus ja alkuperdinen ostokuitti. Lakiin perustuvat vikoja koskevat ost-

ajan vaatimukset myyjaa vastaan menevat taman takuun ehtojen edelle.

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Vakuutamme, etta mainittu tuote vastaa suunnittelultaan ja rakenteeltaan yhdenmukaistettuja EU-direktiiveja, EU-turvallisuus- ja ter-

veysvaatimuksia ja tuotekohtaisia vaatimuksia.

Tuote

Sahkokayttoinen moottorisaha
Tyyppi

EKS 2000/35

EKS 2400/40

EKI 2200/40

Sarjanumero
G4104105

Adnitehotaso

mitattu/taattu

EKS 2000/35 108/ 110 dB(A)
EKS 2400/40 108/ 110 dB(A)
EKI 2200/40 106 / 108 dB(A)

GPSG 4 §:n, BM 1027 MSR mu-
kainen tyyppihyvaksynta

EKS 2000/35: nro BM 50242897
EKS 2400/40, EKI 2200/40: nro BM
50243643

Societe Nationale de Certification Societe Nationale de Certi-

limoitettu laitos

et d’'Homologation
2a Kalchesbruck
L-1852 Luxemburg

fication et d’"Homologation
2a Kalchesbruck
L-1852 Luxemburg

Valmistaja

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

EU-direktiivit
2006/42/EY
2000/14/EY
2005/88/EY
2004/108/EY

Vaatimustenmukaisuuden ar-
viointi

2000/14/EY,
lite V

Edustaja

Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Yhdenmukaistetut standardit
DIN EN 1SO 12100:2011-03
DIN EN 55014-1:2012-05

DIN EN 55014-2:2009-06

G

Antonio De Filippo
Managing Director
Kotz, 15.1.2013
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PAR SO ROKASGRAMATU

B |zlastt So instrukciju pirms ierices eksplua-
tacijas uzsadkSanas. Tas ir priekSnosacijums
droSam darbam un netraucétai ierices liet-
oSanai.

B |evérot Saja instrukcija un uz ierices esosas
dro$ibas un bridindjuma norades.

B STinstrukcija ir aprakstita izstradajuma nea-
tnemama sastavdala un ta pardosanas ga-
dijuma ir janodod pircéjam.

Simbolu paskaidrojums

Q UZMANIBU!
Preciza So bridindjuma noradijumu ie-

vérosana var novérst miesas bojajumu
gdSanu un / vai materidlo zaud&umu
rasanos.

Specialie noradijumi labakai izpratnei un
precizakai izmantosanai.

IZSTRADAJUMA APRAKSTS

Saja dokumentacija ir aprakstits rokturamais
elektriskais kédes zagis.

Simboli uz ierices

Uzmanibu! Esiet 1pasi piesard-
z1gs lietoSanas laika.

Pirms ekspluatacijas saksanas
izlasiet ekspluatacijas instrukci-
jas!

Sargajiet ierici no lietus un
mitruma iedarbibas

Lietojiet acu un ausu aizsargus.

Ja tika bojats vai atvienots pa-
garinatajvads, uzreiz iznemiet
kontaktdakSu no rozetes.

>O®® 0 D>

Drosibas un aizsardzibas mehanismi

Motora aizsardzibas slédzis

Elektriskais kédes zagis ir aprikots ar motora aiz-
sardzibas sl&dzi, kas to izslédz parslodzes ga-
dijuma, un izvirzas ara no ierices apvalka.

Pé&c 15 minOsu atdzeséSanas fazes slédzi var at-
kal ievietot iek8a un elektrisko kédes zagi var at-
kal ieslegt.

Q BISTAMI!
Manipul&jot ar drosibas ieric8m, pastav

traumu gdSanas risks!

Manipulacijas ar drosibas iericém var
novest pie nopietnam traumam.

Drosibas un aizsardzibas ierices ne-
drikst atslégt.

Kédes bremze

K&des zagim ir manuala lg&des bremze, kuru var
iedarbinat, pieméram, kad notiek atsitiens pret
roku aizsargu.

ledarbinot kédes bremzi, zaga kéde spéji apstajas
un motors izslédzas.
Paredzétais lietojums

Elektriskais k&des zagis ir paredzéts lietoSanai ti-
kai majas un neprofesionalos darzos nekomercia-
liem nolUkiem. Sadas vietas elektrisko kédes zagi
var izmantot tadu darbu veikSanai ka:

B zagmaterialu zagesana;
B dzlvZzogu zaru apgrieSana;
B  malkas zagésana.

440105_a
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Izstradajuma apraksts

Zaget drikst tikai koksni. lerice nav paredzéta ko-
mercidlai izmantosanai. Citdda lietoSana, kas ne-
atbilst $im mérkim, ir uzskatama par noteikumiem
neatbilstosu.

BRIDINAJUMS!

Ja ierice netiek izmantota atbilstosSi par-
edzé&tajam mérkim, pastav traumu gisa-
nas risks!

Rezultata var gat traumas!

lerice nav paredzéta komercialai izman-
toSanai.

1ZSTRADAJUMA PARSKATS

Parskatos par izstradajumiem (1, 2) tiek shiegts
Tss parskats par iekartu.

1-1 Z&ga ké&de
1-2 Atras darbibas spriegotajierice **
1-3 Lokveida rokturis

1-4 K&des zobrata parsegs

TEHNISKIE DATI

1-5 Motora aizsardzibas slédzis
1-6 Aizmuguré&jais rokturis
1-7 Elastiga kabela uzmava
2-8 Fikséjosais uzgrieznis *
1-9 Keédes ellas tvertnes lodzin$
1-10 BaroSanas vads
1-11 BlokéSanas poga
1-12 leslégSanas/izslégSanas slédzis
1-13 Kédes ellas tvertne
1-14 Roku aizsardziba
1-15 Zobains atturis
2-16 Ké&des spriegosanas skrave *
1-17 Zaga sliede
* tikai EKS 2000/35
** tikai EKI 2200/35 un EKS 2400/40

Veids

Preces nr.

Motors

Griesands atrums tuksgaita
maks. jauda

Garums - sliede (OREGON)
Lietderigs kédes garums
Z3aga k&de (OREGON)
Ké&des posma platums

Solis — zobrats

Zobu skaits

Ké&des bremze

maks. kédes atrums

Kédes ellas tvertnes ietilpiba

Neto svars bez kédes un sliedes

EKS 2000/35
112 807
230 V ~/50 Hz
7600 min +10%

EKS 2400/40
112 808
230 V ~/50 Hz
7600 min £10%

EKI 2200/40
112 809
230 V ~/50 Hz
7600 min +10%

2000 W 2400 W 2200W
14" (SD) 16" (SD) 16" (SD)
325 mm 375 mm 375 mm
3/8 91 PJ 052X 3/8 91PJ0O56X 3/8 91PJ0O56X
1,27 mm 1,27 mm 1,27 mm
3/8" 3/8" 3/8"
6z 6z 6z
Ja Ja Ja
13,5 m/s 13,5 m/s 135 m/s
0,150 0,1501 0,200 |
5,8 kg 6,0 kg 5,96 kg
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Tehniskie dati

ALKO

Veids EKS 2000/35
Skanas jaudas Iimenis LWA (2000/14/ 110 dB(A)
EK)

Skanas spiediena [Tmenis LPA 96 dB(A)
maks. svarstibu paatrindjums avhw 5,049 m/s?

(k=3)

JANN

Noraditds vértibas tika noteiktas pé&c
standartizétam parbaudes metodém un
tas var izmantot dazadu elektrisko dar-
bariku salidzinasanai.

Bez tam $Ts vértibas var izmantot, lai ie-
prieks novértétu slodzi, kurai lietotéjs tiek
paklauts vibraciju dél.

BRIDINAJUMS!

Faktiskas vibracijas vértibas var atskir-
ties no noraditam vértibam atkariba no
elektriska darbarika lietojuma.

Veiciet pasdkumus, lai pasargatos no vi-
braciju slodzes. Nemiet v&ra visu darba
procesu, tostarp brizus, kad elektriskais
darbariks strada tuksgaita vai ir izslégts.
Sie pasakumi, citu starpa ietver arf elek-
triskd darbarika un ta sastavdalu regu-
l&ro apkopi un kopSanu, roku siltuma
saglabasanu, regularus partraukumus,
ka arT labu darba procesu planosanu.

BRIDINAJUMS!

Dzirdes apsardzibas Iidzekli var pasar-
gat no dzirdes traucéjumu attistibas.

UZMANIBU!

Izlasiet visus drosibas tehnikas noradrju-
mus un instrukcijas.

Drosibas tehnikas noradijumu un in-
strukciju neievéroSana var novest pie
elektriska trieciena, ugunsgréka un/vai
nopietniem miesas bojajumiem.

N

JANN
JAAN

EKS 2400/40 EKI 2200/40
110 dB(A) 108 dB(A)
95 dB(A) 94 dB(A)
5,945 m/s? 5,061 m/s?
UZMANIBU!

Saglabajiet visus droSibas tehnikas
noradijumus un instrukcijas, lai tos
varétu izmantot arf nékotné.

Drosibas tehnikas noradijumos lietoja-
mais apzimé&jums "Elektroinstruments”
attiecas gan uz elektroinstrumentiem,
kas darbojas no tikla (ar tikla kabeli),
gan uz elektroinstrumentiem, kas darbo-
jas no akumulatora (bez tikla kabela).

UZMANIBU!

lekartu drikst lietot tikai, ja ta ir tehniskaja
karttha!

Pirms katras lietoSanas parbaudiet, vai
nav bojata pati iekarta, kabelis un kon-
taktdaksa; bojatas dalas jaizremonte vai
janomaina specializéta darbnica.

UZMANIBU!
Risks traumas!

Drosibas meh&nismus un aizsargierices
nedrikst deaktivizét.

UZMANIBU!
Elektriska trieciena draudi!

Ja tika bojats vai atvienots vads, uzreiz
iznemiet kontaktdakSu no rozetes!

VISPAREJIE DROSIBAS
TEHNIKAS NORADIJUMI
ELEKTROINSTRUMENTAM

Drosiba darba vieta
B Darba vietai ir jabat tirai un labi apgaismo-

tai.

Nekartiba vai slikts apgaismojums darba

vieta var novest pie nelaimes gadijumiem.

H Ar

iekartu nedrikst stradat spradzienne-

drosas vietas, kur atrodas viegli aizded-
zinami Skidrumi, gazes vai putekli. E/ektro-
instrumentu darbibas laika veidojas dzirkste-
les, kas var aizdedzinat puteklus vai tvaikus.

440105_a
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Visparejie drosibas tehnikas noradijumi elektroinstrumentam

Elektroinstrumenta lietoSanas laika ne-
pielaidiet klat bérnus un citas personas.
Ja uzmaniba ir izkliedeta, var zaudet kontroli
pariekartu.

Elektriska drosiba

Elektroinstrumenta kontaktdaksai ir jabat
ievietotai atbilstosa rozeté. Kontaktdaksu
nedrikst modificét. Ja elektroinstruments
ir iezeméts, nedrikst lietot kontaktdaksas
adapterus. Nemodificetas kontaktdakSas un
atbilstosas rozetes samazina elektriska trie-
ciena risku.

Nepieskarieties iezemétam cauruju, apku-
res iekartu, pavardu un ledusskapju virs-
mam. Ja jasu kermenis ir iezemets, pastav
paaugstinats elektriska trieciena risks.

Nepaklaujiet elektroinstrumentus lietus
vai mitruma iedarbibai. Udens iekjusana
elektroinstrumenta paaugstina elektriska trie-
ciena raSanas risku.

Lietojiet kabeli tikai tiem nolakiem, ku-
riem tas ir paredzéts; nenesiet elektroin-
strumentu, turot to aiz kabela, nepakari-
niet to uz kabela un nevelciet kabeli, lai
iznemtu kontaktdaksu no rozetes. Turiet
kabeli talak no karstuma avotiem, ellas,
asam malam vai iekartas kustigam dalam.
Bojatie vai sapinusies kabeli paaugstina elek-
triska trieciena risku.

Ja stradajat ar elektroinstrumentu ara,
izmantojiet tikai pagarinatajkabelus, kas
paredzeéti lietosanai arpus telpam. Paga-
rinatajkabelu, kas paredzéti lietoSanai arpus
telpam, lietoSana samazina elektriska trie-
ciena risku.

Ja elektroinstruments ir jalieto mitra
vide, izmantojiet diferencialas aizsardzi-
bas ierici. Diferencialas aizsardzibas ierices
lietoSana samazina elektriska trieciena risku.

Personiga drosiba

Stradajot ar elektroinstrumentu, uzmanigi
sekojiet tam un saprotiet to, ko darat. Ne-
lietojiet elektroinstrumentus, ja esat no-
guris, narkotisko vielu, alkohola reibuma
vai zaju ietekmé. Patiss neuzmanibas bridis
elektroinstrumenta lietoSanas laika var no-
vest pie nopietnam traumam.

Valkajiet piemérotu apgérbu. Nevalkajiet
platu apgérbu vai rotajumus.Turiet ma-
tus, apgérbu un cimdus talak no kustigam
dalam. Bnvi karajoSais apgerbs, rotajumi vai
garn mati var iekerties kustigas dalas.

Valkajiet personiskas aizsardzibas
lidzek]jus un obligati valkajiet
aizsargbrilles.Personiskas aizsardzibas Iid-
zeklu, piemeram, puteklu masku, zabaku ar
nesfidosu pedu, aizsargkiveres vai dzirdes
aizsardzibas lldzeKu, lietoSana, atkariba no
elektroinstrumenta veida un lietoSanas veida
samazina traumu gsanas risku.

Izvairieties no nejausas ieslégsanas.
Pirms pieslégt elektroinstrumentu elektri-
bas avotam, nemt vai nest, parliecinieties,
ka tas ir izsl&€gts.Elektroinstrumenta neSana
vai piesleg$ana elektrotiklam, turot pirkstu uz
ieslég8anas sledza, var novest pie nelaimes
gadijumiem.

Pirms elektroinstrumenta ieslégs$anas no-
vaciet iestatiSanas instrumentus un uz-
grieznu atslégas. /nstrumentu vai atslegu
ieklusana elektroinstrumenta kustigas dalas
var radit bojajumus.

Izvairieties no kermenim neraksturigas
stajas. Parfipé&jieties par to, lai vienmé@&r
stavétu drosi un saglabatu lidzsvaru. Sadi
bus vieglak saglabat kontroli par elektroin-
strumentu negaiditas situacijas.

Ja ir paredzéta putekju atsiksanas un no-
turésanas iericu lietosana, parliecinieties,
ka tas ir pievienotas un tiek pareizi lieto-
tas. Putekiu atsukSanas iernicu lietoSana var
mazinat puteklu raditos draudus.

Elektroinstrumenta lietoSana

Neparslogojiet iekartu. Lietojiet darbam
piemérotu elektroinstrumentu. Ar pie-
mérotu elektroinstrumentu ir labak un droSak
stradat tam paredzetaja darba vide.

Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bojats
ta sledzis. Elektroinstruments, kuru nevar
ieslegt vai izslegt, ir bistams un tas ir jare-
monte.

Pirms iekartas uzstadisanas, detalu no-
mainas vai iekartas uzglabasanas izne-
miet kontaktdaksu no rozetes vai iznemiet
akumulatoru. Sads piesardzibas pasakums
nelaus nejausi ieslegt iekartu.

Glabajiet elektroinstrumentus bérniem
nepieejama vieta. Nelaujiet lietot iekartu
personam, kuras nezin, ka to lietot vai nav
izlasTjusas sos noradijumus. Elektroinstru-
menti var but bistami, ja tos lieto nepiered-
zejusas personas.
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Visparejie drosibas tehnikas noradijumi elektroinstrumentam

B Rapéjieties par elektroinstrumentu. Kon-
troléjiet, lai kustigas dalas nevainojami
funkcionétu un nebutu iesprudusas, sa-
lauztas vai bojatas tada veida, ka elek-
troinstrumenta funkcionalitate tiek sama-
zinata. Pirms iekartas lietoSanas bojatas
dalas ir jaizremonté. Daudzi nelaimes ga-
dijumi notiek, lietojot slikti koptus elektroin-
strumentus.

B Griezéjinstrumentiem ir jabat asiem un ti-
riem. Karfrgi kopti griezejinstrumenti ar asam
grieZamam malam retak iesprast un ar tiem
ir vieglak stradat.

B Izmantojiet elektroinstrumentu, pieder-
umus, pievienojamos uzgalus utt. atbil-
stosi noradijumiem. Nemiet véra darba
apstaklus un pildama darba speci-
fiku. Elektroinstrumentu lietoSana instrukci-
jas neparedzetiem nolukiem var novest pie
bistamam situacijam.

Serviss

H Jasu drosibai elektroinstrumentu drikst
remontét tikai kvalificéts specialists, iz-
mantojot originalas rezerves dalas. Ar $o
tiek nodroSinata elektroinstrumenta drosiba.

DROSIBAS NORADIJUMI

Operators:

B |erici nedrikst lietot jauniesi, kuriem nav 16
gadu, vai personas, kas nezina ekspluataci-
jas instrukcijas.

B Nelietojiet ierici, atrodoties alkohola, narko-
tisko vielu vai medikamentu iespaida.

Personiskie aizsardzibas Itdzekli:

B Lai nesavainotu galvu un ekstremitates, ka
arT nebojatu dzirdi, lietojiet specialu apgérbu
un aizsardzibas lidzeklus.

B Apgérbam ir jabtt piemérotam (ciesi japiegul)
un tas nedrikst traucét darbam. Ja jumsiir gari
mati, izmantojiet matu tiklinu.

Personiskie aizsardzibas I1dzekli ir $adi:

H  aizsargkivere;

B ausu aizsargi (piem., austinas);

B aizsargbrilles vai aizsargkiveres aiz-
sargs;

B aizsargbikses ar aizsardzibu pret ie-
zagésanu;

B jzturigi darba cimdi;

B aizsargapaviar neslido$u zoli un térauda
parklajumu.

ALKO
Darba zona:

B Z3ga darba zona nedrikst atrasties nepie-
derigas personas. Raugieties, lai tuvuma
neatrastos bérni vai dzivnieki.

B Darba zona nedrikst atrasties zagésanas
gruzi un citi priekSmeti — paklupsanas risks.

B Darba vietai ir jabat tirai un labi apgaismo-
tai. Nekartiba vai slikts apgaismojums darba
vieta var novest pie nelaimes gadijumiem.

B Neizmantojiet ierici ugunsnedrosas un sprad-
ziennedro$as vietas
Darba laiks:

B |evérojiet valstl sp&ka esoSos noteikumus at-
tieciba uz darba laiku.

B Stradajiet tikai pietiekama dienas gaisma vai
maksligaja apgaismojuma.

LietoSana

e UZMANIBU!
lekarta darbam ir gatava tikai p&c pilnas

montéazas.

e UZMANIBU!
Pirms ekspluatacijas saksanas vienmer

vizuali parbaudiet ierici.

B |ericei ir jabat darba kartiba.

B Nestradajiet viens pats.

B Bojatas vai nodilu$as detalas ir uzreiz jano-
maina.

B Pirms pirmreizéjas lietoSanas nonemiet regu-
|&Sanas un montazas instrumentus.

B Keédes zagis nav paredzéts koku pacel$anai
vai parvieto$anai.

B |erici drikst lietot tikai, ja ta ir razotaja not-
eiktaja tehniskaja kartiba.

B Sargieties no elektriska trieciena. |zvairie-
ties no saskar$anas ar metaliskiem prieks-
metiem, kas atrodas zemé vai ir elektriski
saistti ar to.

B Nezagéjiet lietus, sniega vai vétras laika. Ne-
lietojiet zagi mitra vai slapja vidé.

B Drosibas un aizsargierices neatslégt

B Darba laika ievérojiet stabilu poziciju.

B Izvairieties no kermenim neraksturigas
stajas. ParOpgjieties par to, lai vienmér
stavetu drosi un saglabatu lidzsvaru. Sadi

bas vieglak saglabat kontroli par elektroin-
strumentu negaiditas situacijas.
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Drosibas noradijumi

Lai pasargatos no atsitiena, pirms darba uz-
saksanas parbaudiet, vai zadgéjama materiala
nav sveSkermenu.

Saciet zagésanu tikai ar stradajoSu zaga
k&di, nekad neiesl&dziet ierici ar pieliekamo
zaga kédi.

Stradajot ar k&des zagi, vienmér turiet to
abas rokas.

Nepaceliet kédes zagi virs plecu ITmena, jo
$adi drosa lieto$ana vairs nav iespéjama.
Nestradajiet, atrodoties uz kapném, darba
platformas vai koka.

Rokturiem ir jabuat tiriem, sausiem un briviem
no ellas.

Stumbrus, kuri ir resn@ki neka sliedes ga-
rums, drikst z&gét tikai speciéls personals.
Nekad nenesiet un netransportéjiet ké&des
z&gi ar stradajosu zaga kédi.

Mainot darba vietu, izslédziet motoru un uz-
velciet kédes aizsargu.

Barosanas vadu izmantojiet tikai paredzéta-
jiem noltkiem.

Ké&des zagi nedrikst pacelt vai parvietot, turot
aiz barosanas vada.

Nevelciet ierici aiz vada, lai iznemtu kontakt-
daksu no rozetes.

Sargajiet baro$anas vadu no bojajumiem un
netirumiem.

Péarnesiet k&des zagi tikai, turot aiz lokveida
roktura — transportésanas laika kédes grieza-
majai dalai ir jaatrodas aizmuguré.

Kad nelietojat k&des z&gi,vienmér uzvelciet
kédes aizsargu un atvienojiet no elektrotikla.
Novietojiet pagarinatéjkabeli ta, lai zagésa-
nas laika to nevarétu aizskart.

Ja ir novérojamas izmainas, uzreiz izslédziet
k&des z&gi, atvienojiet to no elektrotikla un
parbaudiet.

Ta k& ir iesp&jami nelaimes gadijumi, vien-
meér ir jabut ITdzi pirmas palidzibas aptiecinai.
Raugieties, lai zaga kédes ella nenoklGtu
augsnhé.

Kédes zagi lieciet tikai, kad tas ir izslégts.
Nosakiet maksimalo darba laiku un darba
partraukumus atkaribd no vibracijas vér-
ttbam.

Atsitiena risks

BISTAMI!

Atsitiens var paklaut dzivibu briesmam!
Atsitiens var novest pie na@v&josam
traumam!

levérojiet drosibas pasakumus, lai pas-
argatos no atsitiena.

Atsitiena laika k&des zagis tiek p&kSni un nekon-
troléti atmests operatora virziena. Tas var notikt
it Tpasi, ja k&des zagis darba laikd atduras pret
sveskermeni vai ja zageé ar sliedes galu.

Lai novérstu atsitiena iespé&jamibu, pievérsiet uz-
manibu talak minétajiem punktiem:

Parbaudiet, vai zagéjama materiala nav
sveSkermenu (naglu, metéla utt.) un iznemiet
tos.

Stradajot, vienmeér turiet kédes zagi abas ro-
kas.

Iznemiet k&des zagdi no zag&juma tikai ar
stradajosu zaga kédi.

Stradajot ar k&des zagi, nenoliecieties parak
stipri uz prieksu.

Nekad nezagéjiet vairakus zarus vienlaicigi.
Stradajiet tikai ar pareizi uzasinatu un nos-
priegotu zaga kédi.

Neturiet kédes zagi izstieptas rokas.

Saciet z&géSanu ar stradajosSo zaga ké&di un
zagéjiet tikai ar pilnu gazi.

Nezagéjiet ar sliedes galu.

Sliedes galam vienmér ir jabat acu prieksa.
Esiet Tpasi uzmanigs, turpinot iepriek§ uz-
saktu griezumu.

Esiet Tpasi uzmanigs, zagéjot pamezu un jau-
nus kocinus.

Nezagéjiet, stavot uz kapném vai turot kEdes
zagi virs plecu limena.

Lai palielinatu stabilitati, zagésanas laika iz-
mantojiet zobainu atturi.

Zagésanas laika ienemiet stabilu poziciju.
Zagéjiet galvenokart ar sliedes apak$éjo
pusi. Esiet Tpasi uzmanigs, zagéjot ar sliedes
augséjo pusi.
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Montaza

ALKO

MONTAZA

c PiESARDZIBA!
lzmantojot nenokomplektétu ierici, pas-

tav traumu gasanas risks!
Nenokomplektétas ierices izmantoSana
var novest pie traumam un ierices bo-
jajumiem!

lerici drikst izmantot tikai p&c tas pilnigas
montazas.

c BRIDINAJUMS!
Zaga kéde paklauj traumu gUsanas ris-

kam!

Asas malas var radit nopiethas pléstas
brlces.

Uzstadot zaga ké&di un sliedi lietojiet aiz-
sargcimdus un atvienojiet ierici no elek-
trotikla.

Sliedes uzstadisana

EKS 2000/35

1.
2.

3.

Novietojiet kédes zagi uz stabilas virsmas.

Velciet roku aizsargu (3/1) bultinas virziena,
lai iedarbinatu g&des bremzi.

Atskraveéjiet fikséjoSo uzgriezni (3/2) un none-
miet zobrata parsegu.

Kédes spriegosanas skravi (3/3) grieziet pa
kreisi Mz atturim. Spriego$anas akis (3/4)
atrodas attura galad g€des zobrata virziena
(4/3).

Uzlieciet sliedi uz vadskravém (4/1) un tad
nostipriniet k&des zobrata (4/3) virziena lidz
spriegosanas akis (3/4) ieies sliedes (4/2) at-
veré.

EKI 2200/40 un EKS 2400/40

1.

2.

Velciet roku aizsargu (5/1) bultinas virziena,
lai iedarbinatu k&des bremazi.

Atskraveéjiet piespieduzgriezni (5/2) un none-
miet parsegu.

K&des spriegosanas skrivi uz valigas sliedes
(6/2) pagrieziet pilnigi pa labi.

Uzstadiet sliedi uz skravém ar vitni (6/1).
Pagrieziet k&des spriegoSanas skrivi péc ie-
spéjas vairak pa kreisi, lai sliede (6/2) par-
vietotos k&des zobrata (6/3) virziena.

Zaga kedes uzstadisana

EKS 2000/35

tibas virzienam. Zaga zobu asmeniem
sliedes augséja pusé jaskatas uz prieksu
uz sliedes galu (4).

ﬂ Pievérsiet uzmanibu zaga kédes kus-

1. Zaga kédi novietojiet uz kédes zobrata (4/3)
un ievietojiet to sliedes rieva.

2. Tad zaga kédi apliek apkart sliedes vadama-
jai zvaigznttei.

3. Zaga kéde
apakséja puse.

4. Pagrieziet kédes spriegoSanas skravi (7/1)
nedaudz pa labi, lTdz zaga k&de piegulés slie-
des apaks$éjai pusei.

5. Uzstadiet zobrata parsegu un ar roku pievel-
ciet fikséjoso uzgriezni (3/2).

nedaudz nokaras sliedes

Pievelkot kédes spriegoSanas skrlvi
(7/1), raugieties, lai spriego$anas akis
(3/4) neizslidétu no atveres (4/2).
EKI 2200/40 un EKS 2400/40
1. Zaga keédi novietojiet uz kédes zobrata (6/3)
un ievietojiet to sliedes rieva.
2. Tad zaga kédi apliek apkart sliedes vadama-
jai zvaigznttei.
3. Zaga kéde
apakséja puse.
4. Uzstadiet zobrata parsegu un nedaudz pie-
velciet piespieduzgriezni (5/2).

nedaudz nokaras sliedes

Zaga kedes spriegosana

EKS 2000/35

1. Parbaudiet zaga kédes atraSanas vietu, lai ta
pareizi gultos uz kédes zobrata un sliedé.

2. Paceliet sliedi uz vadamas zvaigznites un
grieziet &des spriegosanas skrlivi (7/1) pa
labi lldz zéga kede piegulés sliedes apakséjai
pusei.

3. Ciesi pievelciet fiks&joso uzgriezni (3/2).

Zaga kéde ir pareizi nospriegota, ja to
zagda sliedes vida var pacelt par 3—4 mm
un ar roku pavilkt uz prieksu.

EKI 2200/40 un EKS 2400/40

1. Parbaudiet zaga kédes atraSanas vietu, lai ta
pareizi gultos uz k&des zobrata un sliedé.

2. Lai nospriegotu k&di, pagrieziet spilgredzenu
(8/2) pa labi.

3. Ciesi pievelciet piespieduzgriezni (8/1).
Kédes spriegojuma kontrole

440105_a

249



Montaza

Regulari parbaudiet kédes spriegojumu, jo jaunas

ké&des izstiepjas.

Zada ké&de ir pareizi nospriegota, ja:

B {3 atrodas sliedes apak$éja pusé un to ar
roku var pavilkt uz prieksu;

B z3ga sliedes vida to var pacelt par 3—-4 mm.

Darba temperatara k&de izstiepjas un nokargjas.

PIESARDZIBA!

Zaga k&des nokriSana var paklaut
traumu glSanas riskam!

Zaga kédes nepareizs spriegojums var
radtt bojajumus!

K&des posmi nedrikst iziet no rievas slie-
des apaksé€ja pusé. Noreguljiet zaga
kedi.

Kédes bremze

Ké&des z&gim ir manual& k&des bremze, kuru var
iedarbinat, pieméram, kad notiek atsitiens pret
roku aizsargu.

ledarbinot kédes bremzi, zaga k€de spéji apstajas
un motors izslédzas.

c BISTAMI!
Neuzmaniga lietosana var

dzivibu briesmam!

Rezultata var gat nopietnas traumas!
Keédes bremzes mérkis ir samazinat vai
novérst traumu gusanas iesp&jamibu at-
sitiena gadijuma.

Stradajot ar kédes =zagi, ir jastrada
apzinati un ar augstu koncentracijas
pakapi.

paklaut

BISTAMI!

A Bojata kédes bremze var paklaut dzivibu
briesm&m!
Rezultatd var rasties nopietni boj&jumi
vai pat nave!

Pirms darba uzsaksanas parbaudiet ké-
des bremzes darbibu.

Ké&des bremzes funkcionésanas parbaude ar

izslégtu motoru

1. Lai izslégtu k&des bremzi, velciet roku aiz-
sargu lokveida roktura virziena (9). Zaga kédi
ir iespéjams vilkt ar roku.

2. Laiieslégtu kEdes bremzi, pavelciet roku aiz-
sargu uz priekS8u (10). Zaga kédi nav ie-
spé&jams vilkt.

Kédes bremzes funkcionésanas parbaude ar
ieslégtu motoru

Pirms darba uzsa@k$anas veiciet funkcion&Sanas
parbaudiet ar stradajoSo motoru.

1. DroSiun cieSituriet kEdes zagi aiz lokveida un
otra roktura.

2. ledarbiniet motoru.

3. Pavelciet roku aizsargu uz prieksu (10). Z&ga
kédei un motoram ir uzreiz jaapstajas.

BISTAMI!

Bojata k&des bremze var paklaut dzivibu
briesmam!

Rezultatd var rasties nopietni bojajumi
vai pat néve!

lerici nedrikst lietot, ja ir bojata kédes
bremze. Nogadajiet kédes zagi klientu
apkalposanas centra, lai to parbaudrtu.

Péc katras k&des z&ga ieslégSanas atlai-
diet kédes bremzi.

BISTAMI!

Neparedzétas kustibas var paklaut
dzivibu briesmam!

Neparedz&to kustibu laikd var tikt no-
dariti nopietni bojajumi!

Atlaizot k&des bremzi, nelietojiet citus
slédzus.

e BISTAMI!
Neuzmaniga lietosana var

dzivibu briesmam!

Rezultata var glt nopietnas traumas!
Keédes bremzes mérkis ir samazinat vai
novérst traumu glsanas iespéjamibu at-
sitiena gadijuma.

Stradajot ar kédes zagi, ir jastrada
apzinati un ar augstu koncentracijas
pakapi.

> &

paklaut

Zaga kédes ella

Pirms darba uzsakSanas parbaudiet
ellas Iimeni un nepiecieSamibas ga-
dijuma papildiniet ar zaga kédes ellu.

Darba laikd automatiska ello$anas sist&éma ne-
partraukti ieello zaga kédi un sliedi. Zaga ké-
des ella pasargd no korozijas un priekslaiciga
nodiluma.

Zaga kédes un sliedes ieello$anai drikst izman-
tot tikai ekologiski tiru biologiski no&rd@mo z&ga
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Montaza

ALKO

kédes ellu, kas tiek parvadata un uzglabata aps-
tiprinatads un marké&tas tvertnés.

Tvertn& (11/1), (12/1) vienmér ir jablt pietiek-
amam zaga kédes ellas daudzumam zaga ké-
des ieellosanai. Ellas ITmeni var parbaudrt caur
lodzinu. Limenis nedrikst but zemaks par at-
zimi "MIN" (11/3), (12/3) vai augstaks par atzimi
"MAX" (11/2), (12/2).

c UZMANIBU!
Nolietota ella var radit iericei bojajumus!

Nolietotéds ellas lietoSanas gadijuma
iericei var tikt nodariti bojajumi un $ada
ella ir kaitiga apkartéjai videi!

e PIESARDZIBA!
Nokaltusi z&ga k&des ella var radit iericei

bojajumus!

Zaga kédes ellas salip$ana var radit
bojajumus ieellojamam sastavdalam vai
bojat ellas sukni!

Pirms ierices novieto$anas ilgstosai uz-
glabasanai izlejiet zaga kédes ellu no
ierices.

NODOSANA EKSPLUATACIJA

e BISTAMI!
Bojatas sastdvdalas paklauj traumu

glsSanas riskam!

Bojatas sastavdalas var novest pie no-
pietndm traumam vai naves!

Pirms ekspluatacijas sdkSanas veiciet vi-
zualu apskati un parbaudiet sastavdalu
darbibu.

BISTAMI!

A Bojata k&des bremze var paklaut dzivibu
briesmam!
Rezultata var rasties nopietni bojajumi
vai pat nave!

Pirms darba uzsaksanas parbaudiet ké-
des bremzes darbibu.

Pirms darba uzs@kSanas parbaudiet
ellas limeni un nepiecieSamibas ga-
dijuma papildiniet ar zaga kédes ellu.

B Nemiet vera attiecigaja valstt speka esoSos
noteikumus, kas attiecindmi uz darbinasanas
laiku.

B Labi satveriet un turiet zaga rokturi ar labo
roku (ja esat labrocis) un priek$&jo rokturi ar
kreiso roku.

B Kamér motors darbojas, rokturus nedrikst at-
laist.

B Pirms kédes zaga ekspluatacijas saksa-
nas nostipriniet pagarinatajkabeli elastiga uz-
mava (13).

B Nelietojiet zagi:

B ja esat noguris;

B slikti jotaties;

B atrodoties alkohola, zalu un narkotiku ie-
tekmé.

LIETOSANA
Motora ieslégsana

Péc katras kédes zaga ieslégSanas atlai-
diet k&des bremzi.

1. Ar 1kSki nospiediet un turiet nospiestu
blokésanas pogu (14/1).

2. Nospiediet un turiet nospiestu ieslégsa-
nas/izslégSanas slédzi (14/2).

Kad kédes z&gis ir iedarbinats, blokésa-
ﬂ nas pogu vairs nav nepiecieSams turét

nospiestu. Tas paredzéts kédes zaga

nejausas iesl&gsanas novérsanai.

Motora noslapésana

1. Atlaidiet ieslégsanas/izslégSanas
(14/2).

slédzi

APKOPE UN KOPSANA

Kédes zagis atbilst visam dro$ibas normam. Re-

montu drikst veikt tikai kvalificéts personals, iz-

mantojot tikai originalas rezerves dalas.

B Péc katras lietoSanas parbaudiet vai kédes
z&gim nav nodiluma pazimju un nomainiet vi-
sas bojatas sastavdalas.

B Nepaklaujiet ierici mitruma iedarbibai.

B Nelietojiet tiriSanas Ndzeklus un Skid-
rinatajus.

B |zmantojiet tikai razotaja atlautas rezerves
dalas.
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Apkope un kop$ana

BISTAMI!

Elektriskais trieciens var paklaut dzivibu
briesm&m!

Pieskaroties  stravvado$am  dalam,
dziviba var tikt paklauta briesmam elek-
triska trieciena rezultata!

Veicot apkopes un kopSanas darbus,
lietojiet aizsargcimdus un atvienojiet
ierici no elektrotikla.

Zaga kedes asinasana

c BRIDINAJUMS!
Zaga kéde paklauj traumu glSanas ris-

kam!

Asas malas var radit nopiethas pléstas
brlces.

Zaga kédes asinasSanas laika lietojiet
piemérotus aizsargcimdus.

Nepieredzgéjusiem lietotajiem zaga ke-

ﬂ des asindSanu ir ieteicams veikt pie kva-
lificéta personala klientu apkalposanas
centra.

Lai iegatu vislabdkos zagésanas rezultatus, ké-
des z&gis ir jaasina ar regulariem intervaliem.
Pareizi uzasinata zaga kéde samazina atsitiena
iesp&jamibu un novérs nodilumu.
Nestradajiet ar trulu vai bojatu zaga kédi. Re-
zultaté darba veikSanai bis nepiecie$ama stipra
fiziska slodze, z&g&Sanas rezultati bls slikti un
kéde atrak nodils.
Kédes zagis ir jaasina, ja zagésanas laika veido-
jas zagu skaidas vai z&gis grati iet caur koksni.
1. lzslédziet ierici un atvienojiet to no elektro-
tikla.
2. Péarbaudiet g&des spriegojumu un, ja nepie-
cieSams, noreguléjiet.
3. Asinasanai izmantojiet tikai piemérotus in-
strumentus:
B zaga vili ar aptuv. @ = 4,0 mm
B viles vadotni;
B z3ga keédes zobu nolidzinaSanas S$a-
blonu;
B Sos instrumentus var iegédéaties specia-
lizétos veikalos.
4. AtseviSki kédes posmi sastav no zaga posma
(15/3), zaga zoba (15/1) un ierobezos$anas
meh@nisma (15/2).

5. Turot vilivertikali (15), virziet to ar vieglu spie-
dienu no griezo$a zoba iekSpuses uz arpusi.
Pareizi rikoties ar vili palidz viles vadotne. Ar
vili ir javeic 2-3 kustibas.

6. Asinasanas laikd ievérojiet griezo$a zoba
lenki (15) un ierobezosanas mehanisma
(15/2) augstumu virs asmens. Parliecinieties,
ka péc asinasanas visiem kédes griezosajiem
zobiem ir vienads garums un platums.

7. Ja izmanto piemérotus instrumentus un tos
izmanto pareizi, noteiktas lenka vértibas vei-
dojas automatiski. V&rtibas var parbaudtt, iz-
mantojot zaga kédes zobu nolidzinasanas $a-
blonu.

8. Beigds viegli noapalojiet ierobezosanas
mehanisma (15/2) priek$éjo pusi.

9. Ja kéde tiks asinata biezi, t&s materials ma-
z&k nodils.

10. Nomainiet zaga kédi, kad griezoso zobu mi-
nimalais garums ir 4 mm (15).

11. Zagejot ar asu zaga kédi, veidojas lielas un
garas skaidas.
Kad pasi uzasingjat zaga k&di 3—4 rei-
ﬂ zes, nakamreiz uzasiniet to specializé-
taja darbnica. Tur uzasinas ar iegriesa-
nas dziluma ierobezotaju.

c PIESARDZIBA!
Nepareiza asindSana var radtt iericei bo-

jajumus!

Nelidzeni griezosSie zobi var izraisit ne-
vienmeérigu kédes kustibu un pat kédes
parravumul!

P&c asindSanas visiem griezoSajiem zo-
biem ir jabut vienadam garumam un pla-
tumam.

BISTAMI!

A Atsitiens var paklaut dzivibu briesmam!
Nepareizi uzasinata zaga kéde var radit
nopietnas traumas!

Pareizi asiniet zaga kédi.

Zobrata un iek$éja dobuma tiriSana

Rapigi tiriet kédes zagi pec katras lietoSanas.

1. Atvienojiet kdes zagi no elektrotikla un uzlie-
ciet uz stabilas virsmas.

Atskraveéjiet zobrata parsegu.

|ztiriet iekS$€jo dobumu ar piemérotu birstiti.
Nonemiet zaga k&di un sliedi.

|ztiriet sliedes rievu un ellas izpludes atveri.

a b wnN
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Apkope un kopsana

ALKO

Zaga sliede
Lai izvairitos no vienpusiga nodiluma, apgrieziet
sliedi péc katras k&des asinaSanas un nomainas.

Modelos EKI 2200/40 un EKS 2400/40

ﬂ pirms nomainas ir janoregulé sliedes
atras darbibas spriegotajierice. Skatiet
punktu ,Atras darbibas spriegotajierices
regul@Sana”.

Regulari parbaudiet, vai sliede nav bojata. Nepie-

cieSamibas gadijuma nonemiet atskarpes (16).

1. Rapigi iztiriet sliedes rievu (16/1) un ellas iz-
plades atveri (16/2).

2. Rapigiiztiriet elloSanas atveri (17/1) no abam
pusém.

3. leziediet, izmantojot piemé&rotu smérspiedni,
ta, lai smérviela izplatitos pa zvaigznites ga-
liem. Vairakkart pagrieziet zvaigzniti.

Atras darbibas spriegotajierices regulésana

1. lzskruvéjiet krustveida rievas skravi (18/1).

2. Nonemiet un pagrieziet sliedi, un atkal to
ciesi pieskravéjiet ar krustveida rievas skravi
(18/1).

3. Atras darbibas spriegotajierices pareizu po-
Ziciju nosaka péc izvirzosas tapas (18/2). Uz-
stadiet to pareizi.

UZGLABASANA

Péc katras lietoSanas rapigi tiriet kédes zagi. Uz-
glabajiet sausa, sl&gtd un b&rniem nepieejama
vieta.

Ja ierici nelietosies vairak neka 30 dienas, veiciet
talak min&tos pasakumus:

1. lzslédziet ierici un atvienojiet to no elektro-
tikla.

Atskraveéjiet ellas tvertnes vaku.
IztukSojiet ellas tvertni.

a bk 0w

UZVEDIBA DARBA LAIKA UN DARBA
TEHNIKA

Profesionalas lauksaimniecibas apvieni-

ﬂ bas regulari piedava kursus, lai apmacitu
darbam ar k&des zagi, ka arT koku gasa-
nas kursus.

Q BISTAMI!
Ja esat nepietiekami apmacits, pastav

traumu gdSanas risks!

Nepietiekama kompetence var novest
pie nopietnam traumam vai naves!

Koku gasanu un atzarosanu drikst veikt
tikai apmacitas un pieredzéjusas perso-
nas.

Q BISTAMI!
Saplaisajusi koki paklauj dzivibu bries-

mam!
lespriidusas koku skaidas var novest pie
nopietham traumam vai naves!

Notiriet no zag&jamas dalas koka skai-
das un nolauztus koka gabalus.

Koku gasana

Pirms gasSanas darbu uzsaksanas veiciet talak

miné&tos pasakumus.

B Parliecinieties, ka bistamaja zona neatrodas
citas personas, dzivnieki vai objekti.

B DrosSs attdlums 1dz citam darba vietam vai
objektiem ir vismaz 2% no koka garuma.

B Parbaudiet, vai tuvuma neatrodas elektropar-
vades IThijas vai citu personu Tpadums. Sada
gadijuma bridiniet Tpasnieku vai energoapga-
des uzn&@mumu.

B Nosakiet koka gasanas virzienu.

Gasanas virziens ir atkarigs no:

lelejiet nedaudz motorellas. B koka dabiga slipuma;
leslédziet kédes zagi uz Tsu bridi, lai ella iz- B Kkoka augstuma;
platitos pa ellas caurulém un ellas stkni. B t3, vai zari atrodas tikai viena pusé;
6. Nonemiet zaga k&di un sliedi, iztiriet un aps- B novietojuma uz Iidzenuma vai nogazes;
midziniet ar ellu, kas pasarga no risésanas. . ; . .
______ . . B asimetriskas augSanas, koka bojaju-
7. Rapigi iztiriet k&des zagi un uzglabajiet to -
sausa vieta. e
B vé&ja virziena atruma,
B  sniega slodzes.
B Stradajot uz nogazes, vienmér staviet augs-
tak par koka augSanas vietu.
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B Parliecinieties, ka

Uzvediba darba laika un darba tehnika

iepriekS izvélétaja at-
kdpSands celd nav nekddu Sk&rSlu. At-
kapsanas celam ir jaatrodas apm. 45° lenkt
pa diagonali no gasanas virziena (19).

Uz stumbra vai tdam apkart nedrikst bat
kriimaji, zari un sveskermeni (piem., ne-
tTrumi, akmeni, val&a miza, naglas, spiles,
stieple utt.).

Lai nogaztu koku, ir janosaka aizzagéjums un
gasanas iezagé&jums.

1.

Veicot gasanas iezagéjumu un sagarumosa-
nas iezagé&jumus, stabili uzstadiet zobainu at-
turi uz gdzama koka.
Pirmo aizzagéjumu (20/C) veiciet horizon-
tali, tad pa diagonali no augSas vismaz 45°
lenkt. Tas palidzés izvairities no kédes zaga
iespll&Sanas, veicot otro aizza&g&jumu. Aiz-
z&g&jumam ir jAatrodas pé&c iespéjas tuvak
zemei gasanas pusé (20/E). Aizzagéjuma
dzilumam ir jabat aptuveni 1/4 no stumbra dia-
metra.

Gasanas iezagé&jumam (20 / D) atSkiribd no

aizzag&juma, ir jabat precizi horizontalam.

Gasanas iezagéjumam ir jaatrodas 3-5 cm

augstuma virs horizontala aizzagé&juma.

lzdariet tik dzilu aizzagéjumu (20/D), lai ne-

caurzagéjums (20/F) starp aizzag&jumu (20/

C) un g&Sanas iez&g&jumu (20/D) sastaditu

vismaz 1/10 no stumbra diametra. Sis necau-

rzagéjums nelauj kokam pagriezties un no-
krist nepareiza virziena. Gasanas iezageju-

mam (20/D) ieejot necaurzagéjuma (20/F),

kokam ir jasak krist.

Gazot koku zagésanas darbu laika:

B ja koks gazas nepareiza virziena vai no-
liecas atpakal un iespilé kédes zagi, par-
trauciet gasanas iez&3€juma veikSanu.
Lai atvértu z&g&jumu un péarvietotu koku
vélamaja gasanas Inija, iedzeniet Kili;

B uzreiz iznemiet kédes zagi no griezuma,
izslédziet un nolieciet;

B atejiet pa atkdpsanas celu;

B sargieties no kritosiem zariem.

Ja koks turpina staveét, koku var nogazt, talak
iedzenot kili g&Sanas iezdg&juma.

Kad z&gé&sana ir pabeigta, nekavéjoties izne-
miet ausu aizsargus un pievérst uzmanibu si-
gnaliem vai bridingjumiem.

aluminija kili.

ﬂ Var izmantot tikai koka, plastmasas vai

BISTAMI!

KritoSais koks var paklaut dzivibu bries-
mam!

Ja atkapties nav iespéjams, var rasties
nopietni bojajumi vai pat nave!

Saciet gasanas darbus tikai, ja at-
k@pSands celd no kritoSa koka nav
Sk&rslu.

c BISTAMI!
KritoSais koks var paklaut dzivibu bries-

mam!

Koka nekontroléta kriSana var novest pie
nopietn@m traumam vai naves!
Neveiciet gaSanas darbus véjaina laika.

c BISTAMI!
Nekontroléti kritoSs koks var paklaut

dzivibu briesmam!

Nekontroléti kritoss koks var novest pie
nopietham traumam vai naves!

Lai garantétu kontrolétu koka g&sanu,
starp aizzagéjumu un gasanas ie-
z&g8jumu ir jaatstdj necaurzagéjums,
kas sastada vismaz 1/10 no stumbra dia-
metra.

Apgriesana

Veicot So darbu, ir janem véra talak minétie

punkti:

B Stradajot ar kEdes zagi, atbalstiet to pret koka
stumbru.

B Pagaidam atstajiet lielakos no lejupvérstiem
zariem, kas atbalsta koku (21).

B Nozagéjiet mazakos zarus.

B Lainepielautu kédes zaga iespilésanu, nosa-
kiet, kadi zari atrodas zem slodzes un par-
zagéjiet tos no apaksas uz augsu (21).

B No apaksas nozaggjiet zarus, kas brivi
karajas.

B Skérsgriezumus, garengriezumus un tangen-

cialus griezumus drikst veikt tikai kvalificéts
personals.

Koka parzagésana

Veicot So darbu, ir jAnem véra talak mindtie
punkti:

Stradajot uz nogazes, vienmér staviet augs-
tak par koka atraSanas vietu, jo koka stumbrs
var noripot (25).
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Uzvediba darba laika un darba tehnika Mm

B Veiciet kustibas ar zagi ta, lai kédes zaga BISTAMI!
maksimalaja pagrie$anas lenkT neatrastos )
kermena dalas.

B Novietojiet zobainu atturi tiesi pie griezuma

Atsitiens var paklaut dzivibu briesmam!
Atsitiens var novest pie nav&josa@m

malas un grieziet k&des zagi ap $o vietu. Ne- trauméﬂm! 5 ]
pielietojiet spiedienu griezuma beigas. levérojiet droSbas pasakumus, lai pas-

B Raugieties, lai zaga kéde nepieskartos ze- argatos no atsitiena.
LWL Zagmaterialu parzagésana

B Kad zagésana ir pabeigta, gaidiet I1dz apsta- ] . i .
sies zada k&de un tikai tad iznemiet k&des Velco_t So darbu, ir janem véra talak minétie
Zagi. punkti:

B Pirmsiet pie nakama koka, vienmér izslédziet B Izmantojiet drosu balstu (8zi, kilus, brusas).
k&des z&ga motoru. B Nodrosiniet kermena stabilu poziciju u vien-

Koka stumbrs vienmérigi atrodas uz zemes visa mérigu germena svara sadalijumu.

garuma: B Nostipriniet apalkokus, lai tie negrieztos.

B koka stumbru parzaggjiet no augdpuses, ne- B Saciet zagésanu tikai ar stradajoSu zaga
vis no apakspuses (22). kédi, nekad neieslédziet ierici ar pieliekamo

zaga kedi.
B Koku nedrikst turét ar kaju, k& arf to nedrikst
turét cita persona.

Uz zemes atrodas tikai viens koka stumbra gals:
B |ai izvairitos no g&des z&ga iespiléSanas un
to pasargatu no koka Skembam, no apaksas
e caastia e o iy UTILZACIA
zagé&juma augstuma (23). g Nokalpojusas iekartas, baterijas un
Uz zemes atrodas abi koka stumbra gali: ji akumulatorus nedrikst izmest sadzI-
/1

B J|ai izvairitos no kédes zaga iespiléSanas un i atl_(ritum_os} . S
to pasargatu no koka Skemba@m, no augsas IepaIfOJums, |e_karta un ple_der_uml Irizga-
parzagéjiet 1/3 no stumbra diametra, bet t.a_V.Ot' ik oFErelz Pars”?da_lam'ef*.‘ ma}e_—
parsjo dalu parzagsjiet no apaksas augséja ridliem un janodod atbilstigai utilizacijai.
z&g8&juma augstuma (24).

PALIDZIBA DARBIBAS TRAUCEJUMU GADIJUMA

Probléma lespéjamais iemesls Risinajums

Motors nes@k darboties Tikla nav sprieguma Parbaudiet pagarinatajkabeli, ja
nepiecieSams, nomainiet.
Parbaudiet drosibas ierices/aiz-
sardzibas sledzi.
Elektrikim ir japarbauda elektroap-

gade.
Motora aizsardzibas slédzis ir Uzgaidiet ITdz motora aizsardzibas
izslédzies slédzis atkal ieslégs k&des zagi.
Ir iedarbinata kédes bremze Atbloké&jiet kédes bremzi.
Kéde netiek ellota Tuksa ellas tvertne Eé_[lataudiet, vai ellas tvertne nav
ojata.

Parbaudiet ellas Iimeni, ja nepie-
cieSams, pievienojiet zaga ké&des
ellu.
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“ Palidziba darbibas traucejumu gadijuma

Probléma lesp&jamais iemesls Risinajums

Netira zaga sliede Iztiriet ellas izpludes atveri un ellas
pievada uzgriezni.

Ja rodas traucéjumi, kas nav minéti Saja tabula, vai kurus jUs patstavigi nevarat novérst, Iidzam
vérsties mlsu kompetentaja servisa dienesta.

GARANTIJA

Visas iekartas materiala vai razo$anas klldas likuma noteiktaja noilguma perioda attieciba uz prasibam
par defektiem més nové&rSam atbilstosi mlsu izvélei- salabojot vai nomainot pret citu. Noilgums tiek
noteikts saskana ar tas valsts tiesibam, kura iekarta iegadata.

Mdasu garantija ir spéka tikai: Garantija hav sp&ka:

B jevérojot So lietoSanas instrukciju B paSrocigi veiktu remonta mé&ginajumu gadijuma
B lietpratigas darbo$anas gadijuma B paSrocigi veiktu tehnisko izmainu gadijuma

B izmantojot originalas rezerves dalas B noteikumiem neatbilstosas lietoSanas gadijuma

Garantija sevT neietver:

B Krasas bojajumus, kuri ir saistami ar normalu nolietosanos

B Dilsto$as detalas, kuras rezerves dalu saraksta ir apzimétas ar rami oo o (x)]

B |eksdedzes motorus (Seit spéka ir attieciga motora razotaja garantijas noteikumi)

Garantija stajas spéka ar pirkumu, ko veic pirmais gala lietotajs. NoteicoSais ir datums uz pirkuma doku-
menta. LOdzu, vérsieties ar So paskaidrojumu un originadlo pirkuma dokumentu pie Jasu pardevéja vai

tuvakaja autorizétaja klientu apkalposanas vietad. Ar So paskaidrojumu likuma noteiktas pircéja defektu
prasibas pret pardevéju netiek skartas.
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ES atbilstibas deklaracija

ALKO

ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Mes ar $o pazinojam, ka musu piegadata izstradajuma konstrukcija atbilst harmonizeto ES direktivu prasibam, ES drosibas standartiem

un izstradajumam specifiskiem standartiem.

Izstrdd&jums
Elektriskais kedes zagis
Veids

EKS 2000/35

EKS 2400740

EKI 2200/40

Sérijas numurs
G4104105

Skanas jaudas limenis
izméritais / garant&tais

EKS 2000735 108/ 110 dB(A)
EKS 2400740 108/ 110 dB(A)
EKI 2200/40 106 / 108 dB(A)

Tipa parbaude atbilstosi GPSG
§4 BM 1027 MSR

EKS 2000/35 Nr. BM 50242897
EKS 2400740, EKI 2200/40 Nr. BM
50243643

Societe Nationale de Certification Societe Nationale de Certi-
fication et d’"Homologation

Pilnvarota iestade

et d"Homologation
2a Kalchesbruck
L-1852 Luksemburga

2a Kalchesbruck
L-1852 Luksemburga

RaZotijs

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

ES direktivas
2006/42/EK
2000/14/EK
2005/88/EK
2004/108/EK

Atbilstibas novértéjums

2000/14/EK
Anhang V

Pilnvarotais parstavis
Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Harmonizétie standarti
DIN EN I1SO 12100:2011-03
DIN EN 55014-1:2012-05
DIN EN 55014-2:2009-06

g

Antonio De Filippo
Rikotajdirektors
Kotz, 15.01.2013
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Originali eksploatacijos instrukcija

ORIGINALI EKSPLOATACIJOS
INSTRUKCIJA

Turinys
Prie Sio vadovo..........cccooiiii 258
Gaminio aprasymas...........cccoceeeeveieeieeeeennn 258
Gaminio apzvalga............cccceeeiiiiiiiieen. 259
Techniniai duomenys..........c.ccoccoeiiieieieene 259
Elektriniy jrankiy bendrosios saugos

NUOFOAOS. ...t 260
Saugos patarimai.............ccceviiiiii i 262
Montavimas..........ccccooniiiiini 264
Eksploatacijos pradzia.. . 266
Valdymas. ... 266
Aptarnavimas ir priezilra.................ccccoceeenee. 267
Sandeliavimas..........cocoveiiiiiiiii 268
Darbiné elgsena ir darbo metodika................ 268
SaliNiMaSs.......cocoiereeec s 270
Pagalba esant gedimams.... . 270
Garantija.......ccccoevoeieiie e 271
EB atitikties deklaracija............c.cccocooeeiinis 272

PRIE S10 VADOVO

B Prie$ pradedami naudoti jrenginj, perskaity-
kite §j dokumenta. Tai bitina siekiant uzti-
krinti saugy darbg ir iSvengti gedimy.

B Laikykites Siame dokumente ir ant jrenginio
esandiy saugos nuorody bei jspejimy.

B Sis dokumentas yra neatskitiama aprasyto
produkto sudétiné dalis ir parduodant turi boti
perduodamas pirkejui.

Zenklu paaiskinimas

c PRANESIMAS!
Nepaisant Siy jspéjimy, galima suzaloti

asmenis ir sugadinti materialinj turtg.

Specialios nuorodos gereshiam suprati-
mui ir saugesniam darbui uztikrinti.

GAMINIO APRASYMAS

Sioje dokumentacijoje yra aprasomas elektrinis
grandininis pjuklas.

Ant prietaiso esantys simboliai

Démesio! Ypatingas atsargu-
mas valdant.

Pries paleisdami perskaitykite
eksploatacijos instrukcijg!

Saugokite prietaisg nuo lietaus
ir Slapumo

Naudokite akiy ir klausos or-
gany apsaugos priemones.

Nedelsdami atjunkite kiStukg
nuo tinklo, jei ilginamasis kabe-
lis buvo pazeistas arba triiko.

i

A

“\\

Saugos ir apsauginiai jtaisai

Variklio apsauginé relé

Elektrinis grandininis pjuklas turi variklio apsau-
gine rele, kuri iSsijungia esant perkrovai.
Mazdaug po 15 minudiy atvesimo fazes jungiklj
galima vél jspausti ir taip jjungti elektrinj grandininj
pjukla.

c PAVOJUS!
Susizalojimo pavojus dél pakeisty sau-

gos jtaisy!
Del saugos jtaisy pakeitimo galimi sun-
kUs suzalojimai!
Draudziama pasyvinti saugos ir apsaugi-
nius jtaisus.

Grandinés stabdys

Grandininis pjuklas turi rankinj grandines stabdj,
kuris per ranky apsauga yra aktyvinamas, pvz.,
atgalinio smugio atveju.

Aktyvinus grandinés stabdj, pjuklo grandiné yra
staiga sustabdoma ir yra iSjungiamas variklis.

Naudojimas pagal paskirtj
Elektrinis grandininis pjlklas yra suprojektuotas
naudoti tik namo ir mégéjiskuose soduose. Sioje

srityje elektrinj grandininj pjuklg galima naudoti
bendriesiems darbams, kaip pvz.:

H  medienos pjaustymui
B gyvatvoriy iSpjovimui
B malky supjaustymui

einzusetzen. Leidziama pjauti tik mediena.
Prietaisg draudziama eksploatuoti komerciniais

258

EKS 2000/35 / EKI 2200/40 / EKS 2400/40



Gaminio aprasymas
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tikslais. Kitoks, leistinas ribas virsijantis naudoji- 1.7
mas yra laikomas naudojimu ne pagal paskirt;.

c DEMESIO! 28
Susizalojimo pavojus del naudojimo ne 1-9
pagal paskirtj!

Pasekmés gali bati suzalojimai! 1410
Prietaiso neeksploatuokite komerciniais
tikslais. 1-11
x 1-12
GAMINIO APZVALGA
Gaminio apzvalgose (1, 2) yra pateikiama 1-13
prietaiso apZvalga. 1-14
1-1 Pjuklo grandine 1415
1-2  Spartaus jtvirtinimo jtaisas *~ 2.16
1-3 Lankine rankena 117
1-4 Zvaigzdutés dangtelis
1-5 Variklio apsaugine rele
1-6 Galine rankena
TECHNINIAI DUOMENYS
Modelis EKS 2000/35
Prekes kodas 112 807

Variklis

Tusciosios eigos sukimosi greitis
Maks. galia

Kreipiamojo begelio ilgis (OREGON)
Naudojamas pjaklo ilgis

Pjdklo grandiné (OREGON)
Varandiyjy nareliy storis
ZvaigZdutés Zingsnis

Krumpliy skaicius

Grandines stabdys

Maks. grandines greitis
Grandines alyvos bakelio tlris

Grynasis svoris be grandines ir kreipia-
mojo bégelio

230 V ~/50 Hz
7600 min +10%
2000 W
14" (SD)
325 mm
3/8 91 PJ 052X
1,27 mm
3/8"
6z
Taip
13,5 m/s
0,1501

5,8 kg

Kabelio apsauga nuo istraukimo
Tvirtinimo verzle *

Grandinés alyvos bakelio stebéjimo lan-
gelis

Jungiamasis kabelis
Fiksavimo mygtukas

JJ./18J. jungiklis

Grandinés alyvos bakelis
Ranky apsauga

Atraminiai dantys

Grandines jtempimo varztas *
Kreipiamasis bégelis

* priklausomai nuo konkretaus prietaiso
EKS 2000/35

** priklausomai nuo konkretaus prietaiso
EKI 2200/35 ir EKS 2400/40

EKS 2400/40
112 808
230 V ~/50 Hz
7600 min £10%

EKI 2200/40
112 809
230 V ~/50 Hz
7600 min £10%

2400 W 2200W
16" (SD) 16" (SD)
375 mm 375 mm

3/8 91PJ0O56X

3/8 91PJOS6X

1,27 mm 1,27 mm
3/8“ 3/8"
6z 6z
Taip Taip

13,5m/s 13,5 m/s

0,150 0,200
6,0kg 5,96 kg

440105_a
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Techniniai duomenys

Modelis EKS 2000/35 EKS 2400/40 EKI 2200/40

Garso galios lygis LWA (2000/14/EB) 110 dB(A) 110 dB(A) 108 dB(A)

Garso slegio lygis LPA 96 dB(A) 95 dB(A) 94dB(A)

Maks. vibracijos pagreitis avhw (k=3) 5,049 m/s? 5,945 m/s? 5,061 m/s?
Nurodytos vertés buvo nustatytos pagal PRANESIMAS!

AN

standartizuotg bandymo metoda, ir jas
galima naudoti tarpusavyje lyginant skir-
tingus elektrinius jrankius.

Be to, Sios vertes tinka tam, kad galima
bity i$ anksto jvertinti naudotojg veiki-
ancias apkrovas, atsirandancias dél vi-
bracijy.

DEMESIO!

Priklausomai nuo to, kaip yra naudoja-
mas elektrinis jrankis, faktines vibracijy
vertés gali skirtis nuo nurodytujy.

Imkites priemoniy, kad apsisaugotumete
nuo vibraciniy apkrovy. Kartu atsizvel-
kite j visg darbo eiga, taigi, ir j laiko mo-
mentus, kai elektrinis jrankis veikia be
apkrovos arba yra iSjungtas.

Tinkamos priemones, be kity, apima re-
guliarig elektrinio jrankio ir jo priede-
liy technine priezitra, ranky laikyma Sil-
tai, reguliarias pertraukas bei gera darbo
procesy planavima.

DEMESIO!

Naudokite klausos organy apsaugos
priemones, kad iSvengtumete klausos
organy pazeidimy.

PRANESIMAS!

Perskaitykite visas saugos nuorodas ir
nurodymus.

Saugos nuorody ir nurodymy nesi-
laikymo pasekmés gali buti elektros
smugis, gaisras ir/arba sunkis suzaloji-
mai.

ISsaugokite visas saugos nuorodas ir nu-
rodymus ateiciai.

Saugos nuorodose vartojama sgvoka
Lelektrinis jrankis“ yra taikoma i$ elektros
tinklo maitinamiems elektriniams jranki-
ams (su tinklo kabeliu) ir akumuliatori-
niams elektriniams jrankiams (be tinklo
kabelio).

PRANESIMAS!

Naudokite tik nepriekaistingos technines
bukles jrenginj!

Prie§ kiekvieng naudojima patikrinkite
prietaisa, kabelj ir kiStuka, ar nepazeisti;
pazeistas dalis privaloma suremontuoti
arba pakeisti specializuotose dirbtuvese.

PRANESIMAS!

Pavojus susizeisti!

Negalima montuoti saugos ir apsauginiy
jrenginiy, spaudziant juos per jega.

PRANESIMAS!
Pavojus dél elektros srovés!

Nedelsdami atjunkite kiStukg nuo tinklo,
jei laidas buvo pazeistas arba trlko!

ELEKTRINIY |[RANKIY) BENDROSIOS
SAUGOS NUORODOS

Sauga darbo vietoje

B |Slaikykite savo darbo zona Svaria ir gerai
apsviesta. Del netvarkos arba neap$viesty
darbo zony gali kilti nelaimingy atsitikimy.

B Su elektriniu jrankiu nedirbkite potenci-
aliai sprogioje aplinkoje, kurioje yra degiu
skyséiu, dujy ar dulkiy. Elektriniai jrankiai
skelia kibirkstis, kurios gali uZzdegti dulkes ar
garus.

B Naudodami elektrinj jrankj, neleiskite ar-
tintis vaikams ir kitiems asmenims. Nu-
kreipdami savo demesj, galite nesukontroli-
uoti prietaiso.
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Elektriniy jrankiy bendrosios saugos nuorodos

ALKO

Elektros sauga

Elektrinio jrankio jungties kistukas pri-
valo tikti kistukiniam lizdui. Kistuka drau-
dziama kaip nors Kkeisti. Nenaudokite
kistuku adapteriu kartu su jZemintais elek-
triniais jrankiais. Nepakeisti kiStukai ir tin-
kami kiStukiniai lizdai sumaZina elektros
smugio rizikg.

Venkite kiino kontakto su jZzemintais pa-
virsiais, tokiais kaip vamzdziy, Sildytuvu,
virykliu ir saldytuvy. Kils didesne elektros
smugio rizika, jei Jusy kanas bus jZemintas.
Saugokite elektrinius jrankius nuo lietaus
arba suslapimo. | elektrinj jrankj patekes
vanduo padidina elektros smugio rizikg.
Kabelio nenaudokite ne pagal paskirtj, uz
jo nenesiokite, nekabinkite elektrinio jran-
kio ir netraukite kistuko is kistukinio lizdo.
Saugokite kabelj nuo karséio, alyvos, as-
triu briaunu ir judanéiy prietaiso daliy.
Pazeisti arba susiraizge kabeliai padidina
elektros smugio rizikg.

Dirbdami su elektriniu jrankiu lauke, nau-
dokite tik tokius ilginamuosius kabelius,
kurie yra tinkami ir darbui lauke. Laukui
tinkamo ilginamojo kabelio naudojimas su-
maZina elektros smagio rizikg.

Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai
tenka dirbti drégnoje aplinkoje, naudokite
liekamosios srovés apsauginj jtaisa. Lie-
kamosios sroves apsauginio jtaiso naudoji-
mas sumazZina elektros smagio rizikg.

Asmeny sauga

B Naudokite asmens apsaugos priemones
ir visada apsauginius akinius.Asmens ap-
saugos priemoniy, tokiy kaip dulkiy kauke,
neslidus apsauginiai batai, apsauginis Sal-
mas arba klausos organy apsaugos prie-
mones, naudojimas, priklausomai nuo elektri-
nio jrankio tipo ir naudojimo, sumaZina suZa-
lojimy rizikg.

B ISvenkite neplanuoto paleidimo. Pries pri-
jungdami prie elektros maitinimo tinklo,
paimdami arba nesdami, jsitikinkite,
kad elektrinis jrankis yra isjungtas.Jej,
ne&dami elektrinj jrankj, laikysite pirstg prie
Jungiklio, arba jei jjungta prietaisg prijungsite
prie elektros maitinimo tinklo, gali kilti nelai-
mingy atsitikimy.

B Pries jjungdami elektrinj jrankj, pasa-
linkite nustatymo jrankius arba verZli-
arakgéius. [rankis arba raktas, esantis besisu-
kancioje prietaiso dalyje, gali sukelti suZaloji-
mus.

B Venkite nenormalios k@ino laikysenos. Pa-
sirapinkite stabilia stovésena ir visuomet
islaikykite pusiausvyra. Tokiu budu elek-
trinj jrankj galesite geriau kontroliuoti netike-
tose situacijose.

B Jei galima sumontuoti dulkiu nusiurbimo
ir surinkimo jrenginius, isitikinkite, ar jie
yra prijungti ir ar teisingai naudojami. Du/-
kiy nusiurbimo jrenginio naudojimas gali su-
mazinti dulkiy keliamus pavojus.

Elektrinio jrankio naudojimas ir elgesys su
juo
B Neperkraukite prietaiso. Savo darbui nau-

H Bukite atidas, galvokite, ka darote, iSmin- A 2 It gt .
tingai imkités darbo su elektriniu jrankiu. dokite tam.s.klr.ta, e!ektrln[ trankj. SL,’ fin-
Nenaudokite elektrinio jrankio, jei esate kgmu elektnp/u !rank/L{ nu.rodytar.ne hasumo
pavarge arba paveikti narkotiky, alkoholio diapazone _d'rbS'te g(_arl_au_/r saL_/g/au. o
ar medikamentu. Neatidumo akimirka, nau- H Nenaudokite elektrinio jrankio, kurio jun-
dojant elektrinj jrankj, gali tureti rimty suzalo- giklis yra sugedes. Elektrinis jrankis, kurio
jimy pasekmes. nebejmanoma jjungti arba isjungti, yra pavo-

B Vilkékite tinkamus drabuzius. Nenesiokite Jingas ir j reikia taisyti.
pla¢iy drabuziy ar papuosalu. Saugokite M Pries atlikdami prietaiso nustatymus,
plaukus, drabuzius ir pirstines nuo ju- keisdami priedus arba padédami prietaisa
danéiy daliy. Laisvus drabuzius, papuosalus i 8alj, istraukite kistuka i kistukinio lizdo
ar ilgus plaukus gali pagriebti judancios da- ir/arba pasalinkite akumuliatoriu. Si atsar-
lys. gumo priemone uZkerta kelig neplanuotam

elektrinio jrankio paleidimui.
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Elektriniy jrankiy bendrosios saugos nuorodos

B Nenaudojamus elektrinius jrankius lai-
kykite vaikams neprieinamoje vietoje.
Neleiskite prietaiso naudoti asmenims,
kurie néra su juo susipazine arba néra per-
skaite Siy nurodymu. Elektriniai jrankiai yra
pavojingi, kai juos naudoja nepatyre asme-
nys.

B  Kruopsciai priziarékite elektrinius jran-
kius. Patikrinkite, ar judanéios dalys vei-
kia nepriekaistingai ir nestringa, ar da-
lys néra laze arba pazeistos, kas turétu
jtakos elektrinio jrankio veikimui. Paves-
kite paZeistas dalis pries prietaiso naudo-
jima sutaisyti. Daug nelaimingy atsitikimy
kyla del blogos elektriniy jrankiy techninés
prieZiuros.

B |Slaikykite pjovimo jrankius astrius ir Sva-
rius. Kruop&Ciai priZziirimi pjovimo jrankiai su
astriomis pjovimo briaunomis maziau stringa
ir yra lengviau valdomi.

B Elektrinj jrankj, priedus, jstatomuosius
jrankius ir t. t. naudokite pagal Siuos nu-
rodymus. Taip pat atsizvelkite j darbo sa-
lygas ir atlikting darba. Elektriniy jrankiy
naudojimas kitais nei numatyti naudojimo at-
vejais gali sukelti pavojingas situacijas.

Aptarnavimas

B Dél savo saugumo elektrinj jrankj leiskite
taisyti tik kvalifikuotiems specialistams ir
tik su originaliomis atsarginéms dalims.
Tokiu budu yra uZtikrinama, kad bus iSsau-
gota elektrinio jrankio sauga.

SAUGOS PATARIMAI

Operatoriai:

B  Jaunuoliams iki 16 mety arba asmenims,
nesusipazinusiems su naudojimo instrukcija,
naudoti prietaisg yra draudziama.

B Prietaisg draudziama valdyti iSgerus alkoho-
lio, pavartojus narkotiky ar medikamenty.

Asmens apsaugos priemonés:

B Siekiant iSvengti galvos ir galiiniy suzalojimy
bei klausos organy pazeidimy, batina vilkéti
taisyklése numatytus drabuzius ir naudoti ap-
saugos priemones.

B Drabuziai privalo bati tikslingi (priglundantys)
ir nekliudyti judesiy. Esant ilgiems plaukams
batina nesioti plauky tinklel].

Asmens apsaugos priemones yra:

B Apsauginis Salmas

B Klausos organy apsaugos priemonés
(pvz., ausy kimstukai)

B Apsauginiai akiniai arba apsauginio
Salmo veido apsauga

B Apsauginés kelnés su apsaugos nuo jp-
jovimo sluokshiu

B Tvirtos darbo pirstines
B Apsauginiai batai su kibiu padu ir pli-
enine nosimi
Darbo zona:

B Pjoklo darbo zonoje neturi bati kity asmeny.
Atkreipkite démes;j j vaikus ir gyvOnus.

B Prizitrekite, kad darbo zonoje nebity nup-
jauty daliy ir kity daikty — pavojus suklupti.

B |Slaikykite savo darbo zong Svarig ir gerai
apsviesta. Del netvarkos arba neap$viesty
darbo zony gali kilti nelaimingy atsitikimy.

B Grandininio pjoklo nenaudokite potencialiai
degioje arba sprogioje aplinkoje.
Darbo laikas:

B Laikykites Salies nuostaty del prietaiso eks-
ploatavimo laiko

B Dirbkite tik rySkioje dienos Sviesoje ar esant
dirbtiniam apsvietimui.
Eksploatacija:

PRANESIMAS!

Leidziama dirbti tik visiSkai sumontuotu
prietaisu.

PRANESIMAS!

PrieS pradedami eksploatuoti visada
apzidrekite ir patikrinkite.

B Prietaisas privalo bati saugioje darbinéje ba-
senoje.

B Niekada nedirbkite vieni.

B Pazeistas arba susidévejusias dalis batina
nedelsiant keisti.

B Prie$ paleisdami pasSalinkite nustatymo ir
montavimo jrankius.

B Grandininio pjiklo nenaudokite medzio keli-
mui ar judinimui.

B Prietaisg naudokite tik jam esant gamintojo
nustatytos technines bukles.

B Atsizvelkite j elektros smugio pavojy. Venkite
prisilietimo prie metaliniy daikty, esanéiy ze-
méje arba sujungty su ja elektriniu budu.
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Saugos patarimai

ALKO

Nevykdykite pjovimo darby esant lietui, shie-
gui araudrai. Nenaudokite pjuklo drégnoje ar
Slapioje aplinkoje.

Nepasalinti saugos ir apsauginiy jrenginiy
Dirbdami laikykites saugaus atstumo.

Venkite nenormalios kuno laikysenos. Pa-
sirdpinkite stabilia stovésena ir visuomet
iSlaikykite pusiausvyra. Tokiu badu elek-
trinj jrankj galesite geriau kontroliuoti netike-
tose situacijose.

Prie§ pradedami darbg patikrinkite, ar nera
svetimk@niy, kad iSvengtumeéte atgaliniy
smagiy.

Pjaudami pridekite tik judandiag pjoklo gran-
dine, niekada nejunkite masinos su pridéta
pjuklo grandine.

Darbo metu grandininj pjuklg visada laikykite
abiem rankomis.

Grandininio pjioklo nenaudokite auksciau
pediy, nes taip nebegalimas saugus valdy-
mas.

Nedirbkite stovedami ant kopediy, darbines
platformos ar medzio.

Rankenos privalo biti Svarios, sausos ir nea-
lyvuotos.

Kamienus, storesnius uz juostos ilgj, lei-
dziama pjauti tik specialistams.

Niekada neneSiokite ir netransportuokite
grandininio pjuklo, judant pjuklo grandinei.
Keisdami buvimo vieta, iSjunkite variklj ir
uzdékite grandinés apsauga.

Tinklo kabelj naudokite tik numatytu tikslu.

Grandininio pjlklo niekada negalima kelti ar
nesti uz tinklo kabelio.

Niekada netraukite uz tinklo kabelio, kad is-
trauktumete tinklo kistukg i$ kistukinio lizdo.
Saugokite tinklo kabel] nuo pazeidimy ir
nesvarumy.

Grandininj pjoklg transportuokite tik uz lan-
kinés rankenos — grandinés juosta transpor-
tavimo metu nukreipta atgal.

Ant nenaudojamy grandininiy pjukly visada
uzdékite grandinés apsaugg ir atjunkite nuo
tinklo.

llginamajj kabelj nutieskite taip, kad jis
pjovimo metu negalety bati pagriebtas.
Atlikdami pakeitimus, i$ karto iSjunkite gran-
dininj pjtkla, atjunkite jj nuo tinklo ir patikrin-
kite.

Visada turekite parengtg pirmosios pagalbos
vaistinéle galimiems nelaimingiems atsitiki-
mams.

Priziarékite, kad j dirvozemj nepatekty pjakly
grandiniy alyvos.

Grandininj pjaklg padekite tik iSjungta.

Pagal vibracijos verte apskaiCiuokite maksi-
malig naudojimo trukme ir darbo pertraukas.

Atgalinio smaigio pavojus

PAVOJUS!

Pavojus gyvybei del atgalinio smugio!
Del atgalinio smugio galimi mirtini suza-
lojimai!

Atsizvelkite | atgalinio smugio iSvengimo
priemones.

Atgalinio smagio atveju grandininis pjiklas yra
staiga nekontroliuojamai sviedziamas j operato-
riaus puse. Tai nutinka ypa¢ tada, kai grandini-
nis pjlklas darbo metu susiduria su svetimkuaniais,
arba kai yra pjaunama su kreipiamojo begelio ga-
liuku.

Kad iSvengtumeéte atgalinio smagio, atsizvelkite |
Siuos punktus:

Patikrinkite, ar pjaunamoje medziagoje néra
svetimkdniy (viniy, metalo ...), ir juos pasa-
linkite.

Grandininj pjikla valdykite tik abiem ranko-
mis.

Grandininj pjaklg i$ pjavio iSimkite tik veikiant
pjuklo grandinei.

Dirbdami su grandinini pjuklu nesilenkite per
daug.

Niekada nepjaukite keliy $aky vienu sykiu.
Dirbkite tik su teisingai iSgalasta ir jtempta
pjuklo grandine.

Grandininio pjoklo niekada nenaudokite su
iStiestomis rankomis.

Pjovima pradekite su judant pjuklo grandinei
ir pjaukite tik visu greiciu.

Nepjaukite kreipiamojo begelio galiuku.
Visada sekite kreipiamojo begelio galiuka.
Tesdami pradétus pjavius, dirbkite atsargiau.
Pjaudami atzalynus ir medelius, dirbkite ats-
argiau.

Nepjaukite stovédami ant
auksciau peciy.

Naudokite atraminius dantis didesniam sta-
bilumui pjovimo metu.

Pjovimo metu pasirtpinkite tvirta stovésena.

kopéciy ar
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Montavimas

B Daugiausia pjaukite apatine juostos puse.

Pjaudami virSutine juostos puse, dirbkite ats-
argiau.

MONTAVIMAS

DEMESIO!

Susizalojimo pavojus dél iS dalies su-
komplektuoto prietaiso!

IS dalies sukomplektuoti prietaisai gali
sukelti suzalojimus bei masinos pazeidi-
mus!

Prietaisg eksploatuokite tik visiSkai su-
montuotyg.

c DEMESIO!
Susizalojimo pavojus del pjoklo gran-

dinés!

Astrios briaunos gali sukelti sunkius
pjautinius suzalojimus!

Montuodami pjaklo grandine ir kreipia-
majj begelj, mavekite tinkamas apsaugi-
nes pirstines ir iStraukite tinklo kistuka.

Kreipiamojo bégelio montavimas

EKS 2000/35

1.

2.

Padékite grandininj
pagrindo.

Patraukite ranky apsauga (3/1) rodyklés kryp-
timi, kad baty atblokuotas grandines stabdys.
Atsukite tvirtinimo verzle (3/2) ir nuimkite zvai-
gzdutés dangtel].

Iki galo | kaire pasukite grandinés jtempimo
varztg (3/3). Tuomet jtempimo kablys (3/4)
bus eigos ribotuvo gale, Zzvaigzdutes (4/3)
kryptimi.

Uzdeékite kreipiamajj bégelj ant kreipiamojo
kaisCio (4/1) ir stumkite Zvaigzdutes (4/3)
kryptimi tiek, kad jtempimo kablys (3/4) jsista-
tyty j kreipiamojo begelio skyle (4/2).

pjlklg ant stabilaus

EKI 2200/40 ir EKS 2400/40

1.

2.

Patraukite ranky apsauga (5/1) rodyklés kryp-
timi, kad baty atblokuotas grandinés stabdys.
Atsukite fiksavimo verzle (5/2) ir nuimkite
dangtel].

Iki galo j deSine pasukite grandinés jtempimo
diska, esant atpalaiduotam kreipiamajam bé-
geliui (6/2).

Uzdekite kreipiamajj begelj ant srieginio
kaiscio (6/1).

5.

Kiek jmanoma sukite grandines jtempimo
diskg | kaire, kad kreipiamasis begelis (6/2)
bty perstumtas zvaigzdutes (6/3) kryptimi.

Pjaklo grandinés montavimas

EKS 2000/35

Atkreipkite démesj | pjlklo grandinés
judejimo kryptj. Pjioklo danty aSmenys
virSutinéje kreipiamojo begelio puseje
yra nukreipti bégelio galiuko (4) kryptimi
| priekj.
Uzdekite pjuoklo grandine ant zvaigzdutés
(4/3) ir jdekite j kreipiamojo begelio griovelj.
Po to iSveskite pjuklo grandine aplink kreipia-
maja zvaigzdute.
Pjoklo grandines apatiné pusé Siek tiek nu-
kara tieks kreipiamuoju begeliu.
Siek tiek pasukite | dedine grandines jtem-
pimo varztg (7/1), kad pjiklo grandiné prig-
lusty prie apatines kreipiamojo begelio puses.
Uzdekite zvaigzdutés dangtelj ir rankos sti-
prumu priverzkite tvirtinimo verzle (3/2).

Verzdami grandines jtempimo varztg
(7/1) prizitrékite, kad jtempimo kablys
(3/4) neiSslysty i$ kreipiamojo begelio
skyles (4/2).

EKI 2200/40 ir EKS 2400/40

1.

2.

3.

4,

Uzdekite pjioklo grandine ant zvaigzdutés
(6/3) ir jdekite j kreipiamojo begelio griovelj.
Po to iSveskite pjuklo grandine aplink kreipia-
maja zvaigzdute.

Pjoklo grandines apatine puse Siek tiek nu-
kara tieks kreipiamuoju bégeliu.

Uzdekite zvaigzdutés dangtelj ir lengvai pri-
verzkite fiksavimo verzle (5/2).

Pjaklo grandinés jtempimas

EKS 2000/35

1.

2.

3.

Patikrinkite, ar pjuklo grandiné teisingai jsta-
tyta ant zvaigzduteés ir kreipiamojo begelio.
Uz kreipiamosios zvaigzdutés pakelkite krei-
piamajj begelj ir pasukite grandines jtempimo
varztg (7/1) j deSine tiek, kad pjlklo gran-
diné priglusty prie apatines kreipiamojo bege-
lio puses.

Tvirtai priverzkite tvirtinimo verzle (3/2).
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tada, kai per kreipiamojo begelio vidurj jg
galima pakelti mazdaug 3—-4 mm ir ran-
komis patraukti.

ﬂ Pjdklo grandine teisingai jtempta yra

EKI 2200/40 ir EKS 2400/40

1. Patikrinkite, ar pjoklo grandiné teisingai jsta-
tyta ant zvaigzdutés ir kreipiamojo bégelio.

2. Kad jtemptumete grandine, jtempimo Zieda
(8/2) sukite j deSine.

3. Tvirtai priverzkite fiksavimo verzle (8/1).

Grandinés jtempio tikrinimas

Grandinés jtempj tikrinkite daznai, nes naujos

pjUkly grandines pailgéja.

Pjdklo grandine teisingai jtempta yra tada, kai:

B priglunda prie apatinés kreipiamojo bégelio
puses ir jg galima patraukti rankomis

B per kreipiamojo begelio vidurj ja galima pa-
kelti 3—4 mm

Darbines temperatros pjiklo grandine pailgeja ir

nukara.

c DEMESIO!
Susizalojimo pavojus del pjiklo gran-

dinés trakimo!

Netinkamai jtempus pjuklo grandine,
galimi suzalojimai!

Varantieji nareliai neturi iSSokti i$ griove-
lio apatinéje kreipiamojo begelio puséje.
IS naujo jtempkite pjaklo grandine.

Grandinés stabdys

Grandininis pjuklas turi rankinj grandines stabdj,
kuris per ranky apsauga yra aktyvinamas, pvz.,
atgalinio smugio atveju.

Aktyvinus grandinés stabdj, pjdklo grandiné yra
staiga sustabdoma ir yra iSjungiamas variklis.

c PAVOJUS!
Pavojus gyvybei del aplaidaus elgesio!

Pasekmés gali bati sunkiausi suzaloji-
mai!

Grandines stabdzio tikslas yra sumazinti
arba uzkirsti kelig suzalojimui galimo at-
galinio smugio atveju.

Grandininj pjlklg naudokite atsizvelg-
dami j saugg ir labai susikaupe.

PAVOJUS!

Pavojus gyvybei del pazeisto grandinés
stabdzio!

Pasekmes gali bhti sunkiausi suzalojimai
ar net mirtis!

Pries bet kokio darbo pradzig patikrinkite
grandinés stabdzio veikima.

Grandinés stabdzio veikimo iSbandymas

esant isjungtam varikliui

1. Kad iSjungtuméte grandinés stabdj, patrau-
kite ranky apsauga lankines rankenos kryp-
timi (9). Pjoklo grandiné gali bati traukiama
rankomis.

2. Kad jjungtumeéte grandinés stabdj, paspaus-
kite ranky apsauga | priekj (10). Pjaklo gran-
dines neturi bati jmanoma patraukti.

Grandinés stabdzio veikimo iSbandymas

esant jjungtam varikliui

Prie$ bet kokio darbo pradzig atlikite veikimo is-

bandymag veikiant varikliui.

1. Grandininj pjuklg laikykite patikimai ir tvirtai uz
lanko ir rankenos.

2. Paleiskite variklj.

3. Paspauskite ranky apsaugg | priekj (10).
Pjdklo grandiné ir variklis privalo i$ karto
sustoti.

c PAVOJUS!
Pavojus gyvybei dél sugedusio gran-

dinés stabdzio!

Pasekmés gali bati sunkiausi suzalojimai
ar net mirtis!

Nepaleiskite prietaiso, jei grandines
stabdys sugedes. Leiskite grandininj
pjaklg patikrinti klienty aptarnavimo tar-
nybos dirbtuvese.

Prie$ kiekvieng grandininio pjiklo jjun-
gima atleiskite grandines stabd,.

PAVOJUS!

Pavojus gyvybei del nenuspejamo jude-
sio!

Del nenuspejamy judesiy galimi sunki-
ausi suzalojimai!

Atleisdami grandinés stabdj, nespaus-
kite jokio jungiklio.
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Montavimas

PAVOJUS!

Pavojus gyvybei del aplaidaus elgesio!
Pasekmés gali bati sunkiausi suzaloji-
mai!

Grandines stabdzio tikslas yra sumazinti
arba uzkirsti kelig suzalojimui galimo at-
galinio smugio atveju.

Grandininj pjdklg naudokite atsizvelg-
dami j sauga ir labai susikaupe.

Pjaklu grandiniu alyva

Pries bet kokio darbo pradzig patikrinkite
alyvos lygj ir, jei batina, papildykite pjakly
grandiniy alyvos atsargas.

Pjaklo grandine ir kreipiamajj begelj veikimo metu
alyva nuolat aprupina automatiné tepimo sistema.
Pjakly grandiniy alyva saugo nuo korozijos ir
prieslaikinio susidévejimo.

Pjaklo grandinés ir kreipiamojo begelio tepimui
naudokite tik ekologiska, biologiSkai skaidzig ko-
kybiska pjakly grandiniy alyva, kurig transportuo-
kite ir sandéliuokite patvirtintose ir pazenklintose
talpose.

Tam, kad pjuklo grandiné buty pakankamai te-
pama, bake (11/1), (12/1) visada turi bati pa-
kankamai pjukly grandiniy alyvos. Alyvos lygj
galima tikrinti stebéjimo langelyje. Draudziama
nesiekti arba virsyti zymas ,MIN“ (11/3), (12/3) ir
SMAX (11/2), (12/2).

c PRANESIMAS!
Masinos pazeidimai naudojant naudota

alyva!

Naudotos alyvos naudojimas gali sukelti
masinos pazeidimus ir yra kenksmingas
aplinkai!

/_\ DEMESIO!
Masinos pazeidimai del pjikly grandiniy

alyvos sudziuvimo!

Del pjukly grandiniy alyvos klijavimosi
galimi alyva tiekianciy komponenty ar
alyvos siurblio pazeidimai!

PrieS kiekvieng ilgesnj sandéliavima
pasalinkite pjokly grandiniy alyva is
prietaiso.

EKSPLOATACIJOS PRADZIA

e PAVOJUS!
Susizalojimo pavojus del pazeisty kom-

ponenty!

Dél pazeisty komponenty galimi sunks
suzalojimai ar net mirtis!

Prie$ paleisdami atlikite apzilira ir pati-
krinkite komponenty veikimg.

e PAVOJUS!
Pavojus gyvybei del pazeisto grandinés

stabdzio!

Pasekmés gali biiti sunkiausi suzalojimai
ar net mirtis!

Pries bet kokio darbo pradzig patikrinkite
grandinés stabdzio veikima.

Pries bet kokio darbo pradzig patikrinkite
alyvoslygjir, jei batina, papildykite pjukly
grandiniy alyvos atsargas.

B Laikykites konkrecios Salies nuostaty del
darbo laiko.

B Tvirtai apimkite galine pjdklo rankeng deSine
(deSiniarankiams), o priekine rankeng kaire
ranka ir laikykite.

B Neatleiskite rankeny, kol veikia variklis.

B Prie$ paleisdami grandininj pjukla, uzkabin-
kite kabelio ilgintuva uz apsaugos nuo istrau-
kimo (13).

B Nenaudokite pjaklo, kai:

B esate pavarge
B negaluojate

B esate paveikti alkoholio, medikamenty ir
narkotiky

VALDYMAS
Variklio jjungimas

PrieS kiekvieng grandininio pjiklo jjun-
gima atleiskite grandinés stabd.

1. NyksCiu nuspauskite ir laikykite nuspaustg
fiksavimo mygtuka (14/1).

2. Nuspauskite ir laikykite nuspaustg |J /15J. jun-
giklj (14/2).

Fiksavimo mygtuka po grandininio pjuklo
paleidimo nebutina laikyti nuspausta. Jis
turi uzkirsti kelig netyéiniam grandininio
pjuklo paleidimui.
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Valdymas

ALKO

Variklio iSjungimas
1. Atleiskite |J./ISJ. jungiklj (14/2).

APTARNAVIMAS IR PRIEZIURA

Grandininis pjuklas atitinka visus specialiuosius

saugos standartus. Remonto darbus leidziama at-

likti tik kvalifikuotiems specialistams, naudojant tik
originalias atsargines dalis.

B Po kiekvieno naudojimo patikrinkite grandini-
nio pjuklo susidevejima ir, esant reikalui, pa-
keiskite pazeistus komponentus.

B Saugokite prietaisg nuo Slapumo arba drég-
mes.

B Nenaudokite valikliy arba tirpikliy.

B Naudokite tik gamintojo nurodytas atsargines
dalis.

c PAVOJUS!
Pavojus gyvybei del elektros sroves!

Palietus jtampg turinéias dalis, kyla tie-
sioginis pavojus gyvybei del elektros
smagio!

PrieS bet kokius techninés priezilros
darbus uzsimaukite apsaugines pirsti-
nes ir atjunkite prietaisg nuo tinklo.

Pjaklo grandinés galandinimas

DEMESIO!

Susizalojimo pavojus del pjiklo gran-
dinés!

Astrios briaunos gali sukelti sunkius
pjautinius suzalojimus!

Pakartotinai galgsdami pjaklo grandine,
muvekite tinkamas apsaugines pirstines.

Nepatyrusiam grandininiy pjukly naudo-

ﬂ tojui yra patartina pjuklo grandine pavesti
galgsti atitinkamos klienty aptarnavimo
tarnybos specialistui.

Norint gauti optimaly pjovimo rezultata, pjuklo
grandine reikia pakartotinai galgsti reguliariais in-
tervalais.

Teisingai iSgalasta pjuklo grandine sumazina at-
galinio smagio pavojy ir apsaugo nuo pernelyg di-
delio susidevejimo.

Nedirbkite su atSipusia ar pazeista pjiklo gran-
dine. To pasekmeés yra didelé fiziné apkrova, blo-
gas pjovimo rezultatas ir didelis grandines deveji-
masis.

Pjdklo grandine pakartotinai galgsti reikia tada,
kai pjaunant susidaro smulkios pjuvenos, arba kai
pjuklg galima tik sunkiai iStraukti i medzio.
1. ISjunkite prietaisa ir iStraukite tinklo kistuka.
2. Patikrinkite grandines jtempj ir, jei reikia, su-
reguliuokite.
3. Galandinimui naudokite tik tinkamus jrankius:
B apvalig grandiniy dilde @ = 4,0 mm
B dildes kreipiamaja
B grandines matuoklj
®  Siuos jrankius galima jsigyti specializuo-
tose parduotuvese.
4. Atskirus grandines narelius sudaro pjaunan-
tysis narelis (15/3), pjaunantysis dantis (15/1)
ir ribotuvas (15/2).

5. Lengvai spausdami, dilde vertikaliai (15)
stumkite iS vidinés | iSorine pjaunanciojo dan-
ties puse. Teisingam dildes valdymui padeda
dildes kreipiamoji. Pakanka 2—3 perbraukimy
dilde.

6. Galgsdami iSlaikykite pjaunanciojo danties
kampa (15) ir ribotuvo aukstj (15/2) aSmeny
atzvilgiu. Prizitrekite, kad po galandinimo visi
grandinés pjaunantieji dantys baty vienodo il-
gio ir plocio.

7. Naudojant nurodytus jrankius ir teisingai dir-
bant, reikalaujamos kampy vertés gaunamos
automatiskai. Vertes galima tikrinti grandines
matuokliu.

8. Baige Siek tiek suapvalinkite priekine ribotuvo
dalj (15/2).

9. Grandine galgskite daznai ir Salinkite mazai
medziagos.

10. Pjuklo grandine keiskite tada, kai pasieki-
amas minimalus pjaunandiyjy danty ilgis, ku-
ris yra 4 mm (15).

11. Astri pjiklo grandiné daro dideles ir ilgas droz-
les.

SavarankiSkai galande 3-4 kartus, leis-
kite pjuklo grandine pakartotinai pa-
galasti specializuotose dirbtuvese. Kartu
yra pagalandinamas ir gylio ribotuvas.
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Aptarnavimas ir prieZiura

DEMESIO!

Masinos pazeidimai del netinkamo ga-
landinimo!

Nevienodi pjaunantieji dantys sukelia Si-
urksty grandines judejimg ar net gran-
dinés trakj!

Po galandinimo visi pjaunantieji dantys
privalo bati vienodo ilgio ir plocio.

Q PAVOJUS!
Pavojus gyvybei dél atgalinio smugio!

Del neteisingai iSgalgstos pjiklo gran-
dinés galimi sunkiausi suzalojimai!
Pjdklo grandine galgskite tinkamai.

ZvaigZzdutés vidinés ertmés valymas

Po kiekvieno naudojimo kruopséiai iSvalykite

grandininj pjaklg.

1. Afjunkite grandininj pjaoklg nuo tinklo ir pa-
dekite ant stabilaus pagrindo.

2. Nusukite zvaigzdutés dangtel.

3. Tinkamu Sepetéliu iSvalykite vidine ertme.

4. Nuimkite pjiklo grandine ir iSimkite kreipia-
majj begel.

5. |svalykite bégelio iSdrozg ir alyvos jleidimo
skyle.

Kreipiamasis bégelis

Kad iSvengtuméte vienpusio susidévejimo, po

kiekvieno grandines keitimo/grandines galandi-

nimo apsukite kreipiamajj bégelj.

Modeliuose EKI 2200/40 ir EKS 2400/40
prie$ apsukima reikia permontuoti spar-
taus jtvirtinimo jtaisa ties kreipiamuoju
begeliu. Zr. ,Spartaus jtvirtinimo jtaiso
permontavimas“.

Reguliariai tikrinkite, ar kreipiamasis bégelis
neturi pazeidimy. Jei yra, pasalinkite iSsikiSusias
atplaiSas (16).

1. Kruopsdiai iSvalykite begelio iSdrozg (16/1) ir
alyvos jleidimo skyle (16/2).

2. |8 abiejy pusiy kruopsciai iSvalykite tepimo
skyle (17/1).

3. Tinkamu tepalo SvirkStu abiejose pusése pa-
kaitomis jspauskite tiek tepalo, kad Sis vieno-
dai iStryksty ties Zzvaigzdutes galiukais. Tai
darydami laikas nuo laiko pasukite Zvaigz-
dute.

Spartaus jtvirtinimo jtaiso permontavimas

1. ISsukite varztg su kryzmine iSdroza (18/1).

2. Nuimkite kreipiamajj begelj, apsukite ir vel pri-
verzkite varztu su kryzmine isdroza (18/1).

3. AtsikiSusiu kaiS€iu (18/2) yra nustatoma
teisinga spartaus jtvirtinimo jtaiso padetis.
Prizitrekite, kad bty teisingai jstatyta.

SANDELIAVIMAS

Po kiekvieno naudojimo kruopsciai iSvalykite
grandininj pjakla. Laikykite sausoje, rakinamoje,
vaikams neprieinamoje vietoje.

Per eksploatacijos pertraukas, trunkancias ilgiau

kaip 30 dienuy, atlikite Siuos darbus:

1. ISjunkite prietaisa ir iStraukite tinklo kistuka.

Nusukite alyvos bakelio dangtelj.

IStustinkite alyvos bakel].

jpilkite Siek tiek variklinés alyvos.

Leiskite su ja grandininiam pjuklui paveikti,

kad praskalautumete alyvos linijas ir alyvos

siurblj.

6. Nuimkite pjuklo grandine ir kreipiamajj bégel;j,
iSvalykite ir iSpurkskite antikorozine alyva.

7. Kruops$giai iSvalykite grandininj pjoklg ir san-
deliuokite sausoje patalpoje.

a bk 0w

DARBINE ELGSENA IR DARBO
METODIKA

Profesines zemes Ukio sajungos reguli-
ariai sitlo darbo su grandininiais pjuklais
bei medziy kirtimo kursus.

e PAVOJUS!
Susizalojimo pavojus dél nepakankamy

profesiniy ziniy!

Dél nepakankamy profesiniy ziniy galimi
sunkUs suzalojimai ar net mirtis!

Kirsti medzius ir geneti Sakas leidziama
tik apmokytiems ir patyrusiems asmen-

ims.

Q PAVOJUS!
Pavojus gyvybei dél sutrupéjusio me-
dzio!

Dél pagriebty medienos skiedry galimi
sunkiausi suzalojimai ar net mirtis!

Nuo pjaunamos dalies pasalinkite palai-
das skiedras ir medienos skeveldras.

Medziy kirtimas

268

EKS 2000/35 / EKI 2200/40 / EKS 2400/40



Darbine elgsena ir darbo metodika

ALKO

Prie$ pradedant kirtimo darbus, privaloma imtis
Siy priemoniy.

jsitikinkite, kad pavojaus zonoje néra kity
Zmoniy, gyvany ar daikty.

Saugos atstumas tarp kity darbo viety ar
daikty turi bati bent 2 % medzio ilgio.

Taip pat atkreipkite demesj | maitinimo lini-
jas ir svetimg nuosavybe. Esant reikalui, in-
formuokite energijos tiekimo jmone arba sa-
vininkg.

jvertinkite medzio kirtimo kryptj.

Medzio kirtimo kryptj apsprendzia:

natdralus medzio pokrypis

medzio aukstis

vienpusis Saky susiformavimas

lyguma arba Slaitas

asimetrinis augimas, medzio pazeidimai
véjo kryptis ir véjo greitis

shiego apkrova

Slaite visada dirbkite vir$ kertamo medzio.

jsitikinkite, ar prie$ tai nustatytame atsitrau-
kimo kelyje néra kliociy. Atsitraukimo kelias
turety bati mazdaug 45° kampu jstrizai atgal
kirtimo krypties atzvilgiu (19).

Kamiene neturi bati krdmoksniy, Saky ir sve-
timkaniy (pvz., purvo, akmeny, palaidy zie-
viy, viniy, spaustuky, viely ir t. t.).

Norint nukristi medj, reikia padaryti dvi jpjovas ir
vieng kirtimo pjavj.

1.

2.

5.

Kirsdami ir trumpindami, patikimai pridékite
atraminius dantis prie pjaunamo medzio.
Kirtimo jpjova (20/C) darykite pirmiausia ho-
rizontaliai, tada jstrizai i$ virSaus maziausiai
45° kampu. Tokiu bidu iSvengiama grandi-
ninio pjuklo jstrigimo, darant antrajg jpjova.
Kirtimo jpjova reikia daryti kiek galima arciau
Zemes, pageidaujama kirtimo kryptimi (20/E).
jpjovos gylis turi sudaryti mazdaug 1/4 kami-
eno skersmens.

Tiksliai horizontaliai priesais kirtimo jpjova
darykite kirtimo pjavj (20/D). Kirtimo pjuvj rei-
kia daryti 3-5 cm aukstyje vir§ horizontalios
jpjovos.

Kirtimo pjavj (20/D) darykite iki tokio gylio, kad
tarp kirtimo jpjovos (20/C) ir kirtimo pjtvio (20/
D) likty maziausiai 1/10 kamieno skersmens
I0zZio juostelé (20/F). LGzio juostele neleidzia
medziui pasisukti ir kristi neteisinga kryptimi.
Kirtimo pjaviui (20/D) artéjant prie 0zZio juo-
steles (20/F), medis turéty pradéti kristi.

Jei medis krenta pjovimo darbo metu:

6.

7.

B Jei medis krenta galimai neteisinga kryp-
timi ar linksta atgal ir prispaudzia grandi-
ninj pjukla, pertraukite kirtimo pjavio dar-
yma. Kad atidarytumete pjavj ir nuver-
stuméte medj pageidaujama kritimo li-
nija, jkalkite pleistus.

B Nedelsdamiistraukite grandininj pjokla i$
pjavio, iSjunkite ir padekite.

B Eikite j atsitraukimo zona.

B Atkreipkite demes;j j krentancias Sakas.

Jei medis lieka stoveti, jj kontroliuojamai nu-
verskite jkaldami pleistus j kirtimo pjavj.
Baige pjovimo darba, nedelsdami nusiimkite
klausos organy apsaugos priemones ir duo-
kite signalus ar jspedami susukite.

Leidziama naudoti tik iS medienos, plas-

ﬂ tiko ar aliuminio padarytus pleistus.

JAAN

JAAN

JAAN

PAVOJUS!
Pavojus gyvybei del krentanéio medzio!

Jei atsitraukimas nejmanomas, galimi
sunkds suzalojimai ar net mirtis!

Kirtimo darba pradekite tik tada, kai
yra uztikrintas nekliudomas atsitrauki-
mas nuo kertamo medzio.

PAVOJUS!

Pavojus gyvybei del krentanéio medzio!
Del nekontroliuojamo medzio kritimo
galimi sunkiausi suzalojimai ar net mirtis!
Esant vejui, nevykdykite jokiy kirtimo
darby.

PAVOJUS!

Pavojus gyvybei del nekontroliuojamai
krentanéio medzio!

Del nekontroliuojamai krentancéiy me-
dziy galimi sunkiausi suzalojimai ar net
mirtis!

Kad garantuotumete kontroliuojamg me-
dzio kritima, tarp kirtimo jpjovos ir kirtimo
pjavio palikite IGZio juostele, sudarandig
mazdaug 1/10 kamieno skersmens.

Saku genéjimas

Per
tus:
|

§j darbg reikty atkreipti démesj j Siuos punk-

Darbo metu grandininj pjukla atremkite | me-
dzio kamiena.
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Darbine elgsena ir darbo metodika

B Kol kas palikite didesnes Zemyn nukreiptas
Sakas, remiancias med;j (21).

B Vienu pjaviu nupjaukite mazesnes Sakas.

B Atkreipkite démesj | jtemptas Sakas, kurias
perpjaukite kryptimi i$ apacios j virSy, kad is-
vengtuméte grandininio pjaklo jstrigimo (21).

B Nepjaukite laisvai kabangiy Saky i$ apacios.

B Durtinius, iSilginius ir Serdinius pjavius turéty
daryti tik patyre arba apmokyti asmenys.

MedZio trumpinimas

Per §j darba reikty atkreipti démesj j Siuos punk-

tus:

B Slaite visada dirbkite vir§ medZio kamieno,
kadangi medzio kamienas gali nuriedéti (25).

B Grandininj pjuklg veskite taip, kad prailgintoje
pjUklo grandines judéjimo zonoje neblty jo-
kios klino dalies.

B Atraminius dantis pridekite tiesiai Salia
pjovimo briaunos ir leiskite grandininiam
pjuklui suktis aplink §j taska. Pjavio gale nes-
pauskite.

B PriziGrekite, kad pjiklo grandiné neliesty Ze-
mes.

B Baige pjavj, palaukite, kol sustos pjtiklo gran-
diné, tik tada pasalinkite grandininj pjdkla.

B PrieS eidami prie kito medzio, visada iSjunkite
grandininio pjaklo variklj.

Medzio kamienas per visg ilgj remiasi vienodai:

B  Medzio kamiena perpjaukite kryptimi i$
virSaus ir nepjaukite | Zeme (22).

Medzio kamienas remiasi viename gale:

B Kad iSvengtuméte grandininio pjaklo jstrigimo
ir medzio sutrupéjimo, pirmiausia 1/3 kami-
eno skersmens pjaukite i$ apacios, tada likutj
perpjaukite kryptimi i$ virSaus apatinio pjdvio
aukstyje (23).

PAGALBA ESANT GEDIMAMS

Sutrikimas Galima priezastis

Neveikia variklis.

ISsijungé variklio apsaugineé relé.

Nera tinklo ftampos.

MedzZio kamienas remiasi abiejuose galuose:

B KadiSvengtuméte grandininio pjiklo jstrigimo
ir medzio sutrupéjimo, pirmiausia 1/3 kami-
eno skersmens pjaukite i§ virSaus, tada li-
kutj perpjaukite kryptimi i$ apadios virsutinio
pjavio aukstyje (24)

PAVOJUS!

Pavojus gyvybei dél atgalinio smugio!
Dél atgalinio smagio galimi mirtini suza-
lojimai!

Atsizvelkite j atgalinio smugio iSvengimo
priemones.

Medienos trumpinimas

Per §j darbg reikty atkreipti demesj j Siuos punk-

tus:

B Naudokite patikima pjovimo atrama (pjovimo
kronsteing, pleistus, sijas).

B Pasirlpinkite stabilia stovésena ir tolygiu
klino svorio paskirstymu.

B Apsaugokite apvalig medieng nuo persisu-
kimo.

B Pjaudami pridekite tik judancia pjoklo gran-
dine, niekada nejunkite masinos su pridéeta
pjtklo grandine.

B Medienos nelaikykite koja ir neleiskite laikyti
kitam asmeniui.

SALINIMAS

= Nebenaudojamu jrenginiu, baterijy ar
w akumuliatoriy nesalinkite su buitiné-
¢ 3\ mis atliekomis!
Pakuote, jrenginys ir priedai pagaminti i$
perdirbamy medziagy ir juos reikia atitin-
kamai Salinti.

Sprendimas

Patikrinkite ilginamajj kabelj, jei rei-
kia, naudokite nauja.

Patikrinkite saugiklius / liekamo-
sios sroves jtaisg.

Leiskite elektrikui patikrinti elektros
maitinimo tinklg.

Palaukite, kol variklio apsauginé
rele vel jjungs grandininj pjokla.
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Pagalba esant gedimams Mm

Sutrikimas Galima priezastis Sprendimas
Suveike grandines stabdys. Atrakinkite grandines stabd,.
Nera grandinés tepimo. Tuscias alyvos bakelis. Patikrinkite, ar alyvos bakelis

neturi pazeidimy.
Patikrinkite alyvos lygj, jei reikia,
jpilkite pjukly grandiniy alyvos.

UZsiterSes kreipiamasis begelis. ISvalykite alyvos jleidimo skyle ir
alyvos kreipiamajj griovelj.

Atsiradus Sioje lenteleje nenurodyty sutrikimy arba tokiy, kuriy JUs negalite pasalinti patys, kreip-
kites j madsy kompetentingg klienty aptarnavimo skyriy.

GARANTIJA

Galimus netinkamus medziagy arba prietaiso gamybos defektus mes paSaliname per jstatymo numatytg
terming pretenzijoms del kokybés pareiksti, atitinkamai pasirinkdami remonta arba pakeisdami prietaisa.
Terminas pretenzijoms pareiksti nustatomas pagal Salies, kurioje prietaisas buvo parduotas, teise.

Musy garantiniai jsipareigojimai galioja tik: Garantija nutraukiama:

B |aikantis Sios naudojimo instrukcijos B savavaliSkai bandant remontuoti

B tinkamai naudojant B savavaliSkai atliekant techninius pakeitimus
B naudojant originalias atsargines dalis B naudojant ne pagal paskirtj

Garantija nesuteikiama:

B |ako pazeidimams, kurie atsiranda dél normalaus susidévéjimo

B susidévinéioms dalims, kurios atsarginiy daliy korteléje pazymétos lauztiniais skliaustais poooox (x)]
B vidinio degimo varikliams (Cia galioja atitinkamy varikliy gamintojy garantijos sglygoms)

Garantijos laikas prasideda pardavus prietaisa pirma galiniam naudotojui. Pagrindine yra data ant pirkima
patvirtinancio kasos kvito. Su Siuo paaiskinimu ir originaliu pirkimg patvirtinanciu kasos kvitu kreipkites
j savo pardavejg arba artimiausig jgaliotg klienty aptarnavimo tarnyba. Sis paaiskinimas neturi jtakos
pirkejo teisinems pretenzijoms del kokybés pardaveéjui.
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EB atitikties deklaracija

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Patvirtiname, kad $is j rinka i$leisto modelio gaminys atitinka ES direktyvy darniyjy standarty reikalavimus, ES saugos standartus ir kon-

kretaus gaminio standartus.

Gaminys

Elektrinis grandininis pjuklas
Modelis

EKS 2000/35

EKS 2400/40

EKI 2200/40

Serijos numeris
G4104105

Garso galios lygis
iSmatuotas / garantuojamas
EKS 2000/35 108 / 110 dB(A)
EKS 2400/40 108 / 110 dB(A)
EKI 2200/40 106 / 108 dB(A)

Tipo tyrimas pagal GPSG §4 BM
1027 MSR

EKS 2000/35 Nr. BM 50242897  Notifikuotoji jstaiga

EKS 2400/40, EKI 2200/40 Nr. BM

50243643

Societe Nationale de Certification Societe Nationale de Certi-
et d’"Homologation
2a Kalchesbruck
L-1852 Luxemburg

fication et d’"Homologation
2a Kalchesbruck
L-1852 Luxemburg

Gamintojas

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

ES direktyvos
2006/42/EB
2000/14/EB
2005/88/EB
2004/108/EB

Atitikties vertinimas

2000/14/EB
V priedas

|galiotasis atstovas
Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Darnieji standartai

DIN EN 1SO 12100:2011-03
DIN EN 55014-1:2012-05
DIN EN 55014-2:2009-06

o e
Antonio De Filippo

Generalinis direktorius
Kotz, 2013.01.15
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I'IepeBop, OpUTMHarNbHOIo pykoBoACTBa Mo aKcnnyaTtauuu

ALKDO

NEPEBOO OPUTMHAJIBHOIO
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NPEANCINOBUE K PYKOBOOCTBY

B [epen BBOAOM B 3KCMIyaTaLMiO MPOYECTb
JaHHoe pPYKOBOACTBO MO 3KCrryaTauuu.
OTo 4BnsAeTCcS MNpPeAnocbIIKOA HaAeXHOM
aKcnyaTaumu n 6ecnepeboiHon paboThbl.

B YyutbiBaTh YykasaHua no 6GesonacHocTu ©
npedy- ykasaHus, npuBedeHHble B JaHHON
JOKYMEHTaLmMK, a TakKe Ha yCTPONCTBe

B HacTtodwas JOKyMeHTaums aBnsaeTca
HeOTbeMIe- YacTblo OMWCaHHOIO WU3genus
M npu npogaxe fJorxHa ObITb nepejaHa
nokynaTerso BMecTe.

3HauyeHue 3HaKoB

BHUMAHUE!

TouHoe cnefoBaHue 3TUM
npeaynpexaeHnsam MOXeT
MpefoTBpaTUTe HaHeCeHWe TemnecHbIX
noBpexaeHui noaamv n/imnm

MaTepuanbHblid yuep6.

OMNMUCAHUE NPOOYKTA

B aToll JoKyMeHTaLMW onuUchbiBaeTcs pyyHas
LienHas anekTponuna.

CUMBONbI Ha YCTPONCTBE

BHumaHne! Cobniogaite
0Cco0YH0 OCTOPOXHOCTL Mpu
paboTe.

MepeA BBOAOM B SKCMNyaTaLmio
NpoYTUTE PYKOBOACTBO MO
akcnnyatauun!

3alynTuTe YCTPOUCTBO OT
JOXASA W BRaru.

HocuTe cpefcTsa 3alyuThl Mas
U cryxa.

Mpy noBpexAeHUn
YANUHUTerNbHoro kabens cpasy
e BblHbTe LUTEKEp U3 PO3ETKM.

>O®® 06 b

MpenoxpaHutenbHble U 3alUTHbIE
ycTpofcTBa

3awuTHbIN BbiKNOYaTenb ABUraTens

LlenHas onekTponuna ocHalleHa 3aUTHbIM
BbIKIlOYaTenem ABuraTens, KOTopbIl oTkMoYaeT
ero rnpu neperpyske u Npy 3ToM BbiLLeNIKMBAETCA.
Mocne 15-MUHYTHOW ¢basbl OCTbIBAHUA MOXHO
CHOBa HaxaTb BbIKIIoYaTerNb U BKMHOYNUTE LIENHYIO
BMeKTPOnuny.

OMNACHOCTb!

OnacHoCTb  TpaBMWPOBaHUA rnpu
MaHUNynupoBaHWn
npefoxpaHUTeNbHBIMW YCTpoWcTBamMu!
MaHunynupoBaHue
npefoXpaHUTENbHBIMU  YCTPOUCTBAMM
MOET NPUBECTU K TSXKEMBIM TpaBMam!
He BbIBOAUTE u3s cTpos
npefoxpaHUTenbHble W 3alyWUTHbIE
yCTpoWCTBa.

Topmo3 uenu

LlenHas nuna uMeeT pyyHoW TOpMoO3 Lenw,
KOTOPbIA aKTMBMPYeTCA C MOMOLYbIO PYy4HON
3alMTEI, HaNpUMep, B Criyyae oThauu.

Mpyu akTMBauum Topmo3a LEnW MrHOBEHHO

CnevupnarnbHble ykasaHua Ansa nyylero
ﬂ nw#mamnmmgnonbaosaﬂvm Y ocTaHaBnMBaeTcA  Uenb, W OTKMOYaeTcH
: Asuraterb.
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OnucaHue npoaykra

Wcnonb3oBaHue NO Ha3HaYeHUIO

Llennasn anekTponuna paccunTaHa
UCKITIOUMTENBHO Ha MpUMeHeHWe B AoMallHeM
¥ npuycageGHoM xo3sicTe. B paMkax gaHHoro
NMpUMeHeHUs  UenHasi  arekTponuna MoxeT
UCMONb30BaTLCA AN BEINOMHEHUS 06LKUX paboT,
Hanpumep:

B pacnunoBku NuroMaTepuarnos,

B BbipesaHNs XMBbIX U3ropogelt,

B pacnunoBku 4poB.

MunuTe paspeluaeTcs UCKITIOMUTESBHO
JpeBecuHy.  OKcnnyatauus  ycTpoilcTBa B
npocheccroHanbHbIX Lensx aanpelyeHa. Apyroe,
BbIXOAslLee 3a pamKu AaHHOro UCMorb3oBaHue
CUNTaeTCsa MCTONb30BaHMEM He Mo HasHaueHUHo.

OCTOPOXHO!

OnacHoCcTb  TpaBMUPOBaHWA  Mpu
UCMOJIE30BaHUW He MO HasHa4eHuo!

3TO MOXeT NpPUBECTU K TpaBmam!

Okennyartauus ycTpoicTea B
npodeccroHarnbHbIX Lensx sanpelleHa.

OB30P NPOOYKTA

B 0630pe npoaykTa (1, 2) AaeTca kpaTkuii o63op
npoaykra.

1-1 TunbHagd uenb

TEXHUYECKNE XAPAKTEPUCTUKHN

BbICTpo3aXMMHOe yCTPONCTBO™
Lyroeas pyuka

Koxyx 3Be3foukn

BbIkntoyaTenk 3aluThl ABUratens
3agHAg pyyka

SnacTuyHaa mydpta ansa kabens
KpenexHas raiika*

CMoTpoBoe OkHO MacnsHoro 6aka Lenu
Kabenb gnsa ceTeBOro noaknoyeHns
KHonka 6nokupoBku

Kronka BKIN/BbIKI1

MacnsaHbin 6ak Lenu

3awumTa Ana pyk

3ybuaTeln ynop

HaTsaxHON BUHT Lenn™
Hanpaenstowasn WwuHa

*Tonbko gna EKS 2000/35

**Tonbko ana EKI 2200/35 n EKS
2400/40

Tun EKS 2000/35
ApT. Ne 112 807
Osuratens 230 B ~/50 Ty

YacToTa BpalleHUA Ha XonoCcToM XoAy
Makc. MOoLHOCTb

OnuHa Hanpasnsawowen winHbl (ORE-
GON)

MonesHas AnvHa nunbl
MuneHaa uenb (OREGON)
TonwuHa paboyero 3BeHa
LLlar 3Be3g04ku

Yucno 3ybbes

7600 MuH £10%
2000 Bt

14" (SD)

325 Mm
3/8 91 PJ 052X
1,27 Mm
3/8"
6 3y6.

EKS 2400/40
112 808
230 B ~/50 'y,
7600 MuH £10%

EKI 2200/40
112 809
230 B ~/50 'y
7600 MUH +10%

2400 BT 2200 BT
16" (SD) 16" (SD)
375 MM 375 MM
3/8 91PJ0O56X 3/8 91PJ0O56X
1,27 Mm 1,27 Mm
3/8“ 3/8“
6 3y6. 6 3y6.
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TexHuyeckne XapaKTepUCTUKHU

ALKO

Tun EKS 2000/35
Topmo3 Lenun Oa
Make. ckopocTb Lenu 13,5 m/c
O6beM MacnaHoro 6aka Lenu 0,150 n
Macca HeTTO 6Be3 Lenu n 58k
HanpasnsAoLwen Lenm ’
YpoBeHb 3BYKOBOW MoLHoCcTM LWA
(20001 4/EC) 11046 (A)
YpoBeHb 3BYKOBOro AabreHusa LPA 96 b (A)
MEKC. ycKkopeHue konebaHuin avhw 5049 M/c?
(k=3)
YKkasaHHble 3HaveHua ObInu
onpegaeneHsol, uenonb3yn
CTaHAapTU3MPOBaHHbIe MeToAbl
NpoOBEpPKM, ] MoryT BbITb
UCcnonb3oBaHbl ans CcpaBHeHuA
Pa3nuYHbIX ANEKTPONHCTPYMEHTOB.
MomuMo  npoyero, 3TW  3HAYEHUS

MOryT ObITb ncnosib3oBaHbI AanAa

npeABapuTeNbHON  OLIEHKM
KoTopoli MoOXeT GbiTb

nogBepxeH

Harpysku, 2

nonb3oBaTesib BCriegcTBUe BI/I6paLWII7I.

OCTOPOXHO!

daKkTudeckne  3HaueHUs
MOTYyT  OTNMYaTbc  OT
B 3aBUCHMOCTU oT

BUOpaLmu

YKa3aHHbIX

crnocoba

MNCNOJIb30BAHUA SNEKTPOUHCTPYMEHTA.

MpeanpuHumaniTe Mepbl,

YTO6bI

sawuTUTe cebsa oT BMOpaLWOHHON
Harpysku. YuuTbiBaWTe Becb pabouuii
npoLecc, BKMOMAA MOMEHThI, Koraa

XOIOCTOM X0y WU BHIKIIOYEH.
3TM  MeponpuATWs, TMOMUMO  BCero
MpoYero, BKIIOYAIOT Takke perynspHoe
obcnyxuBaHue u yxo4 3a

SrEeKTPOMHCTPYMEeHT  pabGoTaeT  Ha ,-,

SIIEKTPOUHCTPYMEHTOM

n ero

KOMMOHEHTaMK, CcoxpaHeHue Temna
PYK, perynspHele mepepbiBbl, @ Takxe
npaBunbHoe NMaHUpoBaHWe paGouero

npoLecca.

OCTOPOXHO!
4 I \ CpepacTea Ans 3alluTl CIyxa MOFYT Bac

3alUMTUTb OT HapYyLLEHWIA cryxa.

EKS 2400/40 EKI 2200/40
Oa Oa
13,5 m/c 13,5 m/c
0,150 n 0,200 n
6,0 kr 5,96 kr
110 gb (A) 108 gb (A)
95 ab (A) 94 ab (A)
5,945 m/c? 55,061 m/c?
BHMMAHWE!

MpounTalTe BCe ykasaHWs MO TeXHWUKe
6e30MacHOCTU 1 UHCTPYKLMN.

Heco6niogeHne ykasaHui Mo TexHUKe
6e30MacHOCTM W WHCTPYKLMWIA MOXeT
MPVBECTI K 3MEKTPOLLOKY, MoXapy U/unm
Cepbe3HbIM TeNecHbIM NoBPeXAEHUAM.

BHUMAHUE!

CoxpaHuTe BCe yKasaHWs Mo TexHuKe
6e30nacHoCTM W WHCTPYKUMM  And
JarncHelLlero UCMonbL30BaHNS.

Wcnonbsyemoe B yKasaHuax Mo
TexHuke 6OesonacHOCTU 0Oo03HaveHWe
"3MeKTPOUHCTPYMEHT" OTHOCUTCA U K
3MEKTPOUHCTPYMEHTaM, paboTatoum
OT ceTu (C ceTeBbIM Kabenem), u
K 9MeKTPOUHCTPyMeHTam, paboTarowmum
OT akkymynatopa (6es3 ceTeBoro
kabens).

BHUMAHUE!

YCTPONCTBO AOMKHO WCMONb30BaTHLCA
TONBKO B TEXHWYECKM BesynpeyHom
cocToaHUM!

Meped  KaxAbiM  WUCMONIb30BAHUEM
npoBepsiTe, He MOBPEXAEHO MU camo
yCTpoicTBO, Kabenmb U  LUTeNcenb;
NoBpeXJeHHble JeTanu HeoGXogumMo
OTPEMOHTUPOBaTb UMW 3aMEHUTb B
crneLMan1apoBaHHON MacTe pckon.
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TexHuyeckne XapaKTepUCcTUKH

BHUMAHUE!
OnacHocTb Nony4yeHusl TpaBMbl!

He oTkmtovante npeaoxpaHuTenbHble N
3alynUTHbIE I'IpI/ICI'IOCOGJ'IeHI/IFL

c BHUMAHUE!
Yrposa anekrpoluuoka!

[Mpn  noBpexgeHun wnu  obpbiBe
npoBoJa cpasy Xe BbIHbTE LUTencernb U3
poseTku!

OBLUNE YKA3AHWA MO
TEXHWKE BE3OMNACHOCTW ANA
ANMEKTPOMHCTPYMEHTOB

Be3onacHocCTb Ha paﬁoqu MecTe

Pabouee MecTo AOMKHO ObITb YUCTbIM
U  XOpowo ocBelWweHHbIM. BGCHOPFIOOK
Ha pa60qu Mecme uinu HeoceelwleHHbie
y4acmku moeym npuseecmu K Hec4acCmHbiM
criy4qasm.

He paGoTaiiTe ¢ 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM
BO B3pbIBOOMACHON cpeae, B KOTOPOi
MMeloTCSl ToprouMe KUAKOCTU, Trasbl
MM Nbiflb.  3NEKMPOUHCMPYMEHMb!
npouszeodsm uckpy, om komopold Moxem
80CnIaMeHUMbCS Nblib UNU Naphbl.

Bo BpemMs UCNONb30BaHUsA
3NEeKTPOMHCTPYMEHTA He nojgnyckante K
cebe petel M apyrux nwgen. Ecnu
bl omesieyemechb, MOXeme romepsmb
KOHmpoiib Had ycmpolicmeom.

SﬂeKTpM‘leCKaﬂ be3onacHocTb

Lltencenb ANEKTPOUHCTPYMEHTA AONKEH
noaxoauTb K po3eTke. Llitencenb Henb3A

mMoaucgunumpoBarthb. B
3NEeKTPOMHCTPYMEHTAX C  3aliUTHbIM
3a3eMneHUeM Henb3sli MCNONb30OBaTb

wTencenbHble ajanTepbl.
HemodugbuyuposanHble  wmencens U
nodxodsujye pPO3EMKU YMEHbWaom puck

3/IEKMPOWUIIIKA.
Usberaite ¢pusnueckoro KOHTaKTa
c 3a3eMneHHbIMU NoOBEPXHOCTAMU

Tpyd, cucTteM oToOMMeHUsi, NAUT W
XONoAWNbHUKOB. FEcriu  Bawe meno
333eMIIeHO, cyuiecmeyem  [108blWeHHbI
PUCK 37T€KMPOLIOKE.

He nopaBepraiiTe aneKTPOUHCTPYMEHTbI
BO3AENCTBUIO JOXKAA WNU  ChIPOCTU.
[MpoHuKkHOBEHUE 800b! 8
37IEKMPOUHCMPYMEHM  floebiliaem  pucK
37IEKMOUWIOKa.

He wucnonb3yiite kKabenb He no
HasHayeHul0, 4TOObl HecTW, BewaTb

3NEeKTPOUHCTPYMEHT unu 4TOGbI
BbITAHYTb  WTeMNcenb U3  PO3eTKW.
Oepxute  kabenb  nojanbwe  OT

WCTOYHMKOB Xapbl, Macna, ocTpbix Kpaes
WNn ABUralolMXcA vyacTeil ycTpomncTBa.
lNoeperxxdeHHble unu 3anymaHHbie Kabersi
1108bIWAKM PUCK 3TIEKMPOLIOKA.

Ecnu Bbl paGoTaete c
3NEeKTPOMHCTPYMEHTOM MOA  OTKPbIThIM
HeGOM, UCMONb3yilTe TONbKO Takue

YANUHUTENU, KOTOpble NOAXOAAT TaKke
Ans  UCMONb3OBaHMA  Ha  ynuue.
Ucnonb3oeanue  yonunumens, Komopbill
npedHasHayeH Ong ynuubl, yMeHbliaem
PUCK 31IeKMPOoUIoKa.

Ecnu  3NeKTPOMHCTPYMEHT Bce Xe
Heo6X0AUMMO UCTNONb30BaTb BO BNAXHOM

cpeae, ucnonb3yinre YyCTPOWNCTBO
aud pepeHunanbHomn 3alUTbI.
Hcnonb3osaHue ycmpolicmea

dugbpeperyuanpHoll 3aujumsl yMeHbliaem
PUCK 3/TEKMPOWOKa.

JinyHasa 6esonacHocTb
H PaGotas c

3NEeKTPOUHCTPYMEHTOM,
OyabTe BHMMaTenbHbI, cneauTe 3a Tem,
4yTo Bbl Aenaete, n OyabTe pa3yMHbI.
He wucnonb3yite 3neKTPOMHCTPYMEHT,
ecnu Bbl yctanm vwnu HaxoauTecb nopa,
BAINSIHNEM HAPKOTUKOB, ankorons wunu
MeAMKaMeHTOB. HeocmopoXHoOCMb 8ceao
Ha O00HO MeHO8eHUe Mpu UCMOob308aHUU
3IIEKMPOUHCMPYMEHMa MOXem npueecmu K
Cepbe3HbIM mpasmam.

OpeBaitTe nogxoaswyr ogexay. He
HoCcuUTe WHUPOKYIO oaexay unu
ykpaweHusa.[lepxxute Bonocobl, ogexay u
pykaBMUbl nojanblie OT ABUraroWMUXCcsH
vactenl. CeobodHasi odexda, yKpaweHus
unu  OnuHHble  8oslockl  Moaym  Bbimb
3amsHymbl N0O8LXKHBIMU YaCmaMU.
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06u.|,1/|e YKazaHua no TexHuke Ge3onacHocTh Ans SNEeKTPOUHCTPYMEHTOB

ALKO

Wcnonb3ayite cpeacTBa
MHAMBUAYanbHoOMN 3aWmnTbl n
obasarenbHO HOoCcUTe 3alWMnTHbIe

OuKM.HoweHue cpedcme uHOUBUAYarbHOM
3awumbl, Hanpumep, Macku om nbliu,
6omuHKo8 ¢ HecKkonb3sweld nodowsod,
3aWUmHo2o uinema unu cpedcms
0ns  sawumsl criyxa, € 3asucumocmu
om euda u cnocoba UCMONb308aHUS
3/1EKMPOUHCMPYMEHMa, yMeHbWaem pucK
rony4eHuss mpasm.

W3beraitte  cnyvyailHOro  BKITHOMEHUS.
Mpexne yem NoAKNIOYNTb
3NeKTPOUHCTPYMEHT K NCTOUYHUKY

nuTaHus, 6paTb B PyKU UMK HecTw,
YAOCTOBEpPbTECh, YTO OH BbIKNIOUEH.Ecu
MpU HOWeHUU 31IeKMPOUHCMpPYMeRma umu
€20 MOOKITIYEHUU K UCMOYHUKY MumaHus
8bl Oepxxume narney, Ha ebiKiIloYyamerne, 3mo
MOXem Npusecmu K Hec4acmHbIM CITy4asim.

Mpexae yeM BKNIOYUTDb
3NeKTPOUHCTPYMEHT, yaanurte
YCTaHOBOYHbIE WHCTPYMEHTbI uwnu
raeyHble KNHouun. lNonadaHue

UHCMpYMeHma unu kKr4da e deuzaoujuecs
yacmu ycmpoficmea, Moxem npusecmu K
108pPEXOEHUAM.

M3beraiite HeecTeCTBEHHOW  OCaHKM.
Croiite YBEepEeHHO, YTOObI B
nwboe BpeMs COXpaHATb paBHOBecHe.
bnazodapss amomy ebl cCMOXeme nyduwe
KOHMPONupogamb 3/1€KMPOUHCMPYMEHM 8
HeoxXudaHHbIX cumyayusx.

Ecnu npegycMoTpeHa ycTaHOBKa
YCTPONCTB ons oTcacblBaHusA 7]
yAep:XaHUs Nbinu, YA0CTOBEpPbTECh, YTO

OHHU nogcoeauHeHbl n npaBuNbHO
MUCNOoNb3yHTCA. OmcacsbigaHue nbiiu
MoxXxem ymeHbUlamb onacHocmb

g8o030elicmeus nbinu.

Mcnonb3oBaHue ANEKTPOUHCTPYMEHTa

He neperpyxamnre YCTPONCTBO.
Wcnonb3ynte ansa paboTbl noaxoasawmin
3NeKTPOUHCTPYMeHT. C  nodxodsuwjum
3IIEKMPOUHCIMPYMEHMOM 8
npednasHayeHHod Ons pabombi cpede bl
cMoxeme paBomamsp JTy4uie U yeepeHHee.

He wucnonb3yiiTe 3NeKTPOUHCTPYMEHT,
BblKNIOYaTeNb  KOTOPOTO  UCMOPYEH.
SnekmpouHcmpyMeHm, Komopbld Hemb3s
8KTIOYUMb  UNU  BbIKITHOYUMb, OMNaceH U
mpe6byem peMoHmMa.

B [lpexpe 4yeM HacTpauMBaTb YCTPOMCTBO,

MeHAiTb  3an4yacTu UMM  MOMeCTUTb
YCTPOUCTBO Ha XpaHeHUe, BbITAHUTE
wrencenb u3 po3eTku n/unu
M3BNEKUTe aKKymynsatop. Oma Mepa
npedocmopoxHocmu nosgonum He
donycmumb  criy4allHo20  @KITHOYEeHUS
3IEKMPOUHCMPYMEHMa.

XpaHute Heucnonb3yeMble
3NEeKTPOUHCTPYMEHTbI B HeAOCTYNMHOM
ana peten wMecte. He nosBonsnte
UCMNONb30BaTb YCTPOWCTBO  nuuam,
KOTOpble He 3HAaKOMbl € HUM WK
He npouuTanu 3TN WHCTPYKLUMN.
3rekmpouHcmpyMeHmbl OMacHbl, ecru ux
ucrionb3ylom  UCMOMb3YIOM  HeOMblMHbIe
moodu.

TwatenbHO 3ab60TbTECh 06
3NeKTPOUHCTpyMeHTax. KoHTponupyiite,
6e3ynpeyHo nm ¢ YHKLMOHUPYIOT
NoABMXKHbIE  4YacTW, He  MpuKarbl,
He CcnoMaHbl U He MOBpeXAeHbl
nm OHU oo Takon cTeneHu,
yto 3NEeKTPOUHCTPYMEHT Xyxe
(pyHKUMOHUpYET. Mepen
UCNONb30BaHNEM ycTponcTBa
noBpeXAeHHble YacTU AONMXHbl ObITb
OTPEMOHTUPOBAaHbI. MHO20 HecyacmHbIX
criyyaes npoucxodum no 8UHE
3/1€KMPOUHCMPYMEHMOS8, 3@ KOMOpbIMU
1I0X0 yXaxuearnu.

CoxpaHsiiTe pexyliue WHCTPYMEHTbI
OCTPbIMU U JepkuUTe UX B UMCTOTeE.
TujamerbHo YXOXeHHble pexyujue
UHCMPYMeHmMbl C  OCMPbIMU  PEXYWUMU
KpasiMu MeHbule 3acmpesaiom U UMU feade
nob3068ambCs.

Wcnonbayite 3NeKTPOUHCTPYMEHT,
NPUHaANeXHOCTH, Hacagku M T.A.
B COOTBETCTBUMN c AaHHbIMK
WHCTPYKUMAMU. YuuTbiBaliTe YycnoBus
TpyAa n cneunduky paboThbl.
Hlcrionb3osaHue  311€KMPOUHCMPYMEHMO8
onss  yenel, Ond KomopbiX OHU He
npedycMompeHbl, MOXem npusecmu K
0facHbIM CUmMyayusim.
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06u.|,1/|e YKa3aHuda no TexHuke GesonacHocTh Ans ANEeKTPOUHCTPYMEHTOB

CepBuc

Yrto6bl paboTa 3NEKTPOMHCTPYMEHTa
Obima Ge3onacHoil, pPeMOHTUpPOBAaTb
3MEeKTPOMHCTPYMEHT  AOMKEH TONbKO

KBanudMumMpoBaHHbIN cneuuanmcrt,
ncnonb3ys OpUrMHanbHble 3anyacTu.
Takum o6pasom obecreyusaemcsi
coxpaHeHue HadexHocmu
3/1IEKMPOUHCMpPYMERMa.

YKA3AHUA MO BE3ONACHOCTH

OnepaTopsbl:

OeTun go 16 neT nnvua, He 03HaKOMIEHHbIE C
WHCTPYKUWEW MO IKChnyaTaumuu, He JOIKHbI
MCMonb30BaTh YCTPOUCTBO.

He paboTaliTe ¢ YyCTpoWCTBOM oA
BO3JENCTBMEM arnKorons, HapKoTWKOB Wiu
MeANKaMeHTOB.

CpefcTBa UHAMBUAYaNbHOI 3aLUTLI:

Bo nsbexaHue  TpasBMm ronosbl "
KOHEeYHOCTEW, a TakKe MOBpeXAeHUd
OpraHoB cryxa HeobXxoAMMO  HOCUTb
npeanucaHHyo ogexay M cpeacTBa 3alyuUThbl.
Opexaa JonmxHa ©ObITb  noaxodsiyen
(obneratowjet) U He CTECHATb ABUXEHMWS.
OnuHHBIE BOrockl HEO6X0AMMO NPATaThL NoA
CeTKOMN.

CpeactBamy  WHAWBMAYANbHOW  3aLyuThbI
ABMNAOTCA:

o 3alMTHaA Kacka,

B cpeacTBa 3alWuThl criyxa (Hanpumep,
BepyLm),

B 3aWuTHble OYKM UMW LUUTOK 3aALUUTHOI
Kacku;

| 3aluTHble LWTaHbl C BCTaBKOW Ans
3aLlMTbl OT NOPE30B;

B kpenkue paboune nepyaTtky;

B  GesonacHad o00yBb C Heckomnb3fLen
MOZOLLUBOW W CTarlbHbIM HOCKOM.

Paboyas 30oHa:

B He ucnonb3ayiTe LenHy0 NUNy B Noxapo- u
B3pPLIBOOMACHON cpeje.

Bpems paboThl:

B CobniogaiiTe MeCTHble MpeAnncaHns B
OTHOLLIEHNU paboYero BpeMeHw.

B PaGoTaiTe TOnMbKO MpW  AOCTATOMHOM
AHEBHOM WINWN UCKYCCTBEHHOM OCBELLEHUU.

Pa6oTa:
e BHMMAHME!
3kcnnyaTuposaTe YCTPOWCTBO
paspelleHo TonbKo Mocne MonHoro
MOHTaxXa.

e BHUMAHUE!
Mepea Havanom akcnayaTauuu ecerga

nposoguTe BU3yanbHyo NPOBEPKY.

B YcrpoiicTBo AOJTKHO HaxoauTbCs B
BesonacHoM paboyveM COCTOAHMM.

B  Hukoraa He paboTaiiTe B OANHOYKY.

| I'Iospe)K,quHble N  WU3HOLWEHHble AdeTanu
noanexart HeMeASIEHHON 3aMeHe.

B [epeg BBOAOM B aKkcnnyaTauuo
yAanute perynupoBoYHble W MOHTaXHble
VHCTPYMEHTBI.

B He wvcnonbsyiite UenmHylo nuy B
KayecTBe MeXaHW4eckoro pblyara unu And
nepemMeLLeHns ApeBechHbl.

B Ucnonbsyiite YCTPOWCTBO TOMbBKO
B npeAnucaHHoM usrotosuTenem
TEXHUYECKOM COCTOAHUM.

B YyuTbiBaTte onacHocTb ropaxeHus
ANEKTPUYECKUM TOKOM. WNsBeraite
KOHTaKTa ¢ MeTannMyeckumu npeaMeTamu,
HaxoAALMMUCA B 3eMrle UNW INeKTpUYeckn
COeANHEHHEBIMU C Hel.

B He nunuTe BO BpemMA A0XKAA, CHeronaga unu
wiTopMa. He ncnoneayinTe nuny Bo BrnaxHoON
cpepe.

B He BbBOAUTE nNpeAoXpaHUTErbHble U
3alMTHble YCTpoWCcTBa U3 aKCnryaTaLmm

B B pabGoyell 30He nNWIbl He AOMKHbI
HaxoauTLCH  ApytMe  nuua.  OBpatiTe B [pu pa§0Te cnegyet obpaljaTb BHUMaHUe
BHUMaHMWe Ha geTeli U KMBOTHBbIX. Ha YCIOMIUBO0E TIONOKEHNE.

B OuncTuTe pabodylo 30Hy OT OBPeskoB W = Vlsﬁgrame HEeCTECTBEHHOM  OCaHKM.
APYTMX MPeAMETOB, O KOTOPblE MOXKHO Croiite yBEPEHHO, uToGbI B
CHIOTKHYTHCS. noboe BpeMs COXpaHATb paBHOBecHe.

H PaGouyee MeCTO AOMKHO BbiTb YUCTbIM brazodaps smomy &bl cmoxeme syquse

KOHMpOonuposamb 311€KMpPOUHCMPYMeHm &
M XOpolWoO oOcCBeleHHbIM. becropsdok HEOXUOHHBIX CUMYaUUSIX.
Ha pa6oyem Mecme unu HeOCEEWEHHble
y4acmku Moeym npueecmu K HeCYacmHbIM
cryqasm.
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Yka3aHnua no 6esonacHocTu

ALKO

B Bo wusbexaHwe oTdaun nepej Havanom
paboTbl ybeguTech, UTo B o6pabaTbiBaeMOM
MaTepuare HeT MOCTOPOHHUX NPeaMeTOB.

B pucraBnante nuny k obpabaTebiBaeMomy
MaTepuarny Tofbko ¢ paboTatoLel NUnbHoW
Lienblo, HUKOTAa He BKIToYaiTe YCTPOWUCTBO ©
yXe NpUCTaBreHHON K MaTepuany Leneto.

B [lpn paboTe Bcerga Aepxute LENHY0 nuy
ABYMS pykamu.

B He wucnonb3yiTe UenHylo MUy Bblle
ypoBHA nney, 6esonacHas pabota B 9TOM
MOMOXEHUWN He BO3MOXHA.

B Hukoraa He paGoTaliTe CTOS Ha CTpeMsAHKe,
pabGoden nnatdopme unu gepese.

B Pyyku JoMKHBI BbITb CYXUMM, OUYULLEHHBLIMA
OT rpsA3n 1 Macna.

B PBpeBHa, TOMWWHa KOTOPbLIX MpeBbIlLaeT
ANUHY MUNBHOW LUWHBI, [AOMKHbI
pacnunueaTeca TOMEBKO
KBaNMpULMpPoBaHHEIM NEePCOHaNoM.

B Hukorpa He nepeHocuTe ] He
TpaHcrnopTupyiTe LienHyto nuny c
paboTatoLel NUIBEHON Lienbto.

B [lpn cMeHe MecTa BbIKNOYUTE ABUraTens u
HajeHbTe 3aluTy Lenu.

B cnonb3ynTe ceTeBol kabenb Tonbko AnA
npeAycMOTPEHHON Lienu.

B Hukoraa He nojHWMaWTe W He HocuTe
LienHyto nuny 3a ceTeBol kabenk.

B Hukoraa He BbITArMBaNTE LUTEKEP U3 PO3ETKN
3a ceTeBOW kabernb.

B 3awuTuTe ceTeBON kaberb OT NOBpeXAEHMWIA
N 3arpasHeHMi.

B TpaHcnopTupyiTe LEMNHy nNuny TOMBKO
3a [JyroBylo PyuKy, MpW TpaHCMNopTUpOBKe
MUnbHas LWUWHa MokasbiBaeT BHUS.

H B cnyyae HeWcCrnonb30BaHUA LENHOW MUmbl
yCTaHOBUTE 3aLUUTY Lienu 1 0TCOeANHWTE OT
cetu.

B VYynagbiBawTe yANMHUTENbHBIN kabenb Tak,
YTOObl OH He ObIn 3axBayeH NWMON BpemsA
paboTbl.

B [Ipn oBGHapyXeHWA 3MEHEHWI HeMeANEeHHO
OTKMIOUMTE LIEMHYI0 MUy, oTCoeAnHWTe ee
OT CeTW U NpoBepkTe.

B Bcerga [AepXwWTe HaroToBe arnrteyky Ha
criyvai paHeHui.

H Cnepute 3a TeMm, 4To6bl LienHOe Macno He
nonazano B 3eMnio.

H Knagnte UenHywo  nuny
BbIKIFOYEHHOM COCTOSAHUN.

TONbKO B

B OpueHTMpysacb Ha ypoBeHb BuGpaLmy,
ycTaHoBuTe MaKkcuMaIbHyo
NPOAOIKNUTENEHOCTE PaGoThl U NepepbIBOB.

OnacHoCTb oTAauun

OMACHOCTb!

OnacHocTb AN XW3HU B pesynbTarte
oTaaun!

OTpava MOXET npuBeCTU K

cMepTenbHbIM TpaBmam!
MpUMUTe Mepbl ANA MpeAoTBpaLleHUs
oThauu.

Mpu oTgaye UenHas nuna BHe3arnHo WU
HEKOHTPONMpyeMo OoTGpachiBaeTcd B CTOPOHY
onepaTopa. Takoe MPOMCXOAUT, B YACTHOCTH,
Kkorja UuUenHas nuna Bo BpeMs  paboThl
HaTalkMBaeTcs Ha MOCTOPOHHWI MpeaMeT Wiu
Korga maTtepuan nunaT KOHLOM HanpasnstoLien
LLUWHBI.

Bo nsbexaHue otgaum cobniogaiTe creayoLee:

B [IpoBepbTe pacnunvBaemblii MaTepuan Ha
MOCTOPOHHME MNpeAMeThl (rBo3aW, MeTans...)
W yaanuTe ux.

H  VYnpaBnante UenHOW MUION TONBKO ABYMS
pykamu.

B BbiBoauTe LienHyo Nuiy 13 nponuna Toneko
¢ pabGoTaroLlel NULHOW Lienbto.

H Mpn pabotax UuUenHOW  NUION  He
HaKMOHANTECH CAWLLKOM Aarneko.

B  Hukoraa He oTnUNMBaNTe HECKONBKO BETOK
cpasy.

B Pa6oTaiiTe TONbKO NPaBUIIBEHO 3aTOYEHHON 1
HaTAHYTOWN NUMBHON Lienbto.

B  Hukorga He paboTaliTe LEMHOW NWIoW Ha
BbITAHYTBIX pyKax.

B HauuHaiiTe nponun ¢ paboTatoLen NUNBHON
Lienbio U TOMbKO C NOSHBLIM rasomM.

B Hukoraa He NUNUTe KOHLIOM HanpasnaoLen
LUVHBI.

B Bcoerga JAepxuTe KoHel, HanpasnfmoLen
LUMHbI B NOSe 3peHus.

B [lpy npoAocnXeHWW HayaTblX MNPONUIoB
cobnogaliTe 0cobyt OCTOPOXKHOCTb.

B [lpu peske NMopocnn U MOMOAbIX fepeBbeB
cobnogaliTe 0cobyt OCTOPOXKHOCTb.

B Hukoraa He NUNUTE CTOA Ha CTPeMAHKe Unu
BbILLE YPOBHSA Nrey.

B [na nyJwei YCTOMMMBOCTM BO BpeMS
paboTbl ucnonk3yiTe 3yGyuaThIi yrnop.
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MoHTax

B [pv nuneHnn cregute 3a YCTOWYMBBIM
MonoXeHeM.

B [unute  mMaBHbIM  06pasoM  HUXHEW
CTOpPOHOW NWNbHOW LWWHEL. [pu nuneHwun
BEpPXHEW  CTOPOHOW  MWIBHOW  LUWUHBI
cobnogarnTe 0cobyto 0OCTOPOXKHOCTb.

MOHTAX

BHUMAHUE!

OnacHocTb  TpaBMUpPOBaHWA  U3-3a
HeKoMNMeKTHoro yctpolictea!
HekomnnekTHble  ycTponcTBa  MOryT
cTaTb MPUYMHOW TPaBM U MOBPeXAEHUS
obopygoBaHus!

OKkcnnyaTtauus ycTpolcTBa paspeLleHa
TOJBKO MOCTIE MOHOTO MOHTaXa.

e OCTOPOXHO!
OnacHocTb TpaBMWPOBaHUA MUMLHON

Lenbto!

OcTpble KPOMKM MOTYT CTaTb MPUYUHON
TSXerbIX pe3aHbix paH!

MpM MOHTaxe nunbHOW Lenu U
Hanpaensioweid  WWHbI  HageHbTe
noaxoAslyue 3alWTHble nepyaTkm |
OTCOeUHUTE LUTEKEP.

MoHTax HanpaBnsowen WHHbI

EKS 2000/35

1.

2.

MonoxwuTe UenHylo MUy Ha YCToNuMBYLO
MoBEPXHOCTb.

MoTaHWTe pyyHyto 3awmTy (3/1) No cTperke,
YTOGbI AebnokMpoBaTh TOPMO3 Lienu.
OTKpyTUTE KpeneXxHyto ranky (3/2) u cHumuTte
KPbILLKY 3BE3J0UKM.

BblkpyTuTe HaTsXHOW BUHT Uenu (3/3) BrneBo
go ynopa. HataxHon kptok (3/4) ©Oyget
HaxoAWTBECA B KOHLe yropa, B HanpaBneHum
3Be304KM Lenu (4/3).

YcTaHoBUTE  HanpaBnAOWYO LIMHY Ha
Hanpasngawowuii 6onT (4/1) M NepeasuranTe
B HafpaBneHun 3Be3gouku (4/3), noka
HaTSKHOW Kptok (3/4) He BOWAET B OTBEPCTHE
HanpaBnAoLwWwen WrHbI (4/2).

EKI 2200/40 n EKS 2400/40

1.

2.

MoTaHuTe pyyHyto 3awmTy (5/1) No cTperke,
YTOGbI AebnokMpoBaTh TOPMO3 Lienu.
OTKpyTUTE HaTSXKHYLO ranky (5/2) u cHuMuUTe
KPbILLKY .

BblkpyTuTe HaTaxHylo LWalby uenn Ha
HesaKpenneHHoN HanpaBnsoLwen WwuHe (6/2)
MOMHOCTBLIO BMPaBo.

YcTaHoBUTE  HanpaBnsAoWyo LIMHY Ha
wnuneky (6/1).

BblkpyTuTEe HaTaxHytlo LWwanby uenn o
MaKkCMMyMy BReBo, 4ToObl Hanpasnawowas
WwrHa (6/2) cmecTunacb B HanpasreHWW
3BE3J0YKU Lenu (6/3).

MoHTax NnunbHO# Lenu

EKS 2000/35

YunTbiBaiiTe HarnpaBneHue BpalleHWs

nUnbHOW  Uenu. Pexyline  KpOMKM
3y6beB c BepXHen CTOPOHBI
Hanpaensiowel LWKWHLI  NOKasblBaKOT

Brepes, Ha KoHeL, LUnHbI (4).

YRoxuTe NUMBHYIO LieMNb Ha 3Be3A04Ky Lienu
(4/3) v B kaHaBKy HanpaBnSALWER LUNHDI.
3aTteM o006epHUTe NUMbHYIO Lenb BOKPYr
BeOMOW 3Be3404KMN HanpasnaoLen LNHbI.
MuneHas Uenb crnerka NpoBUcaeT C HUXHEN
CTOPOHbI HaNpaBnAroLel LUUHBI.

HemHoOro BBIKpPYTUTE HaTAKHOW BWHT Lenu
(7/1) BNpaBo, noka Luenb He 6yaeT npuneraTb
K HUXKHEN CTOPOHE LUWHbI.

YCTaHOBUTE KPLILLKY 3BE3A0YKW U 3aTAHWUTE
OT PYKM KpenexHyto raiky (3/2).

uenn (7/1) cnegute 3a TeM, 4TO6bI

ﬂ [Mpy 3aTArMBaHUM HATAXKHOMO BUHTa

HaTSKHOW Kptok (3/4) He Bbimanm u3
0oTBEPCTMSA (4/2) HanpaBnALLEN LUMHbI.

EKI 2200/40 n EKS 2400/40

1.

2.

YNoxuTe NUMBHYIO LieMNb Ha 3Be3[04KY Lienu
(6/3) 1 B kaHaBKy HanpaBnSALWER LUNHDI.
3aTteM o006epHUTe NUMbHYIO Lenb BOKPYr
BeOMOW 3Be3404KMN HanpasnaoLen LNHbI.
MuneHas Uenb crnerka NpoBUcaeT C HUXHEN
CTOPOHbI HaNpaBnAroLel LUUHBI.
YCTaHOBUTE KpBILLKY 3BE3[0YKU W cnerka
3aTAHUTE 3aXMMHYIo ranky (5/2).

HatskeHne nunbHOM Lenu

EKS 2000/35

1.

MpoBepbTe MocaAky NMWUIBHOW Lienu, YToGhl
OHa NpaBWIbHO cuUAena Ha 3Be3fouke U
HanpasnswoLeli W1He.
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MoHTax

[Mepen BKIOMEHWEM LEMHOW MUNbI
AeBroknpyinTe TOpMO3 Lienu.

c OMNACHOCTb!
OnacHocTb  TpaBMUPOBaHWA  U3-3a

HenpeABUAEHHOTO ABUKEHNS!

HenpeaBugeHHoe ABMXEHUE MOXET
cTaTb NPUYVHON TSXenelwmx TpaBm!

IMpu AeGrokMpoBaHUM TOPMO3a LIenu He
HaXXMMalTe HW Ha KaKoii BbIKoYaTerb.

c OMNACHOCTb!
OnacHocTb  And KU3HN n3-3a

HeBpexHoro obpalleHus!

3710 MOXeT NpUBECTM K TAXeneWnm
TpaBmam!

TOpM03 uenn Cny>xXut AnA CHWXeHWA

WM npefjoTBpalleHus TpaBM  Mpwu
oTAave.
Mpwn paboTe PYKOBOACTBYNTECH

cooBpaxeHusaMU 6e3onacHoCTM W He
TepsliTe KOHLEHTpaLUIO.

LlenHoe macno

Kaxgeld pas nepep Hauamom paboTsl
npoBepsAlTe YpoBeHb Macma U Mpu
HeoGX0AUMOCTH JONMBaiiTe ero.

ABTOMaTUYeCKas cMasoyHas cuctema
HemnpepblBHO cHabXaeT MacroM MUIbHYO Lenb
W HanpaenswoLylo WWHY BO BpeMsA paGoThbl.
LlenHoe Macno sawuwjaeT oT Koppo3uu WU
npexaeBpeMeHHOro n3Hoca.

Ona  cmasblBaHMs  NUNbHOW  Uenu U
Hanpaenswoweil LWWHbI  UCNONb3yiTe  TONbKO
KayeCTBEHHOe  KONOTWYHOEe,  GUororuyecku
pasnaratoljeecs  Macrno  ANA  MUIbHBIX
Leneli, TpaHCnopTWpyiiTe W XpaHUTe Macro
TONbKO B paspelleHHblX U COOTBETCTBEHHO
MapKUpOBaHHbBIX €MKOCTSX.

AOna  Heo®xoAMMOro cMmasbiBaHWA  MUNBHON
uenn B Bake (11/1), (12/1) Bcerga AONXKHO
HaxoauTeCA A0CTAaTOMHOE KONWYeCcTBO LIeNHOro
mMacna. KoHTponvpoBaTk ypoBeHb Macrna MOXHO
Yepes CMOTPOBOE OKHO. YPOBEHb Macna AorkeH
HaxoauTbea Mexay otMeTkamu MIN (11/3), (12/3)
n MAX (11/2), (12/2).

BHUMAHUE!

MoBpexaeHne  ycTpolicTea us3-3a
ucnonb3oBaHUA oTpaboTaHHoro Macna!
Wcnonkb3oBaHne oTpaboTaHHOro macra
MOXeT cTaTb MPUYUMHON NOBPeXAEHUS
YCTPOWCTBa W BPeAWUT OKpyXatoLlen
cpege!

BHMMAHWE!
A MMoBpexaeHWe  ycTpoiicTBa  M3-3a

3acCbIXxaHMA LenHoro macna!

CkrenBaHue LienHoro Macna
MOXET TMPWBECTW K MOBPEXAEHUIO
MacroHecyLMx AeTaren 1 MacnsHoro
Hacoca!

Meped AnuTenbHbLIM XpaHeHWeM Bcerga
crnuBaiTe LenHoe Macro.

BBO[ B SKCMNIYATALNIO

c OlMNACHOCTb!
OnacHocTb  TpaBMMPOBaHWA  U3-3a

noBpexXaeHns getanein!

MoBpexaeHHble Jetanm MoryT
NPUBECTU K TSXKENbIM TpaBMam U Aaxe
cmepTi!

Mepea BBOAOM B  SKCNAyaTaLuio
BbINOMHUTE  BU3YyanbHyl0  MPOBEpPKY
N  MpoBepbTe  paboTOCMOCOBHOCTL
neTanewn.

c OlMNACHOCTb!
OnacHocTb  And XKU3HN n3-3a

noBpexJeHWs Topmosa Lienn!

OTo MOXET MPUBECTU K TSXenerwnm
TpaBMaM 1 Jaxe cMepTu!

Kaxabin pas nepeg pabGoTon
rpoBepsiiTe paboTy TopMosa Lienu.

Kaxablii pas nepes Ha4amom paGoTol
NpoBepsiiTe ypoBeHb Macrma U npu

Heo6X0ANMOCTY AoNMBaiiTe ero.

B CobniogaiiTe HauWoHanbHble MOMOXEHUSA,
pernaMeHTVpylolWne AoMNycTMoe BpeMmsA
paboTbl.

B O6xBaTWTe 3a4HIOI0 PYYKy NpaBoy (NpasLua)
U MepejHIoOl0  pyuyky neBoll  pykod wu
yAepxuBaiTe YCTPOWCTBO.

B He otnyckaite pyykn, noka paboTaeT
asuraternb.
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Ob6enysxvBaHue

ALKO

B [lepes BBOAOM B OKCNMyaTauuio LienHow
nunbl NoguenuTe YANWHUTENBHBIN kabenb K
anacTtuvHon mydTe (13).

B He ucnonbsyinTe nuny
B npu ycranocTu,
B npu Nnoxom camouyBCTBUM,
B noj BO3AeHCTBUEM ankorons,

MEeAWNKaMEHTOB UK HaPKOTUKOB.
OBCINYXNBAHUE

BknioueHue auratens
[Mepen BkMOMeHWEM  LeMHOW
AeBroknpyinTe TOpMO3 Lienu.

1. BonblMMm Nanelem HaxXMUTe U yaepKnBaiTe
KHOMKY 6nokuposku (14/1).

2. HaxmwuTe n ygepxmBante kHonky BKIT/BbIKN
(14/2).

nunbl

Mocne  3anycka LienHoMn nunel
yaepXnBaTb KHOMKY BIOKMPOBKM
He Tpebyetca. OHa cnyxkut Aansa
npeAoTBpaLleHNa HenpegHamepeHHOro
3anycka LienHow nunbl.

BbikntoyeHne aBurarens
1. OTtnyctute KHonky BKI1/BbIKI (14/2).

TEXOBCIYXVUBAHWE N YXO[4

LlenHasn nuna COOTBETCTBYET BCEM
crleuManbHbiM  cTaHAaapTaM  6e30MacHoOCTH.
PeMOHTHble paGoTbl JOMKHbI  BbINOMHATLCA
TONbBKO KBANMGULMPOBAHHBIMI CreLmManicTamm
UCKITIOUUTENBHO C MPUMEHEHUEM OPUTMHaNbHBIX
3anacHbIX YacTeil.
B [ocne kaXZoro MCrnonb3oBaHWS NpoBepbTe
LUerHylo MNumy Ha  WSHOC W Mpu
HeoGX04UMOCTH 3aMeHNTe MoBpeXAeHHble

ZdeTanu.

B  He noasepraiTe yCTPOWCTBO BO3AeNCTBUIO
Braru.

B He wucnonb3syiiTe uncTAWME CpeAcTBa W
pacTBopuTENH.

B cnonbsylitTe  Tonbko  MpeAnucaHHble
U3roToBMTENIeM 3anacHble YacTu.

OlMNACHOCTb!

OnacHocTb ANA KW3HU BCNeACTBUE
ropax;eHnsa aMeKTpuIecknmM ToKom!

MpW MNpWKOCHOBEHUM K TOKOBEAYLUUM
aetanam cyljecTsyeT
HemocpeACTBeHHad oOMacHocTb  ANd
KU3HN BCleAcCTBUe ropaxeHus
3MEKTPUYECKUM TOKOM!

Mepea  mobbiMu paboTtamu no
TexobCnyXMBaHUIO U yxody HaAeHbTe
3alUTHble MepvaTkm W OTCOoeAUHUTE
YCTPOWCTBO OT CETU.

3aTouka NUNbHOM Lenu

OCTOPOXHO!

OnacHocTb TpaBMUPOBaHUA NWUBHOW
Lenbto!

OcTpble KPOMKW MOTYT CTaTb NpUYMHON
TAXenbIX pe3aHblxX paH!

Mpu noaTouke MWNBLHOW LienWM Hocwte
noaxoAsllyue 3alyuTHele nepyaTku.

HeonbITHBIM  MOb30BaTENAM  LIeMHbIX
MUn pekoMeHAyeM OTAaTb MUIBHYIO
Lenb Ans 3aTO4KM B COOTBETCTBYIOLLYIO
CEPBUCHYIO CIyXKGY.

YT06bI COXPaHUTL ONTUMANbHOE KavecTBO Pesky,

MUIBHYIO Lienke HeobxoAMMo noAaTaunMBaTte Yepes

perynsapHble UHTepBarn.l.

MpaBunBHO 3aTOMEHHaA NUbHasA Lemnb CHUXaeT

puUcK OTAa4u W npejoTBpaljaeT upesmMepHbIN

U3HoC.

He paboTtaiiTe Tymnoi wWnn MOBPEXAEHHOW

MUNBHON Lienbio. 3TO NPUBOAUT K Ype3MepHbIM

dmanyeckum Harpyskam, MroxoMmy KayecTBy

Pe3Kkn 1 BLICOKOMY M3HOCY Lienu.

MuneHasa uenb TpebyeT MNOATOYKW, ecnu npwu

pe3ke obpasyeTca ApeBecHada Myka wnu nuna

NMPOXOAMT CKBO3b [iePeBO C TPYAOM.

1. BbIknouUTe YCTPONCTBO W OTCOEAMHWUTE
LiTeKep.

2. lpoBepbTe HaTAXeHWe UelMn U npwu
HeoBXoANMOCTY NoAaperynupynTe ero.

3. Ona 3aTOYUKU ucrnonb3ynte TOJSbKO
noAXoAALMA NHCTPYMEHT:
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TexobcnyxuBaHue u yxos,

B gpyrnbli HANUNBHKK AnNa uenen @ = 4,0
MM,

B pepxaBka ANS HanunbHuKa,

B 1abnoH gna ¢dyroskM 3yGbeB Lienu.

B [probpecTn 3TN MHCTPYMEHTEI MOXHO B
cneLyanuanpoBaHHbIX MarasuHax.

4. OTpeneHble 3BeHbA LEMU COCTOAT U3
pexylwero 3seHa (15/3), pexywero 3yba
(15/1) n orpaHnuuTens (15/2).

5. BefuTe HanmWMbHWK C NErkUM HaXUMOM,
BepTUKanbHO (15) OT BHYTPEHHEN CTOPOHbI

K BHELUHEW CTOpoHe pexyllero 3yba.
Ona  obneryeHna paboTbl HanNWbHUKOM
UCMonb3ynTe  crneuuanbHylO  AepXKaBky.

HocTaTouHo 2-3 NpoxoA0B HanUIbHUKOM.

6. [pu saTauvBaHuu cobriogaiite ymbl (15)
Ha pexyljem 3ybe U BbICOTY orpaHuuMTens
(15/2) OTHOCUTENMBHO peXyLiel KPOMKM.
CneauTe 3a TeM, 4ToOkI Nocne 3aTOMKN BCe
pexylme 3ybba uUemn ObIMU OAWHaKOBOW
ANVHEI W LUMPUHBI.

7. Tpwn npUMeHeHnn npeanucaHHbIX
WHCTPYMEHTOB U MpaBuiIbHOM oBpalleHum
npeAnucaHHele yrmkel nonyyarTca
aBToMaTuyeckn.  [lpoBepuTb  3HayeHuA
MOXHO C MomoLLblo LWabnoHa Ana ¢yrosku
3y6beB Lenu.

8. B sakmntoyeHuWe cnerka sakpyrnuTte nepeaHio0
YacTb orpaHnunTens (15/2).

9. TMoartauusaiiTe Lemnb YacTo, C MUHUMATBbHBIM
CcbeMOM MaTepwana.

10. 3aMeHWTe MUNBHYIO Lienb NpU AOCTKEHWUU
MWHUMANBHOW AMWHbLI pexyLLmX 3ybbes 4 MM
(15).

11. MNMpu paboTe oCTpOW NWUIBHOW  LEMbo
obpasytoTca Gonblune 1 ANUHHBIE CTPYXKN.

Mocne 3- wunu 4-kpaTHOW 3aTOYKM
oTAaNTe MWMBHYIO Lenb AnA NOATOYKW
B CMeLmanusnpoBaHHylo MacTepckyto.

|-|pl/l 3TOM NnoATauMBaeTCA  TaKXe
orpaHuyuunTeNb FJ'Iy6I/IHbI Bpe3aHuA.

BHMMAHWE!
A MoBpexaeHune

ycTpoiicTea us-3a
HeHaanexallel 3aToyku!
HeoanHakoBble pexyLyne 3yObsa

BbI3bIBAIOT HEPOBHBIN X04 LIEMU, BMNOTh
0o ee o6pbiBa!l

[Mocne 3aToukn Bce pexywue 3ybba
JOIKHbI ObITb OAMHAKOBOW ANWHBI K
LUMPUHBI.

2 OlMNACHOCTb!
OnacHocTb AMA XUSHW B pesyrbTaTe

otaaun!

HenpaBuneHo 3aToyeHHasa nunbHas
Lenb MOXET NPUBECTU K TAXenenwnm
TpaBmam!

BaTtaynsaiite MUMBHY O Lenb

HaanexalumM o6pasom.

OuMCcTKa BHYTPEHHEro NpocTpaHcTBa
3Be3[04KM

TwaTtensHo ouWLailTe LenHylo nuny rnocre
KaXZoro UCrorb3oBaHus.

1. OTcoefuHUTe LeMHylo nuny oT ceTu WU
YIOXUTe Ha YCTOMYMBYIO NMOBEPXHOCTb.

2. OTKpYTUTE KPbILLKY 3BE30YKN.

3. C nomowbl  noaxodsen KWUCTOMKN
OUNCTWTE BHYTPEHHEe MPOCTPaHCTBO.

4. CHAMWTE TMUNBbHYIO LUefMb K
HanpaBnAoLLYHIO LLUWHY.

5. Ouuctute nas LWMWHLI W MAaCMOBMyCcKHOE
oTBepcTuhe.

3aTeM

Hanpaensrouwas wmHa

YTobbl u3bexaTb OOHOCTOPOHHEro U3Hoca,
noBopauMBaiiTe HamnpaBnAOLLYO LIKHY MNocre
KaxJoWN 3aTOYKM 1 3aMeHbI Lienu.

B Moaensax EKI 2200/40
n EKS 2400/40 nepeg
NMoBOPOTOM HEOBXOAMMO NepecTaBUTb

ObICTPO3aXMMHOE  YCTpOWCTBa  Ha
Hanpasnfowen wuHe. CM. pasgen
«[MepecTaHoBKa BbICTPO3aXUMHOIO
YyCTpoONCTBa».

PerynapHo nposepsAiTe HanpaBnsAoWylo LUWHY
Ha nospexAeHnA. MNpn HeobxoAUMOCTH yaanuTe
BbICTyNatowme sayceHubl (16).

1. TwaTenbHO ouncTUTe MNas WWHbl (16/1) u
MacnoBnyckHoe oTeepcTue (16/2).

2. TuwaTeNbHO 0YUCTUTE CMa3o4HoE OTBEPCTUE
(17/1) ¢ 06eunx CTOpoH.

3. C nomoLblo MNOAXOAALero CMasoyHoro
lwnpvua noovepefHo 3anpaebTe ¢ 0bewnx
CTOpPOH CTOfMBKO CMasku, 4ToBbl OHa
paBHOMEPHO BbilUMA Ha KOHL@aX 3BEe3A0YKW.
Mpu oToM MNOCTOAHHO  MPOKPyuMBaunTe
3BE3/04KY.

MepecTaHOBKa ObICTPO3a}XMMHOTO

ycTpoicTBa

1. BbIKpyTWTe BWHT C KpPecToBbiM LUNWLEM
(18/1).
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XpaHeHune

ALKO

2. CHUMUTe HanpaenAoLyto LUMHY, NOBEpHUTE
ee U CHOBa 3aTAHWTE BUHT C KPeCTOBbIM
wnuuem (18/1).

3. C nowmoupbio BbICTyNawowero  wWtndTa
(18/2) sapgaeTcA nMpaBuUnbHOe MOMoOXeHWe
BbICTpO3aXMMHOro ycTpoicTea. CneanTe 3a
npaBWrbHON NocagKkown.

XPAHEHUE

Mocne kaxAoro WCMOMb3oBaHUA TLATENbHO
ouvjaiTe LenHylo nuny. XpaHute B CyXOM,
3anvpaemMoM MecTe, HeAOCTYNHOM AnA AeTel.
Mpw nepepbiBax B paboTe Gornee YeM Ha 30 gHel
BbIMOSIHUTE creAytoLyee:

1. BbIKMOUATE YCTPOMCTBO W OTCOEAMHWUTE

LUTeKep.

OTKpYTUTE KpBILLKY MacnaHoro baka.

OnopoXxHUTE MacrnsaHbIi 6ak.

3aneliTe HEMHOTO MOTOPHOTO Macna.

HaiiTe UenHol nune nopaboTaTe HekoTopoe

BpeMs, 4TOObl  MpPOMBITb  MacnsaHele

TpyGonpoBoAbl N MacnAHbIA Hacoc.

6. CHUMUTE MUMBbHYIO LieMNb U HanpaBnAoLLyo
LUMHY, oYWCTMTE UX W  obpbi3raiTe
AHTUKOPPO3NOHHBLIM MaCIIOM.

7. TwaTenbHO OYUCTUTE LEMHY nuny wu
XpaHWTe B CYXOM NMOMELLEHWM.

a b wn

PABOYEE NOBEAOEHWME 1 CIMOCOB
PABOTbI

CenbCcKoXo3ANCTBEHHbIE  OTpacreBble
ﬂ CTpaxoBble 0GbeAWHEHUA perynspHoO

npeanaraloT Kypcel Mo paGote ¢

LienHbIMW NANaMK 1 Barke neca.

e OlMNACHOCTb!
OnacHocTb  TpaBMMPOBaHWA  U3-3a

HeJoCTaToUHbIX  MpodeccroHarnbHbIX
3HaHun!
HepocTtaTouHble  npodheccroHanbHble

3HAHNA MOryT MNPMBECTU K TAXENbIM
TpaBMaM 1 Jaxe cMmepTu!

Banky neca un oBpesky Cy4KoB
MOXHO NopyyaTb TONbKO 0BYYEHHBLIM U
OMbITHBIM NHOAAM.

/_\ OIMNACHOCTb!
OnacHocTb  And KU3HK n3-3a

pacluenneH1s apeBecyHbI!
3axBaveHHble Lenku MoryT NpUBEeCTU K
TAXeneiluMM TpaBMam 1 gaxe cMepTi!
YpaanuTte cBoGOAHO Nexalyue LIenkn 1
OCKOIKW C pacnunBaemoii geTanu.

Banka neca

Mpexge YeMm HayaTb Barky,

BbIMOMHUTL criegytolme paboTol:

B Y6egutech, YTO B ONMACHOW 30HE HET APYrUx
1L, XUBOTHBIX WU NPeAMETOB.

B BesonacHoe paccTosHMe Mexay ApYrmMu
pabousMMnm  MecTamMu  WNKU  NpegMeTamu
OODKHO COCTaBnATb He MeHee 2 % AnWH
Jepesa.

B O6pawanTe BHUMaHWe Ha TIMHWK
CHabXeHUs N YyXylo COBCTBEHHOCTb.
Mpu Heo6X0AUMOCTH OnoBecTUTe
3HeprocHabxatolwee npeanpuaTMe WK
COBCTBEHHUKOB.

B OueHuTe HanpaBneHve NajeHus aepesa.

Pewatowee 3sHaveHMe ANA HanpaBreHWs

najeHus gepesa UmeroT

B ecTecTBEHHbIN HaKIoOH JepeBa,

BbICOTa AepeBa,

POCT CYYKOB C O4HOW CTOPOHbI,

pacnonoxeHue Ha paBHUHE UK CKITOHE,

aCUMMETPUYHBLIA POCT, MOBpexXAeHWe

OpeBECHHBI,

B HanpaBneHWe M CKOpPOCTbL BeTpa.
B CHeroBas Harpyska

B [pn pacnonoxeHun Ha ckrnoHe paboTtanTe
BblLLEe CBannBaemoro gepesa.

B VY6egutecb, 4YTO B BbIOpaHHON 30HE
oTXoA4a HeT npendtcTBuid. 3o0Ha oTxoAa
JorkHa pacronaraTeCqd MPUMEPHO MOA
yrnom 45° Mo AuaroHanu B HanpaBrieHuM,
NPOTUBOMOSIOXHOM  HanpaBIieHUO  Bariku
(19).

B CtBon ponxeH 6bITb
KyCTApHMKOB, BETOK W  MOCTOPOHHMX
npeameToB (Hampumep, TrpsAsU, KaMHEW,
oTcrnauBaloLeNcs Kopbl, rBO3fei, ckob,
NPOBOSIOKN U T. 4.).

YT106bI cBanuTb aepeso, HeobxoaMmMo

BbINOMHUTL ABa MoAnuWna W OAWH BarloYHbIA

nponun.

1. [pw Banke n pacnurMBaHUN HaZEXHO yrpuTe
3ybuyaTblil yop B pacnunusaemoe JepeBso.

HeobxoaMmMo

oYuLeH oT

440105_a

285



Pabouee noBeaeHue u cnocod paboTbl

CHavana BbinonHUTe noagnun  (20/C)
rOPU3OHTaNbHO, 3aTeM HAKIMOHHO CBepxy
noa yrroM He MeHee 45°. 3T0 NO3BOMAUT
nsbexatb 3aXWMaHWA MNUNBHOW LEenu npu
BbINOMHEHUM BTOoporo noamuna. [loanun
OOMKeH ObITb Kak MOXHO ©Gnuxe Kk semne
M HaxoAuTbcA B TpebyeMOM HanpaBreHuu
Banku (20/E). mybuHa noanuna AornxHa
COCTaBnATL okomno 1/4 aguameTpa cTBONA.

BeimonHute  BanouHbld  nporwn  (20/D)
HanpoTWB MOANWMa TOYHO TFOPU3OHTANBHO.
BanouHbIn nponun HeobxoAaWMO AenaTtb Ha
3-5 cM BbllLe ropUsoHTanbLHOro nognuna.

my6uHa BanoyHoro nponuna (20/D) AormxHa
ObITb TakoW, 4TOObl Mexay MnoAnunoMm
(20/C) w©n BanoyHblM nponuriom  (20/
D) octanca Hegonun (20/F) He MeHee
1/10 pgwameTpa cTBOMa. OJTOT Hedonun
npepoTBpallaeT BpaljeHMe U najeHue
JepeBa B HenpaBWNbHOM HanpasneHwun. MNpu
npubnuxeHnn sanoyHoro nponuna (20/D) k
Hepgonuny (20/F) AepeBO [HOSMKHO HavaTb
nagare.
Ecnu aepeBo najaeT Bo BpeMA NUMEHNA:
B  Ecnu gepeBo najaeT B HenpaBWIbHOM
HanpaBreHnM UNW OTKNOHAETCA Hasaj
W 3aXumaeT LenHyto nuny, npekpatute
nMnuTb. AnA  pasxumaHusa nponuna
W repeHoca AepeBa B  HyXHoe
HanpaeneHune BOeliTe B Tpebyemyto
NWHWIO NageHNns KMUH.
B  HewmepneHHo BblBeAWTe LEMHylO numy
U3 nponuna, oTKNIoYUTE 1 OTNOXNTE ee.

B OtoliauTe B 30HY oTX0Ja.
B CneauTe 3a NajarowmMy BETKaMM.

Ecnn gepeBo npojgoSixaeT CToATb, BOGWB
KNHbA B BafoMHbIA MPONWA, BLIMOMHUTE
KOHTPOMUPYEMYHO Barnky.

Mo 3aBepLUeHUM pPacniUrioBOYHbIX paGoT
HeMe[reHHO CHWMUTe CpeAcTBa 3alyuTbl
cnyxa W crnegute  3a  CUrHanamu
unM  nNpeAynpexjalolymMi  rorlocoBbIMU
KoMaHZaMu.

PaapeLuaeTcn ncnonb3oBaTb TOJIbKO
KNHbA W3 AdepeBa, nnactMaccbl Unn
aANnroMUHUA.

OMACHOCTb!

OnacHoCTb AN XW3HU B pesynbTaTte
nageHus aepesa!

Ecnn oTxod HeBO3MOXEH, 9TO MOXET
NMPMBECTU K TAXENEWWWUM TpaBMam WU
daxe cMmepTu!

HaunHainTe Banky, TOJIBKO ecnun
nveeTca BO3MOXHOCTb
6€CI'IpeI'IF|TCTBeHHOFO oTXoAa oT

cBanuBaeMoro gepesa.

c OlMNACHOCTb!
OnacHocTb A XUSHW B pesyrbTaTe

nageHvs gepesa!

HekoHTponupyemoe nageHue Jdepesa
MOXET MPUBECTU K TSKEMBIM TpaBMaMm U
daxe cMmepTu!

He BbiMonHsAiATe Banky npu BeTpe.

c OlMNACHOCTb!
OnacHocTb AMA XUSHW B pesyrnbTaTe

HEKOHTPOMNMPyeMoro NageHns aepesa!

HekoHTponupyemoe nageHue epeBLeB
MOXET MPUBECTM K  TAXenewum
TpaBMaM 1 faxe cMepTu!

YTobbI rapaHTMpoBaTb
KOHTponupyemoe najeHvWe [Jepesa,
Mexgy  nogAnunoM U BanoyHbIM
NPonMNoM ocTaBbTe HeAONWUN, KOTOpbI
OOMKeH paBHATECA MpumepHo 1/10
AnaMeTpa cTBoMa.

YpaneHue Cy4kKoB

Mpn Takmx paboTax Heobxoaumo cobrnojatb

crnegywouee:

B Bo BpemsA pabGoTbl ynpuTe LEMHYO MUy B
CTBO/.

B KpynHble, HanpaBrneHHble BHW3 BETKW, Ha
KOTOpble OMNMpaeTcsa JepeBo, Noka oCTaBbTe
21).

B Menkue BETKM OTNMNNTE 3@ OAWH NpPUEM.

B Cnegute 3a HanpsXeHHbIMU BeTKaMW U
pacnunuBaiTe WX CHU3Y BBepx, 4TOObI
npeJoTBpaTUTb 3aXUMaHWe LEnHOM nunbl
21).

B He otnunueaiite cBo6OAHO BUCHALUME BETKM
CHU3Y.

B BpesaHue, NpogonbHbIA Nponun 1 Nponun

no cxemMe «cepaue» AOSMKHbI BbIMONHATBECA
TOJIbKO OMbITHBIMA U 06y‘-ieHHbIMI/I NO4AbMA.

MonepeyvHas pacnunoBka gepeBa
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Pabouee noeeaeHne u cnocod paboTbl

ALKO

Mpn Takmx paboTax Heobxoaumo cobnojaTtb

criegyroujee:

H [pu pacronoxeHWM Ha CKIIOHe Bceraa
paboTaliTe BbilLie CTBOA AepeBa, MOCKOMbKY
OH MOXeT CKaTUTbCA BHU3 (25).

B Begute UenHyto nuny Tak, 4To6bl B
YANMHEHHOM AuanasoHe MoBOpoTa Lienu He
Haxo4aunNncb YacTn Tena.

H  YcTaHoBUTe 3ybuaTbii ynop
HenocpeACTBEHHO PSAOM C KPOMKOW pesa u
nosopaumBaiiTe LEMHYO NIy OTHOCUTENBHO
3TOM TOYKU. B KOHLE pacnuna He npunaraiirte
yCounus.

H Cnepute 3a TeM, yTobbl NUMNbHaA Lenb He
Kacanacb 3eMu.

B [ocne saBeplieHUs pacnuna JoXAUTeCb
OCT@HOBKM MMWIBbHOW Lenu, npexge 4em
CHUMATL LIEMHYIO MUIy.

B Bcerga BbKMovaliTe geuraTens LenHoi

nunel,  Mpexae YeM  MepexoauTb K
cregymLiemMy Aepesy.

O6wan AnWHa cTBoOMa JepeBa onupaeTcA

paBHOMepHo:

B PacnunuBalTe  CTBON
BpesanTech B 3eMrto (22).

cBepxy W He

CTBON AepeBa onupaeTcs 0AHUM KOHLIOM:

H  Y706bI N36EXaTb 32XMMAHWUA LENHON NI U
pacllenneHus gepesa, CHavana nognunure
CTBOM CHW3Y Ha 1/3 AnameTpa cTBONa, 3aTeM
JonunnTe cBepxy A0 HUXHero noanuna (23).

CTtson AepeBa onMpaeTcAa oboumun KOHLUaMW:

B Y7106bl M36EXaTH 3aXMMaHUS LENHOW Nurbl 1
pacllenneHus gepesa, CHavana nognunure
cTBON cBepxy Ha 1/3 gwnameTpa cTBona,
3aTeM AONUNWTE CHW3Y A0 BEPXHEro
noagnuna (24).

NnomMoLlb NP1 HEMCTNTPABHOCTAX

HeucnpaBHocTb

[OeuraTenes He paboTaeT

CpaboTan sawuTHbIA
BbIKMOYaTe b ABUraTens

Bo3mMoxHas NnpuinHa

HeT ceTeBOro HanpAaxXeHnAa

OMACHOCTb!

OnacHocTb AN XM3HU B pesynbTarte
otaaun!

OTgava MOXET npuBeCTU K

CMepTeNbHbIM TpasmaM!

MpuMUTe Mepbl ANA MpeAoTBpaLleHUs
oThauu.

I'Ionepelmaﬂ pacnunoBKa nunomMmarepuanos

Mpu Takmx paboTax HeoBxoaumo cobrnojaTb

crneaywoujee:

B  Ucnonbsyiite GesonacHyto W YCTONYMBYHO
ornopy ANA pacnurioBku (KO3Mbl, KIUHBSA,
Bpycba).

B Cnegute 3a ycTOWuYMBBIM MOMOXEHWEM
W paBHOMEpPHBIM pacrnpegerieHnemM Macchl
Tena.

B Kpyrmble nunomaTtepuanbl 3aKkpenuTe BO
usGexaHue NpoKpyuMBaHUs.

B MpuctaBnsaite nuny Kk obpabaTbiBaeMoMy
MaTepwarny Tonbko ¢ paboTatoel NunbHon
Lienbto, HUKOrAa He BKITloYalTe yCTPOWCTBO C
yXe NpUCTaBreHHOW K MaTepuany Leneto.

B He yaepxuBaiiTe nunoMaTepuarn Horoii u He
NpocuTe NoJepXath ero Apyroro YenoBeka.

YTUNU3ALNA

Bbiwegwme us crpos npubopsl,
aKKyMynsaTopbl u 6atapen

A7, 3anpewjaercs yTUnusuposaTb BMecTe
¢ ObITOBbIMK OTX0AamMu!
WNHCTPyMeHT, ero ynakoska u
NpUHaANEXKHOCTW U3roTOBMNEHbLI U3
MaTepuanos, noanexalynx BTOPUYHON
nepepaboTke, MOITOMY UX creayeT
YyTUNU3NpoBaTb COOTBETCTBYOLMM
o6pa3som.

Cnocob ycTpaHeHus

MpoBepbTe yANMUHUTENBHBLIN
kabenb, Npu Heo6X0AMMOCTU
3aMeHuTe.

[MpoBepbTe nNpeaoxpaHuTenn/yY30.
MopyunTe aMneKTpUKY NPOBEPUTL
FIMHUIO 3MNeKTPOCHabXeHUs.

MoJoxAnTe, Noka 3aLyUTHbII
BbIKMOMaTeNb ABUraTens cHoBa
He BKMHOYUT LieMHYHO Numy.

440105_a
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“ MomMolLb NpU HEUCNPABHOCTAX

HeucnpaBHocTb Bo3MokHas npuumHa Cnocob ycTpaHeHus
CpaboTan TopMo3 Lenu HebnokupyiiTe TOPMO3 Lienu.
Llenb He cMmasbiBaeTCA MacnsHbin 6ak nycT MpoBepbTe MacnaHbIN 6ak Ha
noBpexXAeHNs.

MpoBepbTe ypoBeHb Macna, Npu
HeoGX0AUMOCTH HanelTe Macrno
AN MUIBHBIX Liene.

HanpaBnmou.|a;| LWWHa 3arpAsHeHa Ouunctute MacrnoBnyCKHoe
oTBepcTUNE N MacnsHbIA KaHan.

MpM HeWcrnpaBHOCTSAX, He YKasaHHbIX B JaHHOW Tabnuue Wnu KoTopble Bbl He MoxeTe
YCTPaHWTb CaMOCTOATENBHO, 06PaTUTECH B Hallly CEPBUCHYIO CITYXGY.

FAPAHTUA

Bo3sMoXHble JedeKTbl MaTepuanoB WM MNPOU3BOACTBEHHblE AedeKTbl YCTPOUCTBA Mbl YCTPaHWUM
B TeYeHWe YCTaHOBIIEHHOTO 3aKOHOM CpoKa AaBHOCTU ANSA YCTPaHeHUs HeJOCTaTKoB NGO MnyTem
peMoHTa, G0 MyTeM 3aMeHbl HeloGpokayeCTBEHHOTO U3AeNIs Ha Halle yeMoTpeHue. CpoK A4aBHOCTH
onpejenseTcs 3aKoHO4ATeNbCTBOM CTPaHbl, B KOTOPOIi GbiNo KynneHo AaHHOe YCTPOHCTBO.

Hawe rapaHTuiiHoe 06s3aTenbCcTBO [AeWcTBYeT MapaHTWS NpekpallaeTcs B cryvae:

TOJTBKO MpU yCnoBUn: B camOBOJIbHBIX MOMBLITOK PEMOHTA
B cobniofeHnst HACTOALLEro PYKOBOACTBA MO M camOBOMBHBIX TEXHUMECKIX M3MEHEHMI
aKkcnnyarauuu

¥  ycnonb3oBaHMA He Mo HazHauYeHuo
B Hagnexalyero oGpalleHus
B ycnonb3oBaHWA  OpPUrMHanbHbLIX  3anacHbIX

vyactei

[ZE] rapaHTUNHbIX 0643aTeNbCTB UCKNIOYEHbI:
| noBpexXxaeHNA NakoKpaco4vHOro NOKpPbITUA, CBA3aHHbIE C HOPMalibHbIM U3HOCOM U34eNnnA

B BbicTponsHalLMBaloLMeca AeTanu, koTopble B KapTouke 3anacHbIX YacTell 06o3HauYeHbl ckobkamu
oo ()]

B aBuraTenu BHyTPeHHEro cropaHus (4ns HUX AeWCTBYIOT rapaHTUMHbIE YCIOBUSA COOTBETCTBYHOLLENO
Npon3BOAMTENS ABUraTens)

lapaHTUHBI CPOK HayMHaeTCsl C MOMEHTa TMOKYMKM MepBbiM KOHEYHBIM MNoTpeGuTeneM.
OnpegenstoWwuM SBNseTcs gaTa Ha AOKYMeHTe, MoATBepxaatoliem cakT nokynku. OGpalyalitech ¢
JaHHoll Jeknapauueli U opurMHanbHbIM JOKYMEHTOM, MOATBEPXKAAIOWMM hakT MOKyMKu, K CBOEMy
JUnepy UMM Ha GrvXaiiluyto aBTOPM30BaHHYIO CTaHLMIO TexHUYeckoro oGcnyxuBaHus. Hactoswas
JeKknapauns He saTparuBaeT MPeAyCMOTPEeHHble 3aKOHOM NPEeTeH3UM MoKynaTens K npojasLy
kacaTenbHO KayecTBa M3aenus.
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3asaBneHue o cootBeTcTBUM EC

ALKO

3AABIIEHVE O COOTBETCTBUU EC

Hacrosiwum sassnseM, 4to AaHHbIA NPOAYKT B MPEACTABMNEHHOM HaMU MOANMUKALINN COOTBETCTBYET TpeBoBaHUAM
rapMOHU3UpPOBaHHLIX AupekTus EC, cTaHaapTos 6esonacHocTv EC u creyuanbHbX CTaHAAPTOB, PacnpoCTPaHSIOWMUXCS Ha AaHHbIA

MPOAYKT.

Mpoaykr

LlenHas snekTponuna
Tun

EKS 2000/35

EKS 2400/40

EKI 2200/40

CepuiiHblit Homep

G4104105

YpoBeHb 3BYKOBOI MOLLHOCTH
3aMepeHHbIfl / rapaHTUpPOBaHHbLIA
EKS 2000/35 108/110 ab (A)
EKS 2400740 108/110 ab (A)
EKI 2200/40 106/108 fb (A)

WcnblTaHue TUNOBOrO

obpaslbl corn. 3aKoHy o
TeXHMYeckux cpeacTBax Tpyaa u
noTpeGuTenbcKol npoaykuuu §4
BM 1027 MSR

EKS 2000/35 Ne Tun. obpasya
50242897

EKS 2400740, EKI 2200/40 Ne Tun
obpasya 50243643

HoTudpmuupoBaHHbIi
opraH

Societe Nationale de Certification
et d"Homologation

2a Kalchesbruck

L-1852 Luxemburg

Sociéte Nationale de Certi-
fication et d"Homologation
2a Kalchesbruck

L-1852 Luxemburg

WarotoButens
AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Aunpektusel EC

2006/42/EC
2000/14/EC
2005/88/EC
2004/108/EC

OueHKa cOOTBETCTBUA

2000/14/EG
Mpunoxexue V

YNOMHOMOYEHHbI

AHTOH B6epne (Anton Eberle)
Ichenhauser Str. 14

D-89359 Kotz

rapMoHU3NpOBaHHble
cTaHaapThbl

DIN EN ISO 12100:2011-03
DIN EN 55014-1:2012-05
DIN EN 55014-2:2009-06

/0

AHTOHWO Ae Pununno (Antonio
De Filippo)

Ynpasnsarowuii gupekTop
Kéry, 15.01.2013
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Opurinan nociGHuka 3 ekcnnyaraujf

OPUIHAI NOCIBHUKA 3

EKCNNYATALII
3mMicT
MepeamoBa A0 MOCIOHUKA............cccuvveererenns 290
OMNUC BUPOBY......ooeiiiiiieieeiiiie e e 290
Ornag MPOAYKUIT. ...coeeieiiie et 291
TEXHIUHI AAHI.....coviiiiiiiice 291
3aranbHi pekomeHaaLji 3 6esneku
€EKTPOIHCTPYMEHTY .....eeeiireiieeeeee 293
BkasiBKU LOJ0 BE3MEKM........oeev e 294
MOHTEM ..ottt e 296
BBeAeHHA B eKCNMyaTaLiio........eervveeeeeeeeenee 299
KepyBaHHA
TexHiyHe oB6CnyroByBaHHA i AOMMIAL............... 300
BOEPITAHHA. ... 301
Po6oua noeegiHka Ta cnocié poboTu............. 301
YTURIBALIA. .ot 304
HonomMora B pasi HECNPaBHOCTEM................... 304
[@PAHTIA. ..o 305

Leknapauis npo BignoBigHICTb cCTaHAapTam
e€C

NEPEOMOBA OO NMOCIBHUNKA

B [IpouuTaiitTe Uei NocibHWK 3 ekcnnyaTtauil
nepej noyaTkoM po6oTU 3 iIHCTpyMeHTOM. Lle
3abe3neunTsb oro GesneyHy i 6e3nepebiHy
poboTy.

B  BukoHyWTe  BKasiBkKM  LJ0AO
Ta nonepeAXeHHs, HaBeAeHi
OOKYMEHTi Ta Ha npucTpor.

B [lokyMeHTaLUis € 4acTUHO MpoayKTy i
noBuHHI 6yTW nepedaHi nokynuesi AnA
npoaaxy

Besnekn
B LbOMYy

MosAACHEeHHA 3HaKIB

c YBATA!
ToyHe BUMKOHaHHA LMX MonepeaxeHb

JonoMoxe YHUKHY TN TinecHux
YLWKOAXEHb Ta MaTepianbHUX 36UTKIB.

CrevjanbHi  BKasiBKM Ana  Kpawjoro
PO3YMIHHA Ta BUKOPUCTAHHSA.

onnc BMPobY
Y Ui AokymeHTauii
naHutorosa enekTponuna.

OMMCYETLC  pyyHa

CuMBONM Ha NpucTpoi

YBara! JoTpumyntecb
ocobnuneoi obepexHOCTI Nig vac
poboTu.

MepeA BBEAEHHAM B
ekcnnyaTaLito npoynTanTe
iHCTpYyKUii 3 ekcnnyaTayjl!

BaxucTiTb NpUCTpIl Big JoLyy Ta
BOSOTM.

HociTb 3acobu saxucTy oveit i
cryxy.

Y pasi NOLUKOAKEHHSA
noAoBXyBaneHoro kabenio
oApasy X BUNMITb LUTEKep i3
po3eTKu.

Mpucrtpoi 6e3neku Ta 3anobixkHi npUcTpol

3anob6ixHUIT aBTOMAT ANA ABUryHa
IlaHutoroBa enekTponuna ocHalleHa 3axWMCHUM
BMMMKa4YeM ABWUTyHa, AKUIA Bigkrtovae noro y pasi
nepeBaHTaXeHHS i NpU LbOMY BUMUKAETBCS.
Micna 15-xBUNWHHOI a3y OXONoAXEHHA MOXHA
3HOBY HAaTUCHYTW BUMIKaM | BKITFOUMTY NaHLOroBy
eneKTPONUmKy.

c HEBE3IEKA!
Hebesneka TpaBMyBaHHA nig

Yyac  MaHinynwoBaHHA  3anobiKHUMMK

npuctposamu!
MaHinyntoBaHHA 3anobixkHUMK
MpUCTPOAMM  MOXe NpusBecTn Ao

BaXKUX TpaBm!
He BuBogbTe 3 nagy 3anobikHi Ta
3axXUCHI MPUCTPOI.

FanbMo naHutora

INaHutoroBa nuna Mae pyyHe raneMo naHLora,
AIke aKTUBYETLCA 3a JOMOMOTOI PYYHOIO 3axXMCTY,
Hanpuknag, y Bunagky sigaadi.

Y pasi aktuBauii ranbma naHuiora MWUTTEBO
3yMUHAETLCA NaHLOT | BiAKNoMaeTLCA ABUIYH.

BMKOpMCTaHHﬂ 3a NpU3HaYeHHAM

INaHuytorosa enekTponuna pospaxoBaHa
BUKITOUYHO [J1S1 BUKOPUCTAHHSA B AOMALLUHBOMY Ta
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Onuc Bupoby

ALKO

npucagubHomy rocrnogapcTsi. Tox naHutorosa 1-4
enekTponuna Moxe BWKOPUCTOBYBaTWUCA AMnA

BUKOH@HHA 3aranbHux pobiT, Hanpuknaga: 1-5

B posnuntoBaHHA NUomMaTepianis, 16

B BupisaHHA XMBOMMOTIB,

B posnunIoBaHHA A4poB, 1-7

Towo. MunATM  [O3BONAETLCA  BUKITHOYHO

OepeBUHy. EkcnnyaTayja NpUCTpPOLo i3 2.8

npodeciiHolo MeTolo 3abopoHeHa. IHWe, LWo

BUXOAWTE 3@ paMKM  LpOro, BBaxXaeTbcH 1-9

BUKOPWUCTAHHAM He 3a NPU3HaYeHHAM.
MONEPEMXXEHHA! 1-10
He6esneka TpaBmyBaHHA y pasi 111
BUKOPWUCTaHHA He 3a NpU3Ha4YeHHAM! )
Lle moxe npussecTn 4o Tpasm! 1-12
EkcnnyaTtauis npucTpotro y npochecinHmx 113
Linax 3abopoHeHa. B

o 1-14

ornag nepogykull 1415

B ornaai npoaykty (1, 2) HaBogUTLCS KOPOTKUIA

ornag NPoaykTy. 2-16

1-1  TIMNANBHWIT NaHLor 1-17

1-2 LLBMAKO3ATUCKHWUIA MPUCTPIN*™

1-3 [Hyrosa pyyka

TEXHIMHI gAHI

Tun EKS 2000/35

ApT. Ne 112 807

OsuryH 230 B ~/50 'y,

YacTtoTa o6epTaHHA Ha XONIOCTOMY
XoAi

Make. NoTyXHiCcTb

LoexuHa HanpamHo! wuHM (OREGON)
KopucHa AoBXuMHa NUMKK

MunaneHuii naxuor (OREGON)
ToBLYMHa poBoYoT NaHkW

Kpok 3ipoyku

Yuncno 3y6is

[anbLmo naHutora

7600 xB. +10%

2000 BT
14" (SD)
325 Mm
3/8 91 PJ 052X
1,27 Mm
3/8"
6 3y6.

Tak

Koxyx 3ipoyku

BuMuKay 3axucTy ABUryHa

3agHA pydka

3acib gna saxucTy kabenio Big

HaTAryBaHHA

KpinuneHa raiika*

Ornagose BikHO MacnaHoro 6aka

naHyrra

3'eaHyBanbHWUN kabenb

KHonka 6nokyBaHHsA

KHonka BKIT/BUKI

MacnsaHuii 6ak naHutora

MpwucTpii ANg 3axucTy pyk

3ybuacTa nignopa

HaTtsxHuiA rBUHT naHutora*

HanpamHa wuHa

*Tinekn ana EKS 2000/35
“*Tinbkn gna EKI 2200/35 i EKS 2400/40

EKS 2400/40
112 808
230B ~/50 'y

7600 xB. £10%

2400 Bt
16" (SD)
375 MM
3/8 91PJ056X
1,27 Mm
3/8“
6 3y6.

Tak

EKI 2200/40
112 809
230B ~/50 Ty,

7600 xB. +10%

2200 Bt
16" (SD)
375 MM
3/8 91PJ0O56X
1,27 Mm
3/8"
6 3y6.

Tak
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TEXHIYHI AaHi

ALKO

YBATA!

CTepexiTbCA  PUSUKY  YpakKeHHS
eNneKTPMYHUM cTpyMom!

HeranHo Bia'eaHalTe LUTEKEP

Bij enekTpoMepexi, AKWO  NiHilo
MOLLUKOAXKEHO YW MeperHyTo!

3ArANbHI PEKOMEHOAL 3 BE3MEKMN
ENEKTPOIHCTPYMEHTY

BesneuHicTb poboyoro npouecy

Tpumaiite pob6oyy 30HYy YMCTOIO Ta rapHO
OocCBITNOBaHo0. 5e3/1a0051 ma mempsiea —
CyNMymMHUKU HewacHux eunadkis.

3a6opoHAETbLC BUKOPUCTOBYBATU Liei

eNeKTPOiHCTPYMeHT Yy Hebe3neyHomy
cepeoBMLL, ne po3TalloBaHO
3aAMMUCTI  piAWMHX, TrasM UM nun.

EnekmpoiHcmpymMeHmu cmeopioioms iCKpu,
W0 MOXXymb 3ananumu nui 4yu aasu.

Mig yac ekcnnyatauii
eNneKTPOIHCTPYMEHTY TpuMauTe Aiteil Ta
iHWKMX oci6 noaani Big IHCTPYMeHTy.
BideonikaHHs moxe npusgecmu do empamu
KOHMPOII0 Had Npucmpoem.

EnekrpuyHa Ge3neka

LLitencenbHuin wrekep NpUCTPOIO
Ma€ BignoBigaTM po3MipaM pPO3eTKU.
3abopoHAETLCA MOJEpPHI3yBaTh LITeKep
OyAb-AKUM YMHOM. He cnipg,
BUKOPUCTOBYBATU MepexigHi wTenceni
i3 3a3eMneHUMU eneKTPOIHCTPYMEHTaMu.
BukopucmanHs opuelHanbHUx
(Hemodugbikoganux) wmekepie, wo
gidrosiGaomb po3mipaM po3emku, 3HUXYE
PUBLUK YPaXKeHHS elIeKmpPUdHUM CMPyMOM.

Cnig  yHMKaTM  KOHTAKTy Tina i3
3azeMneHUMU MOBEPXHAMU, Hanpuknag,
Tpybamu, paaiaTopamu, pobGounmmn
NOBEPXHAMMU Ta XONOAUNbHUKAMWN. Y pasi
3a3eMIIeHHSI MiNa 8UHUKAE PU3UK YPaXeHHs
€/IEKMPUYHUM CIMPYMOM.

He nignaBaitTe enekTpoOiHCTPYMEHTH
oowy 4Yd BONO3i.. [IPOHUKHEHHS 800U
y efnekmpoiHcmpymeHm nideuulye pusux
YP@XEHHS e/TeKMPUYHUM CIMpPyMOM.

He cnia  kopuctyBatucs  ApoTOM
XMBNEHHA AnA Toro, Wob nepeHecTw,
nepeTArHyTU YU BIiAKMIOYUTU MNPUCTPIN
Big Mepexi. TpuMmante ApiT noaani Big
Tenna, MawWWHHOI onil, TrOCTPUX KpaiB
Ta PYyXNUBUX nNpeaMeTiB. [JOWKOOKeHHS
abo 3annymysaHHs dpomy nidsuwye pusuk
YPaXXeHHS efTeKMPUYHUM CIMpPyMOM.

Mpautoroun 3 enekTpoiHCTPYMEHTOM Ha
BYynuui, BUKOPUCTOBYITe
noAoBXyBanbHUA KabGenb, npuaaTHUi
ans noaioHoro BUKOPUCTaHHA.
BukopucmaHnHs crieyianibHO MPU3Ha4YeHo20
Onsi excrimyamauii Ha eynuui kaberio 3HUKYE
PUBUKY YP@XKEHHS e/TeKMPUYHUM CIMPyMOM.

Y pasi HeoOxigHocTi  ekcnnyartauii
eneKTPOiHCTPYMEHTY y BONOroMy
cepeoBULL cKkopucTantecs

aBTOMaTUYHUM 3anN0GiXKHUM BUMUKaUEM,
wo Aie npu nosiBi CTPyMy BUTOKY.
3acmocyeaHHs  3armobikHo20  8UMUKa4da
3HUWXYE PUBUK YPKEHHS eNeKmpudYHuUM
CMpyMOM.

Besneka nroaen
H bByabTe yBaXHi, cnigkyite 3a CBOIMM

OiAMM | KepyiiTecs 340pPOBUM [Ny300M
npu pobBoTi 3 eneKTPOiHCTPYMEHTOM.
He KopuctyinTecs enekTpoiHCTPYMEHTOM,
Ko BU cTomneHi abo 3HaxoguTecs
nig, BNAMBOM HapPKOTMYHMX 3acobiB,
ankoront abo mMeaukameHTIB. CekyHOHa

HeyeaxHicmb nié qac pobomu
3 eJIeKMpPOiHCMPYMEHMOM MoXxe
cnpuyuHumu cepliosHi mpasmu.

Basrante BiANoOBIAHUIA oasr. He

BAAraTe 3aHaAToO BINbHUA oaAr uu
npukpacu. Tpumaiite BONoccH, oAsAr ta
pPyKaBMYKM nogani Bif, pyXNMBMX YacTUH
iHCTPYMeHTY. BinbHUli 00sie, npukpacu 4qu
dosee 60510CCH MOXYymb rompanumu y
pyxnuei yacmuRu iHcmpymeHmy.

Kopucrynrecs 3acobammn
iHOMBIAyanbHOro 3axucty i 3aBXAun
npauronte B 3aXMCHUX
okynsipax.KopucmyeaHHs makumu

3acobamu iHOueIdyanbHO20 3axucmy, fK
nuno3axucHa Macka, 3axucHe 83ymms, ujo
rnonepedxae CKO83aHHS, 3axucHull wonom
abo 3acobu s3axucmy cryxy y eidnosidHocmi
00 3acmocyeaHHsI e/IeKmPOoiHCMpyMeHmy
3HUXYE PUUK MPasm.
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BaranbHi pekomMeHaaLi 3 6eanekn enekTpoiHCTPYMEHTY

YHUKaiTe HeHaBMUCHOIO  BMMKAHHSA.
Mepen npueaHaHHSM [0  Axepena
JKMBIEHHS, NiAHATTAM abo NnepeHeCeHHAM
eneKTPOiHCTPYMEHTY, nepekoHamnTecs,
wo BiH BUMKHEHUN. STKUW,0 npu
repeHeceHHi erleKmpoiHCmpyMeRmy
naneub 3Haxod0umbCsl Ha 6uUMUKa4i, abo
iHCmpyMmenm eeiMKHeHUl npu npuedHarnHi do
O)xeperna XueeHHS, ye MoXe npussecmu 00
Hew,acHux sunadkis.

Mepes BMMKaHHAM eneKTPOIHCTPYMEHTY
npubepiTb peryntoBanbHUA IHCTPYMEHT
abo knwu. [HecmpymeHm abo K4,
wo 3Haxolumbcsi € iHCcmpymenmi, sKul
obepmaembcsi, Moxe npusgecmu 0o
mpaemMy8aHHs.

YHUKalTe  3aHagTo  HEeKOM(OPTHOro
nonoxeHHa Tina. [puiMiTbL CcTinke
NONOXeHHA i 3aBXaun 30epiraite
piBHoBary. Lle  do3eonumb  Kpauje
KOHMpoIogamu  efieKmpoiHcmpyMenm 8
Henepedbayerux cumyauyisix

3a HasIBHOCTI NPUCTPOIB ans
BiICMOKTYBaHHS Ta YNOBNIOBaHHSA
nuny, nmnepeKkoHaWTecA B TOMy, Lo
BOHM nigKnroyeHi Ta npaBUNbHO
BUKOPUCTOBYHTbCS. BacmocysaHHs
npucmpoie ei0CMOKMYy8aHHS MUy 3HUXYeE
pU3suKU, wo 8UHUKaloOmMb 8Hacidok
3anunerHocmi.

3acTocyBaHHS Ta NOBOJKEHHS
eneKTPOiHCTPYMEHTOM

He nepeBaHTaxymnre MPUCTPIN.
BukopucTtoByiiTe B poboTi npusHaveHuin
Ona  Hel enekTpoiHCTpyMeHT. Po6oma
8UKOHyembCs1 Halbinbw egeKkmusHo ma
6e3r1eyHO 3a BUKOPUCMAHHS NpudamHoeo

erleKmpoiHcmpyMmeHmy 8idrnosidHo20
OdianasoHy nomy>XHocmi.

He kopucTyintecs enekrpoiHCTPyMeHTOM
3 HecrnpaBHUM BMMUKauyeM.

Enekmpoincmpymenm, sKUO HeMOXIIUeo
86iMKHYmMuU ab0 8UMKHYmMU, CMaHO8UMb
HebeasrneKy i mompebye peMoHmy.

Mepepn peryntoBaHHAM, 3aMmiHoKO
npunaaas abo po3TalwyBaHHA
iHCTPyMeHTY Ha 30epiraHHf BUAMITb
wTexkep 3 po3eTkn Ta/abo
BUNMITL akymynsatopu. Lleldl 3anobixHull
3aci6 3anobieac HEYMUCHOMY  3anycKy
e/IeKmpoiHCmpyMeRmy.

B 30epiraiite eneKTPoOiHCTPYMEHT, WO He
BUKOPUCTOBYETbCA, B  HeAOCHKHOMY
ana  piten  Micui. He posBonsinTte
KOPUCTYBaTUCA  eNeKTPOiHCTPYMEHTOM
ocobaM, #AKi He 3HalioMi 3 HUM
abo He npouuMTanuM Ui  BKasiBKW.
EnexkmpoiHcmpymeHmu cmaHoensmb
HebesmneKy, SKW,0 80HU 8UKOPUCMO8YIOMbCH
Hedoceidyerumu ocobamul.

B [ornspaiiTe 3a eneKTPOIHCTPYMEHTOM
3 peTenbHicTio. [lepekoHaiTeca B
TOMY, WO PYXOMi YacTMHU NpPaLIoOTb

6e3noraHHo i He 3alaaloThb,
BiACyTHi 3namMaHi abo nolKomXeHi
YACTUHMU, a TaKoOX nopyLlueHHs
B pob6orTi €eNeKTPOiHCTPYMEHTY.

Mepes BUKOPUCTAHHAAIM  iHCTPYMEHTY
BiApeMOHTYNTe MOWKOXAEHI YacTUHMW.

lpuduHoio Oaecambox HeuwjacHux
sunadkie € HeHanexHull doensd 3a
€/1eKMpPOIHCMPYMEHMOM.

H Tpumaite piXyuyuin iHCTPYMEHT 3aBXAU
YUCTUM | rOCTpUM. PemeribHo doensgHymuli
€/1IEKMPOIHCMPYMEHM 3 2ocmpumu
PDKy4YUMU KpoMmkamu piduie 3aidae i 6inbui
neekull 8 KepyeaHHi.

B 3actocoByiTe eNeKTPOiHCTPYMEHT,
npunaaas, BCTaBHUN iHCTpyMeHT
TOoWoO Yy BiANoBigHOCTI o umnx
BKa3iBOoK. BpaxoByite yMOBM Ta Buj
poboTH, WO BUKOHYETLCA. 3aCmocyeaHHs
€/1EKMPOIHCMPYMEHMY He 3@ NPU3HaYEHHAM
MOXe cmamu Npu4yuHol HebesneyHux
cumyauid.

O6cnyroByBaHHA

H 3 meTolo AOTpUMMaHHA nMpaBun Ge3neku
PeMOHTYBaTU €eneKTPOiHCTPYMEHT Mae
nuwe KBanigikoBaHui nepcoHan,
3 BUKOPUCTAHHAM opuriHanbHUX
3anvacTuH. Lle makox 3abesneqyumsb
besrneKy camo2o efleKmpoiHCMpPyMeHmY.

BKA3IBKW LLOOO BE3MNEKN

Onepatopu:

B [itn go 16 pokiB i ocobu, AKki He 03HANOMIIeHi
3 HCTpyKUieto 3 ekcnnyaTauii, He NOBWUHHI
BUKOPWUCTOBYBATMW NPUCTPINA.

H He «kopucTyiTecb MPWUCTPOEM Y CTaHi
CM'AHIHHA, Mig BMSIMBOM HAPKOTUYHUX abo
nikapcbkunx 3acobis.
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BkasiBku woao 6e3neku

ALKO

3acobu iHAMBIAYyanbHOro 3axuUCTy:

H o6 YHUMKHYTW TpaBM ronoBU i KiHUiBOK,
a TaKkoX TMOLUKOAXEHHA oOpraHiB cryxy,
HeoBXiaHO HOCUTHU BiANOBIAHWIA o A4r | 3acobmn
3axmcTy.

B  Ogar mae 6yt BignoBigHUM (obnsraTw) i
He 3aBaxatu pyxy. [loere Boriocca noTpiGHO
X0BaTW Nig CiTKO.
3acobamu iHAMBIQYanbHOro 3axucTy €:

B 3axucHa kacka;

B 3acobu saxucty cnyxy (Hanpuknag,

Bepywi),

B 3axucHi okynsApu a6o LYWTOK 3axUCHOT
KacKku;

B 3axMCHi LUTAHW 3i BCTABKOIO ANS 3aXUCTy
BiZ MopisiB;

B migHi poboui pykaBrYKM;
B GesneyHe B3yTTA 3  HEKOB3KO
NigOLWBOO | CTaneBUM HOCKOM.
Po6oya 30Ha:

B  Bina pobo4oi 30HK IHCTPYMEHTY He MaloTb
3HaxoAMTUCA iHLWI ocobu. 3BepHiTb yBary Ha
aiTel | TBapuH.

H  OuuncTiTb pobouy 30HY Big 0BpiskiB Ta iHLLIMX
npeAMeTiB, Ha AKUX MOXHa CMITKHYTUCA.

H  Tpumaiite pobouy 30HY YMCTOIO Ta rapHO
ocBITNOBaHo. 5e3/1a0051 ma mempsiea —
CYNMymMHUKU HeWacHuUx eunadkis.

H He BUKOPUCTOBYWTE MaHLUOroBy MUy
B Moxexo- i BUOYXOoHeBeanevyHoMy
cepeoBuLLi.

Yac poboTu:

B [oTpumyiiTecb HOpM LWoZo Yacy poboTu, SKi
ZitoTb Y BaLLili KpaiHi.

B [IpauoliTe nuLle Npu 4OCTaTHEOMY AE€HHOMY
a6o LWTYYHOMY OCBITIEHHI.

Po6oTa:

YBAIA!
Brcnnyatayjs npunady Ao3BOMSAETHCS
nWLLe nicrns NOBHOTO 3aBepLUeHHs Horo
MOHTaxXYy.

YBATA!
Z’QS Mepes yBeAeHHAM B ekcnnyarauio

3aBXAW ornaaanTe NpUcTpin.

B MpucTpii Mae 3HaxogMTMCA B OesneyHoMy
po6oyvomy cTaHi.

B Hikonu He npautoiiTe HaoAWNHL.

MowkoaXeHi Ta 3HOLWEHI AgeTani nignaratTb
HeranHii samiHi.

[eped BBeAEHHAM B eKcnnyaTaLito Buaanite
perynoBarbHi Ta MOHTaXHi iHCTPYMEHTH.

He BWKOpWCTOBYITe naHUOroBy nuny B
AKOCTi MexaHiyHoro Baxena abo Aans
nepeMiljeHHSA JepeBUHM.

BukopucToByiiTe TiNbKM B YyCTaHOBMEHOMY
BUPOBHUKOM TEXHIYHOMY CTaHi.

Bpaxosyiite Hebeaneky ypaxeHHA
€NeKTPUYHUM CTPYMOM. YHMKaNTe KOHTaKTy
3 MeTaneBnMn npeameTamu, wo
3Haxo4ATbCA B 3emni abo eneKkTpWU4HO
noegHaHi 4o Hei.

He nunante nig vac gouly, cHironagy
abo wropmy. He BMKOpWUCTOBYITE NWUMKY Y
BOJIOrOMY CepeAoBULLi.

He BuBoAuTM 3 nagy 3anobikHi Ta 3axuCHI
npucTpoi

Crigkyiite 3a 6e3neuyHicTio Ta cTabinbHiCTIO
CBOro po6oYoro NOMoXeHHS.

YHUKanTe 3aHagTo  HeKOM{(OpPTHOro
nonoxeHHa Tina. [puAMiTb cTillke
MNONOXeHHNA i 3aBXxaun 3bepirante
piBHOBary. L{e dozeoniume Kpauwe
KOHmMposniogamu efeKmpoiHCmpyMeHm 8
HenepedbayeHux cumyauisix

o6 YHUKHYTW Bigaaaui, nepeg
noyaTtkoM pobBoTu nepekoHawTecs, Lo
B oOpobrioBaHoOMy MaTepiani Hemae
CTOPOHHIX NpeAMeTIB.

MpucTtaBnanTe nunky Jo o6pobroBaHoro
MaTepiany TinbKu 3 NpauoYMM NMUNSNbBHUM
naHLUoroM, HikomnM He BMKKalTe NpPUCTPIN
3  yXe [MpWUCTaBneHWM Jo MaTepiany
naHLorom.

Mig vac poboTu 3aBkan TpumawnTe
naHLUoroBy Nuny ABoMa pykamu.

He BuKopucTOBYiATE NaHLUtoroBy nusy BuLle
piBHA nrieven, GesnevHa poboTa B LpOMY
NOSI0XEHHI HEMOXITMBA.

Hikonu He npautolite cTosuu Ha ApabuHi,
pob6ovii nnaTdopmi abo gepesi.

Pyuku matoTb 6yTW CyxXrMK, OUYULLEHUMA Bif
Bpyay Ta Mactuna.

Koroam, ToBLUMHa SKUX NepeBULLYE JOBXUHY
NUMANBHOT LUMHW, MaloTb PO3NUITOBaTUCH
TiNbKW KBanichikoBaHUM NepCoHariomM.
Hikonu He nepeHociTb Ta He TpaHCMOpPTyNTE
NaHLUroBy Numy 3 npawodMM MUMANbHUM
naHLorom.
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BkasiBku wopao 6esneku

Y pasi 3mMiH1 Micua poBoTWM BUMKHITL ABUMYH
i HagdiHbTe 3axuUCT naHuora.
BukopucToByiiTe MepexeBuii kabenb Tinbku
ana nepeabayeHoi MeTU.

Hikonu He nigHiManTe | He HOCITb NaHLIOroBY
nuny 3a Mepexesuil kabernb.

Hikonu He BuTAranTe LTeKep i3 po3eTKM 3a
MepeXeBuii kabernb.

3axucTiTb MepexeBui kabenb Bi4
noLuKkoAXeHb | 3abpyaHeHb.

TpaHcnopTyWTe NaHLoroBy Nuny Tifbkn 3a
AYroBy pydKky, nif 4Yac TpaHcrnopTyBaHHA
NURAMbHa LWWHA HanpaBsneHa BHUS.

Y pasi HeBUKOPUCTaAHHA MaHLorosoi munu
BCTaHOBITb 3aXUCT flaHLtora i Big'egHanTe Big
Mepexi.

Yknagante nofJoBxyBanbHUA kabenb Tak,
o6 BiH He GyB 3a4yennieHNA NUMO Mig Yac
po6oTu.

[Mpu BUABNEHHI 3MiH HeramHo BigKMOMITL
naHuoroBy nusny, Big'egHalTe 1i Big Mepexi
Ta nepesipTe.

3aBxau TpuMalTe HanoroToBi anTeuky Ha
BMNaAoK MopaHeHb.

CTexTe 3a TUM, o6 NaHLorose MacTumno He
nonajarno Ha 3emno.

Knagite naHuoroBy nury  TiNbkM Yy
BVMKHEHOMY CTaHi.

OpieHTytounch Ha piBeHb BiGpau,
BCTAHOBITb  MaKkcuMarneHy  TpuBamnicTb
po6oTn i Nepeps..

HeGe3neka Biaaaui

HEBE3IEKA!

Heb6esneka Ansa XUTTa Yepes Bigaauvy!
Biaaava MOXe npusBecTn Ao
CMEPTENbHUX TpaBMm!

BxuBanTe 3axoau AN 3anobiraHHS
Biggavi.

Mig vac Bigpavi naHuylorosa nuna panToBo
i HEeKOHTPONbOBaHO BIAKWAAETECA B CTOPOHY
onepaTopa. Lle BigbyBaeTbcs, 30kpemMa, Konu
naHuforosa nuna nif Yac poboTH HaLUTOBXYETECA
Ha CTOpPOHHIN npegmeT abo Konmu MaTepian
NUNAIOTE KiHLEM HanpasnaoYol LKHN.

o6 yHuMKkHYTU BigAadvi, AOTPUMYUTECH TakKux
IHCTPYKLilA:

[epeBipTe MaTepian, WO po3nunioeTbCA, Ha
CTOPOHHI NpeAMeTU (UBAXM, MeTan Towo) i
BUAanNiThb ix.

B VYnpaenawTe naHLUOrOBOK MWUMOIO  TiflbKK
ABOMa pyKamu.

B BusojbTe NaHLOroBY NUIy 3 NPONUIy Tiflbku
3 MpaLoloYnM MUAANBHUM MaHLForom.

B Nig vac po6iT naHLUroBow MNWIOK He
HaxunanTeca saHaATo Aarneko.

H Hikonn He BignunionTe Kinbka Tinok
0[HOYacHo.

B [pauytoiiTe TiNbKM NPaBUIIBHO 3aTOYEHUM i
HaTArHYTUM MNiNANBHUM NaHLIorom.

B Hikonu He npaLyoTe NaHLOroBoO NUIIo0 Ha
BUTATHYTUX pyKax.

B [louynHaliTe NPOMWNIOBAHHA 3 MpaLIoYUM
NUNAMBHUM FaHLIorom i TifbKM 3 MOBHUM
rasom.

B Hikonu He nunsTe KiHUeM HanpaBnsw4YoT
LLWHW.

B 3aBxau TpumalTe KiHeUb HanpaBnswo4ol
LUMHK B Moni 30py.

m Yy pasi NPOAOBXEHHA posnoyaTux
nponunioBaHbe  AOTPUMYWTECH  0COGNMBOI
o6epexHoCTi.

B [lig yac pisaHHA nopocrni Ta Monoaux gepes
OOTpUMYNTeChb 0coBnnBOT 06epexHOCTI.

B Hikonu He nungainTe, cToa4n Ha gpabuHi abo
BULLie PiBHA Nreyeil.

H [na kpawoi cTilkocTi nig dvac poboTu
BMKOPWCTOBYWTe 3yByacTuin yrop.

B [lig yac NUNAHHA CTeXTe 3a CTINKICTIO.

B [lunaiTe HUXHLOIO CTOPOHOK NUNANBHOT
LIMHKW. Y pasi MUNAaHHA BEPXHBOKO CTOPOHOIO
NUNANBHOT WWHA AOTPMMYHTECH 0COBNMBOT
o6epekHOCTI.

MOHTAX

c OBEPEXXHO!
Hebesneka TpaBMyBaHHSA Yepes

HEKOMMIEKTHICTb NpUCTpOto!
HekoMnnekTHi NpUcTpoi MOXYTb
cTaTW NpUYMHOIO TpaBMyBaHHA abo
MO LUKOAXEHHA o6naaHaHHS!
Ekcnnyartauisa npuctporo  [o3BoNeHa
TiNbKW NiCrA MOBHOrO MOHTaXY.
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MoHTax

ALKO

NMONEPELXXEHHA!

HeGesneka TpaBMyBaHHA MUISANBHUM
naHutorom!

[oCTpi KPOMKM MOXYTb CTaTW NPUYUHOIO
BaXKWX pisaHux paH!

Mig Yac MOHTaxy MUNANBHOrO MaHLora
i HanpaBnfAwMoi  WWHW  HajiHbTe
BiAMOBIAHI  3aXWCHi pyKaBUYKU i
Bid'edHalTe LTeKep.

MoHTax HanpaBnAYOI WWHU

EKS 2000/35

1.

2.

MoknajiTe naHutoroBy nNWUy Ha  CTiNKY
MoBEPXHIO.

MoTaArHiTE pyyHuin 3axuct (3/1) 3a CTpinkoto,
o6 AebrokyBaTy rarnbmMo naHuora.
BigkpyTiTe KpinunbHy raiiky (3/2) i 3HiMITb
KPULLIKY 3ipOYKN.

BukpyTiTb HaTSXHUIA rBUHT naHuora (3/3)
BriBo Jo ynopy. HatsxHui rak (3/4) 6yae
3HAaxXoAWTUCA B KiHLi ynopy, B HanpaMKy
3ipoykn naHuora (4/3).

BcTaHOBITE HaNPAMHY LUMHY Ha HanpAMHUA
6onT (4/1) i nepecyBaliTe B HAaNPAMKY 3ipoYKn
(4/3), noku HaTskHUIA rak (3/4) He yBigde B
OTBip HaNPAMHOI LWNHK (4/2).

EKI 2200/40 i EKS 2400/40

1.

2.

MoTaArHiTE pyyHuin 3axuct (5/1) 3a CTpinkoto,
o6 AebrokyBaTy rarnbmMo fnaHuora.
BigkpyTiTe HaTsxHy ravky (5/2) i 3HiMITb
KPWLLIKY.

BigkpyTiTb HaTsXHy wWaiby naHuora Ha
HesaKpinneHin Hanpaenawuin  WuHi  (6/2)
npaBopyy.

BcTaHOBITE HaNPAMHY LUWHY Ha  LUNUABKY
(6/1).

BigkpyTiTb HaTsXHy wWaiby naHuora Ha
MaKkCMMyM BMiBo, W06 HanpaBndAova LinHa

(6/2) 3micTumaca B HaMpAMKY  3ipoyku
naHuora (6/3).
MoHTax nunanbHOro naHutora
EKS 2000/35
BpaxoByiite Hanpsam obepTaHHA

nunAnbHoro naHuora. Pixydi kpanku
3y6iB i3 BepXHLOro BOKy HampaBnAwYol
LUMHKA TOKasyloTe Breped, Ha KiHelpb
LUWHK (4).

1. YknmagiTb NURANBHWA NaHUor Ha  3ipouky
naHutora (4/3) i B kaHaBKy Hanpasnalo4ol
LLWHW.

2. ToTimM 06epHITb NUNANBHWUIA NaHLOr HaBKOJS1O
BeJeHOI 3ipoyKM HanpasnaYoi WUHK.

3. MunaneHuidi naHufor 3nerka nposucae 3
HUXHBOT CTOPOHM HanpaBnAYoT LUNHA.

4. Tpoxu BUKPYTITb HaTSXHWA FBUHT FaHLora
(7/1) BnpaBo, pAokM naHulor He 6yae
npunaraT¥ 4o HWKHBOT CTOPOHN LLWHK.

5. BcTaHoBITb KpULLIKY 3ipouKW i 3aTArHITL Big
PYKU KpinunbHy ranky (3/2).

Mia Yac 3aTAryBaHHA HATAXHOIO rBUHTA

ﬂ naHuora (7/1) crexte 3a TuUM, LWo6
HaTSKHWIA rak (3/4) He BWMaB 3 OTBOPY
(4/2) HanpaBNAOYOT LUNHW.

EKI 2200/40 i EKS 2400/40

1. YknmagiTb NURANBHWA NaHWor Ha  3ipouky
naHuora (6/3) i B kaHaBKy HanpasnAlo4ol
LLNHW.

2. ToTimM 06epHITb NUNANBHWUIA NaHLOr HaBKOJS1O
BeJeHOI 3ipoyKM HanpaBnayoil WUHK.

3. MunaneHuidi naHuor 3nerka nposucae 3
HUXHBOT CTOPOHM HanpaBnAYoT LUNHA.

4. BcTaHOBITb KPULLIKY 3ipOYKM | 3Merka 3aTArHiTb
3aTUCKHY raiiky (5/2).

HaTtar nunanbHoro naHutora

EKS 2000/35

1. TlepeBipTe nocagky NWUMAAMNBLHOrO mnaHutora,
o6 BoHa MpaBWbHO cudina Ha 3ipoyui Ta
HanpaBnAYiA LWKHI.

2. NigHiMiTb HanpaBnaAwrouy LIWHY 3a BedeHy
3ipOYKy | BUKPYTiTb HATSXXHWUIA TBUHT NaHLtora
(7/1) BnpaBo, AOKW NWUMAMBHUA MaHLOr He
ByAe NpUNAraT 40 HAXKHBOT CTOPOHU LUKMHW.

3. 3aTArHite kpinunbHy ranky (3/2).

MunansHWin
HaTArHyTUM,

naHLor npaBuWIbHO
AKWO BIH Yy cepeauHi

HanmpaenAw4ol  WKWHW  NiginMaeTbea
npuénusHo Ha 3-4 MM i MpoBepTaETLCA
pyKoH0.

EKI 2200/40 i EKS 2400/40

1. TlepeBipTe nocagky NWUAAMNBLHOrO mnaHutora,
o6 BoHa MpaBWIbHO cudina Ha 3ipoyui Ta
HanpaBnAYii LWKHI.

2. Ona wHaTary naHuiora obepTaiiTe Bnpaso
HaTsxHe Kinbue (8/2).

3. 3aTarHite 3aTWUCKHY ranky (8/1).
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MoHTax

MepeBipka HaTAry naHurora
Yepes KoOpoTKi iHTEpBanu nepeBipAdTe HaTAr
naHuora, OCKinbKW HOBI MaHLIOr PO3TAryOTECS.

MuAAnNeHWA  NaHUor NpaBWNBHO  HATAMHYTUA,
AKLO BiH:

B npundrae oo HUXHBOT CTOPOHM
Hanpaensaw4ol LWWHW | MpoBepTaeTbCH
pyKoto,

B nigilmaeTbca  BcepedwHi  HanpaBnsAwYol
LUNHK Ha 3-4 MM.

Mpu  OoCArHeHHi poboyoi  TemnepaTypu

NUIANBHUA NaHUor NoAo0BXYETbCA i npoBucae.

c OBEPEXXHO!
He6esneka TpaBMyBaHHA Mpu CXoAi

NUNANbHOro faHuora!

HenpaBunbHWA  HaTAr  MAUMANBLHOTO
naHuora Moxe Npu3BecTy Ao TpaBM!
PoBoui naHkn He MOBWHHI BUXOAUTU 3
KaHaBKW Ha HWXHIA CTOPOHI HanpsMHoI
WKHW. MigTarHiTe NMAANBHUIA aHLor.

Fanbmo naHutora

INaHutoroBa nuna mae pyyHe ranbmo naduora,
AIKe aKTUBYETBCA 3a AONOMOTOI0 PYYHOIO 3aXUCTY,
Hanpuknag, y Bunajaky sigaadi.

Y pasi aktuayll ranemMa naHulora MWUTTEBO
3YNMUHAETBECA NAHLOT | BIAKMIOYAETLCA ABUIYH.

c HEBE3IEKA!
He6esneka AnAa xutra Yepes Heabane
noBoAXeHHsA!

Lle Moxe npu3BecTn Jo BaXKux TpaBm!
[anbMo  naHuora  Cnyxute  AnA
3HWXeHHA abo 3anobiraHHA TpaBM npu
Biaaaui.

Mig Yac poboTu KepymnTecs
MipKyBaHHAMMW Oe3nekn i He BTpavaiite
KOHLEHTpaLlto.

HEBE3MEKA!

& Hebesneka ans KUTTA
MOLLUKOAXEHHSA ranbmMa naHtora!
Lle Moxe npusBecTn JO BaXKUX TPaBM i
HaBiTb cMepTi!
KoxHoro pasy nepes  po6oTolo
nepesipanTe poboTy ranbMa naHuora.

yepes

MepeBipka nNpaue3gaTHOCTI ranbMa naHurora
npyu BUMKHEHOMY ABUTYHi

1. [OnA BUMKHEHHA ranbMa nNaHutora MOTArHITb
PYYHUIA 3aXUCT y HANPAMKY (9) AYroBoI PyUKM.
MuNAnbHUIA  naHulor Moxe npoBepTaTucs
pyKoto.

2. Ona BUKIMOMEHHSA ranbma naHugora
nepeseAiTb pyyHun saxuct snepes (10).
MuNAnNbHUIA NaHLor He Mae nNpoBepTaTUCS.

MepeBipka nNpaues3aaTHOCTI ranbmMa naHurora

npy BKNIOYEHOMY ABUTYHI

KoxHoro pasy nepep poboToto nepeBipsiiTe

npavesgaTHICTb Mij Yac NpaLoodoro ABUryHa.

1. MiyHo TpuManTe naHLOroBy NUMy 3a Ayrosy
i 3a[HI0 PYYKM.

2. 3anycTiTb ABUrYH.

3. lMepeBeaiTb pyyHun 3axuct Bnepeq (10).
MuNAnNbHWIA NaHLor | ABUrYH MaloTkb HeranHo
3yMUHNTHCA.

HEBE3IEKA!

Hebesneka AN XuTTa Yepes HecnpasHe
ransmo naHuora!

Lle Moxe Npu3BecT J0 BaXXKUX TPaBM i
HaBiTb cMepTi!

He BukopucToBYWTE  MpUCTPIn Y
pasi HecrnpaBHOro ranbMa naHLora.
Biggante nunanbHUA  NaHuor - And
nepeBipKky B CEPBICHY MaWCTepHHO.

Meped BKIOMEHHAM NaHLOroBOI MW
Je6rokyiiTe ranbMo naHLuora.

HEBE3IEKA!

Hebesneka TpaBMyBaHHSA Yepes
HenepeabauyBaHui pyx!
HenepeabavueHuin pyx Moxe cTaTu

NPUYNHOK BaXXKNUX TpaBM!

[Mig yac aebnokyBaHHA ransMa faHutora
He HaTUCKalTe He Ha XOAHUW BUMUKaY.

c HEBE3IEKA!
Hebesneka AnAa XutTa Yepes Hegbane

NoBOAKEHHS!
Lle mo3xe nNpu3BecTy 4o BaXKUX TpaBm!

[anbMoO  maHuora  CNyXuTb  ANS
3HWXeHHA abo 3anobiraHHA TpaBM npu
Biaaaui.

Mig vyac poboTu KepyiiTecs
MipKyBaHHAMMW Be3neku i He BTpavaiTe
KOHLEeHTpaLlito.

JlaHuloroBe macTuno
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MoHTax

ALKO

KoxHoro pasy nepea novatkom poboTu
nepeBipaTe piBeHb Mactuma | 3a
HeoBXigHOCTi AonuBanTe MoOro.

ABTOMaTWYHa MacTUNbHa cuctema besnepepsHo
rnoctayae MacTuno Yy MUNANBHUA naHuor i
HanpaBnAw4vy WWHY Nig Yac po6oTu. JlaHuorose
MacTWno 3axvlae Bif Koposii Ta nepejvacHoro
3HOCY.

Ona  3vmasyBaHHA nNUNAMbHOrO  naduora i
HanpaBsnAyol LUMHN BUKOPUCTOBYIWTE TiMbKK
AKicHe eKororiyHe MacTuno, wWo 6GionoriyHo
posknajaeTecd, AN NUIAMNBbHUX  NaHLUoriB,
TpaHcnopTyWTe i 36epiraiTe MacTWro TiNbKU B
[03BOreHNX i BigNOBIAHO MapKOBaHUX EMHOCTSAX.

Ona  HeoBxigHOro 3MasyBaHHA MUNAMBHOMO
naHyora B Gaky (11/1) (12/1) saBxgn Mae
3HaXoAWTUCA AOCTaTHA KiNbKICTb JaHLEOroBoro
MacTuna. KoHTpontoBaTu piBeHb MacTumna MoxHa
Yepes ornsaaoBe BikHO. PiBeHb MacTuma noBUHeH
3HaxoauTuCa Mix nosHaukamu MIN (11/3), (12/3)
i MAX (11/2), (12/2).

YBATA!

MoLKoAXeHHA NpUCTPOLO Yepes
BUKOPUCTaHHA BignpaLoBaHoro
mMactuna!

BukopucTtaHHsa BignpaLsoBaHoro
MacTuna Moxe cTaTth  NPUYMHOKD

MOLUKOZXXEHHA MPUCTPOIO | LUKOAUTH
HaBKOMULUHEOMY CepeaoBuLLy!

OBEPEXXHO!
A lMoLUKoAXeHHS MpuCTpolo  Yepes
3aCMXaHHs naHLoroBoro Mactunal

CknetoBaHHA NaHLOroBoro  MacTuna
MOXe TMpW3BeCcTW [0 MOLUKOAKEHHS
AeTaneu i MmacnaHoro Hacoca!

Mepen TpuBanum 36epiraHHAM 3aBXAU
3MvBanTe NaHLoroe MacTumio.

BBEOEHHA B EKCIIJTYATALIO

c HEBE3IEKA!

He6esneka TpaBMyBaHHSA
MOLLUKOAXKEHHSA AeTaneid!
[MoLwKkoaxXeHi AeTarni MoXyTb NPU3BECTU
00 BaXKWUX TpaBM i HaBiTb cMepTi!
[Mepen BBedeHHAM B eKkcnryaTawito
3pobiTb BidyanbHy nepesipKy i nepesipTe
npavesgaTHicTb AeTanein.

yepes

HEBE3MNEKA!

Heb6esneka ans KUTTA
MOLLUKOAKEeHHSA rarnibMa naHutora!
Lle Moxe npu3BecTn [0 BaXKUX TPaBM i
HaBiTb cMepTi!

KoxHoro  pasy nepeg  poboToto
nepesipariTe poboTy rarnbmMa naHwora.

yepes

KoxHoro pasy nepea novatkom poboTu
nepesipsTe piBeHb Mactuna i 3a
HeobxiaHOCTi AonuBanTe 1oro.

B JoTpumynTech HaLlioHanbHWX NOMOXeHb, LLO
pernaMeHTyoTb A0NYCTUMUI Yac poboTH.

B O6xoniTb 3agHO pyyky MpaBolo (npasLia) i
nepefHio pyyky niBOIO PYKOI i yTpumMynTe
NPUCTPIN.

B He Bignyckalite pyyku, MOKW NpaLoe ABUMYH.

H [lepeg BBeAeHHAM B  eKchnyaTtauilo
naHuorosoi nunu niayenite
noAoBXyBaneHuii kabenb A0 enacTUYHOI

MycdTH (13).
B He BrKopucTOBYIATE NUIKY:
B Konu BTOMNEHI,

By pasi noraHoro camomnovyTTs,

H akwo 3HaxogwuTecb Mig  BMNMBOM
ankoronto, MeAUKaMeHTIB abo
HapKOTUKIB.

KEPYBAHHA

BkntoueHHs ABUryHa

MepeA BKNIOYEHHAM MaHLIOroBOI MUK
AebrokyiTe ranbMo naHuora.
1. BenukuMm nansUeM HaTUCHITL i yTpuMyiiTe
KHOMKy 6rokyBaHHaA (14/1).
2. HaTtucHitb i yTpumyitTe kHonky BKI/BUKN
(14/2).

[icna samycky faHUOroBoi  NuNu
yTPUMyBaTh KHOMKY OrfoKyBaHHA He
NOTPIBGHO. BoHa CNYyXUTb ans
3anobiraHHA HEeHaBMWCHOro  3arycky
NaHLUoroBoT NUmMu.

BuMKHeHHSs ABUIyHa
1. BignycTiTb kHonky BKIT/BUKI (14/2).
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TexHiuHe obcnyroByBaHHs i Aornag,

TEXHIYHE OBCNYIrOBYBAHHA |
aornan

IlaHuytoroBa nuna Bignosigae BCiM cnewianbHUM
ctaHgaptam  6esnekn. PeMOHTHIi  poBoTu
MaloTb MNPOBOAUTUCA TifbKU KBanigikoBaHNUMK
daxiBLUAMU  BUKMIOMHO i3 BUKOPUCTAHHAM
opuriHanbHWX 3anacHux YacTuH.

B [licnd KOXHOro BMKOPWUCTAHHA NepeBipTe
NaHUoropy nuiy Ha 3Hoc Ta y pasi
HeOOXiAHOCTI 3aMiHITb NOLUKOAXEHI geTani.

B He niggasaiiTe NpUCTpPIA BNIUBY BOMOTH.

B  3a6opoHEHO  BHKOPWUCTOBYBATU  YUCTAYI
3acobu abo posunHU.
B BukopuctoByinTe TinbkW 3a3HaveHi

BUPOBGHUKOM 3anacHi YacTUHU.

HEBES3IEKA!

Hebesneka ANa XUTTA Yepes ypaxeHHs
eneKkTPUYHUM CTpYMOM!
Y pasi JoTuKy [0 CTPyMOBEZyUMx
netanen icHye BesnocepeaHsa
Hebesneka ANS XWUTTA Yepes ypaKeHHA
eneKkTPUYHUM CTpYMOM!

Mepes 6yab-AkumMm  poboTamm 3
TexobcnyroByBaHHA Ta gornsaay
HadiHbTe 3aXUCHI pyKaBUYKU i

Big'eqHalTe NpUCTpI Big Mepexi.
3aToUYeHHA NUAANBHOTO NaHLUora

MOMNMEPELXEHHA!

Hebesneka TpaBMyBaHHA MUNAMBHUM
naHutorom!

[oCTpi KPOMKM MOXYTb CTaTW MPUYMHOLO
BaXXKWX pisaHux paH!

Mig 4vac nigToyyBaHHA MUNANLHOIO

naHufora HoCiTb BIAMOBIAHI  3axWCHI
pYyKaBUYKHN.

HepocsigyeHnm KOpUCTyBavam
MNaHUroBUX  MUIIOK  PEKOMEHZYEMO
BiggaTM MUNANbHWA  MaHulor  And

3aTodyBaHHA Yy BIAMNOBIAHY CepBICHY
cnyx6y.

LLlo6 3Bepertm onTUManbHy HAKICTb pisaHHA,
NUAANBHUA  NaHUor  Heo®xigHo nigTouyBaTy
Yepes perynapHi iHTepsanu.

MpaBunbHO  3aToueHW NUNANBHUA  NaHLor
3HUXKYE PU3KK Bigdadi Ta sanobirae HagMipHOMy
3HOLLYBaHHIO.

He npautoite Tynum abo NOLUKOAXEHUM
nunaneHuM  naduyorom.  Lle  npussBoanTe Ao
HaaMipHUX IiSUYHUX HaBaHTaXeHb, noraHoil

AKOCTI  pisaHHA Ta
naHuora.

MunaneHUn naHUor noTpebye nNigTOvyBaHHS,
AKWO nif Yac pisaHHA YTBOPIOETLCA AepeBHa
Myka abo nuria npoxoAuTb Kpisb AepeBo i3
JoKNaAaHHAM 3HaYHMX 3ycunb.

1. BUMKHITb NpUHTEp i Big'eaHaNTe LWTeKep.
2. MMepesipTe HaTAr naHutora i 3a Heo®XigHOCTI
BigperyntonTe noro.
3. Ona s3aTouyyBaHHA BUKOPUCTOBYNTE TiNbKK
BiANOBIAHWIA IHCTPYMEHT:
B kpyrnuii Hanunok Ang naHyorie @ = 4,0
MM,

B pgepxak AnA Hanunka,
B wabnoH gna dyrysaHHA 3y6iB naHuora.

B Mpuabatn Ui iHCTPYMEHTU MOXHa Y
cnevjanisoBaHUX MarasuHax.

4. OkpeMi naHKM naHutora cknajaloTeca i3
pisaneHoi naHkn (15/3), pixydoro 3yba (15/1)
i obmexyBayva (15/2).

5. BeaiTb Hanunok nerkMm  HaTUCKaHHAM,
BepTUKanbHo (15) BiA BHYTPILLUHBOT CTOPOHMW
00 30BHILWHBOT CTOPOHW pixyyoro 3yba.
Ona  nonerweHHa  poBoTW  HanWmKkom
BUKOPWUCTOBYWTE  crewljanbHUi  gepkKak.
LocuTb 2-3 NpoxodiB HanumnKkom.

6. [ig 4ac 3aTouyBaHHA JOTpUMYNTECH KyTiB
(15) Ha pixydomy 3y6i Ta BUCOTU 0OMexyBaYa
(15/2) wopo pixyvoi Kpomku. CTexTe 3a
TMM, Wo6 Micna 3aTouYeHHA BCi pixkydi 3ydu
naHuora 6ynm ogHakoBoT JOBXWHM i LLMPUHW.

7. MNpun BUKOPUCTaHHiI 3anponoHoBaHMxX
IHCTpPYMeHTIB | NpaBUrbHOMY BUKOPUCTaHHI
3asHayeHi KyTM BUXOAATb a@BTOMATUYHO.
MepeBipUTH 3HAYEHHA MOXHA 3a JOMOMOroK0
wabnoHy Ana dyrysaHHA 3y6iB naHuora.

8. HanpukiHui Tpoxu 3akpymiTb nepeHio
YacTuHy obMexyBaya (15/2).

9. TMigTouyiWTe naHutor 4acTo, 3 MiHiManeHUM
3HIMaHHAM MaTepiarny.

10. 3aMiHiTe  NURANBHUIA
MiHiManbHa  AOBXWHa
cknagatume 4 mm (15).

11. Mpn poBoTi rocTpUM NUNANBHUM JFTaHLOroM
YTBOPIOKOTLCA BEMUKi Ta JOBr CTPYXKN.

ﬂ Micna 3 - abo 4-kpaTHOro 3aTodyBaHHA

BWUCOKOIo  3HOLWyBaHHA

naHuor,  Konwu
pixyunx  3y6is

BiggawTe MUNSNBHWA MaHuor  ans
NiATOYKM Yy creLianisoBaHy MancTepHo.
Mpn  upoMy TakoxX  nigTOMyeTbCA
obMexyBay rMubrHN BpisaHHS.
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TexHiuHe obcnyroByBaHHs i gornag,

ALKO

OBEPEXXHO!

MoLKoAXEeHHA NpUCTPOLo
HeHarexXHe 3aTouyBaHHA!
HeogHakoBi pixyyi 3y6u BUKNUKaloTb
HepiBHMA Xig naHutora, ax Ao Koro
obpuBy!

[licna saTouyyBaHHA BCi pikydi 3ybu
MaTb OyTW OJHaKoBOI JOBXWUHWU |
LUMPUHN.

c HEBE3IEKA!
He6esneka ans kXutTa Yepes Bigaauvy!

HenpaBuneHo 3aToyveHWA MNUAANBHWUNA
NaHUor MoXe MNpU3BecTW A0 BaXKUX
Tpasm!

B3aTouyinTe NUIANBHUA
HanexXH1M YHOM.

yepes

naHLor

OuuLeHHS BHYTPILWHBLOTO NPOCTOPY 3IPOUKU

PeTenbHo ouuwanTe naHUOroBy nuy nicns

KOXHOTO BUKOPWUCTAHHS.

1. Biag'egHaiiTe naHutoroBy nuny Big Mepexi i
YKMNaAiTh Ha CTiliKy NOBEpPXHIO.

2. BigkpyTiTb KpULLIKY 3ipOYKN.

3. 3a ponomorol NigxoAAWoro neHsnuka
OYMCTITb BHYTPILLHIIA NpocTip.
4. 3HIMITb  MUAANBHUA  naHUyor i MoTim

HanpaBnaoYy LUKHY.

5. OuucTiTb Mas LWWHU i MacTUNOBUMYCKHWUNA
OTBIp.

HanpsaMHa wuHa

o6  YHWKHYTM  OAHOCTOPOHHBOrO  3HOCY,
roBepTaiTe HanpaBnawody LUMHY MNiCNA KOXHOro
3aTouyBaHHA i 3aMiHN NaHuora.

Y Moaensx EKI 2200/40
i EKS 2400/40 nepeg
MoBOPOTOM HeobXifHO nepecTaBUTK
LLIBUAKO3ATUCKHUIA npuCTpIn Ha
HanpaendAlvin  wWuHi. [Oue. posgin
«MepecTaBnAHHA  LUBMAKO3ATUCKHOTO
NPUCTPOLO».

PerynsapHo nepesipAiTe HanpaBnAwovy LUWHY Ha

NOLUKOAXEHHA. Y pasi HeoOXigHOCTI BMAAniThb

BUCTyNatoui 3aanpku (16).

1. PeTenbHO OYMCTITb nNa3 wuHu (16/1) i
MacTUIoBMIYyCKHUIA oTBip (16/2).

2. PeTenbHO oYMCTiTE MAcTUMbHUN OTBIp (17/1)
3 060X CTOPIH.

3. 3a pgonomorolo NigXoJAWoro MacTUIIbHOro
wnpvua no 4epsi sanpaBTe 3 oBox GokiB
CTiNbKM MacTuna, wob BOHO PiBHOMIPHO
BUALIMO Ha KiHUAX 3ipoykn. [lpyn UsoMy
MOCTINHO NPOKPYYyMATE 3ipOUKY.

MepecTaHOBKa WBUAKO3ATUCKHOIO

NpPUCTPOIo

1. BWKpYTiTb NBUHT i3 XpeCTOBUM LLANiLOM (18/1).

2. 3HIMiTb HanpaBnAwYY LWKWHY, NOBEPHITL 1T Ta
3HOBY 3aTArHITb MBUHT i3 XPeCTOBUM LUMILOM
(18/1).

3. 3a ponomorolo BUCTynawoyoro WTudTa
(18/2) sapaeTbCA nNpaBWibHe MONOXEHHSA
LUBMAKO3ATUCKHOTO NpUcTpoto. CnigkynTe 3a
npaBWIEHOO NOCaAKOI0.

3BEPIFAHHA

Micna  KOXHOTrO  BUKOPUCTAHHA  peTenbHO
ounwanTe naHuorosy nury. 36epiraiTe B
CYXOMy 3aKpuToMy MicLj, HeJOCTyrnHoMy AnA
niten.

Y pasi nepeps y poboTi Ginbw HixX Ha 30 AgHiB

3pobiTb Take:

BUMKHITE NpuHTEp i Big'egHaiTe WTekep.

BigKpyTiTb KpULLKY MacTunbHoro 6aka.

CMOPOXHITE MAaCTUMbHUI BaKk.

BanuiiTe TpPoXn MOTOPHOIO MacTuna.

Hante naHuloroBin nwunyi nompauoBaTn

Oeakun  vac, wWo6 npoMuUTU MacCTWUMbHI

Tpy6onpoBoAu i MaCTUNBHUIA Hacoc.

6. 3HIMITb NUNANBHUIA NaHLOr i HanpaBnsawyy
LLUMHY, OUUCTITb IX | OKPONiTb aHTUKOPOIINHUM
MacTunom.

7. PeTenbHO OYMCTITE naHUioroBy nuny i
36epiraiiTe B CyXoMy NPUMILLEHHI.

RN~

POBOYA NMOBEAIHKA TA CMOCIB
POBOTU

Cinbcbkorocnogapcbki ranysesi
cTpaxosi o6'egHaHHA perynspHo
NPOMOHYIOTb  Kypcu Mo poboTi 3

NaHLUoroBUMKM Nuriamu i BUpyoku nicy.
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c HEBE3IEKA!
Hebesneka ans

Pob6oua noBeaiHka Ta cnocid po6otu

HEBES3IEKA!

He6easneka TpaBMyBaHHSA Yepes
HeJOCTaTHICTb NPOdECINHNX 3HAHb!
HepocTtaTHi MpodecilHi 3HaHHA MOXYTb
NpyU3BecTW A0 BaXKWUX TpaBM i HaBiTb
cmepTi!

Bupybky nicy W  o6pisky  rinok
MOXHa AopyyaTu Tinbkn OGi3HaHUM i
AO0CBIAYEHWUM MIOAAM.

XKUTTS
po3LUENNEHHS depeBuHM!
TpickM MOXYTb MPWU3BECTU AO BaXKUX
TpaBM i HaBiTb cMepTi!

Buaanite Tpicku i ockomku 3 geTani, Wwo
PO3MUIIOETHCS.

yepes

Bupyb6ka nicy
MepLu Hix noyaTn BUPYOKY, HEOBXiAHO BUKOHATU

Taki poboTu:

B [lepekoHalTecq, Wo B HebesneuHiii 30Hi
Hemae iHWwWX oci®, TBapuH abo nNpegmeTiB.

B BesneyvHa BigcTaHb MiX iHWUMKU poBounMK
MicuamMM abo npegmMeTaMu Mae CTaHOBUTU
He MeHLe 2 % JOBXWHU JepeBa.

B 3peprante yBary Ha niHii noctadaHHA i
YyXy BNacHicTb. 3a HeoBXiAHOCTI CroBICTITb
eHeprorocTavyaneHe nignpuemcTso  abo
BACHWKIB.

B OuiHiTe HanpaMok NadiHHS AepeBa.
BupiwanbHe 3HaveHHA AnNA  HanpAMKY
naAiHHA fepeBa MaroTb:

B npupogHWin Haxun aepesa,

B BucoTa Aepesa,

B 3pocTaHHs rinok 3 ogHoro 6oky,

B posTallyBaHHA Ha piBHKUHI abo cxuni,

B acumeTpuyHe 3pOCTaHHA,
MOLLKOKEHHA AepeBUHN,

B HanpsAMOoK i LWBUAKICTL BITPY.

B CHiroBe HaBaHTaXeHHs

B Y pasi posTallyBaHHA Ha cxuni npauionte
BULLe 3BaNItOBAHOIO AepeBa.

B [lepekoHaliTecs, Lo y BUOpaHil 30Hi Bigxoay

Hemae nepelwkod. 3oHa Bigxody Mae
posTalloByBaTUCA NPUBIN3HO Nig KyTom 45°
3a AiaroHanmnio B HanpAMKy, NPOTUMNEXHOMY
HanpAMKy Banku (19).

B CroBbyp

Mae Oyt ouuweHuin  Big
YarapHuKiB, TiNOK i CTOPOHHIX npeaMeTiB
(Hanpuknag, 6pyady, KameHiB, Kkopu, Lo
BigLapoByeTbCA, LBAXiB, Cko6, APOTY TOLO).

LLio6 3BanuTu AepeBo, HEOBXiAHO BUKOHATW ABi
nignuna i oAUH BanoYHUIA NPONWIT.

1.

Mig yac BupyBkW i po3nunioBaHHI HagiHoO
3aTWUCHITE 3yByacTuii ynop y Aepeso, Lo
pO3NUNIOIOTE.

CnoyaTky  BuKoHaWTe  nignun  (20/C)
rOpU30OHTarneHo, MOTIM CKICHO 3Bepxy nij
KyTOM He wMeHwe 45°. Lle pgossonuTb
YHUKHYTU 3aTWCKaHHA MUNAMBHOrO naHutora
npu BUKOHAHHI apyroro nignuny.
MignunioBaHHA Mae ByTU AkoMora BnnxYUM
00 3eMni Ta 3HaxoauTuca B HeobxigHomy
HanpaMi 3aBanioBaHHA (20/E). [mubuHa
nianunioBaHHA mMae cTaHoBUTWM Onusbko 1/4
fdiameTpa cToBOypa.

3pobiTb BanovHui nponun (20/D) HaBnpoTh
nignurna To4YHO Tropu3oHTanbHo. BarnouHi
nponunm HeoBxigHo pobuTtn Ha 3-5 cM BuULLe
ropW3oHTanbLHOro NiANMITY.

[MubuHa BanoyHoro  nponuny  (20/D)
noBMHHa 6yTW Takoto, Wo6 MixX nignuriom
(20/C) i BanoyHWM nponunoBaHHAM (20/

D) sanuwwusca Hegonun (20/F) He MeHLwe

1/10 piameTpa cToBbypa. Llem Hegonun

3anobirae obepTaHHIO | MagiHHO AepeBa

B HenpasunbHOMy Hanpamky. [ig vac

HabnuxeHHA BanoyHoro nponuna (20/D) ao

Hegonuny (20/F) gepeBo Mae noyaTun Nagatu.

FAKLWo AepeBo Majae nif vac NUNAHHS:

B fAkuwo gepeBo najae B HenpasWUnbHOMY
HanpAMKY YW BIOXMNAETBCA Hasaj i
3aTuCcKae MaHLorosy numy, NPUNUHITL
nunaTi. Ona  posTUCKaHHA Mponuny
i nepeHeceHHS pepeBa B MOTPIGHWIA
HanpsMoK BOWITe B HeOOXigHy niHito
nagiHHA KnuH.

B HeraiHo BMBefiTb NaHLorosy nusy 3
nponuny, BigKMOMITL i BigknaaiTb ii.

B Bigingite y 3oHy Bigxoay.

B CrexTe 3a NagatouMMM rinkamu.

FAKWo AepeBO MPOAOBXKYE CTOATM, BOMBLUW
KIMMHW B BanoYHWA nponun, 3pobiTe
KOHTpOMbLOBaHe BanaHHSA.

[Mo 3aBeplUeHHi po3nuoBanbHUX pobiT

HeramHo 3HIMITb 3acobu 3axucty
cryxy i cTexTe 3a CUrHanamu
abo nonepeAXysanbHUMW  FONOCOBUMMU

KOMaHAaMn.
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Pob6oua noBegiHka Ta cnocid poboTtu

ALKO

[o3BonAeTbCS BUKOPUCTOBYBATW FiLLE
KTMHW 3 JepeBa, nnactmacu abo
arnoMiHito.

c HEBE3IEKA!
He6esneka Ana XuTTa Yepes nagiHHA

depesa!

Akwo BigXig HEMOXMMBMWA, LG MOXe
NPU3BECTVM A0 BaXKWX TpaBM i HaBiTb
cmepTi!

[MounHanTe BUPYOKY, TIMNBKA SKWO €
MOXINUBICTb Ge3MepeLUKoJHOro Biaxoay
BiJ 3BaroBaHoOro Aepesa.

e HEBE3IEKA!
He6esneka AnA XuTTA Yepes nagiHHA

depesa!

HekoHTponboBaHe najiHHA AepeBsa
MOXe NPU3BECTU A0 BaXKUX TpaBM i
HaBiTb cMepTi!

He nposoAbTe BUPYOKY Mig Yac BiTpy.

e HEBE3INEKA!
HeGesneka ansa XKUTTH Yepes

HEKOHTpOsiboOBaHe nagiHHsA ,qepeBa!

HekoHTponboBaHe NaAiHHA AepeB Moxe
npu3BecTM A0 BaXKWX TpaBM i HaBiTb
cmepri!

LLlo®6 rapaHTyBaTW  KOHTPOSibOBaHe
nagiHHA  depeBa, MiX  NigNMIOM
i Bano4yHUM nNponunoM  3anuiiTe
Heponun, LWo Mae [JopiBHIOBATU
npuénusHo 1/10 giameTpa cToBbypa.

BupaneHHs rinok

MMig yac umx po6iT HeobXigHO AOTPUMYBATU TaKMX

IHCTPYKLUIIA:

B Nig yac poGoTK ynpiTb NaHUoroBy nuny B
cToBOyp.

B Benwki, cnpsmoBaHi BHU3 TifKU, Ha SKi
CNUpaeTbca AepeBo, MOKM 3anuwTe (21).

B [pi6Hi rinkv BignunanTe 3a 04UH pas.

H CrexTe 3a HanpyXeHUMW rinkamu i
pos3nunonTe ix 3HU3y Bropy, Wo6 3anobirtu
3aTWUCKaHHIO faHuorosoi nunu (21).

B He signuntonTe rinku, Wo BiNbHO 3BMCaOTb
3HU3Y.

B BpisaHHA, NO3A0BXHIA Mponumn i nponun

3a CXeMOI «CepLdy» MaltTb BUKOHyBaTUCH
TiNbKK 4OCBIAYEHUMU | 0Bi3HAaHUMK NOABMN.

I'Ionepequ po3nunioBaHHA gepeBa

MMig yac umx pobiT HeoBXigHO AOTPUMYBATU TaKUX

IHCTPYKLilA:

B [pun posTallyBaHHi Ha CXWri 3aBXAM
npaLonTe BuLle cToBOypa AepeBa, OCKINBKN
BiH MOXe CKOTUTUCA BHU3 (25).

B Bepite naHWorosy nuny Tak, wWob y
noAoBXeHOMY AianasoHi NoBOpoTYy naHLora
He 3Haxoaunuca YacTuHuM Tina.

B BcraHoBiTb 3y6yacTuii ynop 6esnocepeiHso
nopsaa i3 Kpomkoro 3apybka i moBepTailTe
naHyorosy  nNuiy  WOAO  Uiei  TOYKM.
HanpwkiHui po3nuny He goknagavTte 6arato
3ycunb.

B CrexTe 32 TUM, W06 NUNANBHWUIA NaHLOr He
TOpKaBCA 3eMri.

H [licna 3aBeplUeHHs po3nuny jJoveKkanTecs
3YMNWUHKW MUNAMBHOrO naHufora, nepLl Hix
3HiMaTW NaHLoroBy nNumy.

B 3aBxau BUMUKallTe ABUryH TaHLOroBol
nWUAK, NepLU HixXX NepexoanTu Ao HAcTynHoro
fdepesa.

BaranbHa [A0BXWHa cToBGypa fepeBa
CMUPaeTbCA PiIBHOMIPHO:

B PosnuntoiiTe cToBBYp 3BEPXY | HE BpisanTecs
B 3eMnio (22).

CToB6yp AepeBa CnNMpaeTbCa OAHUM KiHLEM:

H Ulo6® YyHWKHYTM 3aTUCKaHHA NaHWoroBoi
nunu i poslenneHHA Aepesa, cnovaTky
nignunsTe cToBByp 3HU3y Ha 1/3 agiameTpa
ctoBbypa, MoTiM nignunaWTe 3Bepxy Ao
HWXHBOTO Nignuny (23).

CTtoBOyp AepeBa cnupaeTbca obomMa KiHLAMN:

H o6 YyHWKHYTM 3aTUCKaHHA NaHUoroBoi
nunu i poslwenneHHA Aepesa, cnovaTky
nianunsiTe cTtoBOyp 3Bepxy Ha 1/3 giameTpa
ctoBbypa, noTiM nignunaWTe 3HU3Y Ao
BEPXHBLOTO NIANUMY (24).

HEBE3IEKA!
He6esneka ans xutra Yepes sigaavy!

Bigaava MOXe npu3BecTu no
CMepTerbHUX TpaBMm!

BxuBaTe 3axoaM Ana 3anobGiraHHA
Bigaaaui.
MonepeyHe po3nunioBaHHA NUNoMaTepianis

MMig yac umx pobiT HeoBXigHO AOTPUMYBATU TaKUX

IHCTPYKLilA:

B BukopucToByiiTe GesneyHy Ta CTillky onopy
OnA po3nunoBaHHA (KO3MK, KIMHK, 6pycn).
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YTunisauis

B Crexte 3@ CTiKUM  MOMOXEHHAM i YTURNI3ALUIA

piBHOMIpHUM po3nodinom mMacu Tina.

B Kpyrni nunomartepianu  3akpinite, Wo6 ¥
YHUKHYTW MPOKPYYyBaHHS.

B [lpucraBnsaWTe nunky Jo oBpobnioBaHoro
MaTepiany TinbkK 3 NpaLtoroUYMM NUNANBHUM
NaHUoroM, HikonyM He BMKKalTe NPUCTPIN
3 yXe nMpucTaBneHuM Jo  MaTepiany
NaHLorom.

B He yTpumynTe nunomatepian HOrow i He
NPOCiTb NOTPUMATMU NOTO iHLLY MIOANHY.

OOMNOMOTA B PA3I HECITPABHOCTEWN

Henonaaka MoxnuBa npuumnHa

OBUWryH He npaLoe MepexeBa Hanpyra BigcyTHA

3anobixHuii aBToMaT ABUryHa
BVMMKHYBCS.

CnpauoBano ranbMo naHuora

ITaHuor He 3MaLyyeTbCcA MacnsaHuii 6ak nopoxHii

HanpamHa wuHa 3abpygHeHa

3ab0pOoHAETbCA YyTUNI3YyBaTH
npunaau, 6atapei Y akyMynsaTopm,
WO cTanu HenpuaaTHUMU, pa3oM i3
nobytoBumMM Biaxoaamu!

YnakoBka, cam NpUCTpili Ta oro
npunagaa BUKOHaHi 3 MaTepianis, Lo
MOXYTb OYTU BUKOPUCTaHI MOBTOPHO,
TOMY BOHW NiagnaratoTb BiAnoBigHInA
yTunisavji.

PilieHHA

MepeBipTe NoAo0BXKyBarbHUN
kabenb, 3a HeOBXigHOCTI 3aMiHITb.
MepesipTe 3anobixkHukn/Y30.
LopyuiTb eneKkTpuKoBi NepesipuTU
NiHito enekTponocTayaHHA.

MoyekanTe, NOKN 3aXUCHUIA
BMMWKaY ABUTYHA 3HOBY He
BKITHOMMUTb NaHLIOroBy nuny.

[Le6rokytode ranbmo faHuora.

MepeBipTe MacnaHui 6ak Ha
MOLLUKOAXKEHHS.

MepesipTe piBeHb MacTuna, 3a
HeoBXigHOCTI HaNnMMTe MacTuno
ANA NUNANBHUX NaHLoriB.

O4UCTiITb MacTUMOBUMYCKHUIA OTBIp
i MacnaHuiA kaHan.

MpW BUHWKHEHHI HECNpaBHOCTEN, AKi He BKasaHi B gaHii Tabnuui i Ski He BAaeTbLCA mogonatu
CaMOCTINHO, CNif 3BEPHYTUCA A0 HaLUOT creLianisoBaHoi cepBiCHOI Cryxou.
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FAPAHTIA

Moxnusi gedekTn maTepiany Ta/uM BUpoBHMLUTBa MW YCyBaeMoO MPOTArOM BCTaHOBMIEHOMO 3aKOHOM
rapaHTiHOro TepMiHy AN MpeTeHsili Mo AKOCTi ToBapy Ha Hall BUGIp LUMAXOM PEMOHTY YU 3aMiHK
BUpoBy. MapaHTInHAA TepMiH BM3HAYaETLCA B KOXHOMY BUMAAKy Y BiANOBIAHOCTI 4O 3aKkoHOAaBCTBA
KpaiHu, B SKi BUpI6 6yB npuabaHui.

Hawi rapaHTiliHi 3060B'A3aHHA AiCHI Tinbku 3a MapaHTiq BTpavaeTbCs Npu:
yMoBW: B cnpobax camocTillHOro peMOHTY
B foTpumaHHA  BAMOT  Ljiei  THCTPYKUT 3 M  camoBinbHOMY BHECEHHI TEXHIYHIMX 3MiH

ekcnnyaTauji ;
yaray B BuKOpWUCTaHHI HE 3a NPU3HAYEHHAM
B  HaneXHe NOBOMAXEHHS

O BUKOPUCTAHHA opmriHaanmx 3anacHUX YacTuH

["apaHTia He PO3MOBCIOAXKYETECA Ha:

H [lowkoAxeHHA nakocdapboBoro MOKpUTTA, LLO BiAHOCUTLCA 40 NPUPOAHOIO 3HOLLYBAHHA

B |lsuakosHollyBaHi geTani, SKi B neperiky 3anacHWX 4YacTuH / Ha KpecrieHHi nosHayeHi B pamouLi
Poocxxx (x)]

B [IBUryHW BHYTPILUHBLOrO 3rOpSHHA (ANA HUX AilOTb OKpPeMi rapaHTiliHi 3060B'A3aHHA BigNoBigHMX
BUPOBHUKIB ABUTYHIB)

[apaHTilHUI Nepiod NOYMHAETBCA 3 MOMEHTY MpUAGAHHSA NEpPLUUM KiHLEBMM croxusadeM. PilleHHS
NpYIMaoTLCA 3 ypaxyBaHHAM JaTu B AOKYMEHTI, Lo MiATBepAXYye MoKynKy. byab nacka, asepTaiTecq
3 Liieto 3aABOIO Ta OPUriHaNoM JoKyMeHTa, Lo MiATBEepAXKYE MOKYMKY, 4O CBOET TOpriBenkbHOI opraHisaLji
abo Jo Hanbnmxkyoro LeHTPY obcnyroByBaHHS KrieHTIB. Lis 3asBa He BMnMBa€ Ha BU3HAYEHi 3aKOHOM
npaBa Ha npeTeHsii NoKynua Ao NpoAasLiA.
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Heknapauis npo BignoBigHicTb cTaHaapTam €C

OEKNAPALIA NPO BIANOBIAHICTb CTAHOAPTAM €C

LInM AOKYMEHTOM MW 3as8BNAEMO, WO Yeh CPoeKTOBaHWA HaMu NPOAYKT BiANOBIAAE BUMOram NorofxkeHnx aupektus €C, craHgaptam

Besnexn €C, a TaKOX iHLWUM CTaHAApPTaM, WO 3acTOCOBaHI O LibOro NPOAYKTY.

Mpoaykr

TNaHuytorosa enekrponuna
Tun

EKS 2000/35

EKS 2400/40

EKI 2200/40

CepIiHUA HoMep
G4104105

PiBeHb 3BYyKY

BUMIPAHWUA / rapaHToBaHWiA
EKS 2000/35 108 / 110 gb (A)
EKS 2400/40 108 / 110 gb (A)
EKI 2200/40 106 /108 ab (A)

BunpobyBaHHA TUNOBOro 3paska
3riAHO 3 3aKOHOM NpPO TeXHiYHi
3acobu npadi Ta cnoxus4ol
npoaykuii §4 BM 1027 MSR

EKS 2000/35 Ne Tun. 3paska
50242897

EKS 2400/40, EKI 2200/40 Ne Tun
3paska 50243643

Societe Nationale de Certification

YnoBHOBaxeHUi opraH
cepTudpikauil

Societe Nationale de Certi-
et d’'Homologation
2a Kalchesbruck

L-1852 Luxemburg

fication et d"Homologation
2a Kalchesbruck
L-1852 Luxemburg

BupoGHUK

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Aunpektusu €C

2006/42/EG
2000/14/EG
2005/88/EG

2004/108/EG

OuiHka BignosigHoCTi

2000/14/EG
Hopatok V

YnoBHoBaxeHWUi npeAcTaBHUK
AnTOH EBepne (Anton Eberle)
Ichenhauser Str. 14

D-89359 Kotz

MoromkeHi HopMu

DIN EN 1SO 12100:2011-03
DIN EN 55014-1:2012-05
DIN EN 55014-2:2009-06

47

AxToHio [e ®ininno (Antonio De
Filippo)

KepisHui gupekrop

Kotz, 15.01.2013
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ETK EKS 2000-35

ETK EKS 2000-35
Art.Nr. 112807
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ETK EKS 2000-35

1 413638 41 413626 58 413690
2 413586 42 413665 59 413691
3 413639 43 413666 60 413692
4 413640 44 413667 60-1 413597
4-1 413640 45 413668 60-2 413693
5 413641 46 413669 60-3 413694
6 413642 47 413670 60-4 413626
6-7 413590 48 413608 60-5 413608
7 413597 49 413608 60-6 413597
8 413643 50 413671 60-7 413695
9 413644 51 413672 60-8 413597
10 413645 52 413673 60-9 413626
11 413597 53 413674 60-10 413696
12 413646 54 413675 60-11 413697
13 413647 55 413676 60-12 413698
14 413597 55-3 413597 60-13 413699
15 413648 55-4 413596 60-15 413700
16 413649 55-5 413677 60-16 413701
17 413650 55-6 413594 60-18 413702
18 413586 55-9 413598 61 413626
19 413651 55-10 413678 62 413703
20 413652 55-17 413679 63 413626
21 413653 55-19 413680 64 413704
22 413654 55-20 413626 65 413705
23 413655 55-21 413681 66 413706
24 413656 556-22 413682 67 413707
25 413657 55-23 413606 68 413708
26 413658 56 413683 69 413626
27 413659 56-1 413606 70 413709
28 413574 56-2 413684 71 413633
31 413573 56-3 413685 72 440476
35 413660 56-4 413686 73 413710
36 413661 56-5 413687 74 413711
37 413662 56-6 413688 75 413712
38 413597 56-7 700385 76 413713
39 413663 57 413689
40 413664
b d e f
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ETK EKS 2400-40
ETK EKS 240040
Art.Nr. 112808
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ETK EKS 2400-40

1 413638 36 413661 56 413683 67 413707
2 413586 37 413662 56-1 413606 68 413708
3 413639 38 413597 56-2 413684 69 413626
4 413640 39 413663 56-3 413685 70 413709
5 413641 40 413664 56-4 413686 71 413634
6 413642 41 413626 56-5 413687 72 440477
6-7 413590 42 413665 56-6 413688 73 413633
7 413597 43 413666 56-7 700385 74 413716
8 413643 44 413667 57 413689 75 413717
9 413644 45 413668 58 413690 76 413718
10 413645 46 413669 59 413691 77 413719
11 413597 47 413670 60 413692

12 413646 48 413608 60-1 413597

13 413647 49 413608 60-2 413693

14 413597 50 413671 60-3 413694

15 413648 51 413672 60-4 413626

16 413649 52 413673 60-5 413608

17 413650 53 413674 60-6 413597

18 413586 54 413675 60-7 413695

19 413651 55 413720 60-8 413597

20 413652 55-3 413597 60-9 413626

21 413653 55-4 413596 60-10 | 413696

22 413654 556-6 413677 60-11 413697

23 413655 55-6 413594 60-12 | 413698

24 413656 55-9 413722 60-15 | 413700

25 413657 55-10 413721 60-16 | 413701

26 413658 55-15 413715 61 413626

27 413659 55-18 413680 62 413714

28 413574 55-19 413626 63 413626

29 413574 55-20 413681 64 413704

30 413573 55-21 413682 65 413705

31 413573 55-22 413606 66 413706

35 413660

a b d e f
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ETK EKI 2200-40

ETK EKI 2200-40
Art.Nr. 112809
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County

AUS
B/L
BG
CH
cz
D
DK
ESTLTAV
F
GB
H

RUS
RUS

SK
SLO
SRB
TR
UA

Company

AL-KO KOBER Ges.m.b.H.
AL-KO INTERWIONAL Rt Ltd.
Eurogarden NV

Valerii S&M Group SJ

AL-KO KOBER AG

AL-KO KOBER Spol. S.R.O.
AL-KO GERATE GmbH
AL-KO GINGE A/S

SIA AL-KO KOBER

AL-KO S.AS.

Rochford Garden Machime._td.
AL-KO KFT

Brun.ko.-prom d.o.o.

AL-KO KOBER GmbH / SRL
AGRO-COMMERCIAL

Avro Gulistan Com

Cyril Johnston & Co. Ltd.
ASH®AN FOR AGRICUACC.
BADRA Sarl

Techno Geneks

AL-KO GINGE A/S

O.DE LEEUW GROENTECHNIEK
AL-KO KOBER Sp. z.0.0.

SC PECEF TEHNICA SRL
OO0 AL-KO KOBER

ZAO AL-KO St. Petersburg GmbH
GINGE Svenska AB

Telephone
(+43)3578/2515-100
(+61)3/9767-3700
(+32)16/805427
(+359)2 942 34 02
(+41)56/418-31 53
(+420382/210381
(+49)8221/203-0
(+45 98821000
(+371)67/627-326
(+33)3/8576-3500
(+44)1963/828050
(+36 29/5370-50
(+385)1 3096 567
(+39039/9329-311
(+91)3322874206
(+946)750 450 80 64
(+44)2890813121
(+218)512660209
(+212)022447128
(+389)2 2551801
(+47)64/86-2550
(+31)38/444 6160
(+48)61/816-1925
(+40)344 40 30 30
(+7)499/16887-16
(+7)812/446-1075
(+46)31/57-3580

AL-KO KOBER Slovakia Spol. S.R . O(+421)2/4564-8267

Darko Opara s.p.
Agromarket d.o.o.
ZIMAS AS.

TOV AL-KO KOBER

(+386)1 722 58 50
(+381)34 308 000
(+90)232 4580586
(+380)44/492 33-96

ALKO

QUALITY FOR LIFE
Fax
(+43)3578/2515-31
(+61)3/9767-3799
(+32)16/805425
(+359)2 942 34 10
(+41)56/4183160
(+420382/212782
(+49)8221/203-138
(+4598825454
((+371)67/807-018
(+33)3/8576-3581
(+44)1963/828052
(+3629/5370-51
(+385)1 3096 567
(+39039/9329-390
(+91)3322874139

(+44)2890914220
(+218)512660209
(+212)022447130
(+389)2 2520175
(+47)64/86-2554
(+31)38/444 6358
(+48)61/816-1980
(+40)244 51 44 86
(+7)499/96600-00
(+7)812/446-1075
(+46)31/57-5620
(+421)2/4564-8117
(+386)1 722 58 51
(+381)34 308 16
(+90)232 4572697
(+380)44/496 66-93

AL-KOGERATE Gmid | Head Quarter | Ichenhauser.gt | 89359 Kotz | Deutschland
Telefon: (+49)8221/203-0 MMelefax: (+49)8221/97-8166 | wwal-ko.com
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ODPULLUANBbHBIN OUNEP B YKPAUHE:
storgom.ua

FrPA®UK PABOTDI:
MH. - MNT1.: ¢ 8:30 no 18:30
C6.: ¢ 09:00 no 16:00
Bc.: ¢ 10:00 no 16:00

KOHTAKTbI:

+38 (044) 360-46-77
+38 (066) 77-395-77
+38 (097) 77-236-77
+38 (093) 360-46-77

JeTanbHoe onncaHue ToBapa:
https://storgom.ua/product/elektricheskaia-pila-al-ko-eki-2200-40.html
Opyruve ToBapsl: https://storgom.ua/elektropily.html
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